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FOREWORD 


A sentiment of joy, and also of deep gratitude towards 
the Sovereign Pontiff, stirred the hearts of priests, levites, 
religious, of all who recite the Divine Office, when it was 
learned that the promised reform of the Breviary, long awaited 
with holy impatience, had been accomplished as regards the 
new distribution of the Psalms, and when they had in their 
hands the graceful Psalierium in which sacred hymns are so 
ingeniously portioned out among the seven days of the week. 
- According to the old order ‘ot things, the same Psalms 
recurred very frequently in the different offices; a certain 
number of them were recited every day; others, on the con- 
trary, were scarcely ever met with. Now, none is thus neglected, 
and seventeen beautiful canticles taken from various parts of 
the Bible are associated with them. 

This variety in unity cannot fail to be an excellent encoura- 
gement to piety. “ Formerly ”’, a young priest has written us, 
“ I certainly recited the Breviary with joy and most willingly; 
I do so with delight. Routines is almost impossible and distract- 
ions become very rare. 

However, a difficulty at once arose. It became necessary 
to go more deeply into the meaning of those many psalms 
which had before been the subject of less attention. This 
necessity caused many friends, at the same time and in differ- 
ent places, to ask us to extract from the commentaries we 
published a few years ago, upon the Psalms and the other 
sacred canticles 1, an explanation, succint, rapid, but sufficient 


1. La Sainte Bible (texte latin et traduction francaise) commentée 
d’aprés les textes originaux, ad usage des Séminaires et du Clergé. 
8 vol. in-8°, Paris, 
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to facilitate a pious and fruitful recitation of the Holy Hours. 
This project has appealed to us, and, encouraged by our supe- 
riors, we have carried it out with pleasure. 

Psallam spiritu, psallam et mente, said St. Paur?. Now 
experience confirms the teaching of St. Augustine that the 
simplest and best way to recite the psalms with the mind and 
the heart united, is to follow, to appropriate, the sentiments 
expressed by the inspired poets. |. We must seek to place our- 
selves in their situation *, to enter into their thought, to share 
their dispositions. If we succeed, we shall undoubtedly recite 
those divine canticles in a most perfect manner, learn as we 
- articulate their sacred words the admirable art of prayer? 
draw from them the greatest spiritual profit and the best 
consolations. It is, then, the literal meaning of the Psalms 
that we shall seek above all to establish. When not based 
‘upon this, the first and principal meaning, mystical interpre- ~ 
tations are often forced; they even become, in many cases, 
futile and erroneous. From it, on the contrary, they spring 
forth sweet and strong, as from an inexhaustible fountain- 
head. . 

We have endeavored, in pursuance of our purpose, clearly 
to state the subject of each psalm and the sequel of its ideas. 
An important part of our task has also consisted in explain- 
ing, as briefly as possible, the expressions and concepts which 
offer some obscurity, especially in our Latin version *. We have 
not failed te indicate the divergencies of the Hebrew, the men- 
tion of which is often sufficient to dispel all difficulty. _ 

We have arranged both the Latin text and the translation 
according to the rules of parallelism. This method, which 
we have elsewhere usefully employed *, has the advantage 
of speaking to the mind through the eye; it is moreover, alone 
exact and true. ‘ 

The order which we have followed in our brief commentary 
will surprise no one. It was almost imposed upon us by the 
very object we had in view. Our design being to facilitate 

i j 

1. I Cor. x1v, 15. 

2. We have indicated it whenever it can be known from the titles 
of the Psalms or from their contents, as understood by the best com- 
mentators. 

3. See below, pages 5-9, some reflections on the origin of the 
Vulgate Psalter. 

4, In our Biblia Sacra, the 7 edition of which has just appeared 
(1 vol. in-8°, Paris, 1912). ; 
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the recitation of the new Breviary, it was natural to explain 
the different parts of the Psalieriwm according to the plan 
laid down by Holy Church. The psalms and canticles will 
then be found in this book disposed according to their liturgical 
grouping.. This will enable one to prepare at leisure and 
successively the divers “hours”? of which the Divine Office is 
composed. < 

And now, may those pages procure some glory to God, 
develop the spirit of prayer in some souls, raise still higher 
some fervent hearts, and their writer will consider himself 
amply rewarded. 
L. C. FILuion. 
Paris. July 27 1912. 


The extremely favorable reception accorded this little book, 
the fifth edition of which is now called for and which the 
Catholic press of France, England, Germany, Spain and Italy 
has praised without a single reservation, has laid upon us 
the obligation to improve it as much as possible. We have, 
then, completed it, in order thus to render it more worthy of 
the noble réle we had assigned to it : to render more easy © 
the perfect recitation of that highest of all prayers, that which 
rises to the throne of God in the name of Holy Church, from 
the lips of her priests, of her levites, and of her religious. 


April 9 1913. 
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INTRODUCTION 


This is not the place to deal scientifically with the general 
or special questions which are the ordinary subject of an intro- 
duction to the Book of Psalms *. Suffice it to recall some of 
the notions which may be most useful to our readers in their 
practical study of the Psalter. 


I. Importance and beauty of the sacred poems. — 
1. Their importance is evident. They really form, as has been 
said, the “ heart of the Bible ”, a “ Bible within the Bible ”, 
which they sum up. Their dogmatic and moral richness ‘is 
astonishing. Their prophetical wealth is also remarkable, 
for they contain concerning the Messias and His Church numer- 
ous and luminous oracles which allow us to follow the marvel- 
lous progress of revelation in regard to the most weighty and 
most interesting of all religious questions. It is not surprising, 
then, that of all the books of the Old Testament the Psalter 
is the most frequently cited in the New °. 

But we must dwell particularly upon the liturgical impor- 

,tance of the sacred songs. Everyone knows the réle of the 
Psalms in the Jewish and Christian liturgies. They were not 
all, indeed, composed with a liturgical purpose; but even those 
which were originally only the outpouring of individual*sent- 
iment were admirably adapted to such a destination. We 
possess few details on their use in the religious ceremonies of 
Israel before the exile. Several Biblical texts indicate, however, 
that even then they were much used in public worship. Com- 
pare I Par. xvi; Is. xxxvin, 20; Jer. xxxim, 11, etc., and the 


1. They are dealt with in our Sainte Bible commentée, t. IV, p. 5-14. 
See also F. Vigouroux, Manuel Biblique, n. 585-605. 

2. It has been reckoned that of 283 citations borrowed frem the 
Old Testament by the New, 116 are drawn from the Psalms. 
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titles of a certain number of Psalms. ‘The same was true 
after the exile, as we are told in different places of the Talmud, 
which goes so far as to note what Psalms were sung on differ- 
ent days. From the Jewish worship, the use of the Psalms 
passed from the very beginning into the worship of the Christ- 
ian Church '. Nothing was more natural, since the Apostles, 
and those of the early Christians who had come from Judaism, 
had been accustomed to this kind of prayer. Besides, the 
Psalter has nothing that is specifically Jewish; its supplications 
and its praises suited the new religion even better than they 
did the old. So that as the Christian liturgy gradually became 
organised, it made an extensive use of the Psalms ; the Churches 
of Syria used to sing the entire Psalter, “ the heart of 
God ”’, as they called it, on all vigils of feasts; the Greek and 
Latin Churches recited it once a week, and it is this pious 
custom which has recently been restored for us. 

2. One might cull from the greatest. Christian writers of 
every century an anthology of remarkable reflections on the 
beauty of the Psalms and the other Biblical poems. The apos- 
tolic Constitution of His Holiness Pius X about the new dispo- 
sition of the Psalter in the Roman Breviary does this master- 
fully in its first pages, as regards the Fathers of the Church. 


Suffice it to say that the Psalms are rightly considered the~ 


most perfect work ever produced by lyric poetry. What a 
privilege for us so frequently to have these sublime canticles 
in our hands and upon our lips! 


II. The subject of the Psalms, their different kinds. — 
1. The subject of all the inspired canticles, the sun (it has 
been said ) around which they gravitate without a single except- 
ion, is God Himself. He is truly their one, perpetual theme; 
there are only seventeen Psalms out of one hundred and fifty 
in which the name does not occur in the very first verse *. But, 
in the hymns of the Bible, God is not looked upon in the lights 
of a cold philosophy; their inspired authors do not speculate 
in an abstract way concerning His nature and His attributes. 
They do not, either, contemplate Him simply in Himself; but, 
in His presence, they place man, his highly favored creature. 
Whence it follows that the complete subject of the Psalms is 
first God, then man in his relations with God : God in His 
infinite greatness, in His adorable goodness, in His boundless 
mercy, in His dread justice, in His constantly renewed bene- 
factions; man, in his littleness and weakness, in his physical 
and moral wretchedness, in his never-ceasing frailty and 
sinfulness, in the perpetual need he has of God. ’ 


1. Cf, I Cor, 142%; Eph, 5°; Col3** 
2. Pss. 1,2, 31, 36, 38, 44, 48, 51, 57, 77, 86, 113, 115, 120, 128; 
213, 136. 
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2. Their A Mahi kinds. This theme is dealt with under 
the most varied aspects. Many canticles are addressed direct- 
ly to God, to invoke Him, to adore and praise Him, to thank 
Him; others sing His attributes, His numberless: :perfec- 
tions, or the marvels He has wrought in nature or in history; 
others set forth in a subjective way His holy law, which the 
Pentateuch had promulgated objectively; others contemplate 
the mysterious problems of human life in its relations with 
divine Providence, etc. Hence manifold essays at classifica- 
tion. The great variety and the rapid change of sentiments 
in one and the same Psalm render this classification very 
difficult.” We may, however, distinguish : the eucharistic 
or thanksgiving Psalms (Pss. 8, 17, 18, etc.); the elegiac 
Psalms, expressing plaintive prayer‘ (Pss. 3, 5, 7, etc.); 
the didactic Psalms (Pss. 1, 48, 118, etc.); the historical 
Psalms (Pss. 77, 104, 105, etc.); the prophetical or messianic 
Psalms (Pss. 2, 15, 21, etc.). A special category of Psalms 
‘deserves notice here. They are the “ songs of the steps ”’, as 
they are officially called in the Hebrew text as in the Vulgate, 
or the “ gradual Psalms ” of the liturgy. They form “ a 
graceful little psalter ’’, made up of fifteen poems, generally 
rather short ?. Their name, which is somewhat obscure, has 
been variously accounted for. We will mention only the 
two principal explanations : a) The steps or goings up in 
question * would represent the pilgrimages which the Jews 
were obliged to make three times a year to Jerusalem, on the 
oceasion of the three principal religious solemnities (cf. Ex. 
xxxIv, 24; If] Kings x11, 27, etc.); for from every direction 
it was necessary to go up to Jerusalem, and, as a matter of 
fact, the verb ‘ alah is frequently used in the Bible of a journey 
to the Holy City. But only Psalms 121 and 132 seem espe- 
cially fitting for pilgrim songs. b) According to a view 
which is relatively recent, but which has become nearly com- 
mon nowadays, the denomination in question has primarily 
a literary significance, and relates to the gradual and progres- 
sive ascension of the thoughts and expressions of these fifteen 
poems. ‘The ascending movement is obtained by the repe- 
tition of certain more accentuated words; it is very notable 
in several of the gradual Psalms ‘, and there is none in which 
it does not exist to some extent. 


1. The seven penitential Psalms (6, 31, 37, 50, 101, 129, 142) are 
of course in this class. 

2. Pss. 119-133 of the Vulgate; 120-135 of the Hebrew. 

3. The Hebrew word ma’aloth which corresponds to graduum ol 
ihe Vulgate has directly the meaning of ascents, goings up. 

4. For instance, in Ps. 120 : auxilium mihi, 1b, et auxilium meum 
2a; dormitat qui custodil, 3b; et dormilabit qui custodit, 4ab; Dominus 
cuStodit te,,. 5, 7,8, ete. 
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III. The Authors of the Psalms. — Titles at the head 
of the Psalms indicate the name of the authors of one hundred 
and one of them in the Hebrew Bible; of one hundred and 
fifteen in the Septuagint and the Vulgate. Seventy-three 
Psalms are attributed to David in the original text +, eighty- 
eight in the Septuagint ?. According to those same titles, 
Psalm Lxxx1x is by Moses, two Psalms (71 and 126) are by 
Solomon; Asaph, leader of the temple choir in the time of 
.David *, composed twelve; “ the sons of Core ”’, that is to say 
the descendants of the revolutionary Levite who had been so 
terribly punished in the time of Moses 4, are likewise the 
authors of twelve. Heman and Ethan, placed in charge of 
the temple music by David are each credited with one. Ac- 
cording to the Hebrew text, 49 Psalms are orphans, as the 
Talmud expresses it, that is to say, anonymous. The Psalter 
is far, then, from belonging entirely to David, who does not 
appear to have composed more than half of it. 

From what has been said of the authors of the Psalms, 
the extreme dates of their composition are, on the one hand, 
about the year 1050, on the other, about 450 before Christ, ~ 
comprising a period of 600 years. 

The recent opinion according to which many Psalms would 
only go back to Macchabean times is baseless; even in the 
rationalist ranks, it has met with very energetic opponents. 


IV. Our Latin translation of the Psalms and its diffi- 
culties. — 1. The two most important ancient versions of 
the Psalter are the Septuagint and the Vulgate. The former 
is frequently very imperfect in its details, and has in a thou- 
sand places, thanks to an over-scrupulous literalness, a pro- 
nounced and painful Hebrew coloring; and the latter being 
only a version of the Greek translation, naturally presents a 
considerable number of imperfections. 

Here is in brief the history of the Psalter, such as it is con- 
tained in the Vulgate. “ Our Latin version of the Psalms is 
that of the old Itala; it was not made directly on the Hebrew 
original... it is then a translation of a translation (the Greek). | 
By the time of St. Jerome, it had become very faulty, owing 
to the very many transcriptions which had been made of it; 
and this great doctor revised it about 383 on the request of 
Pope Damasus. His corrections were not very numerous, 
because he feared to trouble by too many changes the habits 


1. They are Pss. 3-9, 11-32, 34-41, 51-65, 68-70, 86, 101, 103, 108- 
see 122, 124, 131, 133, 138-145, according to the Hebrew num- 

ering. 

2. And to the preceding list Pss. 10 (Heb.), 32, 42, 66, 70, 90, 
92-98, 113, 136. 

3, Gt. Par 15ett-aiePar 203°, 

.4. Cf. Numb. 16. 
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of the faithful, most of whom knew the Psalms by heart. This 
first version is known as the Roman Psalter. It was soon 
deemed insufficient. St. Jerome once more set to work 
between 387 and 391, and published a second edition, more 
carefully and more extensively corrected, of the Italic version 
of the Psalms; it is called the Gallican Psalter, because it was 
adopted by the Churches of Gaul. When he, ‘later on, trans- 
lated the Old Testament from the Hebrew, ‘he published his 
third edition of the Psalms, the Hebraic Psalter. This ver- 
sion was a good one; but the faithful were so familiar with 
the old Itala Psalter that the Chur ch, in her wisdom, thought 
best to keep it in the editions of the V ulgate, according to its 
Gallican form 3.” 

Our official version of the Psalms is, then, in many ways, 
defective. “ It is frequently of an incorrect. and barbarous 
style, obscure in places, and even fails at times to give the 
exact sense of-the original *. * The obscurity of the Latin 
Psalter comes in a notable measure fromits diction. Frequent- 

‘ly its phrases servilely copy those of the Greek and the Hebrew, 

— grammar gets numerous rents, particles are used in an 
abnormal way, etc.*. But let us hasten to say that notwith- 
standing all these imperfections of the Latin translation, its 
_ doctrine is entirely identical with that which is conveyed by 
the original Hebrew. “* Moreover, although our Vulgate 
version is not perfect, it possesses admirable strength and 
concision, joined to I know not what agreeable savor, which 
gives it the greatest value, and causes the words of the sacred 
singers, under this form of the Latin spoken by the people, 
to strike the mind and become engraved upon the memory 
much better than if they were clothed in all the elegance of 
a modern tongue *. ”” 

2. The following list, in which we have placed different 
Latin words which render in an imperfect way, and that habit- 
ually, the sense of the Hebrew, or which receive in the Psalt- 
ter an unusual meaning, will help the reader to overcome quite 
a number of difficulties 


ALIENIGEN#, Pss. 491°; 828; 864; 1071°; the Philistines Ceramics 
tion suggested by the Septuagint). 

ALLOPHYLI, Ps. 55*; likewise the Philistines. 

ANIMA, 1) often designates life, Ps. 681°; 1181°°, etc.; 2) at times 
it means desire, Ps. 26%, 408; 3) is equivalent to the personal pro- 
noun, Ps. 3%, 7778, etc. 

CAUSA, 1) a judicary cause, Ps. 73%, etc.; 2) a motive, Ps. 3°; 3) a 
profit, Ps. 721°, etc. 


1. F. Vicouroux, Manuel biblique, t. II, n. 663. 

2. Ibid., n. 664. 

3. It must be added that the punctuation of the Vulgate, often 
faulty in the Psalter, increases the difficulty. 

4, F. Vicourowux, loc. cit. n. 663. 
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CHRISTUS, anointed, consecrated by anointing, 1) in a proper sense, 
the king, the priests; 2) in a figurative sense, the Messias, Ps. 2?, ete, 
COMPLACERE, 1) to will well, Ps. 394; 2) to be agreeable, Ps. 18%, 
SARTO EO 55 
CONFESSIO, CONFITERI (with dative), praise, to praise. * 
CONVERTERE, to turn back, to be transformed, converted, Ps. 59°, 
67%, 847, ete. 
Cor, 1) thought, the mind, Ps. 13, etc.; 2) the will, Ps. 948; 
3) moral vigor. Ps. 39%; 4) the heart, seat of the affections. 
Cornu, frequent metaphor to express strength, power. Ps. 17°, 
148", etc. 
Dir, 1) the false gods; 2) the angels; 3) judges, Cf. Ps* 46?*; $412, ete: 
DIRIGERE, to be straight, Ps. 58°, 1007 
TEXERCERE, EXERCITATIO, to meditate, Ps. 118*5, meditation, Ps. 54%. 
FAcIgEs, the face of God regarded as a symbol 1) of His favor, 
Pato 8818; 2) of His displeasure, Ps. 17°, 954, ete. 
Fiiia SION, BABYLONIs, etc., the inhabitants of Sion, Babylon, etc. 
GLORIA, as synonym of life, soul, Ps. 76, 56°, etc. 
H2#REDITAS, the Hebrew people, inasmuch as the Lord had made 
of them His privileged nation. : 
HUMILIsS, HUMILITAS, low, vile, lowliness, ete. Ps. 914, 137°. 
Ip1IpsuM (IN), 1) together, Ps, 33‘, 73°, 121°, etc.; 2) at once, imme- 
diately, Ps. 4°, 408. 
IMMACULATUS, often means upright, honest, perfect. 
INCOLA, INCOLATUS, stranger, sojourning in a strange country, 
PS AL St?, 9110 GE: 
INFERNI, INFERNUS, the Hebrew Sheol or sojourn of the dead. 
INNOCENTIA, integrity, uprightness, perfection. 
INops, see Pauper. 
INSIPIENS, senseless in the normal order, impious, Stullus is used 
in the same way. 
Justitia, 1) justice; 2) holiness, perfection, Ps. 161°, etc. 
Lacus, the grave, the tomb, Ps. 142’, ete. 
MALIGNARI, to act wickedly, Ps. 36', 8, and 9; 104%. 
MANSUETUS, see Pauper, 
MIRIFICARE, to glorifiy, to honor much, Ps. 4*, 15° 
MISERICORDIA represents, according to the Hebrew, the kindness 
of God rather than His mercy. : 
Nimis, much, Ps. 788, 1381”. 
Non omnis, Hebraism for nullus, Ps. 33", etc. 
PANISs, food i in general. 
PAUPER, is often used to translate the Hebrew ‘ani; afflicted; so 
are also, at times, inops and mansuetus. 
PINGUIS, with the meaning of strong, powerful, rich, Ps. 21%°, ete. 
POTENTIE, manifestations of divine power. 
PROTECTOR, sometimes renders a Hebrew word meaning Shield. 
The same is true of Susceptor. 
PuER, often represents the Hebrew ’ebed, servant. 
JRESURGERE, RESURRECTIO, to stand up, Ps. 15; the action of 
standing, ‘Ps. 1387. 
SALUTARIS, 1, savior, Ps. 941, etc.; salvation, deliverance, 
Psa os; etc,’ 
SANCTIFICATIO, at times the sanctuary. 
Sancesy is frequently equivalent to the Hebrew Chasid, pious, 
fait e 
; SERMO, 1) word; 2) the divine law; 3) thing, Ps. 111°, ete. So ver- 
um. 
Unica, the soul, life, Ps. 21", ete, 
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VAs, arm, instrument, any object whatever, Ps. 7}*, etc. 

VELLE, to love, to take complacency in, Ps. 21°, ete. 

VERBUM, See Sermo. 

VERITAS, as an attribute of God : His faithfulness to His promises. 

VERUMTAMEN has at times the sense of profecto, ulique (the En- 
glish Yes). 

Virtus has never the sense of virlue, but designates strength, 
power; in the plural, the armies of the heavens (the angels, the 
stars) and of the earth, 


V. Sentiments of piety which are most frequently 
expressed in the Psalms. — We havealready said, accord- 
ing to the advice and the experience of the saints, that the 
best method for reciting the Breviary attentively and devoutly 
consists in appropriating the sentiments expressed by the 
inspired singers. These sentiments, varied but still not nume- 
rous, are indeed those experienced by all devout souls to 
whatever time, or to whatever country of the world they may 
belong, Every poet of the Bible might have said, from this 
point of view : 


Homo sum et nihil humani a me alienum puto. 


The desire to see God ever more glorified, better known 
and obeyed; the praise of His divine attributes; thanks- 
giving for His benefits, old and new; humble and deep adora- 
tion; boundless confidence in His goodness and His. power; 
filial complaint amid the cares and distress of life (this note 
sounds forth with particular strength); petition for His pater- 
nal help; respectful fear, succeeding to sweet familiarity; 
repentance for faults committed; ardent aspirations towards 
God’s sanctuary in this world and towards that of heaven; 
at moments, love as intense as it is possible to conceive it in 
a Christian saint; prayer for*the good, for the theocratic nation 
(the Church of that time), for the afflicted, for the priests and 
levites : these divers movements of the soul, of the mind and 
of the heart resound harmoniously in the Psalms and in, the 
other sacred poems, forming a melody sweet, consoling, and 
worthy of God. It is, then, easy for everyone to play his 
part in the heavenly concert. * 


VI. The imprecations in the Psalms. — But how can 
we appropriate the wishes for misfortune, the at times ter- 
rible imprecations, which David and the other sacred poets 
utter here and there against their enemies +? We shall here 
say a word on this subject in order to avoid repetitions else- 
where. 

1. Assuredly, as it has been said, it is the “ spirit of Elias 
which speaks through the mouth of psalmists ’, that is to 


1.) See especially Pss..51°-1; 1738-5, 48; 58; 68; 78; 105; 136, 
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say, the spirit of the Old Testament, which did not as yet pos- 
sess the forgiving gentleness of the New. We have no right to 
require of the members of the Mosaic theocracy, even of the 
most perfect of them, the practice of charity such as Jesus 
Christ has ordained and facilitated it. 

2. Some of those curses are conditional : the speaker wishes 
for the chastisement of the guilty only if they do not repent. 

3. The imprecations of the Psalms are clothed in poetical 
language, in the language of the Orient, which is charaterized 
by ‘creat ‘vehemence of expression. 

4. In hurling curses against their enemies, the authors of 

the Biblical canticles were not swayed by personal vengeance. 
This is quite evident in the case of David, who had repeatedly 
spared the life of Saul 1, and who acted so nobly on hearing 
of his cruel rival’s death *. “ If I have rendered evil for evil to 
those who have w ronged me, we read in Ps. 75°, may I fall 
defenceless before my enemies. 
5. The key of this little problem is found in many of the 
maledictions themselves, and in other places in the Bible. For 
instance, one of them is thus formulated : “ O God, destroy 
them, because they have revolted against theena (Ps. tases 
Another (Ps. 1387-”) : “ Lord, should I not hate those who 
hate thee, have disgust for those who rise up against thee? ” 
In anathematizing their enemies, the poets of the Bible were, 
then, thinking much more of God than of themselves. Those 
unjust enemies were at the same.time impious men who 
openly outraged the Lord, His commandaments, His institu- 
tions (the theocracy, the kingship, the social order, -etc.), 
and against whom it was impossible not to be indignant, 
if one was attached to God and His interests. 

6. Finally, the evils called down upon the sinful Israelites, 
and upon the heathen nations which oppressed the theocratic 
people, have frequently their conversion for a direct object : 

* (Lord) cover their face with shame, and they will seek. Thy 
name, *’ cries the author of Ps. 8217: and this desire is often 
expressed elséwhere in similar words. Let it be ours, as we 
recite those passages expressive of just indignation. Does 
not the Christian Chureh ask of God, in her solemn prayers, 
that He humble, render powerless, and convert those who 
are her enemies and His? 


Vil. 
took place in the following manner. The new rules require 
9 Psalms or parts of Psalms for Matins, 4 for Lauds (besides 
the canticle ), 3 for each of the four Little Hours, 5 for Vespers, 
and 3 for Compline; consequently, 33 Psalms or parts of 


1. Cf. I Kings 24 et 26 
2. Cf. II Kings 1. 


—_. 
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Psalms for each day, 231 (383 x 7) for the week. Now, leav- 
ing aside the Invitatory of Matins (Ps. 94), there remained 
149 Psalms to distribute among the seven Offices. By divi- 
ding the longest of them into two, three, or more parts, the 
necessary number was easily obtained. 

The next step was to select the Psalms which appeared 
best adapted to the spirit of Lauds and Compline. In Com- 
pline we find especially canticles which breathe forth confi- 
dence and thankfulness for benefits received. The Psalms of 
Lauds sing the praises of God (the last one commences inva- 
riably with the word Lauda or Laudate). I~Vespers the 
numerical order is still followed, from the 109th to the 144th 
Psalm. In Matins and in Little Hours the same order has 
been also followed ordinarily : from the Ist to the 9th Psaim 
for Sunday; the 13th to the 33rd for Monday; the 39th to the 

44th for Tuesday and so on. Ps. 118 has been maintained 
for the Little Hours of Sunday. In Prime of Thursday and 
‘Kriday, we have in the first place the Pss. Dominus regit me 
(Ps. 22), and Deus, Deus meus, quare dereliquisti me (Ps. 21), 
in honor of the Eucharist and of the Passion of the Lor¢. 
The selection and the distribution have been very happy’. 


1. See C. CALLEwAERT, La Réforme du Bréviaire, son esprit, ses 
prescriptions nouvelles, in-8°, Bruges, 1912. 
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Matins. 


INVITATORY 


Psautm 94 


!) Venite, exsultemus Domino; 
jubilemus Deo, salutari nostro. 


” 


* Praoecupemus faciem ejus in confessione, es a 


et in psalmis jubilemus ei. 


4) Quoniam Deus magnus Dominus, 
et rex magnus super omnes deos. 
, * Quoniam non repellet Dominus plebem suam, 
quia in manu ejus sunt omnes fines terre; 
et altitudines montium ipse conspicit. aul a 
‘= Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud, 
et aridam fundaverunt manus ejus. 
5 Venite, adoremus, et procidamus ante Deum; 
ploremus coram Domino qui fecit nos, 
7 quia ipse est Dominus Deus noster; 


nos autem populus ejus, 
et oves pascue ejus. 


‘18 Hodie, si vocem ejus audieritis, 


Psatm 94 
Invitation to praise God 
and to obey Him. 


Both the Septuagint and the 
Vulgate attribute this psalm 
to David. Cf. Heb. 4’. Its 
Latin form in this IJnvitalory 
of Matins is slightly different 
from that of the Vulgate, the 
Breviary having in this one 
instance retained the first revi- 
sion of St, Jerome, whilst the 


Vulgate has the second, more 
correct revision. See Introdue- 
tioh, p. 4. 

1-7. First part : exhortation 
to sing the praises of Almighty 
God, who has shown Himself 
so good to His people. 

1-2. Prelude inviting praise. 
— Praeoccupemus faciem... He- 
braism : let us present ourselves 
before God as soon as possible 
in order to praise Him. 

3-5. The infinite power of 
the Lord is a first reason for 
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Matins. 


INVITATORY 


Psatm 94 


7 
1 Come let us praise the Lord with joy : 
let us joyfully sing to God our saviour. 
‘2 Let us come before his presence with thanksgiving; 
and make a joyful noise to him with psalms. 


’ Mor the Lord is a great God, 


-and a great King above all gods. 
4 The Lord will not suffer his people to be repelled, 
for in his hand are all the ends of the earth : 
and the heights of the mountains he beholdeth. 


5 For the sea is his, and he made it : 
and his hands formed the dry land. 
° Come let us adore and fall down : 
and weep before the Lord that made us 


7 Yor he is the Lord our God : 


and we are his people 


and the sheep of his pasture. 


* To day if you shall hear his voice, 


boundless reenie: He is the 
only true God, the only. true 
king, the Creator of heaven and 
earth. —~ Ommnes fines (¥. 4). 
Heb., all the depths (the inner- 
most parts) of the earth. 

6-7. The special relations 
of the Lord with Israel, furnish 
another motive of praise. 

8-11. Second part : we must 
not try the patience of God by 


disregarding His graces, 


8-9. Grave warning. JHodie* 
which is emphatic, reminds us 
of the great importance of the 
present hour, of the: moment 
when God speaks to us to move 
us to do good. In the Epistle 
to the Hebrews, 37-4", St. Paul 
makes an admirable application 
of this passage to Christians. 
— Sivocem... According to the 
Hebrew, Oh that to-day you 
would harken to His voice ! — 
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({nolite obdurare corda vestra, ® sicut in exacerbatione, 
secundum diem tentationis in deserto, 


ubi tentaverunt me patres vestri, 
probaverunt et viderunt opera mea. 2 

10 Quadraginta annis proximus fui generationi huic, 
et dixi : Semper hi errant corde; 


i{4e4juibus juravi in ira mea : 


Ba 


at af vero non cognoverunt vias meas 
‘i 


— 


ars . : : ,) 
\Si introibunt in requiem meam.'" 


FIRST NOCTURN 


Psatm 1 


‘1 Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum, 
et in via peccatorum non stetit, 
et in cathedra pestilentiz non sedit :7,\\- ew 


2 sed in lege Domini voluntas ejus,*’ 


ps 
CU GA 


et in lege ejus meditabitur die ac nocte. 


(2 J4t erit tamquam lignum, quod plantatum est secus decursus © 


‘quod fructum suum dabit in tempore suo : 
| et folium ejus non defluet 27 


[aquarum, 


Met AE 


| et omnia queecumque faciet, prosperabuntur. 


Nolite... The Lord Wimsclf is 
suddenly introduced encourag- 
ing His peopie to faithfulness. 
— In exacerbalione, secundum... 
(¥. 9) Heb., As at Meribah, 
as in the day of Massuh. These 
two names designate one and 
the same place in the desert 
of Pharan, where the llebrews, 
suffering for want of water, had 
murmured against the Lord. Cf 
Ex. 17!-7. — Et videruni... 
This detail brings more into 
relief the ingratitude of the 
guilty ones : “ And, never- 
theless, they had seen what If 
was able and willing to do for 
> them > 
10-11. Threatening conclu- 
sion. — Proximus fui : by my 
miracles (St. Augustine); by 
my chastisements (Bossuet), 
In the Heb., I loathed. — Ju- 


ravi (VY. 11). Reference to the 
terrible oath and to the terrible 
sentence set forth at length in 
Numb. 14°7'', and cited in an 
abridged fiom in the words, 
Si introibunt... (the Hebrew for- 
mula of an oath, for “ they shall 
not enter ’’). Requiem meam : 
the Holy Land, place of .rest 
and happiness which God had 
long since promised to the 
Israelites. For us, according to 
St Paul’s application, it stands 
for Heaven and its everlasting 
Dliss. 


PsALM 1 


The happiness of the righteous 
contrasted with the misery of 
the wicked. 


This psalm, which some Fa- 
thers, several manuscripts of 


palisterr 


Chat 
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aarden not your hearts : ° as in the provocation, 
according to the day of temptation in the wilderness : 
where your fathers tempted me, 
they proved me, and saw my works. 
10 Forty years long was I near that generation, 
and I said : These always err in ‘heart; 
1 But they have not known my ways : 
so I swore in my wrath unto them ; 
they shall not enter into my rest. 


FIRST NOCTURN 


PsAtm 1 


1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel 


nor stood in the way of sinners, 


[of the ungodly, 


nor sat in the chair of pestilence : 


fi But his will is in the law of the Lord, 
and on his law he shall meditate day and night. 


8 And he shall be like a tree which is planted near the run- 


[ning waters, 


which shall bring forth its fruit, in due season : 


and his leaf shall not fall off : 


and all whatsoever he shall do shall prosper. 


ihe LXX and a certain. number 
of modern authors ascribe to 
David, is a development of the 
thought repeated in so many 
_forms in the Bible :(True happi- 
' ness is to be found only in union 


with God through the faithful | 


observance of His Law; else- 


where there is only deep misery) 


— Itis divided into two parts? 
the first, YY. 1-3, describes the 
eharacter and the condition of 
the just man; the second, Vy. 
4-6. fortells the unhappiness 
and the eternal ruin of the wick- 
ed. A graceful simile helps to 
bring out the dominant thought 
of each part. 

1-3. Blessedness of the just 
man. Non abiit, non stetit, non 
sedil. Those verbs denote “ three 
degrees of association with evil- 
doers ”’ (Calmet) : entering upon 


an evil course; acquiring and 
persisting in evil practices; a 
voluntary hardening, together 
with an infernal propaganda of 
bad doctrines. 
Hebr., (the chair) of scorners, 
that is to say of free-thinkers 
who openly mock at religion, — 
Voluntas ejus (¥. 2). ~ Heb 
his delight; consequently iia 
affection. — Tangquam lignum... 
In the East, owing to scarcity of 
water and the scorching heat of 
summer, a fine tree flourishing 
near a stream is particularly 
remarkable and precious. — 
Omnia quecumque... Every- 
thing succeeds. All his acts 
are blessed of God. 

4-6. Misery of the wicked. 
— Tamquam pulvis... Heb,, 
as the chaff on the open thresh- 
ing floor, so easily swept away 

2 


= 


— Pestilentizx,: 
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4 Non siz impii, non sie : 


sed tamquam pulvi is, quem rojicit ventus a faci> borriesT t- Rely 
5 Ideo non resurgent impii in ju icio : ra 
neque pec -catores in concilio justorum. vy hes 
5 Quoniam novit Dominus viam e astarnan'e 2 TUN). toh pacer 
et iter impiorum peribit, . . 
hi | Psatm 2 
}1 Quare fremuerunt Gentes, T= 2244+: fir ttirral, ; 
A | et populi meditati sunt inania? - rh h- Anuryntr 4 diz rte : 
33 ce Astiterunt 1 reges terre, : 
th ' et principes convenerunt in unum ' 
wt adversus Dominum, et adversus Christum ejus, 
* Dirumpamus vineula eorum: — fe~-4 f, {( hs] 

2, tet projiciamus ‘a nobis jugum ipsorum. : 

'* Qui habitat in coelis irridebit eos : t 
cin et Dominus subsannabit eos. Wes \ cee 
r ,° Tune loquetur ad eos in ira sua, aie , 
)w* | et in furore suo conturbabit eos. 

is igo autem constitutus sum Rex ab co 7,4) § day Fe frm Ax pes = 

super Sion montem sanctum e equs, are at 
preedicans preceptumlejus} —T pj. 2ohart ip tech te Beanet : ° 
7 Dominus dixit ad me : Filius meus es tu, 

by the wind. — Non resurget. forth. It describes in animated | 

Heb., shall not stand. That is, and rapid terms the revolt of 

as the Chaldaic paraphrase has the: nations combined, under’ — 

it, they shall not be justified, their leaders, against God and’ | 

but they shall be irreversibly His Christ; a rebellion which — 

condemned, In judicio. In the soon ends in defeat. The liter- - 

last judgment, when God sepa- ary perfection of this poem is 5 

rates the chaff from the wheat. | exquisite. But “ the poetical eet 

Cf, Matt. 3", — Novit : with an excellence of the piece is here a 

affectionate, efficacious know- matter of slight importanee... \ 

ledge. which protects and whieh when we consider the grandeur 
saves. — Iter... ‘peribit. The and holiness of its theme ~” ~- 

way of the wicked will be lost (Mgr. Meignan). This theme is, 

in darkness, leading them to not in a typical and indirect 

eternal vuin. way, but directly and exclusi- 

vely, the Messias and his univer- 

Psa 2 sal, invincible reign even over 

this world. The Messianic cha-_ 

Futile endeavor of earthly king- | vacter of this psalm is established 

doms against the reign of Christ. beyond dispute by the evidence 
of the N. T. Ba (CL. Acts 1 

This psalm is lyricalinitform, | 4%-**, 13"; Rom. 14; Hebr. 15 

but prophetic in the ideas it sets and 5°; Apoc. 12°; 19%) ete); 

* « “ at - » 6. Py, = ie ¥ ‘ » S oh * , a : « 

; Pork b> Gat, § drdernnd a Dy ay §L, y Fe inh Bo nwrdly Karrek « ? ‘ : 
‘ : Arrwedad te (04, he oe : ‘ 

“ Qareh, dv ales “ : , 


) 
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__* Not so the wicked, not so : 


15 


but like the dust, which the wind driveth from the face of 


[the earth. 


® Therefore the wicked shall not rise again in judgment : 
nor sinners in the council of the just. 

* Word the Lord knoweth the way of the just : 
_and the way of the wicked shall perish. 


PsaLtw 2 


1 Why have the Gentiles raged, 


and the people devised vain things? 


te 


The kings of the earth stood up, 


and the princes met together, 
against the Lord, and against his Christ. 
* Let us break their bonds asunder : 


and let us cast away their yoke from us. 


4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them : 
and the Lord shall deride them. 


or 


Then shall he speak to them in his anger, 


and trouble them in his rage. 


a 


But I am appointed king by him 


over Sion his holy mountain, 
preaching his commandment. 


a 


The Lord hath said to me : Thou art my son, 


ae 


of the ancient Jewish tradition, 

and of the whole Christian tra- 

dition, and of the whole Christ- 

ian tradition. The author is 
- David, according to Acts 4? 

1-3. The nations try in vain 

to revolt against Jehovah and 
- against His anointed. — Quare... 
A disdainful exclamation. What 
is the use of this uprising? An 
insurrection which defies the 
invincibe strength of Jehovah 
and of the Messias, is doomed 
to failure. Dirumpamus... 
Mad conclusion of the insur- 
gents’ deliberations, — Jugum... 
Heb., their bonds. 

4-6. God derides the futile 
efforts of His enemies. — At 
first He surveys with calm con- 
tempt these impious plottings : 
irridebit, subsannabit (better 

i 


LPbrodl,, Le thvigh 


ci i ai 


pre Garr purah 
Gay a hy alt and 


(Omer. iF Wg tS f, eae 


in the present tense, laugheth, 
mocketh). — Then (tunc), at 
the hour fixed by justice, ven-i 
geance breaks forth and confu- 
sion is thrown into the ranks. of 
His oppenents. — Ego autem... 
According to the Vulg, and the 
LXX it is: the Messias” who 
speaks. There is, a considerable 
divergenecy in the Heb., where 
the words are ascribed to Jeho- 
vah, ‘* But I have established 
my king upon Sion, my holy 
mountain. * The messianic 
king is Jehovah’s representative 
here below,and he has irresist- 
ible power. The mountain of 
Sion had been sanctified: by the 
presence of the Ark, which. was 
kept there until the temple was 
built. — Predicans prxeceptum... 
In the Heb. these words begin 


he anand t Tad n on WS Loud, Trans: 
Q, wre ob Ze c ime, Qn, 

WY = Gallo 9.15 ty i 

! 

i-& e 
adalecs he « 
1 DALY 52 ES 
4-9 oant be oppbal + Boy mA adr fe 
~ Sei A eer ee, a oer 


ego hodie genui te. " 
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7 


ae ; £ . ) B apts. why (Hela 4) 


{ Pe 


® Postula a me, et dabo tibi Gentes heredtiatent tuam, 
et possessionem tuam terminos terre. 


® Reges eos in virga ferrea, 


et “tamquam vas figuli confringes eos. 


10 Kt nung, reges, intelligite : 
+) 


erudimini, qui judicatis terram., 


1 Servite Domino in timore : 


et exsultate ei cum tremore. 


aS 


|"? Apprehendite_disciplinam nequando irascatur Dominus, 


et pereatis de via justa. 7, /). 
** Cum exarserit in brevi ira ejus, 


prwck t i 


beati omnes qui confidunt in eo. 


PSALM 3 


Dstthe 


© 


Domine, quid multiplicati sunt qui tribulant me? 


multi insurgunt adversum me. 


3 Multi dicunt anime mez: ps 
Non est salus ipsi in Deo ejus./ {15 
‘ Tu autem, Domine, susceptor meus’ €s, 1 


y. 7, and serve as a preamble 
to the majestic declaration Do- 
minus diwil... under this form, 
** I will publish the decree, ”’ 
that is to say, the divine, author- 
itative, immutable edict. by 
which He has given the Messias 
universal sovereignty. In the 
original text as’ well as in the 
Vulg. these words are placed on 
the lips of Christ. 

7-9. Discourse of the Messias, 
proclaiming his eternal genera- 
tion and the universality of his 
realm. — Dominus dizit... Jeho- 
vah has just proclaimed the 
royal powers of His Christ; the 
latter, in presence of the same 
adversaries, recalls the intimate, 
unique relationship between Je- 
hovah and himself. Filius 
meus, in the strict sense, not 
only sonship by adoption but 
by nature, as is clearly indicated 
the 


by following words, ego | princes by kissing their face, 
{a Miner. js a 
O04 94% a A ‘ 
nT ets. wep hatcd ro es 
, ; PP > | fk fr at 4 Te PG ‘ he aA a 
bagi atten: t ula calle oh Atay 
| ae I a. Op Ome bo A) en ae hare’ 


hodie... Nothing could be more 
expressive than this interming- 
ling of the preterit I have begot- 
ten thee with the present this day- 
The preterit refers to the gene- 
ration as an accomplished fact; 
the present describes it as per- 
manent : 
past or present, eve or morrow. 
Cf. Ps. 109%. — Dabo tibi... As 
Son of God, the Messias has a 
right to universal dominion, 
His Church shall be Catholic. 
10-13. 
with an exhortation to the na- 
tions to yield willing submission, 
and thus to avoid ruin.:— Dis- 
ciplinam (¥. 12);.the . doctrine 
of the Messias and His com- 
mands, 
means, “ Kiss the Son an 
oriental way of saying, ‘‘ Pay 
homage to the Son. ” In the 
East homage is paid kings and 


OAkprncet 


», abishd ~ yrtigler 


an eternal act without — 
The psalm coneludes 


But the Heb. probably — 


5 eee, ~7 
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this day have I begotten thee. 


[inheritance 


8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy 
and the utmost parts of the earth for thy possession, 
® Thou shalt rule them with a rod of iron, 
and shalt break them in pieces like a potter’s vessel. 
10 And now, O ye kings, understand : 
receive instruction, you that judge the earth. 


1 Serve ye the Lord with fear : 


and rejoice unto him with trembling. 

12 Hmbrace discipline, lest at any time the Lord be angry, 
and you perish from the just way. 

18 When his wrath shall be kindled in a short time, 
blessed are all they that trust in him. 


PsaLM 3 


2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? 
many are they who rise up against me. 


® Many say to my soul : 


There is no salvation for him in his God. 
4 But thou, O Lord, art my protector, 


hand, or knee. — Pereatis de via. | stich is the summary of this poem 


In the original the word justia 
is wanting; the text has only : 
lest you perish from’ the way, 
that is to say, go astray (Cf. Ps. 
1°) and fail into the abyss. 


PsaLtm 3 


Tranquility of. faith in the midst 
of hostile attacks. 


* A Psalm of David, when he 
fled from Absalom his ‘son. ” 
All the details of the Psalm are 
in full harmony with the anguish 
of David in that crisis of his life : 
the biting raillery (¥. 3), the 
extreme danger (¥. 6-7), the 


multitude of enemies (¥. 2, 3,7). 


The narrative of 2 Kings 15-18 
throws a wonderful light on our 
Psalm. “ Morning prayer (Cf. 
y. 6) of one in distress who 
finds his consolation in God, ” 


Tye ge. vs 2. Dlrcd 


Dranra 0. 
Mae y.¥ 


Aa ty 


The faith of the suppliant is 
admirable : forsaken, attacked, 
humiliated, in the midst of dan- 
ger, he is assured that human 
plotting will never frustrate or 
destroy God’s plans. 

2-3. The present distress, 
despair of earthly help. Quid 
multiplicati! Heb., how are 
they increased that distress me ! 
— Anime mex. Hebraism’ for 
“mihi. ” Or rather the true 
translation would seem to be 
“ de anima mea ”’ or “ de me, *” 
about me. 

4-5. Confidence in God, — 
To the sarcastic remark of his 
adversaries the suppliant oppo- 
ses a significant Tu autem... 
Men may say that God has for- 
saken him, but still... Sus- 
ceptor meus... Heb., Thou art 
a shield about me. — Exaltans 
capul... He may raise up his 


18 OFFICE OF SUNDAY 


gloria mea, et exaltans caput meum, tom deeb =i aes boo! 
> Voce mea ad Dominum clamavi : » M. clave 
et exaudivit me de monte SanCto suo. cyoudio} 
* Ego dormiyi, et soporatus sum; 
et exsurrexi, guia Dominus suscepit me. 
? Non timebo millia populi cireumdantis me : 


exsurge, Domine, salvum me fac, Deus meus. {ry d 12h, 
_ Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sine causa : TN- 
dentes peccatorum contrivisti. : 


® Domini est salus : 
et super populum tuum benedictio tua. 


PREGND a 


Oy ‘ = 

tr c 

# - , Poni 8 at a Croke Thos A, ner nptbossy 

sie 4 san Ladiahy ~. pat # yy Ths 1 tehin nl’. 
the ee 5 stoke ® 


( 2 Domine, Dominus noster, “aut OL, 
: quam admirabile est nomen 1 tuum in ‘universa terra! 
- Quoniam elevata est magnificentia tua super czlos. 
»,..-_|*% Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem rprrdvce h 
pens pee propter inimicos tuos, 
ut destruas inimicum et ultorem. ; 
'4 Quoniam videbo czlos tuos, opera digitorum tuorum :)-%4- #%« 90% 
on in , lunam et stellas que tu fundasti. 
wpavrec > Quid est homo, quod memor es ejus? 


head since the Lord comes to {| ing against me. He has no 
help and strengthen him. — Cla- | fear even alone, as long as God 


mavi... The experience of an- | is with him. 

~swered prayersin the past begets 7-9, Prayer to obtain com- 
unshaken faith for the future. | plete deliverance. — Exsurge : 

As often as he had prayed, he an urgent, admirably bold ery. 

had been apswered. —- Monte | — Percussisti... Heb., Thou 
sanclo. The hill of Sion. Cf. hast smitten all my enemies ‘ 
Ps;-2°. upon the cheek. The blow on 


6-7°. Present experience of | the cheek has always been a 

the protection of the Lord in- | great humiliation. Cf. 3 Kings 

‘creases his confidence. — Ego | 22%4, Job, 16", ete. — Dentes 
dormivi... Heb., [laid me down contrivisti : treating them as 

and slept; I awaked. During | wild beasts which one renders 

the past night, David surround- | harmless by breaking their jaws. 

ed by countless enemies had | Cf. Ps. 577,— Elsuper populum... 

been as calm as if in his palace | The good and holy king, instead 
surrounded by his guards, so | of cursing his revolted subjects 

- absolutely did he depend on the | calls down on their heads the 
. divine help. — Millia... Heb., | divine blessings, forgiving them 


eee of the people encamp- | as one sercates than Dayid will 
He hut Prtdpo - V pak .) 4 UN ERY, dndsok j ah Auer en f adhe. 
Magy): \itinmtdein hea aren for arvwlogs pobrrol 7 pes Backs 
\ et ae ie) ; 
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my glory, and the lifter up of my head. 
% I have cried to the Lord with my voice : 
and he hath heard me from his holy hill. 


4 


I have slept and have taken my rest; 


and I have risen up, because the Lord hath protected me, 
7 J will not fear thousands of the people surrounding me : 
arise, O Lord, save me, O my God. 


_* 


7) 


Salvation is of the Lord : 


For thou hast struck “all them who are my adversarics 
thou hast broken the teeth of sinners. 


[without cause : 


and thy blessing upon thy people. 


SECOND NOCTURN 


PsaLM 8 


how admirable is thy name in the whole earth ! 
For thy magnificence is elevated above the heavens. 


Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast 


[perfected praise, 


that thou mayst destroy the enemy and the avenger 


2 O Lord our Lord, 
3 

because of thy enemies, 
4 


For I will behold thy heavens, the works of thy fingers : 


the moon and the stars which thou hast founded. 


——6 What is man that thou art mindful of him?’ 


ee axtecity, from the | public life (Matt. 21% *), and 


Cross on Calvary, Cf. Luke 23". 


PssaLm 8 


Majesty of God 
and His condescension for man. 


The title, y. 1, attributes to 
David this most beautiful song. 
The Psalmist celebrates first 
the infinite glory of God as 
reflected in creation; then he 


contrasts the divine majesty | 


‘with the insignificance of man; 


finally he wonders at the kind- | 
ness and condescension of God | 


towards man appointed to be 
His viceroy over creation. — Our 
Lord quoted Y. 3 in connection 
with a oe event of his 


a 


To ALY. iyi. rh Fry at 


hol dhrt Be hh dvgrhe el a 


St Paul applies to Him YY 6-8- 


(C8. A Gory 15% 38.7 Eph Aes 
Heb, 2°!'). 
2*>, Domine, Dominus... }feb. 


Jehovah our Lord, two distinct 
names.— Nomen tuum : the ex- 
pression of His essence in’all the 
works of His creation. 

2°-3. The manifestation of 
God’s glory in the heavens. 
Quoniam... Many comment- 
ators translate : “ Thy magni- 
ficence is set above the heavens 
(or upon the heavens) ”’ whilst 
others prefer : “ Thy magnitfi- 
cence is exalted above the heav- 
ens.’ — Ex ore... The magni- 
ficence of the divine name is 
such that even children glorify 
Rae praise it. — sagt lau- 
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I see. — Quid‘ est?... 


20 


aut filius hominis, quoniam visitas eum? te. yo. fo) es 
® Minuisti eum paulo minus ab angelis, my 
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gloria et honore coronasti eum : 
7 et constituisti eum super opera manuum tuarum. 
* Omnia subjecisti sub pedibus ejus, 


oyes et boves universas : 
insuper et pecora campi; 


, ® volucres czeli, et pisces maris, 


qui perambulant semitas maris. 


‘20 Domine, Dominus noster, 


quam admirabile est nomen tuum in universa terra ! 


PSALM 9, I 


2 Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo : 4@.24°" 


narrabo omnia mirabilia tua. 
* Leetabor et exsultabo in te :) 
psallam nomini tuo, ‘Altissime, 1 okt Pork 
4 in convertendo inimicum meum retrorsum ¢ Leeauad 


A» 
pe 


LPI. 


infirmabuntur, et peribunt a facie tua. 


\® Quoniam fecisti judicium meum et causam meam :7 jy 
sedisti super thronum, qui judicas justitiam.y, 


Abe 


dem... Heb., Thou hast founded 
strength, to quell the enemy... 

4-5. Contrast between the 
majesty of God, manifested by 
the splendors of the starlit sky, 
and His condescension towards 
a puny creature like man. — 
Quoniam videbo. Heb., When 
elliptic 
construction : When I see... then 
the thought is forced upon me : 
What is man? — Contrasted 
with the insignifiance of man 
the special regard of the Lord 
for him appears still more won- 


derful .: Memor es... 

6-8*. Man’s dignity and 
power. — Paulo minus ab... Heb. 
but little lower than God. So 


it is rendered by Aquila, Symma- 
chus, Theodotion, St. Jerome and 
the majority of modern Hebrew 
scholars. 


Poetic hyperbole ex- | 


Por Prredurdhs, 3 


pressing the highest prerogative 
of man : the image of God is on 
his countenance, on his mind, 
on his soul (Cf. Gen. 1°27), so 
as to make him scarce less than 
a divine being. The Vulg. fol- 
lows the LXX, who agree with 
the Targum, the, Syriac, and 
most of the Jewish exegetes. 
Even so interpreted, the Psalm 
exalts man very highly. 

8-9 The subjects of man, 
God’s viceroy on earth, are pas- 
sed in review. — Pecora campi. 
The wild beasts as distinct from 
the domestic animals, 

10. The Psalmist closes with 
the same exclamation with 
which he began. 
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or the son of man that thou visitest him? 
* Thou hast made him a little less than the angels, 
thou hast crowned him with glory and honor : 
7 and hast set him over the works of thy hands. 
8’ Thou hast subjected all things under his feet, 


all sheep and oxen : 


moreover the beasts also of the fields; 
® The birds of the air, and the fishes of the sea, 
that pass through the paths of the sea. 


10 Q Lord our Lord, 


how admirable is thy name in all the earth! 


PsatM 9, I. 


2 ¥ will give praise to thee, O Lord, with my whole heart : 


I will relate all thy wonders. 


3 J will be glad and rejoice in thee : 
I will sing to thy name, O thou most high. 
4 When my enemy shall be turned back : 
they shall be weakened and perish before thy face. 
5 For thou hast maintained my judment and my cause : 
thou aes on the throne, who judgest justice. 


PsaLm 9 


Thanksgiving after a brilliant | 
viclory and prayer to obtain 
the destruction of other enemies. 


A Psalm of David. Two 
subjects are dealt with. In the 
first part, the Psalmist thanks 
God for the defeat of his foreign 
enemies; in the second (Ps. 10*?, 
according te the Heb. Psalter), 
in a plaintive expostulation he 
prays for the divine help against 
enemies within the nation who 
are a menace to public security. 
These two parts have been made 
two distinct Psalms in the He- 
brew Bible. That they were 
originally reckoned as a single 
Psalm as the LX X and the Vulg. 
have them, is proved by the 


alphabetic or acrostic structure 


which appears in both, though 
not perfectly : The stanzas of 
Ps. 9 begin with successive let- 
ters of the alphabet; those of 
Ps. 10 begin with the last letters 
of the alphabet in order, some 
letters being passed over. The 
Psalmist had then evidently 


‘connected both into one by His 


acrostic structure. _ ~~” 

2-3. A short prelude in which 
the Psalmist resolves to praise 
Jehovah and thank Him for 
His benefits. 

4-7. Special motive for praise: 
the defeat of David’s enemies by 
God. In convertendo... Heb., 
When my enemies turn back (i. e. 
to flee), stumble, and perish... 
— Increpasti (6-7). Vivid pic- 
ture of the rout of the enemies. , 
— Gentes : the heathen nations ' 
surrounding Palestine, against 


Oo” 


10 


2 quoniam requirens sanguinem, eorum recordatus 
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Increpasti gentes, et periit impius : 1) % ae<! ae Dror Hee roping 


et in seculum seeuls. 
a Tinney, prern 


nomen eorum delesti in eternum, 
Inimici defecerunt framez in finem ; 
et civitates eorum destruxisti. \ Con 
Periit memoria eorum(cum sonitu): . 
et Dominus in eternum permanet. ; 
Paravit in judicio thronum suum : 
et ipse judicabit orbem terre in equitate, 
nce populos in justitia. 
Kit factus est Dominus refugium pauperi : 
Smeal in opportunitatibus, in tribulatione.y ») 
Et sperent in te qui noverunt nomen tuum : 
quoniam non dereliquisti queerentes te, Domine. 


Cn aloanred, Bese 


Psatm 9, II. 


Psallite Domino qui habitat in Sion : 
annuntiate inter Gentes studia ejus : fm 


Art 


est; 


non est oblitus clamorem pauperum, 2/7 cet: von brsrdidin 
Miserere mei, Domine; 
vide humilitatem meam de inimicis meis, afjtichon frag 


qui exaltas me de portis mortis, 


ut annuntiem omnes laudationes tuas in  portis filia 


[Sion- 
Exsultabo in salutari tuo : aad 
infixee sunt Gentes in interitu quem fecerunt. }\)) &. spots 


In laqued isto quem absconderunt, comprehensus est pes. 
[eorum. 
Cognoscetur Dominus judicia faciens : (vt) 


oe 


whom. 
and always victorious battles. 
Cf, 


David fought frequent | Refugium, adjutor. The Heb. 


uses twice a word which means. 


2 Kings 5, 8, 10, 12, ete. high place, that is citadel. 


Inimici... framev... Heb., The | Pauperi : Heb., the afflicted 
enemy are consumed, ruined for and down-trodden. — Studia 
ever. — Gum sonitu. Allusion ejus Heb., His doings, viz. 


to the violent crash of battles 
and falling citadels; but the 
Heb. has : The very remem- 
brance of them is perished. 
8-13. A more general motive 
of praise : God is just and never 
abandons His friends in distress. 


the mighty works of God in 
behalf of Israel. Cf. Ps. 7675 
77", etc. — Requirens sanguinem 
(he that maketh requisition for 
bloodshed and punisheth the 
murderer), Jehovah is the God, 
the avenger, the redeemer o 
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® Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath 


[perished = 


thou hast blotted out their name for ever and ever. 
* The swords of the enemy have failed unto the end : 
and their cities thou hast destroyed. _ 
Their memory hath perished with a noise : 
§ but the Lord remaineth for ever. 
- He hath prepared his throne in judgment : 
* -and he shall judge the world in equity, 
he shall judgé the people in justice. 
10 And the Lord is become a refuge for the poor : 
- ahelper in due time, in tribulation. 


. 4 And let them trust in thee who know thy name : 


for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord. 


Psat 9, 41. 


- 
to 


Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion : 


declare his ways among the Gentiles : 
18 Yor requiring\their blood he hath remembered them; 
he hath not forgotten the cry of the poor. 


44 Tilave mercy on me, O Lord; 


see my humiliation which I suffer from my enemies, 


~ 15 Thou that liftest me up from the gates of death, 


that I may declare all thy praises in the gates of the 


[daughter of Sion. 


1° T will rejoice in thy salvation : 
the Gentiles have stuck fast in the destruction which 


[they prepared. 


Their foot hath been taken in the very snare which they 


[hid. 


1 The Lord shall be known when he executeth judgments : 


whom Job (297!) speaks so elo- 
quently. 

14-21. Prayer of David to 
obtain that God may deliver him 
mere completely from his ene- 
mies. — De portis mortis. ‘The 
perils incurred by David had 


been such that he had been 


brought down, as it were, to 
the very entrance of the som- 
bre palace of death : God alone 


had rescued him. Cf. Job. 3827, | 


@s 10618; Ps. 30°, etc. — In 


portis... The common place 
of concourse in the East. Cf. I 
Kings 415; 918; Job 27°; Prov. 8°, 
ete. Contrast with the silent 
gates of the dwelling place ot 
the dead. — Iiliw Sion : Poetical 
personification of the citizens 
of Sion. — Exsultabo,.. 16-17. 
The recent triumph of the poet 
is once more referred to, — 
Convertantur... 18-19. Confident 
anticipation on account of the 
mercies of the Lord, The Hebrew 


24: 
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in operibus manuum suarum comprehensus est peccator. 


Convertantur peccatores in infernum, 26! ls . 


at 


omnes Gentes que obliviscuntur Deum. 


patientia pauperum non peribit in finem, 
Exsurge, Domine, non confortetur homo : 


Quoniam non in finem oblivio erit pauperis :4e 44 »at< 


fn ath ey dr tg Lea to 


judicentur g gentes in conspectu tuo. 


Constitue, Domine, legislatorem super eos : 1% 


GV 


ut sciant gentes quoniam homines sunt. 


THIRD NOCTURN 


Psstm 9, It. 


? Ut quid, Domine, recessisti longe? 
despicis in opportunitatibus, in 1 tribulatione? Ty 


t& 


compre 


* Quoniam laudatur peccator in desideriis « anime suze : poate 


et iniquus benedicitur.y 


= 


Au 


Exacerbavit Dominum, peceator, - 
secundum multitudinem i ire auaehoat queeret 3 
° Non est Deus’in conspectu ejus; pj) - 0 £, 

inquinate: sunt vice illius in omni tempore. TiNn- Pontes Bhayr Ovtchi A 
aeranGie judicia tua a facie ejus :() a 
omnium inimicorum suorum dominabitur. 1) - ew of bs 
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_ ® Dixit enim in corde suo : Non movebor 


a generatione in generationem sine malo, t\j-2 


‘ 


language has no optative; here 
the future of prophecy is used. 
The wicked shall be cast into 
Sheol (the dwelling-place of the 
dead), — Pauperum. Heb., the 


afflicted. Their confidence rest- - 


ing on God’s fidelity will not 
be confounded. — Exsurge... 
20-21, David asks God to pro- 
tect His people against the 
heathen. — Legislaiorem a 
master who shall restrain them. 
Heb., terror. — Homines sunt. 
Heb. has the singular, ’enosh i. e. 


man in his weakness, Let the 
nations know that they are but 
mortal. 

1-2. Filial and _ respectful 
remonstrating with the Lord : 
Why does He seem to abandon 
His friends to the outrages of 
the wicked? — Despicis. Heb., 
Why hidest thou Thyself? Dum 
superbit... Heb. By the pride 
of the wicked the afflicted are 
burned up, that is, they are 
consumed by fear and distress. 
Comprehenduntur... The subject 
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the sinner hath been caught in the works of his own hands. 
“88 The wicked shall be turned into hell, 
all the nations that forget God. 
** For the poor man shall not be forgotten to the end : 
the patience of the poor shall not perish for ever. 
20 Arise, O Lord, let not man be strengthened : 
let the Gentiles be judged in thy sight. 
21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them : 
that the Gentiles may know themselves to be but men. 


THIRD NOCTURN 
PsauLm 9, Itt. 


1 Why, O Lord, hast thou retired afar off? 
why dost thou slight us in our wants, in the time of 
[trouble? 
2 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire : 
they are caught in the counsels which they devise. 
3 Yor the sinner is praised in the desires of his soul : 
and the injust man is blessed. 
4 The sinner hath provoked the Lord, 
according to the multitude of his wrath he will not seek 
* God is not before his eyes; [him : 
his ways are filthy at all times. 
Thy judgments are removed from his sight : 
he shall rule over all his enemies. 
* For he hath said in his heart : I shall not be moved 
from generation to generation, and shall be without evil. 


is the afflicted who are victims 


of the snares prepared by the | 


wicked. 

3-11. Description of the 
impiety and tyranny of the 
wicked. 

3-5. Their shameless boast, 


their haughty contempt of God’s 
judgments. — Benedicitur. Ac- 
cording to the Vulg. the poct 
would speak with sadness of 
the approbations always  be- 
stowed on wealthy sinners. Heb. 
Tie blesses i. e. he blasphemes. Cf. 


Job 1°. The punctuation of the 
original creates other diver- 
gences : The covetous blasphe- 
meth, contemneth Jehovah; the 
wicked man in the loftiness 
of his arrogance (saith) : He 
will not make requisition; there 
is no God. Such are all his 
thoughts. This is clearer and 
stronger. — IJnquinatw sunt... 
Heb., His ways are firm at all 
times (i. e. always succéed.) 
— Omnium... dominabilur. 
Heb., He bloweth at them. A 
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7 Cujus maledictione os plenum est, et amaritudine, et dolo : ? arta, 
apple sub lingua ejus labor et dolor. >» ipa (fn Aliana) yeh > Vy prion 


® Sedet in insidiis cum divitibus in occultis, ¢,,, 
ut interficiat .nocentem. 
* Oculi ejus in pauperem respiciunt : k 
insidiatur in abscondito, quasi leo in spelunea sua.y. lev* ts oaks 
Insidiatur ut rapiat pauperem : eat. 
rapere pauperem, dum attrahit CUM. Tian ged fe be ey 
uoTn on suo /humiliabit eum 2 Fins di cometh, 


ne git atti ga. a 


a Dixit enim ‘in corde suo: : Oblitus est Deus, and the 2, pies ad tuk 
avertit faciem suam, ne videat in finem. ars dlatn - fers 


oy nyt Ane te, 
PSALM 9, IV. 


2 Exsurge, Domine Deus, exaltetur manus tua :f “> wp Hey mae ; 


er bk ne oblivisearis pauperum. 
“. |18 Propter quid irritavit impius Deum? dbertter  T- conkinin sab 
“>. _dixit,enim in corde suo : Non requiret. t eh hie 
11 Vides}, quoniam tu laborem et dolorem consideras :7- ; ar 
ut tradas eos in manus tuas. T~ widen te regadde cael “) Rando, 


Tibi derelictus est pauper : 
orphano tu eris adjutor. 
5 Contere brachium peceatoris et maligni : 
queretur peccatum illius, ct non invenietur.( ay be Aeaopsos\ 
* Dominus regnabit in seternum, et in seeculum szeculi : 


d 
An \d peribitis, Gentes, de terra illius. paaitat- ’ ‘ 
* Desiderium pauperum exaudivit Dominus : beard dear 
aki y preeparationem cordis eorum audivit et He aa (i tok Bur F, ) 
18 Judicaré pupillo et humili,Wratusre' “|T uavethion thas ds hd 


ut ne non Pap Rouey ultra magnificare se Tone, super terram, 


TAL adh. } tur Lav hg pole fp ten f oun Fe Raed 
gesture expressing. scorn and villages. — Insidialur.... To the 
contempt. simile of the brigand succeeds 


_ 6-7. Proud confidence of the that of the beast of prey, then 
wicked man in the continuance | the figure is changed for that of 
of his prosperity; his evil tongue. | the hunter. — Jn spelunca. Heb. 


—— Amariiudine el... Heb., de- | in his lair. —- Rapere... dum... 
ceits and violence. —- Labor et Heb., He catcheth “the unfor- 
dolor. Sorrow and pain for | tunate man, dragging him into 
others. lieb., malice and ini- | his net. Humiliabit eum, The 
quity. wicked man throws his enemy 
~ 8-10 The wicked man snares | to the ground after having 
the innocent and defenceless. — | caught him in his net. Heb., 
Ag Cum divilibus. Web., near the | He croucheth, he boweth down, 
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si 


His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit : 
under his tongue are labour and sorrow. 
He sitteth in ambush with the rich in private places, 
that he may kill the innocent. 
* His eyes are upon the poor man ; 
he lieth in wait in secret like a lion in his den. 
He lieth in ambush that he may catch the poor man ; 
to cateh the poor, whilst he draweth him to him. 
19 Tn his net he will bring him down, (over the poor. 
he will crouch and fall, when he shall have power 
*: For he hath said in his heart : God hath forgotten, 
he hath turned away his face not to see to the end. 


we 


Psatm -9, Iv. 


12 Arise, O Lord God, let thy hand be exalted : 
forget not the poor. 
18 Wherefore hath the wicked provoked God? 
for he hath said in his heart : He will not require 77. 
44 Thou seest it, for thou considerest labor and sorrow : 
that thou mayst deliver them into thy hands. 
To thee is the poor man left : 
thou wilt be a helper to the orphan. 
1s Break thou the arm of the sinner and of the malignant : 
his sin shall be sought, and shall not be found. 
1 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever : 
ye Gentiles shall perish from his land. 
© The Lord hath heard the desire of the poor : 
thy ear hath heard the preparation of their heart. 
48 To judge for the fatherless and for the humble, 
that man may no more presume to magnify himself upos 
[earth 


and the helpless fall into his God beholds the afflicted and 


power. does not abandon them in their 
11. Thesource of the wicked distress. 
man’s audacity. Cf. yy. 4-5. 15-18. Confident anticipa- 


12-44. An appeal to God to tion of the poet that his prayer 
intervene in behalf of the inne- | will be heard. 


cent afflicted. and to put an end 15-16. The wicked will’ be 
to the mischief of the wicked. — exterminated and God _ will 
Exauletur... Active in the Heb., triumph. 
Lift up Thy hand (to act, to 17-18. .The prayer of the 
strike)..— Irrifavit. Web., has | suppliant cannot remain unan- 
contemned. — Vides (¥. 14). swered. 


Tremendous crroriof the wicked; | 
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Ry Lora PsaLtm 10 


i) 


In Domino confido : quomodo dicitis anime mez 


‘Transmigra in montem sicut passer? 


) 


= 


a 


o 
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Quoniam ecce peccatores intenderunt arcum, 
paraverunt sagittas suas in pharetra, 1, 
ut sagittent in obscuro rectos corde. 

Quoniam que perfecisti destruxerunt : tf». 
justus autem quid fecit?)) p26: 

Dominus in templo sancto suo, 
Dominus in celo sedes ejus. 

Oculi ejus{in pauperem)respiciunt : 
palpebre ejus interrogant filios 

Dominus interrogat justum et impium : F 

qui auten? diligit iniquitatem, odit animam suam.TM-ed/ 4e% by 

Pluet super peccatores(aqueos): 7- coei-) ou 
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Quoniam justus Dominus, et justitias dilexit ; 


[eorum. 
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Lauds I. 


— 


PsaLtm 92 


(ora2jtirl La Te Hf 
Dominus regnayit, decotem indutus est : 


pa 


indutus est Dominus fortitudinem, et precinxit se. 


Psatm 10 
Deep confidence in God. 


«* A Psalm, of David. ’’ David’s 
situation is desperate; faint- 
hearted fricnds counsel flight to 
the mountains, but he energet- 
ically repudiates their suggest- 
ion and proclaims his entire 
faithin Jehovah. He composed 
this psalm probably at the 
time of Saul’s jealous persecu- 
tion, or in the days of Absalom ’s 
rebellion. — ‘The Psalm con- 
sists of two unequal stanzas 
which emphazise the dominant 


idea by their contrast of despair 


and hope. 


2-4. The voice of despair. — 
Confido. Heb., I have taken 
refuge. — Anima mew is a He- 
braism meaning “ mihi, * — 
Transmigra. Heb., flee. — Quo- 
niam... (3=4) point out two rea- 
sons why he should flee. — Peec- 
calores. Ffeb., the wicked. Da- 
vid’s enemies were also God's 
enemies. — In pharetra, Feb., 
upon the string (of the bow); 
the danger is imminent. — Quo- 
niam qua’... Second motive 
still more pressing. Heb., The 
foundations (i. e. the fundamen- 
tal principles of order, jus- 
tice, etc.) are destroyed. Anar- 
chy reigns supreme. If so, jus- 
tus... quid fecit (in the sense ‘of 
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Psaum 10 
{soul : 
2 In the Lord I put my trust : how then do you say to my 
Get thee away from hence to the mountain like a sparrow? 
’ For, lo, the wicked have bent their bow; 
they have prepared their arrows in the quiver; 
to shoot in the dark the upright of heart. 
* For they have destroyed the things which thou hast made : 
but what has the just man done? 
* The Lord 7s in his holy temple, 
the Lord’s throne is in heaven. 
His eyes look on the poor man : 


his eyelids examine the sons of men. 
* The Lord trieth the just and the wicked : 
but he that loveth iniquity hateth his own soul. 
’ He shall rain snares upon sinners : 
fire and brimstone and storms of winds shall be the portion 


{of their cup. 


* For the Lord is just, and hath loved justice : 
his countenance hath beheld righteousness. 


Lauds I. 


Psatm 92 


1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty : 
the Lord is clothed with strength, and hath girded himself, 


fecerit)? Only one thing is pos- 
sible, flight. 

5-8. The voice of faith trust- 
ing in God, — David’s admir- 
able answer to his timid friends 
justifying his rejection of their 
advice. They look to earth 
alone, he looks to Heaven. — In 
templo... the temple is here Heay- 
en, as the parallel clause in 
celo indicates. From His. ce- 
lestial dwelling, Jehovah surveys 
the course of human affairs, — 


Qui autem... Heb., His soul 
(God’s soul) hateth violence. — 
Pluet... (¥. 7). Metaphorical 


description of the dreadful pun- 
ishment of the wicked. 
Afquitaiem... _Heb., The 


up- 


right shall behold His face i. e. 
shall be admitted to the presence 
of Jehovah. 


Psatm 92 a 


The theocratic reign of Jehovah, 


The LXX and the Vulgate 
attribute to, David this poem 
which describes by anticipation 
the Lord reigning over the whole 
earth and celebrates in lyric 
accents this magnificent sover- 
eignty. 

1-3*. The Lord reigneth. 
Regnavit. Heb., Jehovah is king. 
— Decorem... jortitudinem. Per- 


| fect glory, invincible strength, 


2 eon 


c= See ee 
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2 Etehim firma “orbih terre, aii Hon commove)itur. 
2 ‘Parata sedes tua ex tune: Hire 
a sxculo tu es. 
Hlevaverunt flumina, Domine : 
elevaverunt flumina vocem suam. 
4 Eley. et flumina feet suos, 
io" vocibus aquarum multarum. vs J as 
] Mirabiles clationes maris : (4 ndyy't salon A arate bh 
mirabilis in altis Dominus. 
Testimonia tua credibilia facta sunt nimis ; 
domum tuam decet sanctitudo, 
Domine, in longitudinem dierum. 


Co Aay 


At SALM : i 
uff 7 eae Psaim 99 Wi ree Let Boeak, apilids 


‘ : okay L 


2 Jubilate Deo, omnis terra : 
servite Domino in ketitia. 
Introite in conspectu ejus, in exsultatione. 
® Scitote quoniam Dominus est Deus : 
ipse fecit nos, et non ipsi nos. : 
Populus ejus, et oves pascuz ejus ; : 
‘ aricsalee porlas cjus in “aeons Cerin Gr slliannaens. aching 
matria cjus in hymnis: : confitemini i ili, Sratine Ca’ age 
Laudate nomen ejus :* quoniam suavis pale Dominus, 
in-wternum. misericordia ejus, we 
et usque in gencrationem et generationem veritas ejus. 


such we His royal rebes. — Ele- reign. He deseribes them under 
nine firmavil... -Meb., The world the image of the thundering sea, 
ts established, if shall wot be the mighty rivers threatening to 
shaken. This is the result of | sweep everything before them. 


Jchoval’s inwuguratiug lTissov- | — Fluetes sunos. WWeb., their 
ereignty, — Jarito.. The | din. -~ A voeibus aquarum.... The 
throne ef the theorratic king is | Web, text has a different struct- 
eternal as the hioyg himself — | ure ::Above the voices of many 


Iix tune, a saeuto. The expres- waters, the mighty waters, the 
sions are equivalent : feony ail | breakers of the sea, Jehovah is 
eternity. mighty on high. The high 
34; The Jord’s) kingdom place where the Almighty is 
has triumphed over all ollme | enthroned is Heaven. 
kingdoms. —- Going baek in 5. The Law is God’s most 
spirit to the early days of his- | wonderful work. — Teslimonia... 
tory, the port reealls and de- | Fhe Mosaic Law. Cf. Ps. 18*. 
seribes the mighty obstacles that | — Domum tuam. Practical re- 
paganism had opposed to the | mark. Jehovah is holiness itself, 
establishment of the theocratic | Itis temple is holy, The Israel- 
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2 For he hath established the world which shall not be moved. 
* Thy throne is prepared from of old : 
thou art from everlasting. 
The floods have lifted up, O Lord : 
the floods have lifted up their voice. 
* The floods have lifted up their waves, 
with the noise of many waters. 
Wonderful are the surges of the sea : 
wonderful is the Lord on high. 
5 Thy testimonies are become exceedingly credible : 
holiness becometh thy house, 
-O Lord, unto length of days. 


Psatm 99 


2 Sing joyfully to God, all the earth : 
serve ye the Lord with gladness. 
Come in before his presence with exceeding great joy. 
> Know ye that the Lord he is God : 
'_ he made us, and not we ourselves. 
We are his people and the sheep of his pasture. 
4 Go ye into his gates with praise, 
into his courts with hymns : and give glory to him. 
Praise ye his name : ° for the Lord is sweet, 
his merey endureth for ever, and his truth to generation 
{and generation. 


universal character of Jehovah’s 
reign is thus predicted. 


ites who came so often to this 
house of God should then be 


holy, in order not to defile it. 2-3. Let the whole earth 
-worship the true God, the God 

Psatm 99 of Israel. — In conspectu ‘ejus, 

in the sanctuary. —  Sctlole. 

An invitation to the whole earth Motive for this joyful worship : 
ipse est... tpse fecit... — Oves pas- 


to praise Jehovah in His sanc- 
tuary. 


” 


‘** A Psalm of praise *” as the 
title reads in the Heb. The 
whole earth is invited to praise 
the God of Israelalways so good, 
30 powerful, so faithful; and 
Israel is) exhorted to worship. 
its God in His sanctuary. A 
beautiful theme, exposed briefly 
but with holy enthusiasm. The 


cue... A graceful metaphor often 
met with in the Psalter. 

4-5. Same invitation grounded 
on other motives. — Portas 
ejus : the gates of Israel’s sane- 
tuary, Jehovah’s palace. Open 
at first only to the Jews, behold 
they now admit even the hea- 
then. The pilgrimage of aH 
peoples to the holy mountain is 
about to begin. Cf. Is. 2''4 — 
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PsAatm 62 
of bAted)) aaah 
A.i.% |? Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. 
Sitivit (in) te anima mea, iy 
quam multipliciter tibi caro mea, p< /" 
Late ’ In terra deserta, et invia, et ina dosa 5 
; sicAin sanctO’apparui tibi, (9, Wiu4cre 
ut viderem virtutem tuam, et gloria 
4 Quoniam melior est misericordia tua 
,.. © dabia mea laudabunt te. 
/ ® Sie benedicam te in vita mea : 
et in nomine tuo levabo manus meas. »* 
6 Sicut adipe et pinguedine repleaitur anima mea : 
' tet labiis exsultationis laudabitos meum 
,. |. &imemor fui tui super stratum meum, 
 |~e4 in matutinis meditgbor in te : 


~ 


m tga soar} uf 
super vitas, 


fin, 


Bath jpithn 9 Gan. frotnr*LA 


RA" 


(g-44 - doves Mrarwirty 


8 quia fuisti adjutor meus. 


Et in velamento alarum tuarum exsultabo, 


me suscépit dextera tua. 


. ° adheesit anima mea post te :744 


‘o Ipsi vero in vanum quesierunt animam meam, 


QOuoniam suavis... (¥. 5). Cf. 2-9. The psalmist utters. 
Ps. 248; 334, ete. He is ind2ed sentiments of loving trust in 
the ** good God ’’. — Misericor- God. 

dia, veritas : two divine attri- 2-3. Longings for God. — 
butes frequently associated. De luce... Yo turn toward God 


PsaLM 62 


A morning prayer overflowing 
with holy desires and ardent 
love, in spite of .the author’s 
desolate situation. 


« A Psalm of David, when 
he was in the wilderness of Edom 
(or rather of Juda, according to 
the Heb.). Probable allusion to 
Absalom’s rebellion. Cf. 2 Kings 


from the early morning is the 
need of every loving soul. — 
Quam multipliciter... Heb., My 
flesh pineth, for Thee. His 
whole being shares in the sen- 
timents of his soul. — Jn terra de- 
serta, et... Heb., in a ary, 
parched, waterless land. Meta- 
phor suggested by the wilder- 
ness of Juda. From this desolate 
land, David fled in thought to 
the tabernacle of Sion, to com- 


15-17. Though in peril of his | mune with his God, — Apparui 
ife, the king does not express tibi. Heb., I gaze upon Thee. 
any sense of fear; nor does he 4-5. Promise to praise for 


think of complaining : love of 
God, trust in God, such are His 
only sentiments, and he express- 
es them with exquisite delicacy 
out of the fulness of a loving 
heart. 


, d 
~ er Log hos ay 


oils df p. , 


, 
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ever God’s loving kindness. — 
Levabo manus, the attitude of 
prayer among the ancients. Cf. 
Ps vi2ic etc: 

6-7. Intimate union with 
God through continual remem- 


Ln, deatrd y, bts 


{ 
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PsaLm 62 


? O God, my God, to thee do I watch at break of day. 
For thee my soul hath thirsted, 
for thee ay flesh, O how many ways ! 
a 


3 Ina desert 


nd, and where there is no way, and no water . 


so in the sanctuary have I come before thee, 
to see thy power and thy glory. 
“ For thy mercy is better than lives : 


thee my lips shall praise. 


Thus will I bless thee all my life long : 


and in thy name I will lift up my hands. 


Let my soul be filled as with marrow and fatness : 


and my mouth shall praise thee with joyful lips. 


1 


If I have remembered thee upon my bed, 


On thee will I meditate in the morning : 
§ Because thou hast been my helper. 

And I will rejoice under the covert of thy wings, 
* My soul hath stuck close to thee : 

thy right hand hath received me. 


ry 
o 


But they have sought my soul in vain, 


. brance of God. — Sicut adipe...a 
characteristically oriental image 
to. symbolize. according to the 
Vulg., the choice favors that 
David wishes to draw down upon 
himself through his prayers; 
according to the Heb. which 
has the verb in the present, 
the holy and exquisite sweet- 
ness which he finds in praising 
his divine friend. When I sing 
thy praises, o Lord, I feel as if 
I fed on the most rich and deli- 
cious meats. In the East the 
fat is considered the more desir- 
able part and is reserved for 
distinguished guests. — In ma- 
tutinis. _Heb., during night wat- 
ches, i. e. during long hours. 
Among the Hebrews, the night 
was then divided into three 
** watches ”’ : of four hours each 
(from 6 to 10, from 10 to 2, 
from 2 to 6). 

8-9. How God responds to 
David's love. — Thanks for the 


past : quia fuisti... — Thanks 
for the future in velamenio... Cf. 
Ps. 16°, 35°, 567, etc. — In the 
present, admirable reciprocity 
of love : adhasit... me suscepit... 
David tenderly cleaves to the 
Lord as the most loving of sons, 
and the Lord upholds him with 
His right hand. 

19-12. - The psalmist an- 
nounces the coming destruction 
of his enemies, of his own 
triumph, Ipsi vero... evi- 
dently his enemies, though they 
have not yet been mentioned 
in this canticle. Their- 
plottings against his life have 
failed, they will perish (in 
inferiora... Sheol, the dwelling- 
place of the dead which was 
supposed to be located in 
subterraneous regions). — Vul- 
pium... Heb.. jackals. These 
animals abound in Palestine, 
and devour.unburied corpses. — 
Rex vero... His triumph and 
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introibunt in inferiora terre : 
1 tradentur in manus gladii; 
artes vulpium erunt. #¢ur 
12 Rex vero ketabiturin Deo, 4¢>~*~( fa¥) 
“Taudabuntur omnes qui jurant in eo : 
quia obstructum est os loquentium iniqua. 


CANTICLE OF THE THREE HOLY CHILDREN. DAN, 3 © 8. %, 


& Benedicite, omnia opera Domini, Domino; 
laudate et superexaltate eum in szcula. 
58 Benedicite, Angeli Domini, Domino : 
5” benedicite, czeli, Domino. : 
‘© Benedicite, aque omnes, que super celos sunt, Domino : 
‘Lt benedicite, omnes virtutes Domini, Domino. 
5 Benedicite, sol et hana, Domino : 
°3 hbenedicite, stelle cali, Domino. 
*! Benedicite, omnis imber et ros, Domino : 
% benedicite, omnes spiritus Dei, Domino. 
* Benedicite, ignis et zstus, Domino : 
% benedicite, frigus et estus, Domino. 
* Benedicite, rores et pruina, Domino: 
*9 benedicite,, gelu et frigus, Domino. 
Benedicite, glacies et nives, Domino : 
benedicite, noctes et dies, Domino. 
Benedicite, lux et. tenebree, Domino : 
benedicite, fulgura et nubes, Domino. 
Benedicat terra Dominum : 
laudet et superexaltet eum in sexcula. 


Co 
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nosor had thrown them for re- 
fusing to worship his image 
(Dan. 3+"). It is therefore a 
hymn of thanksgiving whose 
theme is that the God of Israel 
deserves forever and deserves 
alongextraordinary praises. As 
they feel unable to praise Jeho- 
vah properly of their own heart, 


that of his friends is contrasted 
with the downward path of his 
enemies. —‘ Qui jurant in eo. 
Those who recognize Jehovah 
as their God. On this formula 
see Jos. 97°; 237; Is. 48"; 65:*%, ete. 


CANTICLE OF THE THREE HOLY 


4 
, 


CHILDREN. DAN. 35788, 


The three holy children viz. 
Ananias, Azarias and Misael 
(¥Y. 88) miraculously preserved, 
sung this canticle in the burning 
furnace into which Nabuchodo- 


they invite all creatures to help 
them praise Him. ‘The main 
part of this canticle is repro- 
duced here, whilst its prelude, 
YY. 52-57, is used at Lauds ITI 
(p. 52). 

57. The theme. In the Greek 
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oo 
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they shall go into the lower parts of the earth : 
it They shall be delivered into the hands of the sword; 
they shall be the portions of foxes. 
12 But the king shall rejoice in God, 
all they shall be praised that swear by him: 
. because the mouth is stopped of them that sperk wicked 
[things. 


CANTICLE OF THE THREE HOLY CHILDREN. DAn. 3 8. 58, 


% All ye works of the Lord, bless the Lord : 
praise and exalt him above all for ever. 

5 O ye angels of the Lord, bless the Lord : 

*» O ye heavens, bless the Lord : 

°° O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord ; 

% O all ye powers of the Lord, bless the Lord : 

® O ye sun and moon, bless the Lord : 

° O ye stars of heaven, bless the Lord : 

* OQ every shower and dew, bless ye the Lord : 

% QO all ye spirits of God, bless the Lord : 

* O ye fire and heat, bless the Lord : 

% O ye cold and heat, bless the Lord : 

® O ye dews and hoar frosts, bless the Lord : 

® O ye frost and cold, bless the Lord : 

O ye ice and snow, bless the Lord : 

1 Oye nights and days, bless the Lord : 

O ye light and darkness, bless the Lord : 

O ye lightnings and clouds, bless the Lord : 

O let the earth bless the Lord : 

let it praise and exalt him above all for ever. 


o 


a 4s sos 
we ty 


= 


versions and the Vulg. the re- called upon to join in the praises 
frain laudate et... is repeated | of the Lord. The process, is 


after each verse. new ascending, from the less 
58-73.~All creatures dwell-| perfect to the more perfect. — 
ing in heavenly regions areinvi- | Benedical Israel... VY. 83-85. 


‘ted to praise the Lord. Starting | The theocratic nation receives 


from the higher spheres the poet | a special invitation, and among 
in his enumeration comes down | this nation the privileged class 
to the earth. — Virlutes (Y. 61). | of priests is favored with a par- 
Probably, as in Ps. 102*', the | ticular mention, the sacrifice of 
hosts -of the heavens, viz. the | praise being one of their principal 


stars. — Omnis imber... (¥. 64). | offices. Servi Domini. Pro- 
Transition from the heavens; bably the simple Levites. — Spi- 
to our atmosphere. — Spiritus | ritus et anim... (¥. 86). "The 
(¥. 65), the winds. just, with the higher as well as 


74-88. TFEarthly creatures are | the lower powers of their soul. 


les 
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76 Benedicite, montes et colles, Domino : 
76 benedicite, universa germinantia in terra, Domino. 


Benedicite, fontes, Domino 


73 benedicite, maria et flumina, Domino. 

79 Benedicite, cete, et omnia que moventur in aquis, Domino : 
89 benedicite, omnes volucres celi, Domino. 

st Benedicite. omnes bestiz et pecora, Domino : 


88 Benedicat Israel Dominum : 
laudet et superexaltet eum in secula. 

8s Benedicite, sacerdotes Domini, Domino : 

85 benedicite, servi Domini, Domino. 


cal 
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2 benedicite, filii hominum, Domino. 


Benedicite, spiritus, et anime justorum, Domino : 


87 benedicite, sancti, et humiles corde, Domino. 
8 Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Domino : 
laudate et superexaltate eum in szecula. 
Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu : 
laudemus et superexaltemus eum in szecula. 


o 
oe 


Benedictus es, Domine, in firmamento celi : 


et laudabilis, et gloriosus, et superexaltatus in seecula. 


Psatm 148 


: Laudate Dominum, de cezelis : 


laudate eum in excelsis. 


3 Laudate eum, sol et luna 


* Laudate eum, omnes Angeli ejus : é 
laudate eum, omnes virtutes ejus. @” 


laudate eum, omnes stelle et lumen. 
4 Laudate eum, celi celorum : 
et aque omnes que super czlos sunt, 


Cf. 1 Thess. 5°; Heb, 4". — Be- 
nedicamus... The second half 
of Y. 88 was added by the Church 
as a liturgical formula. 

56. Benedictus... A conclu- 
sion after the pattern of the 
introductory | verse. 


PsaLtM 148 


Alleluia from all creatures 
in heaven and on earth. 


As the three holy children in 
‘the furnace, the psalmist enrap- 


tured with joy at the remem- 
brance of the Lord’s favors, 
invites all creatures, in heaven 
and on earth, to praise the 
divine restorer of Israel, — It 
is supposed that the restoration 
of Israel’s national, existence 
after the exile was the occasion 
of this Psalm. See 13-14. The 
poet’s call begins with heaven, 
1-6, comes down to earth and 


reaches man 7-13, especially 
Israel 14. 
1-6. Alleluia from the heay- 


ens. 
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75 O ye mountains and hills, bless the Lord : 


7 QO all 


e things that spring up the earth, bless the Lord : 


7 © ye fountains, bless the Lord : 
78 O ye seas and rivers, bless the Lord : 
72 Q ye whales, and all that move in the waters, bless the 


89 O all ye fowls of the air, bless the Lord : 


[Lord ; 


81 O all ye beasts and cattle, bless the Lord : 


2 OC 


e sons of men, bless the Lord : - 
83 © let Israel, bless the Lord; 


let. them praise and exalt him above all for ever. 
84 Q ye priests of the Lord, bless the Lord : 
88 O ye servants of the Lord, bless the Lord : 
86 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord : 
8 © ye holy and humble of heart, bless the Lord:: 
88 © Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord : 
praise and exalt him above all for ever. 
Let us bless the Father, the Son and the Holy Ghost. 
Let us praise and exalt them above all for ever. 
56 Blessed art thou in the firmament of heaven : 


and worthy of praise, and glorious for ever. 


Psatm 148 


1 Praise ye the Lord from the heavens : 
praise ye him in the high -places. 


2 Praise ye him, all his angels : 
praise ye him, all his hosts. 


3 Praise ye him, O sun and moon : 
praise him, all ye stars and light. 
‘ Praise him, ye heavens of heavens : 
and let all the waters that are above the heavens, 


1-2. The praise from the 
celestial spirits. — Virtutes is 
synonymous with angeli. Heb., 
His hosts (Sebaoth). The angels 
make up the numerous army of 
the king of Heaven. Cf. Jos. 5%; 
3 Kings 22'*; Job., 38’, etc. 

3-4 Praise from the stars. — 
Lumen. Heb., stars of light. — 
Celi celorum : the highest heav- 
ens. Cf. Deut. 10%; 3 Kings 
tesla iret eh 

5-6. The psalmist givesa gen- 
eral motive for his invitation: 
all these beings have been crea- 


ted by God and depend on Him; 
to Him they owe a tribute of 
gratitude. The words ipse dixil 
et... are wanting in the Heb.; 
they are an addition of the LX X 
retained by the Vulg. — Prece- 
ptum... The Creator imposed 
on nature laws which will last 
until the end of the world. Cf. 
Job 14°; 2876; Ps, 103*;_. Jer: 
315°-*°, etc. No created being 
(not even God, according to the 
Vulg. and the LXX) will ever 
transgress them : non preter- 
ibit. 
- 3 
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5 Jaudent nomen Domini. 
Quia ipse dixit, et facta sunt : 
ipse mandavit, et creata sunt. 
® Statuit ea in eternum, et in seculum seculi : 
preceptum posuit, et non preeteribit. 
Laudate Dominum: de terra, 
dracones et omnes abyssi. 
8 Tonis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum, 
quee faciunt verbum ejus : 
® montes et omnes colles : ‘ 
ligna fructifera, et omnes cedri. 
10 Bestie, et universa pecora : 
serpentes, et volucres pennate : 
1! Reges terre et omnes populi : 
principes, et omnes judices terre. Neeloreg 
> Juvenes et virgines : 
senes cum junioribus laudent nomen Domini, 
quia exaltatum est nomen ejus solius. 
“4 Confessio ejus super iat et terram, 4“ wilao 
et exaltavit cornu populi sui. 
Hymnus_ omnibus dts ejus : dauum dedif (ae apptecad.dr 
filiis Tsrael, populo appropinqaanti) sibi. gente chetasre ot , 
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CANTICLE OF ZACHARY. Luke 1 79, 


*S Benedictus Dominus, Deus Israel, 

quia visitavit, et fecit redemptionem pnt sux : 
5° et erexit cornu salutis nobis,~7“5H, La. ptcs 

in domo David, puéri sui. is oe 


-13. Alleluia from the earth. 11-13. Praise from men. 


7 

7. Praise drom the sea and 14. Alleluia from Israel. —, 
its inhabitants. — Dracones, the Confessio... Web., His majesty. 
sea monsters. ‘— Evaltavit... The theocratic 

8. Praise from the atmos- | nation’s marvelous restoration 
pheric phenomena. — Ignis | by God, a special reason for 
probably lightning. Cf. Ps. | praising Jehovah. — Cornu : 
104°, Grando. Heb., smoke, | power. Cf. Ps. 148%, — San- 
viz. mists or clouds. clis... quit appropinquant... Two 

9. Praise from the mountains | words which express the unique 
and trees. relation of nearness of Israel to 


10. Praise from all kinds of | Jehovah. In the Heb. the form- 
living creatures. Serpenies :; all | er means the pious (chdsidim). 
creeping things. 
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* praise the name of the Lord. 
For he spoke, and they were made : 
he commanded, and they were created. 
He hath ¢stablished them for ever, and for ages of ages : 
he hath made a decree, and it shall not pass away. 
Praise the Lord from the earth, 
ye dragons, and all ye deeps : 
Fire, hail, snow, ice, stormy winds, 
which fulfil his word : 
Mountains and all hills, 
fruitful trees and all cedars : 
1° Beasts and all cattle : 
serpents and feathered fowls : 
1 Kings of the earth and all people : 
prinees and all judges of the earth : 
? Young men and maidens : 
let the old with the younger, praise the name of the 
18 for his name alone is exalted. [Lord : 
it The praise of him is above heaven and earth : 
and he hath exalted the horn of his people. 
A hymn to all his saints : 
to the children of Israel, a people approaching to him. 


a 


w 
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CANTICLE OF ZACHARY. Luke 1 ®%, 


*8 Blessed be the Lord God of Israel, [his people : 
because he hath visited and wrought the redemption of 

6° And hath raised up an horn of salvation to us 
in the house of David his servant. 


~ 


CANTICLE OF ZACHARY, 68-69. - Blessed be the Lord 
who sent to His people such a 
powerful redeemer. — Cornu 
salutis. WWebraism meaning a 


mighty ‘savior. Cf. Ps. 17*5 


St Luke 179, 


A beautiful prophetic oracle 


that Zachary “ filled with the 
Holy Ghost ” uttered on the 
day when his son John the 
Baptist was circumcised. Cf. 
Euke 1°" *. 

68-75. Part first : Thanks- 
giving to God for the coming of 
the Messias whose blessings are 
briefly described. 


74°, etc. —IndomoDavid. The 
Messias was to come from the 
great king’s family. 

70-72. God has faithfully 
kept His often repeated promise 
to save Israel through the Mes- 
sias. — .Testamenti... (¥. 72). 
The covenant made with the 
theocratic nation. 
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( 7° Sicut locutus est peros : i: : 
} sanctorum, qui a seeculo sunt, prophetarum ejus: 4 @ 
LCA 7 ae 


salutem ex inimicis nostris, 

et de manu omnium, qui oderunt nos : 2 
2 ad faciendam misexicordiam cum patribus nostris opel 
ét memorari testamenti sui sancti. 
Jusjurandum quod juravit ad Abraham patrem nostrum, 
daturum se nobis : 
_..,, (7 ut sine-timore, de manu inimicorum nostrorum liberati, 
vn serviamus illi, 
in sanctitate, et justitia coram ipso, 

omnibus diebus nostris. 

Et tu, puer, Propheta Altissimi vocaberis : 

preibis enim ante faciem Domini parare vias ejus : 
ad dandam scientiam salutis plebi ejus : 
in remissionem peccatorum eorum : 
»\*8 per viscera misericordiz Dei nostri : 

in quibus visitavit nos, oriens ex alto : 
illuminare his, qui in tenebris, et in 
ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 


{sedent : 
umbra mortis 


Lauds II. 
Psatm 50 


ry |* Miserere mei, Deus, secundum (magnam) misericordiam 
: [tuam. 

Et secundum multitudinem miserationum tuarum, dele 
[iniquitatem meam. 


rH 


73-75. The divine fidelity 


. 
ingly manifested in this redemp- 


again, — Jusjurandum... Allu- | tion. — Oriens. The Messias 
sion to Gen, 22%°-18, is thus named on account of the 

76-79. Second part : The | light He was to bring to the 
precursor’s exalted mission. world. Cf. Is..9'-"; Zach. 3%, 6"; 

76-77. What he shall be Mal. 4°;_ John 14, 8", ete. — 
towards Christ and towards his Umbra mortis (¥. 79). A dark- 
people. — Propheta : the great- | ness as deep as that of the dwell- 


est of the prophets, Luke 7*°. 
Domini : the Messias.— Ad dan- 
dam scientiam. — This is the 
- priest’s mission, as it was that 
of the precursor. 
78-79. God’s bounty strik- 


ty pe f > 
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ing-place of the dead. 
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7 As he spoke by the mouth of his holy prophets 
who are from the beginning : 
” Salvation from our enemies : 
and from the hand of all that hate us : 
= To perform mercy to our fathers : 
and to remember his holy testament. 
73 The oath which he swore to Abraham our father, 
that he would grant to us : 
™ That being delivered from the hand of our enemies, 
we may serve him without fear, 
73 In holiness and justice before him, 
all our days. 
76 And thou, child, shalt be called the prophet of the highest : 
for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his 
7 To give knowledge of salvation to his people, [ways. 
unto the remission of their sins : 
* Through the bowels of the mercy of our God, 
in which the Orient from on high hath visited us. 
7* To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow 
to direct our feet into the way of peace. fof death : 


Lauds If. 


Psatm 50 


* Have merey on me, O God, according to thy great 
z [mercy. 

And according to the multitude of thy tender mercies 
[blot out my iniquity. 


when he had realized the depth 
of his sin. The sentiments de- 
scribed are truly admirable : 


Psatm 50 


‘Prayer of a heart deeply contrite 


asking for the remission of its 
sins an# integral regeneration. 
* A Psalm of David, when 
Wathan the prophet came unto 
him, after he had sinned with 
Bethsabee. * Cf. 2 Kings 12. 
This title indicates the subject. 
The Miserere is a magnificent 
.commentary upon the word 
Pececavi pronounced by David 


the most sincere repentance. 
the humble confession, trust 
in God, fervid, supplication, 
resolve to lead a holy life; and 
they are expressed in winged 
words that are praised by all 
men of letters. No better act 
of perfect contrition could be 
found. i 

3-14. Part first : Prayer for 
forgiveness. 
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0 trrnf Amplius lava me ab iniquitate mea : 7. %»w4 
U eta ‘peceato meo munda me. 
® Quoniam iniquitatem meam ego cognosco ; 
re et peccatum meum contra me est semper. 
es § 'Tibi soli peccavi, 
ia et malum coram te feci : dente 
ut justificeris in sermonibus tuis,* niles toner 7 Wher \puntiqard « An 
et vincas cum judicaris. + pmmagushlerepeorr) mp ried 
* Kece enim in iniquitatibus conceptus sum : 
et in peccatis concepit me mater mea. 
kot * Eece enim veritatem dilexisti,: 


incerta, set occulta sapientix tie manifestasti mibi?. ben pratect hic 

~ Abr wider ) bn tbat cy A. Alen, tr Hburwech Amawik tery, tex E aes 
Asperges me hyssopo, et mundabor : vet 
lavabis me, et super nivem dealbabor. 


» 


° Auditui meo dabis gaudium et letitiam : 
et exsultabunt ossa humiliata.f g-ne cotvier vahi 


».4 {21 Averte faciem tuam a peccatis meis : 
Tae et omnes iniquitates meas dele. 
Aa @| \22 Cor mundum crea in me, Deus : 
a seat J et spiritum rectum innova in visceribus meis.7 1 Aiadfad 
Mi : 
3-4. The theme of the can- he had above all offended God; 
ticle : Forgive me, O Lord.— | the injury done to others was 
The sinner multiplies synonyms hardly anything in comparison 
to confess the sins of his soul with that infinite offense, that 
(iniquitatem, peccatum three | insult to the divine majesty. — 
words in the Heb.) and also to | The words coram te refer to ma- 
ask the all-holy and merciful lum, not to feci : I have done 
God to purify him: dele, lava, | what is evilin Thy sight. — Ut 
munda, — Amplius. Heb., thor- justificeris.... With a slight dif- 
oughly, f ference in the Heb., That Thou 
5-6. Humble confession | mayest be (appear) just when 
again. ‘“ The most important | Thou speakest, and that Thou 
science is the knowledge that | mayest be(appear)uprightwhen — 
thou art a sinner, ’’says St. Au- | Thou judgest. The words ser- 
gustine. David shows by his | monibus tuisrefer to the sentence 
repeated confession that he had | which the prophet Nathan had 
this essential ‘self-knowledge pronounced in the name of God 
; quoniam iniquitatem... — Tibi | against David. (Cf. 2 Kings 
soli... (¥Y. 6). Though he had 1219114), David means, there- 
wronged others by his sin |} fore, that by confessing the 
(Bethsabee, Urias, the Israel- | depths of his sin, he is the first 
{tes massacred under the walls | to acknowledge the justice of 
of Rabbath-Ammon; cf. 2 the divine punishment, and that 
IXings 11'4''), David felt that | he helps the infinite justice to _ 
P 
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4 Wash me yet more from my iniquity, 


and cleanse me from my sin. 


5 For I know my iniquity, 


and my sin is always before me. 


® To thee only have I sinned, 


and have done evil before thee : 
that thou mayst be justified in thy words, 
and mayst overcome when thou art judged. 


For behold I was conceived in iniquities; 


and in sins did my mother conceive me. 


a 


For behold thou hast loved truth : 


the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast 


[made manifest to me. 


® Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed : 
thou shalt wash me, and I shall be made whiter than 


snow. 

10 To my hearing thou shalt give joy and Viaiinads 4 

and the bones that have been humbled shall rejoice. 
u Turn away thy face from my sins, 

and blot out all my iniquities. 
2 Create a clean heart in me, O God : 

and renew a right spirit within my bowels. 
shine with a clearer light before | divine mercy. -—- Verilatem 
those who might be bold enough (y. 8) : true justice, true per- 


to accuse it. So that ui does not 
express the purpose of the 
wrongdoing, but of the con- 
fession which David makes of 
his crime: I acknowledge that I 
am guilty so that Thou mayest 
appear entirely just and that 
no one may dare to blame 
Thee. t 

7-8. First cause of the crimes 
of David, and the opposition 
they have brought about be- 
tween his soul and holiness so 
dear to God. Iniquitatibus, 
peceatis. The Heb. has the sin- 
gular : in iniquity, in sin. In- 
stead of conceptus sum it reads : 
I was born. Classical text to 
prove the existence of original 
sin. Cf, Job 14%. By tracing 
his sin to such a deep root, David 
appeals more touchingly to the 


fection, the faithful accomplish- 
ment of the divine will. — In- 
cerla et occulta... The signal 
graces and lights constantly 
bestowed upon him by Jehovah, 
which rendered his crime much 
more serious. According to the 
Heb., Behold Thou desirest truth 
in the inward parts (the inmost 
heart) : teach Thou me wisdom 
in the secret (of my soul). David 
begs from God the true and 
inward wisdom which will help 
him to be cleansed from the 
remnants of his-sin. 

9-11. Repeating his petition 
for pardon. Asperges me... 
According to the ceremonial 
of the Law, a bunch of hyssop 
dipped in the blood of some 
victim, or in lustral water, was 
used to sprinkle persons and 
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|13 Ne projicias me a facie tua ; 
et spiritum sanctum tuum ne auferas a me. 
\24 Redde mihi letitiam salutaris tui : 
> et spiritu principali confirma me.! 9° 
15 Docebo iniquos vias tuas : 
et impii ad te convertentur. 


1° Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis mez ; q4f) “~ 


et exsultabit lingua mea justitiam tuam. (¢0//¢in 
17 Domine, labia mea aperies : ; 
— et os meum annuntiabit laudem tuam. 
(,, Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique : 
4 holocaustis non delectaberis. 
19 Sacrificium Deo spiritus contribulatus : 
cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies. 
20 Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion : 
ut «edificentur muri Jerusalem. 
21 Tune acceptabis sacrificium justitie, 
oblationes et holocausta : 
tune imponent super altare tuum vitulos. 


Psatm 117 


1 Confitemini Domino quoniam bonus : / 
quoniam in seculum misericordia ejus. 


objects to be cleansed. Cf. Lev. been deserted by the Divine 
PAs-7o 40-52; Num, d98ts> sElence Spirit, as Saul had been; he 
this metaphor is used to mean | humbly asks that it be preserved 
spiritual purification. — Ossa | unto him. — Principali (¥. 14), 
humiliata. Heb., The bones i. e.,alofty, noble spirit, worthy 
which Thou hast broken. Symbol | of a prince. Heb., a willing, i. 
of crushing sorrow. Cf. Ps. 6°; | e., a generous spirit. 


343. 15-21. Second part. Reso- 
12-14, David begs God for | lutions of thanksgiving. 
the grace of a complete renewal. 15-17. The suppliant peni- 


Cor... crea. His heart had been | tent will endeavor to undo the 
profaned, defiled by sininits ut- | effects of his sin by conyerting 
most depths. Spiritum rec- | sinners and singing the divine 
tum. Heb-, a steadfast spirit, | praises. 

to resist the assaults of temp- 18-19. Resolve to offer the 
tation and the lusts of the flesh. sacrifice of a contrite heart. — 
— In visceribus. Web, within’| Si... sacrificium. Heb. bloody 


me, in my inmost soul. — Spi- | sacrifices. A thought similar to 
ritum sanclum... (¥. 13). Accord- the one developped in Ps, 49-1, 
ing to I Kings 16%, immedi- | (Cf. Is. 1!!), 

ately after he was anointed king, 20-21. Prayer for Jerusalem; 


David received the Spirit of the | promise to offer ritual sacrifices. 
Lord to direct him. The sinful | Many interpreters think that 
king fears that he may have | these verses are no part of the 
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‘8 Cast me not away from thy face; 
and take not thy holy spirit from me. 


- 
cs 


Restore unto me the joy of thy salvation, 


and strengthen me with a, perfect spirit. 


~ 
o 


° | will teach the unjust thy ways : 


and the wicked shall be converted to thee. 

18 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation 
and my tongue shall extol thy justice. 

1 O Lord, thou wilt open my lips : 


and my mouth shall declare thy praise. 


[given it : 


18 Kor if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have 
with burnt offerings thou wilt not be delighted. 
19 A sacrifice to God is an afflicted spirit : 
a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise. 
20 Deal favourably, O Lord, in thy good-will with Sion : 
that the walls of Jerusalem may be built up. 
21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, 
oblations and whole burnt-offerings : 
then shall they lay calves upon thy altar. 


PsatmM 117 


1 Give praise to the Lord, for he is good : 
for his mercy endureth for ever. 


original Psalm, but a liturgical 
addition made in the time of 
Nehemias, when the exiles were 
painfully reconstructing the walls 
of Jerusalem. But it is possible 
that they are the work of the 
poet-king who, as it is related 
in 2 Kings 5°, attempted to sur- 
round Jerusalem with fortifica- 
tions. If so, the Psalmist passes 
here, as elsewhere, from a parti- 
cular event to a general idea, 
and, fearing that he mizht have 
provoked by his crimes the 
divine wrath upon the people, 
he begs the Lord to graciously 
bless Sion. — Sacrificitum jus- 
titiw (¥. 21), sacrifices offered 
with genuine piety. 


Psatm 117 


| Hymn of thanksgiving, 
a wonderful deliverance. 


after 


The Psalm is a liturgical can- 
ticle written, according to the 
most common opinion, after 
the Babylonian captivity, per- 
haps on the occasion of the dedi- 
cation of the temple. Cf. Esd. 
6448 with yy. 19-21.“ The 
Israelites, who have escaped 
serious dangers trough Divine’ 
protection, are called upon to 
praise and thank Jehovah, and 
they immediately begin to sing 
His praises, expressing the most 
perfect trust in His unfailing 
goodness. — The Psalm is char- 
acterised by a rapid succession 
of id2as, a joyful lyric and dra- 
matic spirit. Some expressions 
are repeated several times as a 
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Dieat nee Tsrael quoniam bonus ¢ ft 
quoniam in seculum misericordia ejus. 
Dicat nune domus Aaron : 
quoniam in seculum misericordia ejus. 
Dicant nune qui timent Dominum : 
quoniam in szculum misericordia ejus. 
De tribulatione invocavi Dominum : 
et exaudivit me in latitudine Dominus. 
Dominus mihi adjutor : 
non timebo quid faciat mihi homo. 
Dominus mihi adjutor : 
et ego despiciam inimicos meos. 
Bonum est confidere in Domino, WM thew 
“quam confidere in homine. 
Bonum est sperare in Domino, » 
quam sperare in principibus. 
19 Omnes Gentes circuierunt me : 
pet in nomine Domini Quia-ultus sum in eos. 
1 Cireumdantes circumdederunt me : 
¢ et in nomine Domini Guid ultus sum in eos. 
12 Circumdederunt me sicut apes, 
et exarserunt sicut ignis in spinis : 

ed ef in nomine Domini quia/ultus sum in eos. ; 4 
1% Impulsus eversus sum, ut caderem : * 2 “/ Wd 
2efet Dominus suscepit me., 4% 

14 Fortitudo mea et laus mea;Dominus : 
_ et factus est mihi in salutem, , 
23 Vox exsultationis et salutis qitis 
in tabernaculis justorum. ~ 


a 
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refrain. See VY. 1-2, 3-4, 8-9, 10- 
12, 16. — Our Lord applied 
to Himself yy. 22-23. (Cf. 
Matt. 214°, Mark 121°, Luke 151”). 
After Him, St. Peter and St. Paul 


kindness. The invitation 
to do so is extended successively — 
to the three categories of 
the nation : Israel : the bulk of 
the nation; domus Aaron, the 


have also shown how admirably 
these words had been realized in 
Christ’s person. Cf. Acts 4"; 
Rom. 9°; I Pet. 27). The Rabbis 
considered the whole psalm as 
messianic. Matt. 21°, we hear 
-the Jewish multitude sing enthu- 
siastically Vy. 25-26, at the 
time of Christ*s triumphal entry 
into Jerusalem. 

1-4. Prelude : all Israel is 
: exhorted to praise Jehovah and 
to thank Him for His loving- 


Fees 2) Se. the 
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priests and the Levites; qui ti- 
ment Dominum, probably the 
Gentile proselytes. 

5-18. First part : the won- 
derful and gratuitous deliverance 
accomplished by the Lord in 
favor of His people. Israel, in 
answer to the preceding invi- 
tation, speaks as one man prais- 
ing the lovingkindness of Jeho- 
vah. 

5-9. Expression of deep con- 
fidence in Jehovah, the most 
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Let Israel now say, that he is good : 
that his mercy endureth for ever. 
’ Let the house of Aaron now say : 
that his mercy endureth for ever. 
* Let them that fear the Lord now say : 
that his mercy endureth for ever. 
> In my trouble I called upon the Lord : 
and the Lord heard me, and enlarged me. 


° The Lord is my helper : 


T will not fear what man can do unto me. 


7 The Lord is my helper : 


and I will look over my enemies. 
§ It is good to confide in the Lord, 
rather than to have confidence,in man. 
® It is good to trust in the Lord, 
rather than to trust in princes. 
10 All nations compassed me about : 
and in the name of the Lord I have been revenged on them. 
1 Surrounding me they compassed me about : 
and in the name of the Lord I have been revenged on them. 
#2 They surrounded me like bees, 
and they burned like fire among thorns : 
and in the name of the Lord I was revenged on them. 
13 Being pushed I was overturned that I might fall : 


but the Lord supported me. 


‘s The Lord is my strength and my praise : 
and he is become my salvation. 

‘s The voiee of rejoicing and of salvation 
is in the tabernacles of the just. 


powerful ally of all those who 
invoke Him. 

10-15. Description of the 
peril incurred by the Jews and 
of their marvellous deliverance. 
Gentes circuierunt... The Sama- 
titans and the heathen of South 
Fast Palestine. Cf. Esd. 4°-!°. 
Circumdederunt, (¥. 12). The 
same thought is repeated a 
third time with a twofold simile 
which brings out more striking- 
ly the extent of the peril: sicut 
apes...; ignis... — Impulsus... 
(¥. 13). Heb., Thou didst push 
me that I might fall, but the 
Lord helped me. The Jews here 
proudly address their enemies, 


14-18. Israelextols its divine 
restorer. — In _ tabernaculis... 
(¥. 15) General expression : the 
dwellings of the just. — Dextera.. 
(¥. 16). Heb., The right hand 
of the Lord is exalted. The 


triple repetition emphasizes the 


thought. — Non moriar... (¥. 17). 


Supported by this powerful arm, 


Isracl is in absolute security 
about the future, even though 
the peril has not completely 
ceased. — Castigans... (¥. 18). 
The Jews acknowledge that 
God chastised them for their 
sins; this was however, but a 
passing trial. 
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‘Gs Dextera Domini fecit virtutem : 
dextera Domini exaltavit me. 
dextera Domini fecit virtutem.») 
17 Non moriar, sed vivam : 
vet narrabo opera Domini. 
ws Castigans castigavit me Dominus : 
Avelet morti?aon tradidit me. 
sc Aperite mihi portas justitie, 
ingressus in eas confitebor Domino. 

zo Hee porta Domini, 
justi intrabunt in eam. 

2 Confitebor tibi quoniam exaudisti me : 
et factus es mihi in salutem. 

“2 Lapidem quem reprobaverunt «edificantes, 
hie factus est in caput anguli. 

A Domino factum est istud : 
et est mirabile in oculis nostris. 

24 Heee est dies quam fecit Dominus : 
exsultemus, et latemur in ea. 

‘25 O Domine, salvum me fac, 

oO Domine, bene _prosperare. 
25> Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Benediximus vobis de domo Domini. 
27 Deus“ Dominus, et illuxit nobis. 


t 
ConStituite diem solemnem in condensis, C¢e- Lee a conan 
usque ad cornu altaris. 
19-29. Second part: thanks- 21-29. Lapidem... Messianic 
giving. This part is still more | passage, as said above. — Caput 


dramatic than the first. It has anguli, i. e. a stone binding two 


been conjectured that a solemn 
procession making its way to- 
wards the temple sang YY. 1-18. 
Then, reaching the temple, it 
asks the Levites to open the 
gates, Y. 19. The Levites answer, 
Y. 20; then, yy. 21-25, the peo- 
ple’s song whilst entering the 
temple; YY. 26-27, blessings 
with which the Levites greet it; 
y. 28, words of the people; ¥ 29, 
conclusion of the psalmist. 

19-20. Portas justiliw i. e. 
of holiness. The temple was 
the abode of the thrice holy God; 
the just alone had a right to 
enter it. Cf. Ps 142!!; 234, 


walls together and helping effi- 
caciously to strengthen the foun- 
dations, a most important part 
of the structure. Cf. Is, 28%; 
Jer. 51°, This stone represents 
first of all the people of Israel. 
The builders who flung it aside 
as useless when building the 
profane edifice which is the 
kingdom of this world, represent 
the heathen. For. the latter 
not only had flung aside Israel, 
but had even planned to anni- 
hilate it; but God had used that 
rejected stone as one of His most 
precious materials. In a more 
perfect and complete sense, it 
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° The right hand of the Lord hath wrought strength : 


the right hand of the Lord hath exalted me 
the right hand of the Lord hath wrought strength. 


7 J shall not die, but live, 


and shall declare the works of the Lord. 
18 The Lord chastising hath chastised me : 
but he hath not delivered me over to death . 
1° Open ye to me the gates of justice; 
I will go into them, and give praise to the Lerl. 


*0 This is the gate of the Lord, 
the just shall enter into it. 


*1 J will give glory to thee, because thou hast heard me : 
and art become my salvation. 

22 The stone which the builders rejected : 
this same is become the head of the corner. 


*8 This is the Lord’s doing : 


and it is wonderful in our eyes. 


21 This is the da 
let us be gla 
°° O Lord, save me, 


O Lord, give good success : 
Blessed be he that cometh in the name of the Lord. 


© 
a 


which the Lord hath made : 
and rejoice therein. 


We have blessed you out of the house of the Lord ; 


ix} 
3 


The Lord is God, and he hath shone upon us. 


Appoint a solemn day, with shady boughs, 


even to the horn of the altar. 


was the figure of Christ Himself. 
* This divine Savior, rejected by 
the Jews, despised by worldlings, 
has become, in spite of them, 
the corner stone, the foundation 
of the edifice of the Church, 
the bond of Jews and Gentiles 
in the Christian faith and reli- 
gion. ” (Calmet, h. 1.). — Sal- 
vum me... (¥.25). Heb., We 
beseech Thee, O Lord, do save 
An urgent y prayer. From the 
last two words, hoschia’nd’, 
contracted into one we have the 


liturgical expression losanna. 
— In condensis (¥.27). St. Je- 
rome, “ in frondosis. ’’ The 


LXX and Vulg. would refer to 
the green boughs destined to 
highten the splendor of the 


' blood of 


feast. The Heb. seems to mean : 
Bind the victim with cords; 
(lead it) up to the horns of the 
altar. That is to say, bring the 
victims as near as you can,so 
that they will be ready for the 
moment they are to be sacti- 
ficed. The altar of burnt-offer- 
ings had horns atits four angles, 
which were sprinkled with the 
each victim. Cf. . 
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2s Deus meus es tu, et confitebor tibi : 
Deus meus es tu, et exaltabo te. 
Confitebor tibi quoniam exaudisti me : 
et factus es mihi in salutem. 
*° Confitemini Domino, quoniam bonus ey 
quoniam in seculum misericordia ejus. 


CANTICLE OF THE THREE HOLY CHILDREN. DAN. 3 537, 


®2 Benedictus es, Domine, Deus patrum nostrorum : 
et laudabilis, et gloriosus, et superexaltatus in secula. 


Et benedictum nomen gloria tus sanctum : ; 
et laudabile, et superexaltatum in omnibus seeculis. 


°8 Benedictus es in templo sancto gloriz tuc : 
et superlaudabilis, et supergloriosus in secula. 


*4 Benedictus es in throno regni tui : 
et superlaudabilis, et superexaltatus in secula. 


» Benedictus es, qui intueris abyssos, et sedes super Cherubim ; 
et laudabilis, et superexaltatus in secula. 


% Benedictus es in firmamento ceceli : 
et laudabilis, et gloriosus in szecula. 

*? Benedicite, omnia opera Domini, Domino : 
laudate et superexaltate eum in szcula. 


Prime. 


Onz Oexsasikssd Psaim 53 
a a at; 


~? Deus, in nomine tuo salvum me fze : 


et in virtute tua judica me. - = 


CANTICLE OF THE THREE HOLY praise uses strong and express- 
CHILDREN. Dan. 3°57, See ive epithets. — Nomen gloria... 
pp. 36-37. , Hebraism : Thy glorious name. 

| — In templo... (¥. 53). The 
52-56. General praise of the temple of Heaven, for that of 

God of Israel. Jerusalem was then destroyed. 
52. Laudabilis et..., et... In | — In throno... (¥. 54). The 

-each verse inadequate human | heavenly throne from which 


® 
PRIMI 58 


*s Thou art my God, and I will praise thee : 
thou art my Cod, and I will exalt thee. 
t will praise thee because thou hast heard me : 
and art become my salvation. 
*) O praise ye the Lord, for he is good: 
for his merey endureth forever. 


CANTICLE OF THE THREE HOLY CHILDREN. Dan. 38 **7_ 


2 Blessed art thou, O Lord the God of our fathers : 
and worthy to be praised, and glorified, and exalted above 
[all for ever. 
And blessed is the holy name of thy glory : 
and worthy to be praised, and exalted above all in 
{all ages. 
68 Blessed art thou in the holy temple of thy glory : 
and exceedingly to be praised, and exceeding glorious for 
: lever. 


z 


Blessed art thou on the throne of thy kingdom : 
and exceedingly to be praised, and exalted above all 
[for ever. 
% Blessed art thou, that beholdest the depths, and sittest wpon 
[the cherubims =: 
and worthy to be praised and exalted above all for ever. 
® Blessed art thou in the firmament of heaven : 
and worthy of praise, and glorious for ever. 
§7 All ye works of the Lord, bless the Lord : 
praise and exalt him above all for ever. 


Prime. 
Psaim 5é 


% Save me, O God, by thy name : 
_ and judge’ me in thy strength. 


God governs the world. — Super PsaLmM 53 
Cherubim (¥. 55). An -allusion 
to the two Cherubim who stret- A prayer for prompt help 
ched their wings over the Ark. in imminent peril. 
Bake 2atser, 

57. Atl creatures are called A Psalm “ of David when the 
upon to praise the Lord. men of Ziph had come and said 


to Saul : Is not David hidden 


GEORGE MARK ELLIOTT LIBRARY 
The Cincinnati Bibie Seminary 


By} OFFICE OF SUNDAY 


4 Deus, exaudi orationem meam : 
auribus percipe verba oris mei. 
5 Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, 
et fortes quesierunt animam meam : 2d“ 
et non proposuerunt Deum ante conspectum suum. 


/* Eece enim Deus adjuvat me : aad 
et Dominus susceptor est anime mez.'+ © }), 4s 


? Averte mala inimicis meis : | 


— * 


Le Shall Caut4 A a 
tin veritate tua disperde illos. ,ai®éy-tr« 

8 Voluntarie sacrificabo tibi, f 
et confitebor nomini tuo, Domine 


ee a) 
: quoniam bonum est 


* Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me : ; 
et super inimicos meos despexit oculus meus,widit Locke, 


Psatm 118, 1. 


1 Beati immaculati in via : 


qui ambulant in lege Domini. «» 9% 


with us? ” David pursued and 
on the point of being captured 
by Saul, had fled to the wilder- 
ness of Ziph, south of Hebron; 
but detected and betrayed by 
the Ziphites he was in imminent 
danger. Such a betrayal occurred 
twice. Ci, 1] Kings 23s 
26%. Our Psalm refers rather 
to the first occurrence as it 
appears from the words of the 
Ziphites ‘quoted in the title : 
Nonne David...? They are abso- 
lutely identical with those found 
in 1 Kings « 231%. — Whilst 
asking for help, the Psalmist, 
as usual with him, expresses 
sentiments of entire confidence 
in God. 

3-5. <A plaintive prayer, a 
ery from the heart, simple and 
ardent, — Alieni (¥. 5), Those 
who had betrayed David were 
members of the theocratic na- 
tion and of the tribe of Judas as 
well as David himself : but by 
their treachery they had made 
themselves like strangers or 


heathen. — Fortes. 
lent men. 
6-9. Sentiments of 


Heb., vioe 


con fi- 
dence, and holy promises. — 


| Ecce... David sees God bringing 


to him the salvation for which 
he was praying. The use of 
the present tense is significant 
(adjuvat, susceptor est). — Averte 
(¥. 7). In the Heb. it is a pre- 
diction : He shall cause te come 


upon... Inimicis... Heb.. They 
that lie in wait for me. — In 
veritate. God’s fidelity in keep- 
ing His promises. — Despevil... 
(¥. 9). He ., has seen. The 


Vuilg. expresses the idea of trust 
in Jehovah. David haughtily 
looks down on his enemies over 
whom he will soon triumph. 


PsAutm 118 
Enthusiastic praise of God’s Law. 


A long alphabetical Psalm of 
22 stanzas each consisting of 8 
distichs, the first hemistich of © 
which begins with a letter of the 


tirbar beppoe ir trek 
- pon bore PyrS toy ALA 
Leer ant, 


PRIME 


* O God, hear my prayer : 


53 


give ear to the words of my mouth. 

°> Yor strangers have risen up against me, 
and the mighty have sought after my soul : 
and they have not set God before their eyes. 

® For behold God is mv helper : 

~ and the Lord is the protector of my soul. 

7 Turn back the evils upon my enemies, 
and cut them off in thy truth. 

* I will freely sacrifice to thee, 


and will give praise, O God, to thy name : 
® For thou hast delivered me out of all trouble : 


because it is 
[good. 


and my eye hath looked down upon my enemies. 


Psatm 118, 1. 


1 Blessed are the undefiled in the way : 
who walk in the law of the Lord. 


Hebrew alphabet. The subject 
treated presents a perfect unity. 
From the first to the last verse, 
the poet describes with an inex- 


haustible richness of expressions | 
and images what the word of | 


God is to man and what is man’s 
duty towards the divine word. 
Now by the word of God he 
means divine revelation and in 
particular the theocratic Law. 
There is thus but one thought 
expressed in this Psalm, vested 
in a great variety offorms: the 
supreme duty of the pious Isra- 
elite consists in the strict ful fil- 
ment of the Law. Submission 
to God’s will as He reveals it, is 
likewise the duty of every Christ- 
ian... The 
described under as many as ten 
various names. Some one of them 
is to be found in each of the 


173 verses, with the exception | 


of ¥. 122. Here is a summary 
explanation of these different 
names : 1° Torah (Vulg. lex), 
from ydrah to teach : the “* law ” 
bY ake’ at 


divine word is | 


is then a teaching which binds 
us, an instruction coming from 
God. 2° Derek (Vulg. via) de- 
notes the course of conduct 
marked out by God’s law and 
which leads man to his end. 
3° Mishpdtim (Vulg., judicia), 
from the verb shaphat, to judge : 
the divine laws, in as much as 
imposed on us by the supreme 
Judge, who will examine us 
according to them on the last 
day. 4°’Eduth (Vulg., testimo- 
nium). The tables of the Deca- 
logue were called ~ the tables 
of testimony ”’’; for God, by 
giving the Law on Sinai had 
givento Himself a striking testi- 
mony before His people. 5° Pig- 
qudim (Vulg., mandala), from 
paqad, to exact, to require, to 
impose upon, denotes the Law 
in as much as it imposes upon 
the Lord’s subjects the exigencies 
of His almighty will. 6° Hhugq- 
qim (Vulg., justificationes) : the 
* limits ” placed before our 
will, or the laws ‘* engraved, ” 


Se 


tHowveint er 4 


te 


in viis ejus ambulaverunt. 


* Tu mandasti mandata tua ~ 


eustodiri nimis. iinet.» 


> Utinam difigantur vie me, 


OFFICE OF SUNDAY 

. obae HAG, 

Beat, qui scrutantur testimonia ejus : 
in toto corde exquirunt eum. 


52? Nen-enim qui @éferantur ini 


quitatem, 


ror the 
; anf » 
a sadam BE | 


; Prd 


ad custodiendas justificationes tuas! Atal Aa, 


© Tune non confundar, 


ptltbigtien 


ja 


™* In toto corde meo exquisivi te : 
ne repellas me a mandatis tuis. 
*t In corde meo abscondi eloquia tua 


ut non peccem tibi. 
%2 Benedictus es, Domine ; 


doce me justificationes tuas. 


12 Fn labiis meis, pronuntiavi 
omnia judicia oris tui. 


Drereta, 


" In yia testimoniorum.tuorum delectatus sum, qe trtirion 
ile fsiéut in omnibus divitiis. 


* Yn mandatis tuis exercebor saned lank 4 tm 


et considerabo vias tuas. 4x2 


hy 


7. : “2 . ° . : A 4 7 
© In justificationibus tuis meditabor : deieetaoe* 
non obliviscar sermones tuos. 


& 
=< inscribed -” in the theocratic 
‘code. 7° Mitswéth (Vulg., also 
mandata), the divine statutes, 
the rules by which Jehovah 
leads His people. 8° ’*Emdanah 
(Vulg. veritas), God’s word is 
always the expression of His 
essential ‘ truth ’’, and contains 
infallible promises. 9° and 
10° *Imrah “ saying ’’ and Dabar 
<< word *’ : two gencral express- 
jons indifferently translated in 
the Vulg. by eloguium, sermones, 
verbum. Our Latin version uses 
also the ‘words ordinatio and 
justiia : which brings to twelve 
&he different expressions recur- 


ring in this Psalm. — The fact 
that the poet adopted the alpha- 
betical form shows that the 
ideas are not logically arranged, 
and that there is no real con- 
nexion or progress of thought 
to be found in it. Towards the 
end, however there is more 
warmth and movement. -— 
Neither the author nor the time 
of the comiposition (perhaps the 
time of the exile) is known with 
certainty, The Psalmist, still a_ 
young man (¥. 141), gives a 
vivid description of the cireum- 
stances in which he lived : he 


“was mocked and persecuted 


: bnbinad ur. ra) 


"ee 


vd Souls ky 


PRIME 


ve 
or 


* Blessed are they that search his testimonies : 
that seek him with their whole heart. 
® For they that work iniquity, 
have not walked in his ways. 
Thou hast commanded thy commandments 
to be kept most diligently. 
O! that my ways may be directed, 
to keep thy justifications. 
* Then shall it not be confounded, 
when I shal! look into all thy commandments. 
7 J will praise thee with uprightness of heart : 
when { shall have learned the judgments of thy justice. 
8 I will keep thy justifications : 
O! do not thou utterly forsake me. 
* By what doth a young man correct his way? 
By observing thy words. 
t0 With my whole heart have I sought after thee : 
let me not stray from thy commandments. 
« Thy words have I hidden in my heart, 
that I may not sin against thee. 
12 Blessed art thou, O Lord : 
teach me thy justifications. 
13 With my lips I have pronounced 
all the judgments of thy mouth. 
1 T have been delighted in the way of thy testimonies, 
as in all riches. 
19 T will meditate on thy commandments : 
and I will consider thy ways. 
1° J will think of thy justifications : 
I will not forget thy words. 


- 


oO 


= 


by the enemies of the true relig- 
ion; his persecutors were princes, 
despotic kings (Vy. 23, 46, 
161); but in the midst of his 
sufferings, the word of Jehovah 
is his mainstay and his conso- 
lation. He eargerly prays for 
deliverance. The holy Fathers 
have loved this. canticle. St 
Ambrose calls it ‘* the con- 
summation of Christian perfec- 
tion. ” 

1-8. First stanza (aleph). 
Happiness of those who faith- 


fully obey the divine law : the | 


Psalmist prays that he may be 
of their number. — Immaculati. 


Heb., the upright, the perfect 
— Qui scrutantur,.. (¥. 2). Heb., 
they that keep... — Non enim... 
(¥.3). More clearly in the Heb., 
(Blessed are they) who do no 
iniquity and walk... . 
9-16. Second stanza (béll). 
Those who keep the law of God 
are secure. — Corrigil... (Y. 9). 
Heb., cleanses his way (keeps it 


_ pure and holy). — Ne repellas.,. 


(y. 10). Heb., Let me not 
wander from Thy command- 
ments. — Pronuniiavi.,. (¥.13). 
Heb., I have recounted. — 
Meditabor (¥. 16). Heb., I take 
pleasure. 
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Psaum. 118, 4. 


1 Retribue)servo tuof vivifica me : LOX A LAW a 
et custodiam sermones tuos, _ 
18 Revela oculos meos : 
wt e¥-considerabo mirabilia de lege tua. 
19 TIncola ego sum in terra : 
non abseondas a me mandata tua. 
20 Concupivit anima mea desiderare 
justificationes tuas, in omni tempore. 
21 Inerepasti superbos : 
maledicti qui declinant a mandatis tuis. 
Aufer a me opprobrium, et contemptum : 
quia testimonia tua exquisivi. 
Etenim sederunt principes, et adversum me loquebantur ead Te 
“servus autem tuus exercebatur in justificationibus tuis. 
Nam et testimonia tua meditatio mea est : 
et consilium meum justificationes tuz. 
25 Adhzsit pavimento anima mea : 
vivifica me secundum verbum tuum. 
26 Vias meas enuntiavi, et exaudisti me : 
doce me justificationes tuas. 
+7 Viam justificationum tuarum instruc me : 
4) et exercebor in mirabilibus tuis. 
2s Dormitavit anima mea pre tedio : 
confirma me in verbis tuis. 
29 Viam iniquitatis amove a me: fod 0: toa ober tdnr dr 
et de lege tua miserere mei. #4 : 
80 Viam veritatis elegi : 
judicia tua non sum oblitus. 
31 Adhzsi testimoniis tuis, Domine, 
noli me confundere. 
_Viam mandatorum tuorum cueurri, Coe en 
4/ eam dilatasti cor meum. 


© 
w 


éto 
17-24. Third stanza (ghimel). | — Meditatio... (¥. 24). WHeb., 
To observe God’s law is the aim | my delight. 
of the Psalmist’s life. He will > 25-32. Fourth stanza (da- 


be faithful to it, in spite of per- | leth). From his distress, he asks 
secutions.— Concupivit... (¥. 20). Jehovah to comfort him by His 
Heb., My soul is crushed with | holy Law. — Adhesit... (¥. 25). 
longing for Thy Law. This | Heb., My soul cleaveth to 
ardent longing causes suffering. | the dust. A metaphor which dee 


17 


18 


31 


32 


PRIME 57 


Psatm 118, 1. 


Give bountifully to thy servant, enliven me ; 
and I shall keep thy words. 
Open thou my eyes : 
and I will consider the wondrous things of thy law. 
I am a sojourner on the earth : 
hide not thy commandments from me. 
My soul hath coveted to long 
for thy justifications, at all times. 
Thou hast rebuked the proud : 
they are cursed who decline from thy commandments. 
Remoye from me reproach apa contempt : 
because I have sought after thy testimonies. 
For princes sat, and spoke against me : 
but thy servant was employed in thy justifications. 
For thy testimonies are my meditation : 
and thy justifications my counsel. 
My soul hath cleaved to the pavement : 
quicken thou me according to thy word. 
I have declared my ways, and thou hast heard me : 
teach me thy justifications. 
Make me to understand the way of thy justifications : 
and I shall be exercised in thy wondrous works. 
My soul hath slumbered through heaviness : 
strengthen thou me in thy words. 
Remove from me the way of iniquity : 
and out of thy law have mercy on me. 
i have chosen the way of truth : 
thy judgments I have not forgotten. 
I have stuck to thy testimonies, O Lord : 
put me not to shame. é 
I have run the way of thy commandments, 
when thou didst enlarge my heart. 


notes a state of deep humiliation | 


and suffering. Cf. Ps. 43°°. — 
Ezercebor... (¥. 27). Heb., I 
shall meditate on Thy wonders. 
— Dormitavit (¥. 28); benumbed 
by grief. Heb.. My soul weeps 
for grief. — Confirma... Heb., 
raise me up! He was prostrate 


according to ¥. 25. — De lege.. 
miserere (¥. 29). Heb., Grant 
me graciously (to keep) thy law. 
Cum dilatasti (¥. 32). <A 
heart troubled and anxious has 
not the pious energy which 
makes obedience easy. 
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Teree, 


PsaLm 118, m1. 


%* Legem pone mihi, Domine, viam justificationum tuarum 


Fy 
et exquiram eam semper. 
%! Da mihi intellectum, et. scrutabor legem tuam : af? oberon, 
et custodiam illam in toto corde meo. ‘ 
*® Deduc me in semitam mandatorum tuorum : 
quia ipsam volui. 
°8 Inclina cor meum in testimonia tua : 
et non in avaritiam. 
Averte oculos meos, ne videant vanitatem : 3 
in via tua vivifica me. . 
% Statue servo tuo eloquium tuum, Yp~j 
“in timore tuo. POON 
Amputa opprobrium meum quod euspiestah Gam : Aw 
quia judicia tua jucunda. Atos — feng 
40 Jdece concupivi mandata tua : ac 
in equitate tua vivifica me. 
1 Kt veniat super me misericordia tua, Domine : 
salutare tuum secundum eloquium tuum. 
42 Kit respondebo exprobrantibus mihi verbum : 
ula speravi in sermonibus tuis. ¢ve : 
2 Et ne piles de ore meo verbum veritatis usqueqagie : 
quia in judiciis.tuis supersperavi. rz 
41 Etfeustodiam legem tuam semper: #4¢ [7 
in Szeculum et in sezeculum szeculi. * 
at BE ambulabam in latitudine : : 
f uia mandata tua exquisivi. 
Baquebar dr testimoniis tuis in conspectu regum : ae 
et non confundebar. f : ; 
“* Kt meditabar, in mandatis tuis, cc ely bey 
quie diigxi, Coy : i 
48 Kt levavi manus meas ad mandata tua, quae dilests 
et exercebar in justificationibus tuis. 


33-40. Fifth stanza (he). | mise Thou didst make) to those 
- The Rsalmist asks again for | who fear thee. — Ampuia... 
knowledge of the law, in order (¥. 39). Heb., turn away my 
to avoid sin. Legem pone | reproach which I fear. The only 
(¥. 33). Ileb., Teach we the way | shame which he dreads is that 
of Thy statutes. — Stalue.., | which would result from his not 
(Y. 38). Tleb., Confirm unto thy | keeping the divine precepts. 
. servant Thy word (viz. the pro- | 41-48. Sixth stanza (vau).' 


’ 


TERCE 5D 


Teree. 
Psautm 118, 17. 


Set before me fora law the way of thy justifications, O Lord : 
and I will always seek after it. 
Give me understanding, and I will search thy law : 
and I will keep it with my whole heart. 
Lead me into the path of thy commandments : 
for this same I have desired. 
Incline my heart into thy testimonies : 
and not to covetousness. 
Turn away my eyes that they may not behold vanity : 
quicken me in thy way. 
Establish thy word to thy servant, 
in thy fear. 
Turn away my reproach, which I have apprehended : 
for thy judgments are delightful. 
Behold I have longed after thy precepts : 
quicken me in thy justice. 
Let thy mercy also come upon me, O Lord : 
thy salvation according to thy word. 
So ‘shall I answer them that reproach me in any thing; 
that I have trusted in thy words. 
And take not thou the word of truth utterly out of my 
for in thy words I have hoped exceedingly. [mouth: 
So shall I'always keep thy law, 
for ever and ever. 


»> And I walked at large : 


because I have sought after thy commandments. 
And I spoke of thy testimonies before kings : 

and I was not ashamed. 
I meditated also on thy commendments, 

which I loved. 
And I lifted up my hands to thy commandments, which 


and I was exercised in thy justifications. [I loved : 
Tie asks for the grace generous- that reproacheth me. — Ambu- 
ly to confess his faith, in spite labam (¥. 45). Heb., I willwalk 
ofall the dangers which he might | at large. — Levavi manus... 


meet. — -Respondebo (¥. 42). 
The substantive verbum refers to 
this verb rather than to the 
participle exprobrantibus : I 
shall have an answer for him 


(y. 48) : As an expression of love 
and holy desires (que dilexi). 
This was the attitude at prayer. 
Gi Ps. 27%= 62°, ete; 
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Pssatm 118, Iv. 


49 Memor esto verbi ‘ut servo tuo, | 
in quo mihi spem dedisti. afj(ielinf x 

5) es: me phaolatal est in humilitate mea; Ae get ral olow Spay: 
“quia eloquium tuum vivificavit me. , ‘“ 

51 Superbi inique agebant usquequaque : Viele 
a lege autem tua non declinayi. 

5: Memor fui judiciorum tuorum a seculo, Domine: 
et consolatus sum. F ee 

53} Defectio tenuit me, Gitte WO Y'purt 


Jol pro peccatoribus derelinquentibus legem tuam, 


 Cantabiles mihi erant justificationes tue, 
in loco peregrinationis mez. 
65 Memor fui nocte nominis tui, Domine : 
et custodivi legem tuam., 
58 Heee facta est mihi : 
“quia justificationes tuas exquisivi. 
57 Portic mea, Domine, 
dixi custodire legem tuam. 
8 Deprecatus sum faciem tuam in toto corde meo: 
.  mi3erere mei secundum eloquium tuum. 
Q%Cogitavi vias meas : 
et converti pedes meos in testimonia tua. ,_ . 
‘0 Paratus sum, et non sum turbatus : prrinrer 
ut custodiam mandate tua. 
* Funes peccatorum circumplexi sunt. me : 
et legem tuam non sum oblitus. ; 
® Media nocte surgebam ad confitendum tibi, Maw ? 
super judicia justificationis tuz. 
% Particeps ego sum omnium timentium te : 
et custodientium mandata tua. 
“4 Misericordia tua, Domine, plena est terra : 
justificationes tuas doce me. 


49-56. Seventh stanza (zain). | Defectio (¥. 53). Heb., indigna- 
The Law of the Lord is his con- | tion. — Hee (¥, 56) for hoe as 


solation and his strength. — y. 50. 
Hee (¥. 50)-hebraism for hoc. 57-64. Eight stanza (Heth). 


viz., Thy word, Thy promise. | The Psalmist’s portion is to 
—Humilitate. Heb., my afflic- | study and fulfil God’s will. — 
tion. — Inique agebant... (Y. 51). | Portio mea... (¥. 57). jHebs; 
Heb., scorn me exceedingly. — | Jehovah is my portion, I have 


La ti. ry 


TERCE 61 


Psatm 118, rv. 


‘© Be thou mindful of thy word to thy servant, 
in which thou hast given me hope. 

50 This hath comforted me in my humiliation : 
because thy word hath enlivened me. 

3 The proud did iniquitously altogether : 
but I declined not from thy law. 

% T remembered, O Lord, thy judgments of old : 


and I was comforted. 


53 A fainting hath taken hold of me, 
because of the wicked that forsake thy law. 

5 Thy justifications were the subject of my song, 
in the place of my pilgrimage. 

% Jn the night I have remenbered thy name, O Lord : 


and have kept thy law. 
5} This happened to me ; 


because I sought after thy justifications. 


.& ( Lord, my portion, 


} [have said, I would keep thy law. 
& J entreated thy face with all my heart :* 
have mercy on me according to thy word, 


5’ | have thought on my ways : 


and turned my feet unto thy testimonies. 
6° JT am ready, and am not troubled : 
that I may keep thy commandments. 
" The cords of the wicked have encompassed me : 
but I have not forgotten thy law. 
= T rese at midnight to give praise to thee; 
for the judgments of thy justification. 
* Yama partaker with all them that fear thee, 
. and that keep thy commandments. 
* The earth, O Lord, is full of thy mercy : 


teach me thy justifications. 


said that I will observe Thy Law. 
— Deprecatus... (¥. 58). Heb., 
I have caressed Thy face. This is 
a hebraism for: I have entreated 
Whivetaver, Cl... Ps: 44°, ete. 
— Paratus.... el non... (¥. 60). 
Heb., make haste and delay not 


to keep Thy commandments. — 
Holy readiness, which nothing 
can keep back. — Particeps... 
(¥. 63). Heb., I am a friend. 
Only those who are faithful to 
the Lord are his friends. 


4 
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Psatm 118, v. 


8 Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine, 
secundum verbum tuum. 

6° Bonitatem, et disciplinam, et scientiam doce me: 
quia mandatis tuis credidi. 

% Priusquam humiliarer ego deliqui : Aptos Pin, 


Quecpropterea eloquium tuum custodivi. , 


© Coagulatum est sicut lac cor eorum : Asad. ee 


’ Bonus es tu : et in bonitate tua nef ess 
doce me justificationes tuas. Ot ite 
°° Multiplicata est super me iniquitas superborum : 
ego autem in toto corde meo scrutabor mandata tua. 
fox 
ego vero legem tuam meditatus sum. 5 : 
7% Bonum mihi quia humiliasti me : 
ut discam justificationes tuas. 


2.Bonum mihi lex oris tui, 


super millia auri et argenti. 
73 Manus tuze fecerunt me, et plasmaverunt me ; 
da mihi intellectum, et discam mandata tua. 
74 Qui timent te videbunt-mé; et letabuntur : 
quia in verba tua supersperavi. 
* Cognovi, Domine, quia equitas judicia tua : i 
et in _veritate_tua humiliasti me. ## C*t7-tniMK 
7S Wiat misericordia tua ut consoletur me. 
secundum eloquium tuum servo tuo. 
77 Veniant mihi miserationes tus, et yivam : ‘pe 


quia lex tua meditatio mea est. tm 04% LADY 
* Confundantur superbi, quia injuste iniquitatem fecerunt! 


ego autem exercebor in mandatis tuis. [in me ; 
7° Convertantur mihi timentes te : 
et qui noverunt testimonia tua. 
®° Fiat cor meum immaculatum in justificationibus tuis, 
ut non confundar. 


65-78. Ninth stanza (teth). I went astray. Chastisement 


God’s word is the source of all 
good things. — Bonitatem, et... 
(¥. 66). Heb., Goodness of 
discernment and knowledge (to 
distinguish between right and 
wrong). — Priusquam... (¥. 67). 
Heb., Before I was afflicted, 


was useful to him : propterea... 
— Mulliplicata est (¥. 69). Heb., 
The proud have plastered false- 
heod (calumny) over me, -— 
Coagulatium est... (¥Y. 70). Heb., 
Their heart is as gross asfat, viz., 


— 


$0 


insensible. 


TERCE 63 


PsaLmM 118, v. 


§ Thou hast done well with thy servant, O Lord, 


according to thy word. 


» Teach nie goodness and discipline and knowledge; 


for I have believed thy commandments. 
Before I was humbled I offended; 
therefore have I kept thy word. 
Thou art good : and in thy goodness 
teach me thy justifications. 
The iniquity of the proud hath been multiplied over me : 
but I will seek thy commandments with my whole heart. 
Their heart is curdled like milk : 
but I have meditated on thy law. 
It is good for me that thou hast humbled me, 
that I may learn thy justifications. 
The law of thy mouth is good to me, 
above thousands of gold and silver. 
Thy hands have made me and formed me : 
give me understanding, and I willlearn thy commandments 
They that fear thee shall see me, and shall be glad : 
because I have greatly hoped in thy words. 
I know, O Lord, that thy judgments are equity : 
and in thy truth thou hast humbled me. 
O! let thy mercy be for my comfort, 
according to thy word unto thy servant. 
Let thy tender mercies come unto me, and I shall live : 
for thy law is my meditation. 
Let the proud be ashamed, because they have done unjustly 
[towards me : 
but I will be employed in thy commandments. 
Let them that fear thee turn to me : 
and they that know thy testimonies. 
Let my heart be undefiled in thy justifications, 
that I may not be confounded. 


aes: tO28s 7727, asks this comfort for himself 


Is. 639, ete. 

73-80. Tenth stanza (iod). 
After having afflicted and hum- 
bled, God uplifts and consoles, 
according to the promises con- 
tained in His Law : the Psalmist 


so as to be an example to the 
good and to the wicked. — Medi- 
tatio mea (¥. 77).. Heb., my 
delight. — Fiat... immaculatum... 
(¥. 80). Heb., Let my heart be 
perfect. As in ¥.. 1. 


64 


86 


8s 


ae 
89 


> Defecerunt oculi mei in eloguium tuum, 


fNarraverunt mibi iniqui fabulationes , 


fet-custodiam testimonia oris tui. 


OFFICE OF SUNDAY 


Sext. 
PSALM 118, vr. 


Defecit in salutare tuum anima mea ; “4 
ét in verbum tuum supersperavi. 4 ; 
LZOrRAve 
dicentes : Quando consolaberis me? : 
Quia factus sum sicut uter in pruina : 
Justificationes tuas non sum oblitus. « 

Quot sunt dies servi tui? 
Quando facies de persequentibus me judicium? 


horvag 


42H 


~sed non ‘ut lex tua. ae. Fen 

Omnia mandata tua veritas c.f 
inique per secuti sunt me, adjuva me. 
-aulo minus consummaverunt me in terra : 
“ego autem non dereliqui mandata tua. 

Secundum misericordiam tuam vivifica me : 

In xternum, Domine, 2 
verbum tuum permanet in ccelo.* 


°° In generationem et generationem veritas tua wpe Wie 4> 
vd fundasti terram, et permanet. 


93 


4 


Ordinatione ttia perseverat dies : 
quoniam omnia serviunt tibi. 
Nisi quod lex tua meditatio mea est : 
tunc forte periissem. in humilitate mea. 
In «ternum non obliviscar justificationes tuas : 
quia in ipsis vivificasti me. 
Tuus sum ego, salvum me fac : 
quoniam. justificationes tuas exquisivi. 4 
Me exspectaverunt peccatores ut perteret m me 
testimonia_tua intellexi. MYA Ve — 426d 


tL LAG 


/WAA Ae NAD 


Aphhe RE fj 
ipl 


°° Omnis Consummationis vidi. Eeane > pe pd Abn teved. 

latuny mandatum tuum nimis. 4 
81.88. Eleventh stanza | the smoke. The wine-skins 
(caph) : ardent longing for deli- | hung up in a chimney so as to 


verance in one who seems to be 
on the point of becoming the 
prey of his enemies. —— Uler in 
pruina (¥. 83). Frost parches 
and cracks skin bottles. But 
Heb. reads : as a skin-bottle in 


mellow the wine would more 
promptly grow shrivelled and 


blackened. The figure is about 
the same. — Narraverunl... 
(¥. 85). The Heb. differs con- 


siderably : Proud men dig pits 


SEXT . 65 


Sext, 


Psaum 118, vr. 


31 My soul hath fainted after thy salvation : 
and in thy word I have very much hoped. 

8 My eyes have failed for thy word. 

saying : When wilt thou comfort me? 
88 for I am become like a bottle in the frost : 

I have not forgotten thy justifications. 
*1 Tlow many are the days of thy servant : 

when wilt thou execute judgment on them that persecute 


85 The wicked have told me fables : 


but not as thy law. 
86 All thy statutes are truth 


[me 


they have persecuted me unjustly, do thou help me. 
87 They had almost made an end of me upon earth : 

but I have not forsaken thy commandments. 
8 Quicken thou me according to thy mercy : 

and I shall keep the testimonies of thy mouth. 


89 ¥or ever, O Lord, 


thy word standeth firm in heaven. 
°° Thy truth unto all generations : 

thou hast founded the earth, and it continucth. 
*t By thy ordinance the day goeth on : 


for all things serve thee. 


* Unless thy law had been my meditation : 

I had then perhaps perished in my abjection. 
* Thy justifications I will never forget : 

for by them thou hast given me life. 


* T am thine, save thou me 


for I have sought thy justifications. 
%® The wicked have waited for me to destroy me; 
’ but I have understood thy testimonies. 
%° T have seen an end of all perfection : 
thy commandment is exceedingly broad. 


for me : they act not according 
to Thy law. 

89-96. Twelfth stanza (la- 
med) : God’s word is eternal :it 
will console the just for ever. — 
Meditatio... (¥. 92). Heb., my 
dilight. — The word forle is 


wanting in the Heb. — Intellexi 
(¥. 95). Heb., Iam attentive. — 
Omnis consummationis (¥. 96). 
All earthly perfection comes to 
an end; God’s law alone is ever- 
lasting, because it is unlimited 
in value (latum... nimis). 


66 


97 
oy 


101 


102 


106 


aphsthes 107 


1038 


109. 


Q UA 
110 


f 


nar 


jr du 


412 
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OFFICE OF SUNDAY 
Psatm 118, vit. 
enoreadG dilexi legem tuam, Dominef | 
tota die meditatio mea est. 
Super inimicos.meos prudentem me fecisti mandato tuo : 
quia in eternum mihi est“Uud . 
Super omnes docentes me intellexi : 
quia testimonia tua meditatio mea est. z 
Super senes intellexi : 
quia mandata tua quesivi. 
Ab omni via mala prohibui pedes meos ; 
ut custodiam verba tua. 
A judiciis tuis non declinavi: . vag 
quia tu legem posuisti mihi. ducligee, Ard- 
Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo ! 
A mandatis tuis intellexi : 
“propterea odivi omnem viam iniquitatis. 
® Lucerna pedibus meis verbum tuum, 
et lumen semitis meis. 
Juravi, et statui 
custodire judicia justitie tue. 4 
Humiliatus sum usquequaque, Domine : Acthder 
vivifica me semua verbum tuum. ; 
Voluntariayoris mei beneplacita fac, Domine : qr hemgens 
et judicia tua doce me. ? ' rn he 
Anima mea in manibus meis semper : // ekg 
_et_legem tuam non sum oblitus. 
Posuerunt peccatores laqueum mihi : 
et.de mandatis tuis non erravi. 3 
1 Heereditate acquisivi testimonia tua in eternum : 2 anon 
¢ quia exsultatio cordis mei sunt. ,lgti% 


Tnclinavi cor-meum ad faciendas justificationes tuas 
in «ter num, propter— retributionenm) f 


PsaumM 118, viii. 


Iniquos odio habui:  , 


pidet legem tuam dilexi, Qe 


97-104. 

(mém); the Divine word imparted 

to the Psalmist an extraordinary 

eee wisdom, 
uy. 


— Viam 
Heb., the 


hast instructed me. 
iniquitalis (VY. 104). 
way of falsehood. 
105-112. Fourteenth stanza 
(nun) : God’s law a light to the 


Thirteenth stanza 


Quia tu legem... 
102). Iieb., for Thou Thysel! | 


he 
pol Calta’ 
eee Pay 


SEX T 67 


Psatm 118, ‘vit. 


= O how I have loved thy law, O Lord! 
it is my meditation all the day. — 
%* Through thy commandment thou hast made me wiser than 
for it is ever with me. [my enemies : 
ss T have understood more than all my teachers : 
because thy testimonies are my meditation. 
100 ¥ have had understanding above anctents : 
because I have sought thy commandments. 
#81 J have restrained my feet from every evil way : 
that I may keep thy words. 
202 I have not declined from thy judgments : 
because thou hast set me a law. 
103 How sweet are thy words to my palate, 
more than honey to my mouth! 
14 By thy commandments I have had understanding : 
therefore have I hated every way of iniquity. 
195 Thy word is a lamp to my feet, 
and a light to my paths. 
495 J have sworn and am determined 
to keep the judgments of thy justice. 
107 T have been humbled, O Lord, exceedingly : 
quicken thou me according to thy word. 
+5 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord 
and teach me thy judgments. 
193 My soul is continually in my hands : 
and I have not forgotten thy law. 
s10 Sinners have laid a snare for me : 
but I have not erred from thy precepts. 
*1 JT have purchased thy testimonies for an inheritance 
because they are the joy of my heart. ~ [for ever : 
22 J have inclined my heart to do thy justifications 
for ever for the reward. 


PsAtmM 118, yu. 


413 T have hated the unjust : 


and haye loved thy law. 


Psalmist; he is resolved to take that his life is constantly liable 


it as a guide for ever. — Humi- } to be snatched away. Cf. Jud. 
Ziatus sum (¥. 107). Heb., Iam 123; 1 Kings 19°; 28%; Job, 13%. 
afflicted.— Anima mea... (¥.109, | —Proplter retribulionem (¥. 112). 


expressive metaphor denoting | Heb., unto the end. 


>. 


68 OFFICE OF SUNDAY 


114 Adjutor et susceptor meus es tu : 
et in verbum tuum supersperavi. 
48 Declinate a me, maligni : 
«4 et. scrutabor mandata Dei mei. ake 
45 Suscipe me secundum eloquium tuum, et vivam : 
et non confundas me ab exspectationé mea. 
u7 Adjuva-me. et salvus ero : P 


et meditabor in justificationibus tuis semper, ; fi 
us Sprevisti omnes discedentes a judiciis tuis ; “se. 
quia injusta cogitatio eorum. @/y A 


119 Preevaricantes reputavi omnes peccatores terre : RUD. 
ideo dilexi testimonia tua, 460 

20 Configé timore tud“Carnes meas : 

e©a judiciis enim-—tuis timui. 

“1 Feci judicium et justitiam : 

© non tradas me calumniantibus me. 3 

122 Suscipe servum tuum in bonum : 4% 4% f* 
non calumnientur me superbi. 3 

28 Oculi mei defecerunt in salutare tuum : lr 
et in eloquium justitiz tue. 

“4 Fac cum servo tuo secundum misericordiam tuam 
et justificationes tuas doce me. 

5 Servus tuus sum ego : da mihi intellectum, 
ut sciam testimonia tua. 

26 Tempus faciendi, Domine: Gafutagae , 
dissipaverunt legem tuam. 7) ofaytrcet 

7 Tdeo dilexi mandata tua 
super aurum et topazion. 

2s Propterea ad omnia mandata tua dirigebar : 
omnem viam iniquam odio habui. 


113-120. Fifteenth stanza | justa cogilalio...(¥.118). Heb., 
(samech). The Psalmist’s hope | Their deceit is falsehood (i. e. 


rests in the Law which he will | vain). — Pravaricantes repu- 
loyally keepin spite of sinners. tavi..... (¥.. 119). * | Phere b: 
— Iniquos (¥.113). Heb. scep- suggests the metaphor of a 
tics, or perhaps. waverers be- | refiner of metal who throws 
tween God and evil. — Adjutor | away the dross. — Confige... 


el... (VY. 114). Ileb., my hiding | (¥. 120). Heb., my flesh trem- 
place and my shield. — In- bleth for fear of Thee. 


SEXT 


69 


Thou art my helper and my protector : 


and in thy word I have greatly hoped. 


Depart from me, ye malignant : 


and I will search the commandments of my God. 


Uphold me according to thy word, and I shall live : 


and let-me not be confounded in my expectation. 


Hel 
and 


me; and I shall be saved : 

I will meditate always on thy justifications. 

Thou hast despised all them that fall off from thy judg- 
for their thought is unjust. 
I have accounted all the sinners of the earth prevaricators : 


[ments : 


) therefore have I loved thy testimonies. 


Pierce thou my flesh with thy fear : 


~ for I am afraid of thy judgments. 


I have done judgment and justice : 


give me not up to them that slander me. 


Uphold thy servant unto good : 


let not the proud calumniate me. 


My eyes have fainted after thy salvation : 


and for the word of thy justice. 


Deal with thy servant according to thy mercy 


and teach me thy justifications. 


I am thy servant : give me understanding 


that I may know thy testimonies. 


It is time, O Lord, to do; 


they have dissipated thy law. 


Therefore have I loved thy commandments, 
above gold and the topaz. 
Therefore was I directed to all thy commandments : 


J have hated all wicked ways. 


121-128. Sixteenth stanza 
(ayin). Earnest prayer that 
God would help the Psalmist 
to keep the law, transgressed by 
so many. — Calumniantibus... 
(¥. 121). Heb., mine oppressors. 
— Suscipe... in bonum (¥. 122). 
Heb., Go surety for Thy servant 


for good (so that heremain good). 
Cf. Job., 17%; Is. 38%. — Non 
calumnientur... Heb., let them 
not oppress me. — Instead of 
topazion (¥.127), the Heb. reads : 
fine gold. _Cf: Ps. 184%. —. Ad 
omnia mandata... Heb., I esteem 
all: Thy precepts to be right. 


129 


151 


134 


136 


137 


138 


140 


OFFICE OF SUNDAY 


None, 


PsatM 118, Ix. 
re arnh fa 

Mirabilia) testimonia ‘tua : 

ideo scrutata est ea anima mea. 
Declaratio sermonum tuorum illuminat : 
et intellectum dat parvulis. 
Os meum aperui, et attraxi spiritum : @: 
quia mandata tua aia am. — 
Aspice in me, et miserere mei. a 
secundum judicium diligentitm. omen tuum... das fe. had 
Gressus meos dirige secundum « eloquium tuum = x 
et non dominetur mei omnis injustitia. 
Redime me a calumniis hominum : 

ut custodiam mandata tua. 
Faciem tuam illumina super servum tuum : 

et doce me justificationes tuas. 

dxitus aquarum deduxerunt oculie mei@ def hv te tend so 

quia non custodierunt legem tuam. 
Justus es, Domine : 

et rectum judicium. tuum, 
Mandastisjustitiam testimonia tua : fed aerate 

et veritatem tuam nimis. (tm, Aro, evr guclalt 
Tabescere me fecit zelus meus : : 

quia obliti sunt verba tua inimici mei, 
Ignitum eloquium tuum vehementer : Nusandner ut 

ef servus tuus dilexit illud. mip 
Adolescentulus sum ego et contemptts*? Y 

justificationes tuas non sum oblitus.., 

Justitia tua, justitia in | eeternum: ¢At 42 
at tua veritas. aft 

ribulatio et angustiaginvenerunt me : 

mandata tua meditatio mea est. 2. dks tats WG 


us Aiquitas testimonia tua in seternum : mugrrleé Ta, Band? Awe 
“intellectum da mihi, ‘et vivam. 
4 

129-136. Seventeenth stanza who fear Thy name. — Gressus... 
(pé) : ardent desire to keep the | dirige... (¥. 133). Heb., make 
law perfectly. —— IJntelleclum... | my footsteps firm in Thy word. 
parvulis... (Y. 130). Heb., unto | — A calumaniis... (Y. 134). Heb., 
the simpie : much more expres- | from the oppression of men, — 


sive. Cf. Matt. 11®. Secun- | Faciem... illumina... (¥. 135) 
dum judicium (¥. 132). Teb., as i. e. look down favorably upon 
Thou uses! to do towards those 


128 


NONE 7h 


None. 


Psatm 118, 1x. 


Thy testimonies are. wonderful : 

therefore my soul hath sought ‘them. 

The declaration of thy words giveth light : 
and giveth understanding to little ones. 
I opened my mouth and panted : 

because I longed for thy commandments. 
Look thou upon me, and have mercy on me, 
according to the judgment of them that love thy 
Direct my steps according to thy word : 

and let no iniquity have dominion over me. 
Redeem me from the calumnies of men : 
that I may keep thy commandments. 


name. 


* Make thy face to shine upon thy servant : 


and teach me thy justifications. 
My eyes have sent forth springs of water : 
because they have not kept thy law. 
Thou art just, O Lord : 
and thy judgment is right. 
Thou hast commanded justice, thy testimonies + 
and thy truth ‘exceedingly. 


* My zeal hath made me pine away 


because my enemies forgot thy words. 
Thy word is exceedingly refined : 

and thy servant hath loved it. 
I am very young and despised : 

but I forget not thy justifications. 


* Thy justice is justice for ever : 


and thy law is the truth. 
Trouble and anguish have found me ;: 
thy commandments are my meditation. 
Thy testimonies are justice for ever : 

give me understanding, and I shall live. 


Thy servant. Cf. Num. 6%; Ps. tum eloquium... (VY. 140). Heb., 
47, etc. refined through fire (like metals). 

137-144. Eighteenth stanza Ps. 117; 18?°. — Adolescentu- 
(lsadhe) : in spite of his youth lus... (¥. tie Heb., Iam small. 
and trials, the poct in inflamed | Cf. yy. 9, 99, 100 from which it 


with zeal for the divine word, 
wich manifests so well the 
Lord’s infinite justice. — Igni- 


may be stewed that the Psalm- 
ist was a young man. 


72 OFFICE OF 


SUNDAY 


Psaum 118, x. 


45 Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Domine : 
justificationes tuasc requiram. (4 ¢ shore? 


48 Clamavi ad te, salyum me fac: “. Word 
ut custodiam mandata tua. 


if 


47 Preeveni in maturitate, et clamavi :; ett 
quia in verba tua supersperavi. 
48 Praevenerunt oculi mei ad te diluculo : 


ut meditarer eloquia tua. 


49 Vocem meam audi secundum misericordiam tuam, Domine; 
et secundum judicium tuum vivifica me. 

160 Appropinquayerunt persequentes me iniquitati : 

oA a lege autem tua longe facti sunt. 


‘161. Prope es tu, Domine : 
et omnes vise tue veritas. 


12 Tnitio cognovi de testimoniis tuis : 


quia in “seternum fundasti ea. 2F 
158 Vide humilitatem meam, et eripe me : @ : 


quia legem ‘tuam non sum oblitus. 


154 Judica judicium meum, et redime me: 4*t4¢ 


(Bula 


propter eloquium tuum vivifica me. 

5 Longe a peccatoribus salus ¢ 1) 
quia justificationes tuas non eaitenents 

156 Misericordie tus multz, Domine : 
secundum judicium.tuum vivifica me. 

157 Multi qui persequuntur me, et tribulant me : 
a testimoniis tuis non declinavi. 

‘8 Vidi preevaricantes, et tabescebam ; 
quia eloquia tua non custodierunt. 

69 Vide quoniam mandata tua dilexi, Domine : 


in misericordia tua vivifica me. 5 


= 


°° Principium verborum tuorum, veritas ; frre db asrivtatn 


in eternum omnia judicia justitiz tue... 6\.. > 


245-152. 
(qaph): 
kept forever 


Nineteenth stanza 
unceasing prayer to be 
faithful to the 
law. — Clamavi... (¥. 145). The 
tone is getting warmer, and 
the poet’s prayer as well as his 
descriptions become more and 
more intense. — Preveni in... 
(¥. 147). Heb., I prevent the 


dawning and cry. Cf. Ps. 87%, etc. 
— Prevenerunt... (¥. 148). Heb., 
I prevent the night watches; 
the same thought as in . 147. 
The Psalmist is awake before the 
dawn, before the time when he 
should rise for the night wateh, 
and meditating on Geod’s law. 
As to the night watches among 


— 


NONIS 


Psatm 118, x. 


435 ¥ cried with my whole heart, hear me, O Lord : 
I will seek thy justifications. 


140 


I cried unto thee, save me : 


that I may keep thy commandments. 


17 


I awoke before the dawn and cried to thee : 


because in thy words I very much hoped. 


ifs 


My eyes have sought thee before the morning : 
that I might meditate on thy words. 
Ilear thou my voice, O Lord, according to thy mercy : 


and quicken me according to thy judgment. 


They that persecute me have drawn nigh to iniquity : 


but they are gone far off from thy law. 


Thou art near, O Lord : 


and all thy ways are truth. 
I have known from the beginning concerning thy testi- 
that thou hast founded them for ever. 
See my humiliation and deliver me : 


[monies : 


’ - for I have not forgotten thy law. 


Judge my judgment and redeem me : 


quicken thou me for thy word’s sake. 


Salvation is far from sinners : 


because they have not sought thy justifications. 


Many, O Lord, are thy mercies : 


quicken me according to thy judgment. 


Many are they that persecute me, and afflict me : 


I have not declined from thy testimonies. 


I beheld the transgressors, and I pined away : 


because they kept not thy word. 


Behold I have loved thy commandments, O Lord : 


uicken me thou in thy mercy. 


The beginning of thy words is truth : 


all the judgments of thy justice are for ever. 


ihe Hebrews see p. 31. Ps. 627; 
$9*). Appropinquaverunt... 
(¥. 150). Heb. they who follow 
after mischief draw nigh (to 
attack me). 

153-169. Twentieth stanza 
(resh) : God could not abandon 
those who are faithful to His 


| 
| 
| 


s 


law, — Humililatem... (¥. 153). 
Heb., my affliction. The 
phrase vivifica. me (Y. 154) so 
frequent in Ps. 118, recurs three 
times in this stanza (Cf. ¥¥. 156, 
159). — Principium... (¥. 160). 
Heb., the foundation. 


I 
= 


161 


if 
i 
162 


163 


164 


165 


166 


167 


168 


169 


170 


171 


n.* . . . . 
“4% cumrdocueris me justificationes tuas. 


172 


173 


174 


OFFICHK OF SUNDAY 


Psaum 118, x1. 


Principes persecuti sunt me gratis : @¢et C@mMte_ 


4 eta verbis tuis formidavit cor meum. 


Letabor ego super eloquia tua : 

sicut qui invenit spolia multa. 
Iniquitatem odio habui, et abominatus sum 
legem autem tuam dilexi. 

Septies in die laudem dixi tibi, 

super judicia justitix tue. 

Pax multa diligentibus legem tuam ; . : 
et non est illis scandalum. fiw. -9 “*t 
ixspectabam salutare tuum, Domine : 
et mandata tua dilexi. (2x 

Custodivit anima mea testimonia tua : 

et dilexit ea vehementer. 

Servavi mandata tua, et testimonia tua : 

quia omnes vise mez in conspectu tuo ert? 


Appropinquet deprecatio mea in conspectu tuo, Domine ;: 


juxta eloquium tuum da mihi intellectum. 
Intret postulatio mea in conspectu tuo 
secundum eloquium tuum eripe me. 
Eructabunt labia. mea hymnum, 


Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum : 
quia omnia mandata tua eequitas, 
Fiat manus tua ut salyet me : 
quoniam mandata tua elegi. 
Coneupivi salutare tuum, Dominc : . , 


f Par, 7 ita. 


aaevet lex tua meditatio mea est. Gpftcieer 0% 
“3 Vivet anima mea, ct Jaudabit te : .0f 
_ et judicia tua adjuvabunt me. Are. HA 


ri Si 


Erravi sicut ovis quee periit : queere servum tuum, 
quia mandata tua non sum oblitus. 


tow, Tran 


: 


‘ 


161-168. Twenty-first stanza 
(schin) : God’s law has_ been 


the constant object of the love, © 


joy and hope of the poet in the 
midst of his tribulations. — A 
verbis. tuis... (¥. 161). His 
supreme fear is to transgress the 


Lord’s Jaw, and not at all to 
suffer, for justice’s sake. — Sep- 
lies... (¥. 154). He does not 
pray merely morning and night, 
but seven times a day i. e. very 
often. Seven was the figure 
expressing perfection among the 


NONE 75 


Psatm 118, xt. 


181 Princes have persecuted me without cause ; 
and my heart hath been in awe of thy words. 

12 1 will rejoice at thy. words : 
as one that hath found great spoil. 

163 [’have hated and abhorred iniquity : 
but I have loved thy law. 

151 Seven times a day I have given praise to thee, 
for the judgments of thy justice. 

15 Much peace have they that love thy law : 
and to them there is no stumbling-block. 

166 | looked for thy salvation, O Lord : 

and I loved thy commandments. 

17 My soul hath kept thy testimonies : 
and hath loved them exceedingly. 

18 J} have kept thy commandments and thy testimonies : 
.because all my ways are in thy sight. 

, 16 Let my supplication, O Lord, come near in thy sight : 

give me understanding according to thy word. 

179 Let my request come in before thee : 
deliver thou me according to thy word. 

471 My lips shall utter a hymn, 
when thou shalt teach me thy justifications. 

172 My tongue shall pronounce thy word : 
because all thy commandments are justice. 

173 Let thy hand be with me to save me : 
for I have ehosen thy precepts. 

1 JT have longed for thy salvation, O Lord : 
and thy law is my meditation. : 

175 My soul shall live, and shall praise thee : 
and thy judgments shall help me. 

175 1 have gone astray like a sheep that is lost ; seek thy servant; 
because I have not forgotten thy commandments. _ ~~ 


Hebrews. Cf. Ps. 127; 781*, etc. (¥. 176) : to bring him back to 
169-176. Twenty-secondstan- | the fold. The Psalmist con- 

za (tv) : may God hear his peti- | cludes with this humble prayer 

tions save him from distress and | to the Shepherd of Israel. 

keep him faithful to His law. — ; 

Deprecatio... ¥Y. 169). _Heb., my 

ery of anguish.— Quere servum... 
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J 
for) 


Vespers. 
Psarm 109 


/ 1 Dixit Dominus Domino meo : 


Sede a dextris meis : 5) 
) donee ponam inimicos tuos, scabellum peeve tuorum. 
\? Virgam virtutis tue emittet Dominus ex Sion : tatiplian 


ie Cetin, whar ‘ies de 
) Dah ou) roel flrh, i parders 
: Near /: eased 
seul $ yin 4 ) 
3 Waravit Dominus, et non gent te. eum ; Cakes ae y enduro Woy 
(Tu es sacerdos in eternum secundum ‘ordinem Melchise- 


{dech.») 


PsALM 109 


» 
The Messias, King and Priest, 
viclorious over his enemies. 


« A Psalm of David, ” dis- 
tinctively prophetic, celebra- 
ting in lofty language, the mani- 
fold grandeurs of the Messias, 
especially His everlasting King- 
ship and His eternal Priesthood. 
Our Lord used the first verse 
of this Psalm to prove His divi- 
nity to the Pharisees; the ina- 
bility of the latter to answer 
shows that the Jews of His 
day unhesitatingly admitted 


_the premisses from which our 


divine Savior drew an irresist- 
ible conclusion. Cf. Matt., 22%¢ 
Mark, 12%°!, Luke, 20-44, Several 
other passages from the N. 
T. clearly imply that, in this 
Psalm, David directly pointed to 
the Divine Redeemer who would. 
spring from his family. Cf. 
At. 25> 1 Cor:, 15%, Heb., 125, 
5*, 717-21, 10", etc. Inits ensemble 
as well as in its details, it can 
refer but to the Messias, having 
a great deal of analogy with 
Ps. 2. The language is pregnant, 


fervid, solemn, dramatic, as 
befits the subject. The two 
miain ideas are uttered in a strik-, 
ing way under the form of a two- 
fold oracle of Jehovah Himself 
(vy. 1, 4). After each oracle, 
the poet speaks, expanding the 
oracle, showing its application’ 
and fulfilment. 

1-3, The Messias. 
King. 

1. Jehovah makes the Mes- 
sias sit at His right hand, as 
sharing in equal power, and 
gives Him assurance of victory 
over His enemies. — Divwit... 
Hebr., ‘* The oracle of Jehoyah 
to my Adén (Lord). ’? God Him- 
self is speaking, and though the 
one whom He addresses is sub- 
ject to Him in some way, he 
is nevertheless David’s Lord. 
He is the Incarnate Word ad- 
dressed by the Father, the Mes- 
sias who, though son of David 
according to the flesh, is far 
above his ancestor by his divine 


God and 


nature. Cf. Matt., 22%! — 
Sede a dextris... The place 
ofhonor. (Cf. III Kings 2°, ete. 


This was fulfilled in Christ's glo- 


' ators 
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% Vespers, 


Psaum 109 


1 The Lord said to my Lord : 
Sit thou at my right hand : 


Until I make thy enemies thy footstool. 
2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of 


rule thou in the midst of thy enemics. 


[Sion ; 


* With thee is the principality in the day of thy strength : 
in the brightness of the saints : ‘ 
from the womb before the day star I begot thee. 

4 The Lord hath sworn, and he will not repent : 
Thou art a priest for ever according to the order of Melchi- 


[sedech, 


rious Ascension. Cf. Mark, 1617. 
— Donec ponam... After the 
complete subjugation of the 
Messias’ foes, a new era is to 
begin, the everlasting era during 
which His empire will be yet 
mere glorious and absolute. — 
Scabellum... A metaphor derived 
from ancient Eastern customs : 
the victors would place their 
foot on the head or the neck of 
the conquered, in token of abso- 
lute subjugation. Cf. Jos. 10%-*, 
Ps. 17*, ete. 

2-3. The poet addresses the 

. Messias, expanding the divine 
oracle. — Emittet... ex Sion. Out 
of Sion, or Jerusalem, the capi- 
tal of the theocratic kingdom, 
the Lord shall ‘* stretch forth ” 


(Hebr.) the powerful spectre of- 


His Christ, i. e., cause it to be 
obeyed; all over the world. — 
Tecum principium... This pass- 
age as it reads in the LXX, 
followed by the Vulgate, ts of 
high dogmatic import, express- 
ing the eternal generation of the 
Son and His consubstantiality 
with the Father. See comment- 
and theologians. © The 


| 


Hebrew text however demands 
a notably different interpreta- 
tion. The following is the 
translation given by our best 
Hebrew scholars : ‘‘ Thy people 
flock to thee on the day of thy 
muster, vested with holy gar- 
ments: from the womb of the 
morning thou hast the dew of 
thy youth. *” It means that 
when the Messias will march 
forth against his enemies his 
young warriors will flock with 
eagerness to his standard, at the 
first signal. They will be as 
numerous as dew drops. Ow- 
ing to the sacred character of 
this war they are arrayed in 
holy adornments as if they were 
taking part in a religious cere- 
mony. 

4-7. The priesthood of the 
Messias, and His victory over 
His enemies. 

4. The. eternal priesthood 
of the Messias. — Juravil. The 
second oracle of Jehovah is 
introduced in a solemn manner, 


as the first (Y. 1). — Non peni- 
tebit... Jehovah’s oath is im- 
mutable. — Secundum ordi- 
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~ (5 Dominus a dextris tuis, Lor 
i“. confregit in die ire sux reges. ¢ 
®§ Judicabit in nationibus, F 2 
implebit ruinas : g@ce Codarvthtirts 
conquassabit capita in terra multorum. 
* De torrente in via bibet : 
propterea exaltabit caput. 


Psatat 110 


Lot (2 Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo ; 
in con silig. justorum, et congregatione. 
' /* Magri#t,opera Domini : 
ti) exquisita in omnes voluntates ejus. alu chisel on dolix dies, Haru 
i> Confessio_ ‘et magnificentia Opus ejus, J2% Lavrh F Lath oor, om 
“et justitia ejus Tmanet in seculum seculi, ts ean pA. 
¢ Memoriam fecit mirabili mM _sudrum, ARicaha bthag 


_ misericors et miserato ominus : 5 


t,  * escam dedit timentibus'se. ( %aume - Oreborseh ) 
( Memor erit in seculum testamenti sui : 
4 § virtutem operum suorum annuntiabi i) populo suo : Lon come? 
? ut det illis haereditatem Gentium : OA dr" (#e@ Nth 
‘Opera Manuum ejus veritas et judicium. digke & tinel 
$1] Fidelia omnia mandata ejus : a atiant eee 
| “eonfirmata in seculum seeculis é 
\_ facta in veritate et equitate. x 
y fe Redemptionem misit populo suo : 
t mandavit in eternum testamentum suum, 24 anh; (* C1, Brocrabe all, 
Sanctum et terribile nomen ejus : at obit, 
2° initium sapientie ‘timor Domini. a Pee of 
dus, Intellectus bonus omnibus facientibus-eum : Hea “we Aging ual 


Jaudatio ejus manet in seculum szculi. boo tp 


. 


nem... JVieb.,alter the manner 6¥-3,- had also fore told the 
of Melchisedech. See how this | priesthood of the Messias. 
werse is dwelt upon in Heb. 5! ™, 5-7. Christ’s final triumph. 
7 Jt might have seemed — A dextris... ‘The Lord 
natural that Christ, born from the (Adonai) stands at the right 
Jewish race, and sent to estab- hand of His Son, as His ehampion 
lish a religion intimately con- in the battle against their com- 
nected With Judaismshould have | mon foes. — Implebit (¥. 6). 
been a priest according to the .| Heb., with corpses. The battle- 
order of Aaron. His priesthood field will be strewn with the 
was, however, to be entirely corpses of the enemy. Con- 
distinct from the hereditary quassabit.... Heb., He shall crush 
priesthood of the family of Aa- the heads over a vast land. De 
ron; it was to be new as the torrente... (¥. 7). A metaphor 
¢ one divine Victim of our altars | which brings out the courage 
‘ was to be new. Zacharias, | and ardor of the conquering 


, 1) saogare 
as keine £ 


4 inte 


. ~ VESPERS 
> The Lord at thy right hand 


~ 
. 


hath broken kings in the day of his wrath. 
° He shall judge among nations, 


he shall fill ruins : 


he shall crush the heads in the land of many. 
7 He shall drink of the torrent in the way : 
therefore shall he lift up the head. 


Psatm 110 


1 J will praise thee, O Lord, with my whole heart : 
in the council of the just, and in the congregation. 
2 Great are the works of the Lord : 
sought out according to all his wills. 
3 His work is praise and magnificence : 
and his justice continueth for ever and ever. 
+ He hath made a remembrance of his wonderful works. 
' being a merciful and gracious Lord : 


o 


he hath given food to them that fear him. 


He will be mindful for ever of his covenant : 
5 he will shew forth to his people the power of his works, 


7 That he may give them the inheritance of the Gentiles 


the works of his hands are truth and judgment. 
* All his commandments are faithful : 


confirmed for ever and ever, 
made in truth and equity. 


* He hath sent redemption to his people : 
he hath commanded his covenant for ever. 
- Holy and terrible is his name : 
10 the fear of the Lord is the beginning of wisdom. 
A good understanding to all that do it : 
his praise continueth for ever and ever. 


king : the pursuit is so hot that 
he cannot desist, he cannot 
halt to quench his thirst-tho- 
roughly. Like the soldiers of 
Gedeon he but hastily drinks 
from the brook by the way. 
But, on that account he will be 
rewarded by the glory of a 
complete triumph and willreturn 
lifting high his head, exaliaDit... 


Psarm 110 
Praise to the Lord, the benefactor 
of Israel. 
This poem, of joyful tone, 
contains a fine summary of the 


history of Israel, setting in relief 
its culminating points, which 
are none other than Jehoyah’s 
great favors to his people..Its 
structure is elaborate. It is 
composed, in the Hebrew, of 
twenty-two short acrostic lines 
which begin with the successive 
letters of the alphabet. There 
is in it little connexion of 
thought and no division pro- 
perly so called. 

1-10. Constantly blessed be 
the Lord who has wrought such 
wondrous deeds in favor of 
Israel. — In consilio... : in the 


‘ 
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Psaum 111 


1 Beatus vir qui timet Dominum : 21 


in mandatis ejus volet nimis. 


2 Potens in terra erit semen ejus : 
generatio rectorum benedicetur. 
’ Gloria et divitize in domo ejus : 4 
et justitia ejus manet in seculum seculi, Mexfvre whitn 
i 


4 Exortum est iu tenebris/lumen rectis : gy<% 
* miscricors, et miserator, et justus. 


nS ee SS 


5 Jucundus homo «ui miseretur et commodat, CerspAbls tel 


Out disponet sermones suos in judicio :Aeeerdios 7 
/® quia in eternum non commovyebitur. : 


Ptr gth Me 
v 


7 In memoria eterna erit justus : 


ab auditione mala non timebit. % ui» s- 


Paratum cor ejus sperare in Domino, 


confirmatum est cor ejus 


non commovebitur 


donee despiciat inimicos suos. Wrdew. aaele? debt 


® Dispersit, dedit pauperibus” 


justitia ejus manet in seeculum seculi, (oe rth 


cornu ejus exaltabitur in gloria. 


10 Peceator videbit, et irascetur, 
dentibus suis fremet, et tabescet : 
deviderium peceatorum peribit. 


midst of the religious assemblies 
of the entire nation. — Exqui- 
sita in... (¥. 2). Heb., sought 
out by all who delight therein. 
— Memoriam (¥. 4). This word 
may designate the feasts insti 
tuted in Israel, to perpetuate 
the remembrance of His bounties 
But the Heb. may have this 
other meaning : He has wrought 
wondrous deeds whose memory 
will never perish. — Escam dedit 
(¥. 5): the manna by which God 
provided for His people for forty 
years. This heavenly bread 
being a symbol of the Eucharist, 
it is natural that Ps. 110 should 
have been early connected by 
the Church with this divine 
mystery. — Virlutem... (¥. 6). 


Heb., He has announced (that 
is to say, manifested) to His 
people the power of His works 
by giving them (ul del stands 
for ‘“* dando ”) the heritage of 
the nations, viz. the land of 
Canaan. — TFidelia mandata... 
(¥. 8). Allusion to the impre- 
scriptible laws of Sinai. — Re- 
demptionem... (VY. 9) : deliverance 
from the yoke of the Egyptians. 
—— Testamentum : the theocratic 
alliance, as in ¥. 5. — Inifiwm 
(yY. 10). That is to say the 
source and the root, the essence. 
By limor Domini we are to un- 
derstand the whole of the divine 
worship, obedience to the laws 
of the Lord. — Intellectus bonus. 
They are really intelligent who 
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Psatm 111 


1 Blessed is the man that feareth the Lord : 

he shall delight exceedingly in his commandments. 
2 His seed shall be mighty upon earth : 

the generation of the righteous shall be blessed. 


wo 


G lory and wealth shall be in his house : 


and his justice remaineth for ever and ever. 


- 


To the righteous a light is risen up in darkness : 


heis merciful, and compassionate and just. 


ov 


Acceptable is the man that sheweth merey and lendecth = 


he shall order his words with judgmeni : 
® because he shall not be moved for ever. 


~~ 


The just shall be in everlasting remembrance : 


he shall not fear the evil hearing. 
His heart is ready to hope in the Lord : 


a 


his heart is strengthened, he shall not be moved 


until he look over bis enemies. 
’ He hath distributed, he bath given to the poor : 
his justice remaineth for ever and ever : 
his horn shall be exalted in glory. 
10 The wicked shall see, and shall be angry, 
he shall gnash with ‘his teeth and pine away, 
the desire of the wicked shall perish, 


obserye the divine commands 
(the Heb. reads ** ea ”’ instead 
of eum). 


PsaLM 111 
The happiness of the righteous. 


The title of this Psalm in the 
LXX and in the Vulgate is, 
** on the return of Aggeus and 
Zacharias. *’ This doubtless 
means that those two prophets 
caused the Psalm to be frequent- 
ly sung after the Babylonian 
captivity, to encourage the Is- 
raelites faithfully to accomplish 
the Law. It proclaims indeed 
the happiness of the man who 


fears God, that is to say who 
faithfully obeys His commands, 
Like Ps. 110 it is alphabetical. 
1-10. Happy even here be- 
low is the man who obeys the 
divine commands. — Beatus... 
This is the theme, expanded in 
yy. 2-10. — In mandatis... 
volet... Hebraism. — Gloria et... 
(¥. 3). Heb., wealth and riches. 
— Exortum est... (¥. 4). Thislight 
which arises for the just in their 
trials is the Lord Himself. — 
Disponet (¥. 5). The Heb, ex- 
presses another thought : He 
rules His actions according to 
justice. — Cornu ejus (¥. 9) : 
His strength. . Cf. Ps, 74548, 4 
88'5, ete. — Peccator... (¥. 10). 
Striking contrast as in Ps. 1. 
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Psautm 112 


1 Laudate, pueri, Dominum: 22 24 


laudate nomen Domini. 


2 Sit nomen Domini benedictum, 


ex hoe nune, et usque in seculum. 
8 A solis ortu-usque ad occasum, 


laudabile nomen Domini. 


} Jixcelsussuper omnes Gentes Dominus, 


et super celos gloria ejus. 


5 Quis sicut Dominus Deus noster,* 


qui in altis habitat, 


° Kt humilia respicit in clo et in terra? 


* Suscitans a terra inopem, ea prank 


i Da: 


et de stercore erigens pauperem : 


f a é 5 ; —, d 
° Qui habitare facit_sterilemAin domo, “44 = 9-2 hort 


Psatm 113 


1 Tn exitu Israel de Agypto, 


domus Jacob de populo barbareo : 


Psatm 112 


Praise to the Lord of infinite 
Majesly and gracious econ- 
descension. 


This graceful canticle extols 
the exquisite bounty of the Al- 
mighty towards man, so puny 
and miserable. We witness, as it 
were, the divine condescension 
which stoops down to uplift the 
weak and the lowly. Nothing 
can be affirmed concerning the 
author or the timé of the compo- 
sition. , 


1-3. First stanza _ serving 
as a prelude : a call to praise 
the Lord. — Laudate, pueri... 


Heb. slightly different : Praise, 
ye servants of the Lord, praise 
the name... The poet wishes that 
this blessed name be praised for 


} 4 


eit? | 4eey 


ever (Y. 2), throughout the world 
(¥. 3). 

4-6. Second stanza : gran- 
deur of the Lord of the universe. 
— Quis sicul...2 That God be 
great and powerful is not wen- 


derful; but that the Almighty. 


should condescend to look gra- 
ciously upon the most lowly, this 
is calculated to cause admiration 
and love. 

7-9. Third stanza. Examples 
of God’s condescénsion towards 
the lowly. 

7-8. First example : the poor 
man who is exalted against all 


_possible hope. — A terra, de 


slercore. Heb., out of the dust, 
from the dunghill. 

9. Second example : the 
barren housewife gladdened with 
a family. — Qui habitare... Heb., 
He giveth a house (a family) to 
the barren woman. 


fe 


be 


« 


VESPERS 83 


Psatm 112 


~ 


aise 
Blessed 


i) 


«o 


Praise the Lord, ye children : 
e the name of the Lord, 
e the name of the Lord, 
from henceforth and for ever. 
rom the rising of the sun unto the going down of the same. 


the name of the Lord is worthy of praise. 


- 


The Lord is high aboye all nations; 


and his glory above the heavens. 


_® Who is as the Lord our God, 


who dwelleth on bigh : 


o 


and looketh down on the low things in heaven and in earth? 


Raising up the needy from the earth, 
and lifting up the poor ovt of the dunghill ; 
8 That he may place him with princes, 
with the princes of his people. 
‘°° Who maketh a barren woman to dwell in a house, 
the joyful mother of children. 


Psatm 113 


1 When Israel went out of Egypt, 


the house of Jacob from a barbarous people : 


PsaLtm 113 


Miracles wrought by Jehovah 
at the Exodus from Egypt. 
The true God and the false gods. 


This Psalm forms twe distinct 
poems in the Heb., the first 
consisting of Vy. 1-8, the second 
beginning at_Non nobis... The 
LXX, the Syriac, Arabic, Ethio- 
pic versions unite the two in one 
like the Vulg. But in subject 
and rhythm the two Psalms 
are quite distinct, and cannot 
originally have been one. The 
first part (Ps. 114 of the Heb.) 
is a historical poem,a graceful 
and majestic miniature of the 
miracles wrought by God in 
favor of Israel, from the going 
out from Egypt to the entering 


into Palestine. The second part 
(Ps. 115 of the Heb.) is a suppli- 
cation to Jehovah for help in 
a warlike expedition against 
pagan enemies. 

The first part is marked by 
exquisite concision, dramatic 
vividness, poetical metaphors, 
bold personifications. 

1-8. First part : the miracles 
wrought by the Lord, when Is- 
rael went forth from Egypt! 

1-2. First stanza : The Exo- 
dus from -Egypt and its aim. 
This aim was to make Israel 
Jehovah’s holy nation, a theo- 
cratic kingdom. — Populo bar- 
baro. Heb.,a people of strange, 
viz., unintelligible language. In 
the same way, Greeks and Ro- 
mans called barbarians the 
peoples who did not speak their 
language. —Judwa (¥. 2). Heb. 
Juda. The principal tribe is 
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2 facta est Judea sanctificatio ejus, 
Israel potestas ejus. <4 : 
Mare vidit, et fugit; 

Jordanis conversus est retrorsum. 
4 Montes exsultaverunt ut arietes, 
et colles sicut agni ovium. 
Quid est tibi, mare, quod fugisty: 
et tu, Jordanis, quia conversus es retrorsum? 
Montes, exsultastis sicut arietes, : 
et colles, sicut agni ovium? ‘ 
7 A facie Domini mota est terra, : 
a facie Dei Jacob. f 
® Qui convertit petram > in stagna pavaram, EPEAT 
et rupem in fontes aquarum, 4:/;' 
1 Non nobis, Domine, non nobis : 
sed nomini tuo da gloriam. 
J Siiper misericordia tua et yeritate tua: {<dé4 
“nequando dicant Gentes : Ubi est Deus eorum? ( 
* Deus autem noster in ceelo : : 
omnia quecumque voluit, fecit. , 
4 Simulacra Gentium argentum et aurum, 24% of 
opera manuum hominum. 
5 Os habent, et non loquentur : 
oculos habent, et non videbunt. 
6’ Aures habent, et non audient : 
nares habent, et non odorabunt. 


pl’ 


oo 


on 


S 


mentioned to designate the these prodigies? The poet, in 


whole nation. — Sanctificatio... | still bolder figures, challenges 
potestas... Heb., His sanctuary, | nature to explain. 

His dominion, i. e., His holy 7-8. Fourth stanza : Answer 
nation, His own people. to the question asked in preced- 


3-4. Second stanza : The ing stanza. It is the Lord who 
. wonders which accompanied the wrought these wonders in order 


_ Exodus from Egypt. — The | to manifest His power. — Qui 
poet mentions three,asinstances: | convertit... (¥. 8). To bring out 


the initial miracle, at the very.) more strikingly Jehovah’s power, 
moment of the exodus from the Psalmist quotes two other 
Egypt, mare vidit...; the final | miracles of the same kind 
miracle when Israel was on the |- wrought in the desert of Arabia 
point of entering the Promised | Petra. — Petram : the rock of 
Land, Jordanis...; one of the Horeb, Ex. 17°. Rupem, the 
intermediary miracles, at Sinai, rock in Cades. Num. 20, 

montes... (¥. 4). The whole 1-18. Second part : the true 
mountain trembled, Ex. 191 God and the false gods. or Is- 
(according to the Heb.). | rael’s supplication to Jehoy ah 

5-6. Third stanza : Why | in a grave peril. 


© 


oe 


a 


o 


a 


o 


” 
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Judea was made his sanctuary, 
Israel his dominion. 
The sea saw and fled : 
Jordan was turned back. 
The mountains skipped like rams, 
and the hills like the lambs of the flock. 
What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee : 
and thou, O Jordan, that thou wast turned back? 
Ye mountains, that ye skipped like rams, 
and ye hills, like lambs of the flock? 
At the presence of the Lord the earth was moved, 
at the presence of the God of Jacob : 
Who turned the rock into pools of water, 
and the stony hill into fountains of waters. 
Not to us, O Lord, not to us : 
but to thy name give glory. 
For thy mercy, and for thy truth’s sake : 
lest the Gentiles should say : Where is their God? 
But our God is in heaven : 
he hath done all things whatsoever he would. 
The idols of the Gentiles are silver and gold, 
the works of the hands of men. 
They have mouths and speak not : 
they have eyes and see not. 
They have ears and hear not : 
they have noses and smell not. 


1-3. Humble and urgent ap- 
peal. The suppliants confess 
they plead not on their own 
merits; but because God’s glory 
is at stake they implore Him : 
nomini tuo da... — Ubi est... 
(¥. 2). =f. Ps. 414, 70°. Im- 
pious sarcasm, extremely insult- 
ing to Israel.— _ Instead of the 
preterits voluit, fecit (¥. 3), read 
in the present : He doeth what- 

soever He pleaseth. 
' 4-8. Nothingness of idols. 
A sareasticand vivid description. 
Comp. Deut. 478; Is. 381°; 44°-°°; 
Jer. 10-5 ete.-— Similes fiant... 
(¥. 8). The Heb. has the future : 
they. shall become. 

9-11. Israel’s trust in Jeho- 
vah. — Speravil... The Heb. 


has the imperative mood, three 
times in succession, Trust thou... 
Three distinct categories arel 
addressed : domus Israel, Israel 
as a whole, domus Aaron, the 
priestly and Levitical race, qui 
liment... the proselytes converted 
from paganism to Judaism. Ad- 
jutor... et protector... Heb., their 
help and their shield. 

12-15. Joyful wishes : the 
blessings showered by the Lord 
upon His people in the past are 
a pledge of His protection in 
the future. — Benediwit... Heb., 
the future instead of the pre- 
terit, four times in succession. 
— Pusillis cum....(¥. 13) i. e, 
all without any exception. Ci. 
Jers 6s 16) Jone .a%, ete: 
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* Manus habent, et non palpabunt : 
pedes habent, et non ambulabunt : 
non clamabunt in gutture suo. 
® Similes illis fiant qui faciunt ea : 
——— . : r 
et omnes qui confidunt in eis. ¢ ‘ 
® Domus Israel speravit in Domine : 
adjutor eorum et protector eorum est. 
10 Domus Aaron speravit in Domino : 
adjutor eorum et protector eorum est. 
11 Qui timent Dominum, speraverunt in Domino : 
adjutor eorum et protector eorum est. 
1% Dominus memor fuit nostri : 
et benedixit nobis. 
Benedixit domui Israel : 
benedixit domui Aaron. 


La bys fa 144 Be, tax be Vink LQ 


timent Dominum, 

tim pusillis cum majoribus. qué%s 
d IS vos 2. @ 

fore? vos et super filids vest ros. 


qui fecit coclum et terram. 
16 Celum_ celi Domino : eA; de | 
terram autem dedit filiis hominum. 
“ Non mortui laudabunt te, Domine : 
neque omnes qui descendunt in infernum. 
#8 Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, 
ex hoc nune, et usque in szeculum. 


CANTICLE OF THE B. Virncin Mary. Luke 1 45 


4° Magnificat anima mea Dominum ; 
‘7 et exsultavit spiritus meus in Deo salutari meo. 
4S Quia respexit humilitatem ancille sux; 
ecee enim’ ex hoc beatam me dicent omnes genera- 


[tiones. 

16-18. Praises offered to the ram autem). — Non morluti... 
Lord by Israel, for His loving — (v.17). Last motive presented 
kindness. —Celum celi, i. e., the by the Israelites to Jehovah 
highest heavens. Heb., The that He may hear their prayers. 


heaven is Jehovah’s heaven. It 
is His dwelling place, whilst the 
earth is the abode of men (ter- 


He takes pleasure in their praisés; 
but He will lose them if He 
suffers His people to perish. Cl, 


ark 
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7 They have hands and feel not : 
they have feet and walk not : 
neither shall they ery out through their throat 
5 Let them-that make them become like unto them : 
and all such as trust in them. 
* The house of {srael hath hoped in the Lord : 
he is their helper and their protector. 
‘0 The house of Aaron hath hoped in the Lord : 
he is their helper and theiv protector. 
u They that fear the Lord have hoped in the Lord : 
he is their helper and their protector. 
22 The Lord hath been mindful of us : 
and hath blessed us. 
He hath blessed the house of Israel : 
he hath blessed the house of Aaron. 
18 He hath blessed all that fear the Lord, 
both little and great. 
4 May the Lord add blessings upon you : 
upon you, and upon your children. 
1 Blessed be you of the Lord, 
who made heaven and earth. 
16 The heaven of heaven is the Lord’s : 
but the earth he has given to the children of men. 
7 The dead shall not praise thee, O Lord : 
nor any of them that go down to hell. 
18 But we that live, bless the Lord, 
from this time now and for ever. 


CANTICLE OF THE B. VirciIn Mary. Luke 1 45, 


ra 


® My soul doth magnify the Lord : 

4 and my spirit hath rejoiced in God my saviour. 

48 Because he hath regarded the humility of his handmaid : 
for behold from henceforth all generations shall call 


\ [me blessed. 
Ps. 6°, etc. — In infernum Heb., CANTICLE 
(place of) silence i, e. the dwell- OF THE B. VIRGIN Mary... , 
ing-place of the dead. Luke 149-55 


A hymn of thanksgiving, 
sweet and exquisite as the soul 
of Mary. Several phrases are bor- 
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*© Quia fecit mihi magna qui potens eStr 
et sanctum nomen ejus. 

5° Ht misericordia ejus a progenie in progenies 
timentibus eum. 

2 Fecit potentiam in brachio suo : 

dispersit superbos mente cordis sui. 

Deposuit potentes de sede. 

et exaltavit humiles. 

5° Ksurientes implevit bonis : 
et divites dimisit inanes. 

% Suscepit Israel, puerum suum, = 
recordatus misericordiz sux. 

* Sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham et semini ejus in seecula. 


Compline. 


A 
Pers lan, reli. 
/ . 
Av § 
Tye Har oer Hn 9 
ie 2 Cum invocarem exaudivit me Deus justitia mew { 4} get rive | 
»./- in tribulatione dilatasti mihi. 


P 2p bey 
Vyaper fog, Psaim 4 


‘oy. Miserere mei, ef exaudi orationem meam. 

f > Vilii hominum, usquequo gravi_ corde? kA 
“ut quid diligitis vanitatem,) At TM. bo 
rect et queritis mendacium? 
Kt scitote quoniam mirificavit Dominus sanctum suum spout pol bt 
Dominus exaudiet me cum clamavero ad eum. F 


~, 
ro 


ih § Trascimini, et nolite peccare : bey rake Ty Bu 
a quee dicitis in cordibus vestris, in euniitee veges com: “vite 
% [pungimini, 
rowed from the sacred poems | gifts upon the humble and the 
of the O. T. lowly. ee 
46-50. Outpouring of grati- 54-55. Mary’s privilege of 1" 
jude for the unspeakable grace | special import to Israel. — Sicut 
bestowed by God upon Mary. — loculus... (VY. 55). Allusion to 
Humilitatem (¥. 48). Not hu- the glorious oracles, Gen. 128; 
mility in the Christian sense, |- 22*%; 28%; 49%°,1° etc. 
but lowliness. — Ll sanclum... 
(y. 49)... God’s holiness shows 
F forth as prominently as His 
might in the mystery of the te ‘ 
Incarnation. 
51-53. The Lord has always 


-~ been pleased to shower His 
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49 Because he that is mighty hath done great things to me : 


and holy is his name. 


so And his merey is from generation unto generations, 


to them that fear him. 


31 He hath shewed might in his arm : 
he hath scattered the proud in the conceit of their heart. 
® He hath put down the mighty from their seat, 
‘and hath exalted the humble. 
88 He hath filled the hungry with good things : 
and the rich he hath sent empty away. 
*4 He hath received Israel his servant, 


being mindful of his mercy : 
8 As he spoke to our fathers, 


to Abraham and to his seed for ever. 


Compline. 


PsatmM 4 


When I called upon him, the God of my justice heard me : 


when I was in distress, thou hast enlarged me. 
Have mercy on me: and hear my prayer. 


oo 


why do you love vanity, 
and seek after lying? 


> 


a 


Be ye angry, and sin not: 


O ye sons of men, how long will you be dull of heart? 


Know ye also that the Lord hath made bis holy one won- 
the Lord will hear me when I shall cry unto him. 


{derful : 


the things you say in your hearts, be sorry for them upon 


PSALM 4 


Surrounded by insolent enemies 
and faint-hearled friends, Da- 
vid expresses his absolute, 
confidence in God. 


** Psalm of David, ”’ an even- 
ing prayer (Comp. YY. 5, 9) of 
one unjustly persecuted but 
who hopes against hope in his 
God and securely rests on Him. 
It is thought to have been com- 
posed, like Ps. 3, at the time of 


[your beds, 


Absalom’s revolt, but some.day¥s 
later, when the most imminent 
peril was past. David is less 
impressed with his isolation, he 
lifts up his head and, singling out 
the leaders, firmily remonstrates 
with them. 

2. Virst stanza. Appeal to 
God. Petition recurs in the 
Psalms at the most varied places, 
some times at the beginning 
(Ps. 4, 7, 11, ete.). sometimes 
in the body of the Ps. (10 Heb. 
etc.), sometimes at the end (Ps. 


ER oe fod 
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6 Sacrificate sacrificium justitis, yes (Ae need 


et sperate in Domino. 


Multi dicunt : Quis ostendit nobis bona? 
7 Signatum est super.nos lumen vultus tui, Domine : 


dedisti letitiam in corde meo. - te 
’ A fructu frumenti, vini, et(olei)/sui, multiplicati sunt. we tha ia Ur 


° In pace in idipsum dormiam, et requiescam ; 
omine, singulariter in spe constituisti me. alent 


10 quoniam tu, 


Psatm 90 


Lait 


Core’ 
1 Qui habitat in adjutorio Altissimi, 2f- 


in protectione 


ei ceeli commor: 
* Dicet Domi::o “Susceptor meus es fu et ref 
Deus meus, sperabo in eum. 


abi urythide, 5) 


ugium meum ; 


% Quoniam, ipse liberavit me de laqueo venantium, 


et a verbo aspero. (eo 


4 Seapulis suis obumbrabit tibi: 


et sub pennis ejus sperabis. 


5 Seuto cireumdabit te veritas ejus : 
non timebis a timore nocturno. 


3 etc.). Even, at times, it -per- 
vades the whole Psalm; but it is 
always very skilfully introduced. 
— Cum _ invocarem... Heb., 
Hear me, when I call, God of 
my justice (i. e. of my just cause). 
— Dilalasli... Heb., set me at 
large. 

3-4. Second stanza. Re- 
monstrance with his enemies. 
Filii hominum. (Heb., filii vi- 
rorum). This phrase denotes 
men of high degree, the princes 
of the kingdom who were the 
Jeaders of the rebels. The 
king strongly expostulates with 
them in the two following stan- 
zas. — Usquequo... Yicb., How 
long will you turn my glory into 
shame? By his glory, David 
means his personal honor and 
his royal dignity that the rebels 
had insulted. — Vanilalem. In 
the strict sense, vain thing, 
emptiness. Their revolt had 


only frivolous causes. — Mendu- 
cium : false imputations they 
were spreading against him, to 
undermine his authority. Cf. 
2 Wings 15%'t. — They are 
doomed to failure, for God loves 
and protects ITis ecleet : miri- 
ficavit... (¥. 4). — ~ Sanetum... 
Heb., His chdsid, IYis devotee 
and consequently Tis faithful 
friend. 

5-69, ‘Third stanza. David)s 
warning to his enemics. — Iras- 
cimini.., a mere concession im- 
mediately qualified : Nolile. — 
If they wish to erificize his 
actions, let them do so without 
being carried away into rebel- 
lion. — Qux dicilis... Web., 
Speak within your heart upon 
your, bed and be slill;i. e., reflect 
on your conduct during the 
calm solitude of night; then, 
acknowledging your injustice, 
desist from your criminal at- 


bye Heseerg 
tried ¢ 
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* In peace I will both sleep and rest; 
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* Offer up the sacrifice of justice, 


and trust in the Lord. 


Many say : Who sheweth us good things? 
* The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us : 


_thou hast given gladness in my heart. 
By the fruit of their corn, their wine and oil, they are mul- 


[tiplied. 


+) For thou, O Lord, singularly hast settled me in hope. 


Psatm 90 


1 He that dwelleth in the aid of the most High, 
shall abide under the protection of the God of Jacob. 
* He shal! say to the Lord : Thou art my protector, and my 


my God, in him will 1 trust. 


[refuge : 


* For he hath delivered me from the snare of the hunters, 


and from the sharp word. 


* He will overshadow thee with his shoulders : 
and under his wings thou shalt trust. 

°® His truth shall compass thee with a shield : 
thou shalt not be afraid of the terror of the night. 


tempt. — Sacrificium... (¥. 6). 
Sacrifices offered with a pure 


soul and right dispositions. — 


€L Ps--50"*. 

62-8. 
encourages his friends. — Quis 
ostendit...? This question, is 
asked by the discouraged friends 
of David. — Bona : good things, 
deliverance. — Signatum est... 
(y. 7). Heb., Lift Thou up the 


Fourth stanza. David | 


light of Thy countenance upon | 


us; i. e., give us Thy favor. 
king thus answers his friends by 
this trustiul prayer. — A fructu 
(y. 8). In the Heb., this line 
is intimately connected with the 
preceding one. Thou hast put 
gladness into my heart, more 
than in the time that their corn 
and their wine increased. The 
confidence of David in his Lord 
is sueh that even though redu- 
ced to straits, he experiences by 
anticipation a greater joy than 


The | 


that which accompanies harvest 
and vintage. In the Vulg. 
mulliplicati sunt refers to the 
enemies of David, and the 
earthly joy of these rebels is 
contrasted with the supernal 
joy which filled the soul of the 
holy king. 

9-10. Fifth stanza. Perfect 
trust in God. — In pace in... 
Heb., I will both lay me down 
in peace and sleep. As one who 
has no anxieties. — Singulariler. 
(y. 10. Heb., Thou alone. 


PsatM 90 


The security of those who irust 
in God. 


According to the LXX and 
the Vulg., ‘* A Canticle of praise 
of David. ” This psalm cele- 
brates in lofty thought and ex- 
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° A sagitta volante in die, 
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: a . ya) 
a negotio perambulante in tenebris : J4-/2+t¢ 


ab incursu et dzemonio meridiano. gu/f ,, 


7 Cadent a latere tuo mille, 


et decem millia a dextris tuis : 


Quoniarh ttt es; 


Domine, spes mex 


ad te autem non appropinquabit. 
Verumtamen oculis tuis considerabis : 
et retributionem peccatorum Videbis. 


7 Altissimum posuisti refugium poe 
27th. 


10 Non accedet ad te malum : 


et flagellum non appropinquabit tabernaculo tuo. 
11 Quoniam Angelis suis mandavit de te : 4 
ut custodiant te in omnibus viis tuis. 


1 Tn manibus portabunt te : 


ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 
#8 Super aspidem et basilisecum ambulabis : 
et conculcabis leonem et. draconem. 
4 Quoniain in me speravit,Jiferabo eum : 
protegam @um, quoniam cognovit nomen sheum. 
1 Clamabit ad me, et ego exaudiam eum : 
cum ipso sum in tribulatione : 
eripiam eum, et glorificabo eum. 
1° Longitudine dierum replebo eum ; 
et ostendam iJli salutare meum. 


quisite language thesgraces of 
protection and deliverance given 
amidst dangers and trials to 
faithful souls who trust in God. 
Some have explained it as a 
dialogue: thisancient hypothesis 
of the Targum is accepted by 
many recent commentators who 
assign two ofits parts to human 
voices (1-13) and one to the 
divine voice answering them 
(14-16). The use of the first 
person followed by the second 
personsuggested thishypothesis : 
the psalm certainly gives the 
impression of a dramatic con- 
versation. 

1*-2. The theme of the psalm: 


God a secure refuge for those 
who trust in Him. 

1**, The first human voice 
briefly expresses this consoling 
and. certain fact. — In adju- 
torio. Iliech.,in the seeret place 
(literally, under the cover), — 
In protectione... Web., in the 
shadow of the Almighty. 

2. The second human voice 
repeats the theme of the canticle 


under another form. —  Dicetl. 
Heb., I will say. — (Susecep- 
tor... et refugium... Iieb., my 


refuge and my fortress. 

3-13. The theme is devel- 
oped in detail. 

3-8. The first voice explains. 


adhiry Af Meth hay 
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e 


Of the arrow that flieth in the dey, 


of the business that walketh about in the dark : 
of invasion, or of the noonday devil. 
? A thousand shall fall at thy side, 
and ten.thousand at thy right hand : 
but 7 shall not come nigh thee. 
§ But thou shalt consider with thy eyes : 
and shalt sce the reward of the wicked, 
® Beeause thou, O Lord, art my hope. 
thou hast made the most High thy refuge. 
10 There shall no evil come to thee : 
nor shall the scourge come near thy dwelling. 


” 


! For he hath given his angels charge over thee : 
to keep thee in all thy ways. 


4: In their hands they shall bear thee up : 
lest thou dash thy foot against a stone. 


3 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk : 


thou shalt trample under foot the lion and the dragon. 
14 Because he hath hoped in me, I will deliver him : 
I will protect him because he hath known my name. 


~ 
on 


He shall ery to me and J will hear him : 


I am with him in his trouble : 

I will deliver him, and J will glorify him. 
16 F will fill him with length of days : 

and I will shew him my salvation. 


{quoniam) the motives of his 
unshakable confidence. Libe- 
ravit me... Heb., We shall 
deliverthee. Wenantium. Heb., 
ihe fowler, Cf. Ps. 175; 123"; 
etc. — A verbo aspero. — Ifeb., 
from the destroying pestilence. 
— Scapulis... (vy. 4). Heb., He 
shall cover thee with Ilis pin- 
ions. — Sperabis. Heb., Shalt 
thou take refuge. — Sculo... 
{¥. 5). Heb., His truth is a 
shield and buckler. — Negotlio... 
(¥y. 6). Heb., the pestilence that 
walketh in darkness. — AD 
incursu el... Heb., the sickness 
that wasteth at noonday. 


9°, The second voice. Just 
one word, as arefrain, practi- 
cally a repetition of y. 2. 

9>-13. The first voiceresumes 
and expands the theme, whilst 
speaking to the second (posuisti, 
etc.). —  Aspidem el... Heb., 
the lion and the adder. 

14-16. Conclusion : God Him- 
self is introduced to promise 
protection and security to those 
who hope in Him. — Quoniam... 
speravit. Heb., because he clings 
tome. Longitudinem...(¥. 16), 
Heb., with length of days I shall 
satisfy him. 
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Psatm: 1338 


1 Hecee nune benedicite Dominum, 


omnes servi Domini : 
qui statis in domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri. 


2 Tn noctibus extollite manus vestras in sancta, 24/2 


et benedicite Dominum. 


® Benedicat te Dominus ex Sion, 


qui fecit calum et terram. 


CANTICLE OF -SIMEON. 


Luke 2 29-32. 


2° Nune dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace : 

8° quia viderunt oculi mei selutare tuum, 

* quod parasti ante faciem omnium populorum, 


) 


et gloriam plebis tue Israel. 


2 Jumen ad revelationem Gentium, 


‘ 


PsALM 133 


The sacred ministers are called 
on to praise Jehovah with all 
their might. 


** Gradual canticle ’’. On this 
title see p. 3-4. This is the last 
of the fifteen ‘‘ gradual psalms. ” 
It consists of a call addressed 
by the psalmist in the name of 
the worshippers to the priests 
and levites, and of the response 
of the sacred ministers. ‘* Praise 


God during the whole night ’” 
say the people. ‘ 
bless you ”, answer the le- 


vites. 
1>-2. The call addressed by 
the worshippers. — Hece nune... 


It is evening (Cf. ¥. 2), and the 
priests and levites whose turn 
itis to keep the night watch in 
the courts of the temple (in 
domo... 
begin their office. They are 
exhorted not to be satisfied 
with the material fulfilment of 
their functions, but to honor 


May God . 


in atriis...) are about to 


- ; 
MAW | 
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Psatm 1838 


1 Behold now bless ye the Lord, 


all ye servants of the Lord :, 
Who stand in the house of the Lord, 
in the courts of the house of our God. 
* In the nights lift up your hands to the holy places, 


and bless ye the Lord. 


° May the Lord, out of Sion, bless thee, 
he that made heaven and earth. 


CANTICLE OF Simeon. Luke 2° 29-32. 


°° Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, 
according to thy word in peace : 
8° Because my eyes have seen thy salvation, 
* which thou hast prepared before the face of all peoples. 
* A light to the revelation of the gentiles, 
and the glory of thy people Israel. 


God during the whole night by 
fervent prayers. — Ertollitle... 
The gesture of the orantes Cf. 
Ps, 277, etc. 

3. Theresponse of the priests. 
— Benedicat. —- The whole 
congregation is considered as 
one moral person. — Ex Sion : 
the centre from which divine 
favors are bestowed. Cf. Ps. 
12%; 1323, etc. 


CANTICLE OF SIMEON. Luke 2?-*2, 


Simeon was holding the divine 
child in his arms (Larke 235), when 
this hymn of pious thanksgiving 
sprung forth from his heart. 

29-30. What the coming of 
Christ has been to Simeon him- 
self-: God has completely ful- 
filed his hopes. 

31-32. What the coming 
of Christ shall be to the whole 
world; salvation to all; to the 
pagans the light of which they 
were in such great need; and 
to His own people a great glory. 
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Matins. 


FIRST NOCTURN 


L SP ahr te OG. 5a 
al PSALM 13 ~ [ate into 
{1 Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus.(t#! bprrdines Vrgunes ng 
Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in studiis suis : y 
non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum) *¢ «0 Feces 
2 Dominus de czxlo prospexit super filios hominum, 
ut videat si est intelligens,aut)requirens Deum. atte. 4 ("“ 
’ Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt : Core, 
non est qui faciat bonum, ~ — 
_Mon est usque ad unum.) 
‘Sepulcrum patens est guttur eorum : 
* linguis suis dolose agebant, 
venenum aspidum sub lahiis eorum. 
Quorum os maledictione et amaritudine plenum est : 
veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem. 
Contritio et infelicitas in viis.eorum, 
et viam pacis non cognoverunt : 
non est timor Dei ante oculos eorum. ) /> 
thik. tork : 


> 


ddvck AB 


Psatm 13. 


The awful depravity of mankind : 
God will punish it and save 
His people. 


‘A Psalm of David. ’’ The 
time of the composition is not 
known : the details would cor- 
respond well enough with the 
circumstances of Absalom’s re- 


ge Chtebe 


volt. The descriptions are very 
graphic, and the pictures dra- 
matic. — The psalmist de- 
scribes the deep and universal 
corruption of mankind, and 
traces it toits source, viz., the 
denial or at least the practical 
forgetfulness of God. As an 


illustration of this corruption — 


he quotes the cruel treatment 
to which the theocratie nation 


.~ orld Attn ~ Danwnh Lt ) pps 
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Matins. 
FIRST NOCTURN 
Psatm 138 


\ The fool hath said in his heart : There is no God. 
They are corrupt, and are become abominable in their 
there is none that doth good, [ways : 
no not one. 
2 The Lord hath looked down from heaven upon the children 
to see if there be any that understand and seek God. [of men, 
* They are all gone aside, they are become unprofitable 
there is none that doth good, [together : 
no not one. . 
Their throat is an open sepulchre : 
with their tongues they acted deceitfully; 
the poison of asps is under their lips. 
Their mouth is full of cursing and bitterness : 
their feet are swift to shed blood. y 
Destruction and unhappiness are in their ways, 
and the way of peace they have not known : 
there is no fear of God before their eyes. 


has been subjected. But the general. — Non esl qui... Poe 


Lord will help Israel and restore ical exaggeration, for ¥. 6 sup- 
to His people peace and happi- poses the existence of a just gene- 
néss. ration in the midst of this cor- 

1-3. The poet complains at ruption. — Intelligens is op- 
thesight of the universal deprav- posed to insipiens. — Inuliles... 
ity of mankind. — JInsipiens (¥. 3). Heb., perverted (liter- 
denotes moral perversity : the ally, sour, filthy). — Sepul- 
sinner is the worst of fools. — crum... What follows of the ¥. 3 
Corrupti sunt... Not only the isnotinthe Heb. Thisaddition 


godiess people, but mankind in was interpolated here, owing 
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: 

‘ Nonne cognoscent omnes qui operantur iniquitatem, hh. leet aie 
),.. qui devorant plebem meam sicut escam panis? 

*,Dominum non invocaverunt, ; } 

| illie trepidaverunt,timore{ubi non erat timor)}«d4 & Ty bed & Vo, SL ATM, 

®° Quoniam Dominus;in generatione justafest) sf 


consilium inopis confudistis : rm tx jlexo }t 
quoniam Dominus spes ejus est. 
? Quis dabit ex Sion salutare Israel? 


Cumi averterit Dominus captivitatem plebis sue, 
exsultabit Jacob, et letabitur Israel. 


hy Olas N tee Psaim 14 


1 Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo? 
aut quis requiescet in monte sancto tuo? 
2 Qui ingreditur sine macula, et operatur justitiam : 


® qui loquitur veritatem in corde suo, 
qui non egit dolum in lingua sua : 

, nee fecit proximo suo malun, 8 
et opprobrium non accepit adversus proximos suos. thre digte 0 


\$ Ad nihiium deductus est in econspectu ejus malignus : 
timentes autem Dominum glorificat. ; 
Qui jurat proximo suo, et non decipit, 
\5 Qui pecuniam suam non dedit ad usuram, 
et munera super innocentem non accepit. 1M. ca 
— Qui facit hee, non movebitur in zeternum. 


to the error of a copyist, from 
ROMoS sae 

4-6. The Lord will punish 
the perverse men who dare to 
insult His people. — Nonne...? 
God Himself speaks, to denounce 
a special crime : the oppression 


account of the word captivitatem 
being taken in a too strictly 
literal sense, ¥. 7 is frequently 
regarded as a liturgical addition 
made during the Babylonian 
captivity. : 


of His chosen people. — Cogno- Psatm 14 

scent. Heb;>, Have they lost 

theig sense? — The clause ubi On what conditions can one de- 
non... (¥. 5) is an addition of the serve to enter the house of God. 
LXX and Vulg. — Genera- 

tione justa (¥. 6). Israel, the * A. Psahbn of David ~*. — 
holy nation. — Jnopis, Heb., This Psalm‘is closely related to 


the afflicted. 

7. Conclusion : earnest prayer 
for the deliverance of Israel. 
— Ex Sion; the-holy piace from 
~ which salvation will come. On 


Ps. 23, from which factitis quite 
commonly inferred that they 
were written at the same time 
and for the same occasion, viz., 
the translation of the Ark to 


Tr Sahel vel. 
[Ace eter 


fit pores Haw poretd af pt fe 
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* Shall not all they know that work iniquity, 
who devour my people, as they eat bread? 
® They have not called upon the Lord, 
there have they trembled for fear, where there was no fear. 
® For the Lord is in the just generation, 
you have confounded the counsel of the poor man : 
but the Lord {s his hope. 
7 Who shall give out of Sion the Salvation of Israel? 
when the Lord shalt have turned away the captivity of 
Jacob shall rejoice and Israel shall be glad. [his people, 


Psatm 74 


? Lord who shall dwell in thy tabernacle? 
or who shall rest in thy holy hill? 
* He that walketh without blemish, and worketh justice = 
he that speaketh truth in his heart, 
who hath not used deceit in his tongue : 
nor hath done evil to his neighbor, | 
or taken up a reproach against his neighbour. 
* In his sight the malignant is brought to nothing zi 
but he “glorifieth them that fear the Lord. 
He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not, 
he that hath not put out his money to usury, 
nor taken bribes against the innocent. 
He that doth these things shall not be moved for ever. 


at = =, - AH 


mount Sion. C.. 2 Kings 12°!" Ingredilur sine... He whose 
— The Psalm consists of a conduct is above reproach. — 
question (y.:1”°) and of an | Justliliam: the divine will, holi- 
answer (2-5) The answer is ness. —  Opprobrium non... 
stated first in general terms (¥. 3). Heb., who does not load 
(2-3%); then special instances his neighbor with reproach. — 
are given illustrating in what Super innocentem... (¥. 5). Allu- 
consists the perfection necessary sion to the Jewish Law which 


to dwell near the divine Majesty, strictly forbade judges to accept 
in the sanctuary. The subject | bribes, especially against the 
is eminently .sacerdotal. innocent. — Non movebilur... 

1*e, The theme ofthe Psalm. As a consequence of God’s 


— Tabernaculo, monte... The loving protection, be will enjoy 
new tabernacle erected by David perfect security. 
on mount Sion. 
2-5. The theme is developed, 
first in positive general terms — 
Vy. 2-3°, then in a special way, 
negative in form, yy, 3°-4.— ,; 
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5 Perfice gressus meos in semitis tuis : 417 
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16 


Exaudi, Domine, justitiam meam : 


intende deprecationem meam. 
Auribus percipe orationem meam,| ; 


hon in labiis dolosis. 


De vultu tuo judicium meum prodeat : 


oculi tui videant zequitates. 
Probasti cor meum, 

et visitasti nocte : 
igne me examinasti, 


yet non est inventa in mei iniquitas.) 
Ld non loquatur_os meum,opera hominum : 


> 


propter vérba Jabiorum tuorumyégo custodivi via 


ut non moveantur vestigia mea. 
Fgo clamavi, quoniam exaudisti me, Deus : 
inclina aurem tuam mihi, et exaudi verba mea. 


Mirifica misericordias tuas, 


qui salvos facis sperantes in te. 


A resistentibus dexterze tuze 
custodi me, ut pupillam oculi. 


Sab umbra alarum tuarum protege me, 
_" a facie impiorum qui me afflixerunt. 


10 


Inimici mei animam meam circumdederunt, 
adipem suum concluserunt : | Luot| 


Psatm 16 


Fervent prayer to obtain the help 
of God against powerful and 
threatening enemies. 


« Prayer of David *’. The 
Psalmist is surrounded by merci- 
less enemies who seek to destroy 
him; among them one is particu- 
larly bent upon the king’s ruin 
(Y. 13). The peril is imminent, 
the Psalmist is in need of imme- 
diate help which he urgently 
asks from Heaven. It would 
seem then that this psalm was 
composed during the persecu- 
tion of Saul, and, more precisely, 
in the days of anguish described 


oe prrn aru’ To ne 


I Kings 23%, when David was 
hiding in the desert of Maon 
closely pursued by ferocious 
enemies. " 

1-5. Virst part : appeal to 
the just God who cannot aban- 
donaninnocentman. BFwaudi... 
justitiam... From the first Da- 
vid alleges his integrity, in order 


_to move the heart of the just 


judge.— Deprecationem... Heb., 
my (piercing) cry. Visi- 
tasli nocte (Y. 3), when men, no 
longer under the gaze of their 
fellowmen, appear in their true 
colors before God and before 
their own conscience, Et 
non est... The word iniquilas 
is wanting in the Heb., which 


. . 
hw Ab: farady tr~r ( bad} Hot 
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Psaum 16 


i 


Give ear unto my prayer 


Hear, O Lord, my justice : 
attend to my supplication. 


which proceedeth not from deceitful lips. 


w 


Let my judgment come forth from thy countenance : 


let thy eyes behold the things that are equitable. 


oo 


and visited it by night : 


thou hast tried me by fire, 


Thou hast eyes my heart, 


and iniquity hath not been found in me. 


rag 


That my mouth may not speak the works of men : 


for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways. 


er 


Perfect thou my goings in thy paths, 
that my footsteps be not moved. 
I have cried fo thee, for thou, O God, hast heard me. 


Incline thy ear unto me, and hear my words. 


~ 


Shew forth thy wonderful mercies, 


thou who savest them that trust in thee. 


ow 


From them that resist thy right hand, 


keep me as the apple of thy eye. 
Protect me under the shadow of thy wings, 


© 


From the face of the wicked who have afflicted me. 


My enemies have surrounded my soul, 
1° They have shut up their fat : 


reads : Thou findest nothing. — 
Ut non loquatur... (¥. 4). Heb., 
My thought does not vary from 
my language, i. e. my words 
are truthful. Then a new sen- 
tence begins with the clause 
opera hominum : At the sight 
of the actions of men, on account 
of (i. e. in order to obey) the 
word of Thy lips, I. shun the 
path of the violent. — Perfice... 
(¥. 5). Heb., My steps have held 
fast to thy paths; my feet do not 
slip. 

6-12. Second part : a more 
pressing appeal, on the ground 
of the imminence of peril. — In 
the Heb. the clause a resisten- 
tibus (¥. 8) is attached to ¥ 7: 


Thou that savest from their 
enemies by Thy right ~ hand 
those who trust in Thee. Then 
a new sentence begins : Keep me 
as the apple of the eye. A sym- 
bol of the most jealous care. 
Sub umbra: alarum_ tuarum. 
Another very expressive figure, 
a favorite one in the Bible, Cf. 
Ps. 37"; 57°3 404; Matt, 23°’, etc. 
— Protege me. Heb., Hide me. 
— Inimici... animam... (¥. 9). 
Heb., (Keep me) against the 
enemics of my soul (i. e. of my 
life, my deadly enemies) who 
surround me. — yy. 10-12. 
Portrait of the King’s enemies : 
they are merciless, proud, like 
beasts of prey. —- Projicientes 


7 
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os corum locutum est superbiam. is bs </> 1, Daley. 
\#! Projicientes me nunc circumdederunt me : 


oculos suos statuerunt declinaresin terram.) 
‘ Susceperunt me sicut leo paratus ad predam PT ‘Tay NAY 
et sicut catulus leonis habitans in abditis. ta) 
* Exsurge, Domine, preveni eum, et supplanta eum : 1 de Movin 
eripe animam meam ab impio, 
} frameam tuam ™ ab inimicis.manus tuz. i). yt. - 
Domine, a paucis de terra,div 
de absconditis tuis adimpletus est venter eorum, 


> 


= 


Es 


Saturati sunt filiis’ ; 


~ heded L byl uN tk 


wd Lrrel 


yee Welw RASA A 


e eos in vita eorum : +p. ¥ ars nerwld al 


pole sal hele 


Th - pl bat tiga rola 


et dimiserunt reliquias suas parvulis suis. 


3 
} a 
15 Ego autem in justitia apparebo conspectui tuo. : Ty Ue! ube A, fae, = 
\ satiabor cum apparuerit gloria tua.rugaeete wil My 5 tocol ar uu S 
F, 
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Then = Thee 


Ws, 


(2 


Psaum 17,°1 


Diligam te, Domine, fortitudo mea. 


\® Dominus firmamentum meum, et refugium meum, et libera- 


| Deus meus adjutor meus, et sperabo in eum. 


[tor meus. 


me(¥.11). Heb., they are upon 
us, they surround us. — Susce- 
perunt... (¥. 12). UHeb., He (one 
of the principal enemies) is like 
a lion that is greedy to devour. 

13-15, Third part third 
appeal, and contrast between 
the earthly, profane joys of the 
pursuers and thé heavenly de- 
sires of their victim. — Sup- 
planta... Heb., prostrate him. 
Frameam. — According to the 
Vulg. this word designates the 
royal sword that God had left in 
the hands of Saul. The Heb. 
has another meaning : Deliver 
my soul from the wicked, by 
Thy sword; (deliver it) from men 
by Thy hand. — ‘A paucis... 
(¥. 14). According to the Vulg. 
this small number represents 
the just men; David asks the 
Lord to place them out of reach 


as ~ arharnt 


Dovidee gnthen 


hak 


of the wicked, by taking away 
the latter (de terra divide...) in 
the prime of their life (in vila 
eorum). The WHeb. continues 
the line of thought begun above: 
Deliver me from men of the world 
(i. e. men who seek only gross 
earthly pleasures); their portion 
is in this life. — Vy. 14-15 
Contrast between the worldly 
joys of David’s enemies and the 
eternal hopes of the holy King. 
— Absconditis : earthly goods 
which God hides, as it were, in 
His treasure stores, — Adimple- 
tus est... Heb., Thou fillest their 
belly. They care only for the 
satisfaction of their sensual 
appetites (Cf. Phil. 317); He who 
maketh the rain to fall on the 
just and the unjust sometimes 
gratifies their earthly desires. — 
Ego autem... (¥. 15). With the 
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their mouth hath spoken proudly. [me : 
1 They have cast me forth and mow they have surrounded 
they have set their eyes bowing down to the earth. 
» They have taken me, as a lion prepared for the prey : 
and as a young lion dwelling in secret places. 
13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him : 
deliver my soul from the wicked one, 
thy sword * from the enemies of thy hand. 
O Lord, divide them from the few of the earth in their life : 
their belly is filled from thy hidden stores. 

oo ghun.ePhey are full of children : 

i ded » and they have left to their little ones the rest of their 
a9 [substance. 
“= 15 But as for me, I will appear before thy sight in justice : 

4) AAdnun'\ J shall be satisfied when thy glory shall appear. 


SECOND NOCTURN 
Psatm 17, 5: 


2 J will love thee, O Lord, my strength. 
3 The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer. 


My God is my helper, and in him wilt I put my trust. 


low desires of those men David 
contrasts the holy blessings 
“which he expects to enjoy in 
heaven, with God. — Apparebo... 
Heb., I will behold Thy face. 
— Saliabor... _Heb., I shall be 
satisfied, when I awake, with 
_ Thy likeness. To speak of the 
awaking of the soul after death, 
which is compared to sleep, is 
a thoroughly Christian way of 
referring to the future state. 


PsaLM 17 


A magnificent hymn in which Da- 
vid thanks God for all the fa- 
vors bestowed upon him, during 
his. life. 


A Psalm ** of David the ser- 
vant of the Lord, who spoke te 
the Lord the words of this can: 


ticle, in the day that the Lord 
delivered him from the hands 
of all his enemies, and from the 
hand of Saul. ’’ David wrote 
this lyric song towards the end 
of his life (Cf. 2 Kings 22), after 
God had made him victorious 
over all his. enemies. It is a 
grand Alleluia, a canticle of fer- 
vent thanksgiving, the. main 
thought of which is that the 
Lord Himself made David what 
he is. 

2-4. Prelude summing up 
the Psalm : praise to the divine 
deliverer of the King. — Dili- 
gam... better in the present. I 
love Thee. — Firmamentum... 
et... Accumulation of meta- 
phors to describe what Jehovah 
had been to David during his 
life so full of dangers. Heb., 
my fortress, my deliverer : my 
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Protector meus, et cornu salutis mez, et susceptor meus. 


»* Laudans invocabo Dominum 


et ab inimicis meis salvus ero. 


> Cireumdederunt me dolores mortis : 7-10“ 


et torrentes iniquitatis conturbaverunt me. 
° Dolores inferni cireumdederunt me : 


preeoccupaverunt me laquei mortis. ig 
In tribulatione mea invocavyi Dominum, 
‘Deum meum clamavi. 


“1 


et ad 


P 


Et exaudivit de templo sancto suo vocem meam : 
et clamor meusin conspectu ejus, introivit in aures ejus 
* Commota est, et contremuit terra : 
fundamenta montium conturbata sunt, 
et commota sunt, quoniam iratus est eis. 


* Ascendit fumus in ira ejus : 


\ ig pO (Aes 


et ignis a facie ejus exarsit :y 


carbones succensi sunt ab eo. 


10 Tnclinavit czlos, et descendit : 


et caligo sub pedibus ejus. 


u Et ascendit super cherubim, et volavit : 
volavit super pennas ventorum. 

© Et posuit tenebras latibulum suum, 
in cireuitu ejus tabernaculum ejus : 
tenebrosa aqua in nubibus aeris. 

** Pree fulgore in conspectu ejus nubes transierunt, 


grando; et carbones ignis.od 
Lb) st intonuit de ccelo Dominus, 


haat 


et Altissimus dedit vocem suam : 


grando,et carbones ignis, 


} 


oy 


© Kit misit sagittas suas, ‘et dissipavit eos : 
fulgura mulplicavit, et conturbavit eos. 


God and my rock in whom I 
take refuge; my buckler and the 
horn (strength) of my salvation, 
my high tower. 

5-20. First part : David. 
delivered from his internal ene- 
mies,(suchas Saul, Absalom, etc. ) 

5-7. Theme of the first part. 
David describes (VY. 5-6) in for- 
cible figures and personifica- 
tions the extremity of need to 
which he had been reduced. — 
Dolores mortis. Web., the cords 
(bonds) of death. — Torrentes 
iniquitatis, Heb., the torrents 


of Belial (destruction). — Dolo- 
res inferni (¥. 6). Heb., the 
cords of Sheol.——- ‘The follow- 
ing verse briefly describes the 
king’s prayer and deliverance, 

8-15. God comes down from 


_ heaven in earthquake and storm 


to deliver his servant in danger. 
A dramatic description of one 
of those theophanies or divine. 
apparitions so often mentionned 
in the Bible. They picture 
Jehovah descending from heaven 
under a visible form, most often 
that of a terrible storm, as in the 
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My protector and the horn of my salvation, and my support. 
4 Praising I will call upon the Lord : 
and I shall be saved from my enemies. 
° The sorrows of death surrounded me : 
and the torrents of iniquity troubled me. 
® The sorrows of hell encompassed me : 
and the snares of death prevented me. 
7 In my affliction I called upon the Lord, 


and I eried to my God : 


And he heard my voice from his holy temple : 
and my cry before him came into his ears. 
§ The earth shook and trembled : 
the foundations of the mountains were troubled 
and were moved, because he was angry with them. 
® There went up a smoke in his wrath : 
and a fire flamed from his face : 


coals were kindled by it. 


10 He bowed the heavens, and came down : 
and darkness was under his feet. 
u And he ascended upon the eherubim, and he flew : 
he flew upon the wings of the winds. 
122 And he made darkness his covert, 
his pavilion round about him : 
dark waters in the clouds of the air. 


w 
oo 


hail and coals of fire. 


At the brightness that was before him the clouds passed, 


14 And the Lord thundered from heaven, 
and the Highest gave his voice : 


hail and coals of fire. 


e 
a 


And he sent forth his arrows, and he scattered them : 


he multiplied lightnings, and troubled them. 


present case, to deliver His 
friends and destroy His enemies. 
— 8-9. Distant formation of 
the storm : the earth shakes and 
quakes, lightnings flash in the 
distance. — Fumus inira(¥.9). 
Heb., a smoke went up out of 
his nostrils. — The storm is 
advancing ~(10-12) dark and 
threatening, upon the wings of 
a violent wind. — Jnclinavit.., 
God comes down from His dwel- 
ling-place, to execute His terrible 
judgments; the clouds are His 
foot-stool (caligo...), then the 


tent in wich He shrouds His. 
majesty (¥. 12). — Super Che- 
rubim (¥y. 11) : His chariot and 
Elis’ +thrones ~Gi> “Ex: 251251: 
Ps, 791; Ez. 14%!. — The final 
outburst (VY. 13-15) in all its 
fury. Dedit vocem... ‘Thunder 
is often called the voice of God. 
Cf. Ps. 28°11; Job 37?-5. — Sagit- 
tas. Thunder-bolts are as 
arrows shot by the Almighty. 
ct. Ps 76, 

16-20. David’s salvation mi- 
raculously wrought. — Appa- 
ruerunt.,. (Y. 16). Other hyper- 


rae 
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16 Kt apparuerunt fontes aquarum, 
et revelata sunt fundamenta orbis terrarum : 


ab increpatione tua, Domine. 
ab inspiratione spiritus irc tus. “0! 


Psatm 17, 11. 


hepa . 


7 Misit de summmo et accepit me : > oqo 
et assumpsit me de aquis multis. ; 
8 Kripuit me de inimicis meis fortissimis, Drolake 
et ab his qui oderunt me : ; 
quoniam confortati sunt super me. 4 3|M, art Arp 


‘19 Praevenerunt me in die afflictionis mee : 
© et factus est Dominus protector meus. 
20 Ht eduxit me in latitudinem; 

salvum me fecit, quoniam voluit me. bt ne 0 
Et retribuet mihi Dominus secundum justitiam meam, 

et secundum puritatem manuum mearum retribuet mihi : 
de *2 Quia custodivi vias Domini, 
- nec impie gessi a Deo meo. « 
pre _** Quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo : 
y et justitias ejus non repuli a me. 
4 Et ero immaculatus cum eo : 4 

et observabo me ab iniquitate mea. Tsawt a 


| ; 


ab i abte kl Ba Larne 


,°> Et retribuet mihi Dominus secundum justitiam meam : 


| 
I et secundum puritatem pagoda mearum in conspectu 
25 Cum sancto sanctus eris,ty)-2rge~ ticle» G[oculorum ejus. 
)), 4) “et eum viro innocente innocens eris : 
ae RULE cum electo electus eris, Ninel ae 


hut OU lS é so 
sl sad _ et cum perverso perverteris. «« aah oh han died Cath es 
é Quoniam tu populum humilem salvum facies :7,.- off tid 
et oculos superborum humiliabis. 


boles to describe the effects of 
divine wrath. — Misit (¥. 17). 


21-31. Second part ;: the 
reasons of the divine protection. 


He stretches out a saving hand 
to draw David away from his 
enemies, represented by aquis 
multis..— . The deliverance of 
the King is now . described 
without figures (VY. 18-20). De 
inimicis... In the singular in 
the Heb. Allusion to Saul. — 
Quoniam, voluit... (¥. 20). Heb., 
because he delighted in me. 


The tone is more calm, the lan- 
guage is inspired by serious re- 
flection. 

21-25. First reason : David's 
innocence and devotion. The 
poet insists on this important 
point. — Retribuet... The verbs 
of V¥. 21, 24, 25 should be trans- 
lated by the perfect, as those of 
yy. 22-23. — The general idea © 


‘ 
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© Then the fountains of waters appeared, 
and the foundations of the world were discovered : 


At thy rebuke, O Lord, 


at the blast of the spirit of thy wrath. 


PsatmM 17 11. 


1 He sent from on high, and took me : 
and received me out of many waters. 
18 He delivered me from my strongest enemies, 
and from them that hated me : 
for they were too strong for me. 
19 They prevented me in the day of my affliction : 
and the Lord became my protector. 
20 And he brought me forth into a large place : 
he saved me, because he was well pleased with me. 
*t And the Lord will reward me ‘according to my justice, 
and will repay me according to the cleanness of my hands = 
*2 Because I have kept the ways of the Lord, 
and have not done wickedly against my God. 
*8 For all his judgments are in my sight : 
and his justices I have not put away from me. 
4 And I shall be spotless with him : 
and shall keep myself from my iniquity. 
* And the Lord will reward me according to my justice : 
and according to the cleanness of my hands before his ey 
*5 With the holy, thou wilt be holy, 
and with the innocent man, thou wilt be innocent : 
*7 And with the elect thou wilt be elect, 
and with the perverse thou wilt be perverted. 
* Wor thou wilt save the humble people : 
but wilt bring down the eyes of the proud. 


* 


is expressedin Y, 21, ana expand- 
edin the three following verses 
positively and negatively. — 
Vias.judicia, justitias :synonyms 
to express God’s commands, as 
in Ps. 118 pp. 55-56. 

26-28. Second reason : the 
prineiples of God’s dealings with 
men. He treatseach one accord- 
ing to his merits. — Sanctus 
eris. This verb and the follow- 
ing should be translated by 


the present. — Populum humi- 
lem, Heb., the afflicted people. 

29-31. Third reason. God's. 
kindness to those who trust in 
Him. The Psalmist confirms 
by his own experience what he 
has said about the law of God’s. 
dealings with men. 
— Heb., Thou dost light my 
lamp. A burning lamp is a 
sign of prosperity and happiness; 
whilst darkness ‘symbolizes ad- 


Tiluminas. | 


108 


30 


31 


- 
a 


3 


a 


iy 


Quoniam in te eripiar a tentatione, ry - 


et in Deo meo transgrediar murum. 


Deus meus, impolluta via ejus : 


eloquia Domini igne examinata; 
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‘29 Quoniam tu illuminas lucernam meam, Domine +; “eee 
Deus meus, illuminaltenebras meas., 


» thes 


protector est omnium sperantium in se. 


Quoniam quis Deus preter Dominum? 


aut quis Deus preter Deum nostrum? 


Deus qui precinxit me virtute : 


et posuit immaculatam viam meam. | ¥ 


et super excelsa statuens me. 


Qui docet manus meas ad prelium : 


\ 


AGA a DverF 


r me ke 


Qui perfecit pedés meos tamquam ceryorum, 


et posuisti,/ut arcum ereum, brachia mea. eae Y.Mn~ o# 


PsaLmM 17, 111. 


et dextera tua suscepit me : 


et disciplina tua correxit me in finem 
(et disciplina tua ipsa me docebit) 
7 Dilatasti gressus meos subtus me : 
et non sunt infirmata vestigia mea. 


Kt dedisti mihi protectionem salutis tua 


Lap AANA — Poasile ring frbe 


Persequar inimicos meos et comprehendam illos:  ~ ‘ 


et non convertar donee deficiant. 
Confringam illos, nee poterunt stare : 


cadent subtus pedes meos. 


Et preecinxisti me virtute ad bellum ; 


et supplantasti insurgentes in me subtus me, @-d4 


versity. — Eripiara... (¥.30). | make the true warrior and has 


Heb., With Thee I run after a 


thus made victory easy for him. 


troop. — Murum, the rampart | — Immaculatam (¥. 33). Heb., 


of a citadel, of a stronghold. — 
Igne examinata (Y 31) : as pure 
gold coming out of the crucible 


perfect;-as in ¥. 24. — Super 
excelsa (¥. 34). Palestine, a 
hilly country, can be defended 


without any dross. Cf. Ps. 11°, with relative ease. — Posuisti 
118°, — Protector. Heb., the (¥. 35)... Heb., my arms bend 


buckler. 

32-46. Third part of the 
ccanticle : David delivered from 
his external foes. 


Fis servant with the gifts which 


the bow of brass. 


David’s successes are 


not to be ascribed to his own 
valor, but only to God, who has 
32-35. The Lord has endowed endowed him so liberally. — 
Protectionem salutis. WHeb., the 


r 


ogre: 
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29 For thou lightest my lamp, O Lord : 
O my God enlighten my darkness. 

80 For by thee I shall be delivered from temptation; 
and through ny God I shall go over a wall. 


31 As for my-God, 


is way is undefiled : 


the words of the Lord are fire tried : 
he is the protector of all that trust in him. 


32 Hor who is God but the Lord? 
or who is God but our God? 


33 God who hath girt me with strength; 


and made my way blameless. 


31 Who hath made my feet like the feet of harts : 
and who setteth me upon high places 
%° Who teacheth my hands to war : 
and thou hast made my arms like a brazen bow. 


PsaimM 177, tit. 


35 And thou hast given me the protection of thy salvation 
and thy right hand hath held me up : 
And thy discipline hath corrected me unto the end : 


and thy discipline, the same shall teach me. 


% Thou hast enlarged my steps under me; 
and my feet are not weakened. 

88 J will pursue after my enemies, and overtake them : 
and I will not turn again till they are consumed. 

88 T will break them, and they shall not be able to stand : 


they shall fall under my feet. 


40 And thou hast girded me with strength unto battle : 
and hast subdued under me them that rose up against me. 


shield of Thy salvatioa. — Disci- 
plina...correxit.,. Heb., Thy con- 


_-descension (literally, lowliness,) 


has made me great. Indeed, 
the humble shepherd of Fseth- 
lehem had been uplifted and 
ennobled by God in a remark- 
able manner. 

38-43. David, thus prepared 


for the struggle, has run against 


his enemies and overthrown 
them completely.— Persequar, 
comprehendam. These verbs 
would be better translated by 


| the preterit. — Supplantasti... 
| (¥. 40). Heb., Thou hast sub- 


dued under me. — Disperdidisti 
(y. 41). Heb., I have extermi- 
nated them. 

44-46. The establishment of 


| David’s royal authority at home 
| and abroad. — Hripies..., con- 


stitues. Preterit : Thou hast deli- 
vered me, Thou hast established 
me. — Populus quem non... 
(y. 45); i. e., distant peoples, 
hardly known in Palestine, such 
as the allies of the ih aa Cf, 
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41 Tit inimicos meos dedisti mihi dorsum, 
et odientes me disperdidisti) 
42 Clamaverunt, nec erat qui Salvos faceret; 
ad Dominum : : nec exaudivit eos. 
43 Hit comminuam eos, ut pulverem ante faciem venta 
ut lutum platearum daebe eos. 
41 Eripies me de contradictionibus populi : 
constitues me in caput Gentium. 
“© Populus, quem non cognovi, servivit mihi : 
in auditu auris obedivit mihi. 
46 Filii alieni mentiti sunt antl 
filii alieni inveterati sunt, fee“ 
et claudicaverunt a semitis suis. 
47 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus, 
et exaltetur Deus salutis mez. 
48 Deus qui das vindictas mihi, 
et subdis populos sub me, 
liberator meus de inimicis meis iracundis. 
4° Kt ab insurgentibus in me Ge elas me ; via, 4we 
a viro iniquo eripies me. 
°° Propterea | confitebor tibi in ‘nationibus, Domine : G4), os 
et nomini tuo psalmum dicam. aq ? 
°t Magnificans salutes Regis ejus, 1 vo Sel” the dabrodiin )) fay ve 
et faciens misericordiam Christo. suo Tienes 
et semini ejus usque in seculum 


2 Kings 8, 10'S). — Auditu auris. A semitis... Heb., They came 
Promptness of their submission : trembling out of their fort- 
as soon as they heard of David’s resses (to surrender). 

victories, they hastened to sub- 47-51. Concluding thanks-° 
mit themselves to his laws. Cf. giving and doxology. 

2 Kings 8°!" — Mentiti sunt... 47-49. Blessed be the Lord 
(¥. 46). Their obedience forced, for all His bounties. — Bene- 
merely external, without much. | dictus Deus... Heb., Blessed 
sincerity. Cf. Ps. 65, etc. — be my rock! — Deus qui das... 
Inveierali... WHeb., They faded The graces granted by God to 
away (their strength failed). — | Davidaresummed up (TY. 48-49), 


MATINS; SECOND NOCTURN 111 


\ 
And thou hast made my enemies turn their back upon me, 
and hast destroyed them that hated me. 
They cried, but there was none to save them, 
' to the Lord : but he heard them not. [wind; 
And If shall beat them as small as the dust before the 
I shall bring them to nought, like the dirt in the streets. 
Thou wilt deliver me from the contradictions of the people: 
thou wilt make me head of the Gentiles. 


> A people_which I knew not, hath served me : 


at the hearing of the ear they have obeyed me. | 
The children that are strangers have lied to me, 
strange children have faded away, 
and have halted from their paths. 
The Lord liveth, and blessed be my God, 
and let the God of my salvation be exalted : 
O God, who avengest me, 
and subduest the people under me, 
my deliverer from my enemies. [me : 
And thou wilt lift me up above them that rise up against 
from the unjust man thou wilt deliver me. 
Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the 
and I will sing a psalm to thy name. [nations, 
Giving great deliverance to his king, 
and shewing mercy to David his anointed, 
and to his seed for ever. 4 


50-51. Glorious promises for ni ejus... in seculum is a faithful 


the future elicit a new expression 
of gratitude from David. —In 
nationibus, even outside the 
limits ef the theocratic nation. 
St. Paul, Rom. 15° quotes this 
passage to prove the call of the 
heathen to salvation. — Christo 
suo : allusion to the royal anoint- 
ing that Samuel had conferred 
on David. — ‘The phrase semi- 


echo of the famous oracle of 2 
Kings 7-3, and reaches forward 
to Our Lord Jesus Christ, the 
true everlasting seed of David. 
in whom alone was fulfilled the 
divine promise of an everlast- 
ing seed and throne for the holy 
king. ; 


: 
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Psatm 19 


2 [Exaudiat te Dominus in die tribulationis : 
protegat te nomen Dei Jacob. 
3 Mittat tibi auxilium de sancto : 


et de Sion tueatur te. 


* Memor sit omnis sacrificii tui : . 

et holocaustum tuum pingue fiat. ew» 
5 Tribuat tibi secundum cor tuum : 

et omne consilium tuum confirmet. 


_ ,° Letabimur in salutari tuo : 
rot in nomine Dei nostri magnificabimur + VAN- 


oH 


‘Impleat Dominus omnes petitiones tuas > ude My tid 
\—~nune cognovi quoniam salvum fecit Dominus Christum 


Exaudiet illum de ccelo sancto suo : 
in potentatibus salus dexteree ejus.¥.%)\ wth mi 
8 Hi in curribus, et hi in equis : 


[suum. 


} nos autem in nomine Domini Dei nostri invoecabimus. 


| ® Ipsi obligati sunt, et ceciderunts tj %. t., 
nos autem surreximus, et erecti sumus. 
“2 Domine, salvum fac regem 


drum aad fet 


et exaudi nos in die qua invocaverimus te. 


PsaAIM 19 


Israel’s prayer for the king who 
is about to go to war. 


* A Psalm of David ’’. This 
Psalm and Psalm 20 are closely 
related in- contents. In both 
the king of Israel is the main 
figure; in the first, the people 
intercedes with Jehovah in his 


favor on the occasion of a dan- | 


gerous war he is about to under- 


take against powerful enemies; 
the second is a_ thanksgiving 
after victory. The war referred 
to is probably David’s war 
against the Ammonites and the 
Syrians confederated against 
him. (Cf. 2 Kings 10-12.) 

2-6. The wishes of the people 
for their king’s salvation. — 
Protegat... Heb., set thee up 
on high, i. e., be to thee a sure 
refuge, inaccessible to the enemy, 
— Sacrificii... holocaustum (¥.4), 
sacrifices specially offered before 


ng ine, rr’ Gury 


rf tna ty 


yh h aud, Hf dp nie at how 


Stee 


© 


10 
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THIRD NOCTURN 
Psarm 19 


May the Lord hear thee in the day of tribulation : . 

may the name of the God of Jacob protect thee. 
May he send thee help from the sanctuary : 

and defend thee out of Sion. 
May he be mindful of all thy sacrifices : 

and may thy whole burnt-offering be made fat. 
May he give thee according to thy own heart; 

and confirm all thy counsels. 
We will : ejoice in thy salvation; 

and in the name of our God we shall be exalted. 
The Lord fulfil all thy petitions : 

now have I known that the Lord hath saved his anointed. 
He will hear him from his holy heaven : 

the salvation of his right hand is in powers. 
Some trust in chariots, and some in horses : 

but we will call upon the name of the Lord our God. 
They are bound, and have fallen; 

but we are risen, and are set upright. 
O Lord, save the king : 

and hear us in the day that we shall call upon thee. 


a war, to move the heart cf Je- ‘he 
hovah, — 
May He regard as fat,i.e., choice, 
thy burnt-offering. 


Faith in the victory of 
David. — Christum suum, as 
above, Ps. 17% (p. 113). — In 
potentatibus : with mighty acts. 


Pingue fiat. Ueb., 


Fat vic- 


tims were thought to be more 
worthy of being offered to the 
Lord. Letabimur... Heb., 
That we may shout for joy (after 


the yictory)! — Magnifica- 
bimur. Heb., That we may 
wave our banners! Another 


token of triumph. 
7-10. Trustful prayer to ask 
God for victory. 


8-9. The true cause of Israel’s 
victory, and of his enemies’ de- 
feat. The latter (disdainful hi) 
have recourse only to human 
means : Israel’s defender is Je- 
hovah. — Obligati sunt... (¥. 9). 
Heb., bowed down. 

10. Fervent prayer, 


y i in? , 
114 OFFICE OF MONDAY 
; Li tt Psat 20 
/2 Domine, in virtute tua letabitur rex : tao, 


et super salutare tuum exsultabit vehementer. “¢=<«° ath LY, ween 
’ Desiderium cordis ejus tribuisti ei : 
et;voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. 
4 Quoniam preevenisti eum in benedictionibus dulcedinis™ ) trike 
posuisti in capite ejus coronam de lapide pretioso. ; 
® Vitam petiit a te : et tribuisti ei 
longitudinem dierum in szculum Bue in seeculum sy al 
“ Magna est gloria ejus in salutari tuo : pe ou Mare 
gloriam et magnum decorem i impones super eum, 
a Quoniam dabis eum in benedictionem in szeculum seculi : 


letificabis eum in gaudio cum vultu tuo. 
* Quoniam rex sperat in Domino : 
\ et in misericordia Altissimi non commovebitur. # 
(° Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 24+ Tw- Myckin Long 
| _dextera tua inveniat omnes, qui te “oderunt. 
_ ° Pones eos ut clibanum ignis in tempore - vultus tui 3 fy th, Mo, ) PV ohwee 
Dominus in ira sua conturbabit COs, Late», 
) et devorabit eos ignis. 
4 Fructum eorum de terra perdes : 
} et semen eorum a filiis hominum. ~ 
#2 Quoniam declinayerunt in te mala :-2par-n4en pl Abs gue 


| arses 


cogitaverunt consiliz que non potuerunt stabilines 


/*8 Quoniam pones eos dorsum : jf by HigAt ; : 
in reliquiis tuis praeparabis vultum eorum: Tobiiataeh: they ern dat din 
ogainel thaw feud 


Psaim 20 to the prayers for the success of ‘ 

the expedition. See Ps. 19°. 
Thanksgiving for viclory. 4-6. The principal blessings 
showered by Jehovah upon the 
‘* A Psalm of David ”. See king during this successful war 
me 12: are enumerated. — Benediclio- 
2-8. The theocratic nation nibus... Heb., the blessings of 
thanks God for the victory Thy goodness. — Posuisii... 
granted to David. Ii the Psalms 19 and, 20 were 
2-3. The theme. — In vir- really written on the’ occasion 
tute... The recent triumph is of David’s war against the Am- 
due to Jehovah’s intervention. monites, this is a literal account 
The verbs lelabitur and exsul- of what took place. Cif. 2 Kings 
tabil should be in the present 12°, — In sexculum s2xeuli. 
tense. — Jesiderium... refers According 'to the Fathers and the 


o 


a 


13 


best modern exegetes, the ever- | 
. lasting duration promised here 
to David’s throne (VY. 5, 7) was 
realized in Christ and His eternal 
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Psatm 20 


In thy strength, O Lord, the king shall joy, 
and in thy salvation he shall rejoice exceedingly. 

Thou hast given him his heart’s desire : 
and hast not withholden from him the will of his Heo ; 

For thou hast prevented him with blessings of sweetness : 
thou hast set on his head a crown of precious stones. 

He asked life of thee : and thou hast given him 
length of days for ever and ever. 

His glory is great in thy salvation : 
glory and great beauty shalt thou lay upon him. 

For thou shalt give him to be a blessing for ever and 

ever 
thou shalt make him joyful in gladness with eats 

For the king hopeth in the Lord : [tenance. 
and through the mercy of the most High he shall not be 

Let thy hand be found by all thy enemies : [moved. 
let thy right hand find out all them that hate thee. 

Thou shalt make them as an oven of fire, in the time of thy 
the Lord shall trouble them in his wrath, [anger, 
and fire shall devour them. 

Their fruit shalt thou destroy from the earth : 
and their seed from among the children of men. 

For they have intended evils against thee, 
they have devised counsels which they have not been able 

[to establish. 

For thou shalt make them turn their back : 

in thy remnants thou shalt prepare their face. 


e., get them,..into 
— Ut clibanum.. 

(yY. 10). This means : Thou swat 
consume them entirely. In 


find out, i. 
Thy power... 


kingdom. Cf. 2 Kings 7¥!! 
_7-8, Other blessings 
higher order. — Cum vullu... : 
casting on him a glance of favor. 
py Oo 27m Use 

9-14. The King is addressed 
— May his prosperity be for 
ever. 

9-11. The utter destruction 
- Of David’s enemies is antici- 
_ pated. — Inveniatur... Heb., 


of a | 


tempore vultus... : when Thou 
appearest in person to punish 
them. Fructum eorum is 
synonymous with semen... 
12-13. Reason for such severe 
treatment : the King’s enemies 
deserved it by their cruelty. — 
Declinaverunt... Heb.,; ‘They 
have prepared (literally, unfold- 
ed, extended). Consilia, 
mischieyous designs. In 
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14 Exaltare, Domine, in virtute tua : 
cantabimus et psallemus virtutes tuas. 


Lon fe q PSALM 29 


AS 


* Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me : og 
nec delectasti inimicos meos super me. } Adetmet Camas Lr 0 
* Domine Deus meus, clamavi ad te, et sanasti me. 


4 Domine, eduxisti ab inferno animam meer ; 
salvasti me a descendentibus in lacum. 
® Psallite Domino, sancti ejus : 
et confitemini memorize sanctitatis Moe 
® Quoniam ira in indignatione he ea darted ‘bad O far be 
et ,vita (in) voluntate ejus. Tp 4 2 Liare "take & bp. 
Ad vesperum demorabitur fletus : 3 sive 
et ad matutinum letitia. 
7 Ego @utem)dixi in abundantia mea : 
Non movebor in eternum, aes, 
§ Domine, in voluntate tua, preestitisti decori meo virtutem,!. 
‘Avertisti faciem tuam a me, aan 
et factus sum conturbatus. 
Ad te, Domine, clamabo): 
y ct ad Deum meum deprecabor je 
ui) Que utilitas in sanguine meo 


dum de&cendo in * corruptionem? 
Numquid confitebitur tibi pulvis, 
aut annuntiabit veritatem tuam? 


reliquiis.,. (¥Y. 13), obscure in the 
Vulg.; Heb., aiming with thy 
bowstrings. against their faces. 

14. Concluding fervent pra-~ 
yer.” Gii- Pst 19'¢ 


PsaALM 29 


A thanksgiving for recovery 
from a severe illness. 


A Psalm of David at the 
dedication of his house, ”’ i. e., 
the inauguration of his palace 
on mount Sion (2 Kings 5), — 
The Psalmist who has recently 


recovered from an almost fatal 
sickness expresses his gratitude 
to the Lord by whom health has 
been restored to him, and brings 
out some of the lessons which 
this trial has taught him. 

2-6. First part. Praise. 

2-4. Prelude, special ground 
for the King’s gratitude. — Ab 
inferno : from the dwelling place 
of the dead. The illness had been 
desperate. 

5-6. David calls all the pious 
servants of Jehovah to join in 
his thanksgiving. — Sancti... 


Heb., Thy chasidim, thy pious 
Quo- 


and faithful friends. — 
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14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength : 
we will sing and praise thy powers. 


PsaLm 29 


2 T will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me : 
and hast not made my enemies to rejoice over me. 

3 O Lord, my God, I have cried to thee, and thou hast 

[healed me. 

4 Thou, O Lord, hast brought forth my soul from hell : 
thou hast saved me from them that go down into the pit. 

5 Sing to the Lord, O you his Saints, 
and give praise to the memory of his holiness. 

® For wrath is in his indignation : 
and life in his good will. 

In the evening weeping shall have place : 
and in the morning gladness : 

7 And in my abundance I said : 

FT shall never be moved. 

§§ O Lord, in thy favor, thou gavest strength to my beauty. 
Thou turnedst away thy face from me, 3 
and I became troubled. 

® To thee O Lord, will I ery: 
and I will make supplication to my God. 

10 What profit is there in my blood, 

whilst I go down to corruption? 
Shall dust confess to thee, 
or declare thy truth? 


niam ira... WHeb., His anger is Prevstitisti... Heb., Thou hadst 


_ but for a moment, His favor is | established. strength for my 
for a lifetime. — Ad vesperum... mountain (Sion). A metaphor 
Concrete example to show of to express the king’s strength. 
how short duration is the Lord’s 9-10. David’s plea that his 
wrath towards His friends. life may be spared. — Clamabo, 

7-13. Second part : how the deprecabor. Father I cried, I 
royal patient was saved. prayed. The psalmist reflects 
7-8. Sickness had been sent on his recent experience. — 
to punish his self-confidence. — Que utilitas... (¥. 10). A motive 
Non movebor. — A proud and for his cure which he had set 


presumptuous thought, as if his | forthwith thefamiliar tone which 
prosperity had been dependent | is inspired by faith : God 
on himself alone. But now he would derive no profit from the 
acknowledges that the security king’s death; nay, he would lose 
of his happiness came from di- |; his servant’s beautiful canticles 
vine favor : in voluntate tua,.. — of praise. Cf. Ps, 65; Is2 382429, 
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u Audiv it Dominus, et misertus est mei : ) oe.“ 
Dominus factus est adjutor meus. T, 9-qeet.4 


conscidisti saccum meum, 


et cireumdedisti me lectitia, 
ut cantet tibi gloria mea, et non compungar : 1, dare 


Co 


Convertisti planctum meum in gaudium mike 


Domine Deus meus, in «ternum confitebor tibi. 


Lauds I. 


{ 


() 


Psatm 46 | 


Omnes Gentes, plaudite manibus : 


jubilate Deo in voce exsultationis. 


Quoniam Dominus excelsus, terribilis > 


Rex magnus super omnem terram. 


Subjecit populos nobis : 


et Gentes sub pedibus nostris. 


a 


» Ascendit Deus in jubilo : 
et Dominus in voce tube. 


Elegit nobis hereditatem suam :/7 Le 
speciem Jacob quam dilexit. dear, of — 4 


Chan a) Ky ama 
Psallite Deo (nostro) psallite : 
psallite Regi nostro. psallite. 


Perey 


’ Quoniam Rex omnis terra’ Deus : 


psallite sapienter? 4». 


ete. — Incorruptionem. Heb., 
to the pit. 

11-13. David’s prayer was 
answered, his life was prolonged 
that he might praise the Lord. 
Aundivit... Heb., Hear, o 
Lord, and have mercy upon me; 
Lord, be Thou my help. — Sa- 
cfum...(¥. 12), the mourner’s 
garb. Cf. 2 Kings 6"; Is. 3%, etc. 
— Gloria mea (¥. 13). Hebraism 
wich means My soul, Cf. 
Ps. 75, etc. — Non compungar. 
Web., (that my soul) may sing 
praise to thee, and not be silent 
i. e., cease not to sing thy praises. 


PsALmM 46 


Hymn in honor of Jehovah, the 
king of all the earth and of alt 
the nations, - 


‘‘A Psalm of the sons of Core.””’ 
The author is therefore a Levite 
of the family of Core. - See p. 5.\ 
The Psalm celebrates a victory, 
glorifies Jehovah who has sub- 


‘jected the enemies of his chosen 


nation, and announces that the 
whole earth will some day accept 
His domination. 
2-5. First part: The psalntist 


ys @ 


ff dtuay \ 


¢ 
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" The Lord hath heard, and hath had mer cy on me: 


the Lord became my helper. 
* Thou hast turned for me my mourning into joy : 
thou hast cut my sack-cloth, 


2 


# 


and hast compassed me with gladness. 


’ To the end that my glory may sing to thee, and I may not 


[regret : 


O Lord my God, I will give praise to thee for ever. 


Lauds I. 


Psatm 46 


rc) 


O clap your hands, all ye nations : 


shout unto God with the voice of joy. 

* For the Lord is most high, he is terrible : 
he is a great king over “all the earth. 

4 He hath subdued the peoples under us : 
and the nations under our feet. 

5 He hath chosen for us his inheritance : 
the beauty of Jacob which he hath loved. 


8 God is ascended with jubilee : 


and the Lord with the sound of trumpet. 
7 Sing praises to our God, sing ye : 

sing praises to our king, sing ye. 
® For God is the king of all the earth : 


sing ye wisely. 


summons all nations to praise 
Jehovah, the God of Israel. 

2-3. The theme of the Psalm. 
— Quoniam... (¥. 3). Motive 
for the summons : the infinite 
grandeur and the universal power 
of Jehovah. — Terribilis. Fear 
is not incompatible with a re- 
spectfiuljoy. Cf. Ps. 64°; 67°, etc 

4-5. Another motive for 
- praise : Israel is the special 
- nation of this great God, who 
shall subject to it all nations.. — 
Elegit nobis... Heb., He hath 
chosen. our inheritance for us, 
(the Holy Land where God had 
established His people). 


— | rious Ascension. 


Speciem (an apposition quali- 
fying hereditalem)... This inher- 
ritance was the splendor..and 
the glory of Israel. 

6-10. Second part. The poet 
foretells the future conversion 
of the nations. < 

6-7. God goes back to Heav- 
en after His triumph : let all 
praise His glory. — Aseendit... He 
had come down, as it were, to de- 
fend the holynation; Hereturns 
to His heavenly mansions, after 
the victory. Catholic exegetes, 
after the holy Fathers, see in this 
trait a type of our Lord’s glo- 
Ci. Eph. 4:8-1¢, 
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e Reganntt Deus super Gentes : 0 hs basil) LiMebu. 
Deus sedet super sedem sanctam suam,,, /* eel. 4h 
10 Principes populorum congregati sunt,¢um Deo Abraham 3) 


quoniam dii fortes terra vehementer elevati sunt. Der. Ray X chepere te 
vole pttietie bef, 


Qoaprdeser [yr guadenet tot pawtehortal ) SgdtggPSALM 5 


2 Verba mea (auribus) percipe, Ae 
t intellige clamorem meum. na > 
i * Intende voci orationis mez, Rex meus et Deus meus. , 
4 * Quoniam ad te orabo : Domine, 1) - ye 
mane exaudies vocem meam. . 
Mane astabo tibi, et videbo 2M ~ 3 bow t War aad Soph 
quoniam non Deus volens iniquitatem tu es 
Neque habitabit juxta te malignus : op ph fill 
Lialtel neque permanebunt injusti ante oculos tuos. TM dys auch, noth ake 
Odisti omnes qui operantur iniquitatem : 
perdes omnes qui loquuntur mendacium. 
! Virum sanguinum et dolosum abominabitur Dominus, _ 
cues 8 Ego autem, in multitudine misericordiz tue, introibo in 
[domum tuam: 

adorabo ad templum sanctum tuum in timore tuo. Ty - ba. Crepe. 4 
Domine, deduce me in Justitia tua : : 
propter inimicos meos dirige in conspectu tuo viam meam. olens wns EVA 


na 


~ 


o 


7 -10 Quoniam non est in ore cor um yeritas : : Braid, Of 
ay ir cor eorum yanum est. ~ dure 
se “4 Sepulcrum patens est guttur eorum; 
ier linguis suis dolose agebant : 
RT judica_ illos, Deus. y.Ny, Lep ac® o~p™ 
where St Paul applies this pas- shields of the earth ” is a meta- 
sage to Christ. phor designating the princes 
8-9. The God of Israel is the and the mighty. Cf. Os. 43% « 
King of the whole earth. — Re- in the Heb. 
gnabit(y. 9). Ueb. in the pre- : 
sent: reigneth. 
10. Glory will accrue to the PSALM 5 
nations, if they submit to the 
laws of the Lord. — Congregati... A prayer against 
cum... Heb., gathered together insidious enemies 
to the people of the God of Abra- 
ham. —. The princes of the ‘A Psalm of David. ” ~ The: 
peoples are meant by the phrase, holy king is about to attend the 
Dii fortes terre. Heb., for the morning sacrifice. Thinking of 
shields of the earth are God’s;  hisnumerous enemies bent on his 
He is greatly exalted. ‘* The ruin, he begs the Lord to deliver 
Toke - es {ean pre LOK Sane y) f Caw tttenn ‘ae (2.0, -C2, > ERT 
- : : : P es be 
Cin ; Thad . Gs pe qn AA rok - hed . 


Quprcted prs awd sO, [Mowe 


_ poi, ( Tan Myarnty = eis 2 ait 
ms 

ee 5 
‘Ss Nett sg ee po aie, temp bot Py yt yo ‘> 
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God shall reign over the nations : 


God sitteth on his holy throne. 
10 The princes of the peoples are gathered together with the 


[God of Abraham : 


for the strong gods of the earth are exceedingly exalted. 


Psatm 5 


* Give ear, O Lord, to my words. 


understand my cry. 


’ Hearken to the voice of my prayer : O my King and my God. 
4 For to thee will I pray : O Lord, 

in the morning thou shalt hear my voice. 
° In the morning I will stand before thee, and will see : 

for thou art not a God that willest iniquity. 


a 


Neither shall the wicked dwell near thee : 


nor shall the unjust abide before thy eyes. 


~ 


Thou hatest all the workers of iniquity ; 


thou wilt destroy all that speak.a lie. 
The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. 
* But as for me in the multitude of thy mercy, I will come 


[into thy house : 


I will worship towards thy holy temple in thy fear. 


© 


Conduct me, O Lord, in thy justice : 


because of my enemies, direct my way in thy sight. 
10 For there is no truth in their mouth ; 


their heart is vain 


1 Their throat is an open sepulchre, 
they dealt deceitfully with their tongues, 


judge them O God. 


him and thus gladden the heart 
of the godly. 

2-5*. Introductory petitions. 
Clamorem... (¥.2), voci ora- 
tionis... (¥. 3). Heb., my deep 
meditation, the voice of my cry. 
In ¥. 5%, the Heb. ends the 
sentence after videbo : I look up 
(for an answer). ‘ 

The ground of 


5-8. the 
Psalmist’s confident expect- 
ation. 

5>-7. God hates iniquity, a 


thought forcibly expressed in 
six phrases in succession. Da- 
vid’s enemies were great sinners. 


8. The suppliant, conscious 
of his righteousness, hopes that 
his God will hear his prayer. — 
The words domum and iemplum 
were used long before the time 
of Solomon and the building of 
the temple, to denote the taber- 
nacle which was then in Sion. 

9-11. Prayer proper. It 
consists of two parts : David 
asks for himself the help of God, 
who will preserve him from 
every sin (¥. 9); he prays that 
his enemies be punished accord- 
ing to the extent of their evil 
deeds (yy. 10-11). Jn justilia.,. ~ 
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Decidant a 


cogitationibus suis; 7» - 


secundum multitudinem inipieesineh eorum expeile eos, 


Cutiteats irritaverunt te, Domine. Ty. #25 


12 Et latentur omnes qui sperant in te, 
in eternum exsultabunt : et habitabis i in. eis. Tay 2 pest Ipretiqen tr? 
Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt nomen tuum, Hy NUR 


18 quoniam tu benedices justo. 


bird conte & ¢ pre. Vewat) 


Domine, ut scuto bonz voluntatis tuze coronasti nos.ty fee, adenine 


eR oy: 
bac 
( 


2 Afferte Domino, filii Dei : 


esl aks PsaLmM 28 


; 


fafferte Domino filios arietum.) 


ww 


Dens ena intonuit: : 


Afferte Domino gloriam et honorem, 
alferte Domino pone nomini ejus, 


; 
ltrs 


Dominus super aquas multas. 


- 


o 


Vox Domini in virtute :Y- 6 hn : 
vox Domini in ~ “Magnificentia. Te hg Anti ie 
Vox Domini confringentis ‘cedros : 


et confringet Dominus cedros Libani : ; 


o 


in the way of the divine com- 
mands. — Dirige... Heb., Make 
thy way plain before my face. — 
Cor.... vanuni:.. (¥.. 10). Heb., 
their inmost heart is an abyss 
(of malice). Sepulchrum 
(¥.11), an open grave, always 
ready to engulf its prey. — Ju- 
dica... Heb., destroy them. — 
Trritaverunt... Heb., they have 
rebelled against Thee. On these 
imprecations see p. 7-8. 
12-13.. Happy results from 
the punishment of the wicked : 
the peace of the just and the 


= 


glory of God will be procured. . 


— Habilabis.., 
terest them, 


Heb. Thou shel- 


Psatm 28 
God in the storm. « 


‘s A Psalm of David, 
The power and the majesty of 
the Creator as manifested by 
the violent storms of Palestine : 
such is the subject of this pro- 
foundly religious canticle, — 

1-2. Short prelude calling 
upon the Angels to give glory to 
God Almighty : 
scene. — Afferle. Heb., Give 
(four times in succession). — 
According to the LXX and the 
Vulg. the filii Dei must be men, 
since they are requested to im- 
molate victims. But the line 
afferte... arielumis wanting in the 


vu. 


a® heavenly ~ 


et comminuet eas tamquam vitulum jLibaniy ne rms then, ais tn & 
et dilectus quémadmodum filius uni¢ornium. T- duu 
* Vox Domini intercidentis flammram ignis :7- apandgd 


EQuveer) - at ffs 
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Let them fall from their devices, 
according to the multitude of their wickedness cast them 


for they have provoked thee, O Lord. 


[cut, 


2 But let all them be glad that hope in thee, 
they shall rejoice for ever : and thou shalt dwell in them. 
And all they that love thy name shall glory in thee, 


“+ 313 Bor thou wilt bless. the just. 


O Lord, thou hast: crowned us as with a shield of thy good- 


[will 


Psatm 28 


1 Bring to the Lord, O ye children of God ; 
bring to the Lord the offspring of rams. 
2 Bring to the Lord glory and honour, 
, bring to the Lord glory to his name, 
adore ye the Lord in his holy court. 
3 The voice of the Lord is upon the waters; 
the God of majesty hath thundered, 
The Lord 7s upon many waters. ; 
* The voice of the Lord ts in power; 
the voice of the Lord in magnificence. 
> The voice of the Lord breaketh the cedars : 
yea, the Lord shall break the cedars of Libanus : 
® and shall reduce them to pieces, as a:calf of Libanus, 
and the beloved as the son of unicorns. 
? The voice of the Lord divideth the flame of fire ; 


Heb., and must have crept into 
the text of the LXX through 
the mistake of a scribe. Here 
as in Ps. 88° and elsewhere the 
locution ‘‘ Sons of God ’’ means 
the angels. — Gloriam et... 
(¥. 2). Heb., glory and strength. 
— Inatrio... Heb., in holy array. 

3-9. Earthly scene : de- 
scription of the storm inits va- 
rious phases. | 

3-4. Beginning of the storm. 
— Vox Domini. Poetic name 
(repeated seven times in suc- 
cession) which the Hebrews 
often gave to thunder whose 
majestic and terrible pealing 
represented to their vivid and 
religious imagination the voice 
of God Himself. 


5-7. Second phase of the 
storm. It bursts in the North 
of Palestine,'on the highest peaks 
of Lebanon, breaking in pieces 
its noble cedars. — Commi- 
nuer Peds... (ye (6)s) Heb., THe 
makes them also to skip like a 
calf. — Et dilectus. Striking 
contrast. Whilst thestorm shakes 
and breaks all things, the 
beloved of Jehovah, Israel, re- 
mains calm as a fearless young 
unicorn. The Heb. reads differ-~ 
ently : The voice of the Lord 
maketh Lebanon and _ Sirion 
(skip) like a young wild ox. Si- 
rion : the old Sidonian name 
for Hermon, a mountain of 
North Eastern Palestine. — 


_Intercidentis... (¥. 7), the forked 


| et revelabit condensa :**~ @ 


\ 


5 


124 } OFFICE. OF MONDAY 


mouth 
alan ° 5 } r den pty Patel’ L 
8 yox Domini concutientis desertum ;T shou. (ore ets ty aay 
at Le Bane 
| et commovebit Dominus desertum Cades. _ ie hs 
| ® Vox Domini preparantis— CETVOS, V,~ tants Md 5 Te cab Caterer, fram 


et in templo ejus omnes dicent: “gloria te Utged 
10 Dominus diluvium inhabitare facit 2v-agh vpan Be Pave 


et sedebit Dominus rex in ‘eternum. 


‘11 Dominus virtutem populo suo dabit : 


Dominus benedicet populo suo in pace. 


CANTICLE OF DAvip. I Par. 29 1°48, 


10 Benedictus-es, Domine Deus Israel patris nostri, 
ab eterno in «zternum. 
41 Tua est, Domine, magnificentia, et potentia, 
et gloria, atque victoria, et tibi laus : : 
cuncta enim que in czlo sunt, et in terra, tua sunt : 
tuum, Domine, regnum; 
et tu es super omnes principes. 
2 Ture divitie, et tua est gloria : 
tu dominaris omnium; 
in manu tua virtus et potentia : 
in manu tua magnitudo et imperium omnium. 
18 Nunc igitur, Deus noster, confitemur tibi, 
et laudamus nomen tuum inelytum. 


PsautM 116 


t Laudate Dominum, omnes Gentes : 
laudate eum, omnes populi : 


lightnings darting from the i. e., heaven, as in the beginning 
clouds. of the Ps. — Dicent gloriam. 

8-9. Third phase: the storm Rather : All say : Glory! The 
is now raging in the des rt to chant of the angels. 


the south. -——  Conculientis... 10-11. The storm passes : 
Heb., maketh the wilderness | Jehovah’s immutable calm, 
dance. —- Cades or Kadesh- | Peace to Israel. — Inhabitare... 
barne in Arabia Petra, south Heb., The Lord sato 1 the flood. 
of Palestine. — Preparaniis... This probably refers to the 
(y. 9). TTeb., maketh the hinds | deluge of rain which falls dur- 
to calve. Prematurely because ing the storm. — Virlutem 


frightened by the thunder-storm. populo... The people of God 
— Revelabit... Heb., strippeth has nothing to fear, when every- 
the forests bare. — Jn lemplo... thing in nature is shaken. — In 
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i] 
or 


’ The voice of the Lord shaketh the desert : 
and the Lord shall shake the desert of Cades. 
* The voice of the Lord prepareth the stags : 
and he will discover the thick woods : 
and in his temple all shall speak his glory. 
10 The Lord maketh the flood to dwell : 
and the Lord shall sit king for ever. 
11 The Lord will give strength to his people : 
the Lord will bless his people with peace. 


CANTICLE OF Davin. I Par. 29.!43, 


10 Blessed art thou, O Lord the God of Israel, our father, 
from eternity to eternity. 
} Thine, O Lord, is magnificence, and power, 
and glory, and victory, and to thee is praise : 
for all that is in heaven, and in earth, is thine : 
thine is the kingdom, O Lord, 
and thou art above all princes. 
* Thine are riches, and thine is glory, 
thou hast dominion over all; 
in thy hand is power and might : 
in thy hand greatness, and the empire of all things. 
Now therefore, our God, we give thanks to thee, 
and we praise thy glorious name. 


- 


” 
' 


roy 
oe 


PsaALm 116 


zr) praise the Lord, all ye nations : 
praise him, all ye peoples : 


** This closing word is 


” 


pace... 
like a rainbow arch. 


CANTICLE OF DAVID. 
irae. 20 5e~14: 


Sweet outpouring of praise 
from the last days of the poet- 
king. — The occasion was the 
generous offerings made by David 
and the highest officers of the 
kingdom for the building of the 
temple. Cf. I Par. 29%". — 
Everything belongs to God, who 


governs everything and is above 
everything; such is the sum- 
mary of this simple little poem. 
—- Israel (¥. 10) is to be 
identified with Jacob. 


PsautM 116 


Invitation to all nations to praise 
the God of Israel. 


The author is unknown. The 
Psalm has only four lines, but 
they contain grand _ things. 
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‘ Ohh ore as ees pe 
* quoniam confirmata est super nos misericordia ejus, 


et veritas Domini manet in eternum. 4/9) f/f 


ae 


Lauds Il. 


CANTICLE OF Isatas. Is. 


1 Confitebor tibi, Domine, quoniam iratus es mihi : 


12, 


- 
“ conversus est furor tuus, et consolatus es me. 


2 Kece Deus{Salvator meus; 


fiducialiter‘agam, et non timely : 
quia fortitudo mea, et laus meajDominus, 


et factus est mihi in salutem. 
* Haurietis aquas in gaudio 


i 


de fontibus Salvatoris. 4@4ea 


1 Et dicetis in die illa : 


Confitemini Domino, et invocate nomen ejus; 
notas facite in populis adinventiones ejus : “Y" 


mementote quohiam excelsum est nomen ejus. 


f mane 


Cantate Domino, quoniam magnifice fecit : 


Adin rb 
Ares Vrada 


annuntiate hoc in universa terra. 


Exsulta et lauda, habitatio Sion : 


uia magnus;in medio tui Sanctus Israel. 
q g ya 
JN 
fay 


Prime. 


Megrte tens . PsALmM 23 


x7 | 


orbis terrarum, et universi 


Domini est terra, et _plenitudo ejus : whet fh - 


qui habitant in eo. 


St. Paul, Rom. 15", made of it 
a locus classicus to show that 
the salvation through the Mes- 
sias will extend to the pagans. 
1-2. Let all pagan nations 
praise Jehovah! —. A strong 
accent on omnes, —— 
for the invitation (VY, 2) : quo- 
niam... WRevealed first to Israel, 
the divine goodness and fidelity 
will be, through Israel, mani- 
fested to the whole world. 


Ground - 


CANTICLE OF ISATAS. 
Is; 12-6, 


Two canticles in one, as shown 
by the transition phrase at the 
beginning of ¥. 4. Isaias sup- 
poses-that the Israelites, deliv- 
ered from the yoke of the Assy- 
rians, will praise their Deliverer 
by their songs, as their fathers - 
had done after the Exodus from 
sgypt. ' 

1-3. TFirst canticle. — Con- 
filebor... Blessed be the divine 
wrath, because it proved a 


ie 


LAUDS II AND PRIME 


* For his mercy is confirmed upon us, 
and the truth of the Lord remaineth for ever. 


Lauds If. 
CANTICLE OF Isaras. Is. 12 


1 I will give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry 
[with me : 
thy wrath is turned away, and thou hast comforted me. 
Behold, God is my savior, 
I will deal confidently, and will not fear : 
because the Lord is my strength, and my praise, 
and he is become my salvation. 
* You shall draw waters with joy 
out of the Savior’s fountains: 
# And you shall say in that day 
Praise ye the Lord, and call upon his name : 
make his works known among the people : 
remember that his name is high. 
* Sing ye to the Lord, for he hath done great things : 
~ shew this forth in all the earth. 
5 Rejoice, and praise, O thou habitation of Sion : 
for great is he that is in the midst of thee, the Holy One of 
[Israel. 


to 


Prime. 
Psatm 23 
1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof : 
the world, and all they that dwell therein. 


source of conversion and conso- 


lations. — Salvator... The di- 
vine salvation is mentioned 
three times in yy. 2-3, It is 


the main idea pervading the 
whole canticle. — Haurielis.., 
(y. 3). Emblem of abundant 
and perpetuel graces. 

4-6. Second canticle an 
urgent summons to praise the 
Savior of Israel. — WNotas...in 
populis.... The praise of the 
Lord will be heard afar; for the 
deliverance of the chosen nation 
is of special interest to the na- 


tions who will share in it some 
day. Habitatio...(y. 6). Sion 
had special ground for rejoicing, 
having been chosen as the dwell- 
ing place of the divine king. 


PSALM 23 


A triumphal hymn for ‘the in- 
stallation of the ark on mount 
Sion. 


Such is at least the historical 
occasion which best explains 
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2 Quia ipse super maria fundavit eum : 
et super flumina preparavit eum. grce'*@ 
8 Quis ascendet in montem Domini? 
\ aut quis stabit in loco sancto ejus? 
4 Innocens manibus et mund6icorde, 
qui non accepit in yvano animam suam), » 
nec juravit in dolo(proximo suo} tm cen 
Hic aecipiet benedictionem a Domino : 
et misericordiam a Deo salutari suo. »») ¢ ¢: 
8 Hee est generatio querentium eum, 
\ querentium faciem Dei Jacob. 
7 Attollite portas, principes, vestras, 
et elevamini, porte eternales : 
et introibit Rex glorie. 
® Quis est iste Rex gloria? 
Dominus fortis et potens : 
Dominus potens in preelio. 
Attollite portas, principes, vestras, 
et elevamini, porte eternales, 
“et introbit Rex gloria 
1° Quis est iste Rex glorize? 
Dominus yvirtutum ipse est Rex glorie. &4% 


4 gor rows 


o 


UaAn akisn 


° 


this ** psalm of David ” : Cf. 
2 Kings 6. Since the ark was the 
symbol of the presence of Jeho- 
vah among His people, God was 
thought of as coming up in per- 
son with the ark to the holy 
mountain. Ue comes there as 
a victorious warrior. — The 
Psalm is in the fornr of a dia- 
logue. The choir in procession 
sang, we may suppose, VY. 1-2; 
a soloist ¥. 3; another soloist 
y.4; then the choir again, VY. 5-6. 
After a pause between the first 
and second part of the psalm, 
a single voice uttered ¥. 7, a 
voice from the gates, ¥. 8*, the 


choir ¥. 8-9; the voice frem the — 
gates y. 10", the choir ¥. 10®, — 
The Fathers apply this Psalm to 
the Ascension and the Resur- 
rection of the Savior. 

1-6. First part. The pre- 
sence of the Lord in Israei de- 
mands from them a life of ho- 
liness. ‘ 

1-2. Supreme power of Him 
who comes to establish His 
dwelling-place-on~ mount Sion. 
— Super marias. (¥. 2). Toa 
superficial onlooker the earth 
seems to rise out of the ocean 
and to rest upon it. 

3-4, Conditions required for 
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-? For he hath founded it upon the seas : 
‘and hath prepared it upon the rivers. 
3 Who shall ascend into the mountain of the Lord? 
~ or who shall stand in his holy place? 
4 The innocent in hands, and clean of heart, 
who hath not taken his soul in vain, 
nor sworn deceitfully to his neighbour. 
® He shall ree ‘ve a blessing from the Lord. 
and mercy -from God his Savior. 
® This is the generation of them that seek him, 
___of them that seek the face of the God of Jacob. 
7 Lift up your gates, O ye princes, 
and be ye lifted up, O eternal gates : 
and the King of Glory shall enter in. 


® Who is this King of Glory? 


the Lord who is strong and mighty : 


the Lord mighty in battle. 


® Lift up your gates, O ye princes, 
and be ye lifted up, O eternal gates : 
and the King of Glory shall enter in. 


10 Who is this King of Glory? 


the Lord of hosts. he is the King of Glory. 


access to so great a God. This 
passage and Ps..14 (p. 98) are 
parallel. — Quis. ascendet...?. — 
i. e., who is worthy of ascending, 
or standing...? — Innocens ma- 
nibus : he whose actions are 
holy. —— Non accepit... .Heb., 
who hath not lifted up (directed) 
his soul unto vanity (vain 
earthly objects, or t!'x taols). 
_ 5-6, Advantages derived from 

such nearness to God. — Hee 
est... (¥. 6), the whole people 
of God, but especially those 
Israelites who accompanied the 
ark. 

7-10. Second part : triumphal 


| entry of the ark into the citadel 


of Sion. 

7-8. Summons to the gates 
of the fortress to open to admit 
the king of glory. — Altollite... 
Heb., Lift up yours heads, O ye 
gates. Same Yy. 9. # A poetic 
personification. The gates of 
Sion must open higher and wider 
to admit such a great King. — 
4éternales, i. e. very ancient. — 
Dominus fortis... (¥. 8)..- Heb., 
Jehovah the mighty, the hero : 
Jehovah mighty in battle. 

9-10. New summons, — Vir- 
tulum (¥. 10) Heb., seba’oth, 
of hosts. 
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° Celi enarrant 


gloriam Dei, 


Psaim 18, 1. 


1. 


et opeta mariaum ejus annuntiat firmamentum. 


‘Dies diei eructat verbum, 


et nox nocti indicat scientiam. 
‘Non sunt loquele, neque sermones 
quorum non audiantur voces ‘eorum) 


a 


In omnem terram exivit sonus eorum : 
et in fines orbis terre verba eorum. 
° In sole posuit tabernaculum suum 


- TM- 7 Ye fin 
. y 


et ipse tamquam sponsus procedéns de thalamo suo + 
exsultavit ut gigas ad currendam viam, 


a) 


ne¢ est qui se abscondat a calore ejus. 


A summo cxelo ¢ egressio ejus : Tu- at aeediet Leet, ki. 
et occursus ejus usque ad summum cjus Tas 


el ghd serebeta 


PsaumM 18, 11 


5 Lex Domini immaculata, convertens animas 3° d® 


testimonium Domini, Aidele, sapientiam prestans parvulis, 


Justitie Domini ects, leetificantes corda : 


preceptum Pare rae illuminans oculos. 


10 Timor Dominisanctus, permanens in seeculum seeculi; 
judicia Domini-vera, justificata in semetipsa. Ps ~cibiaptla 

4 Desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum multum : whe 
et dulciora super mel et favum. 


PsaLm 18 


God manifested in nature and 
revelation 


* A Psalm of David. ** This 
beautiful poem celebrates the 
testimony borne to God by the 
physical world and the revealed 
Law. It consists thus of two 
parts very different both as to 
the form and the contents. But 
there is a real unity in spite of 
the differences, since the identity 


¢ 


of the Lawgiver of Israel with 
the Creator of the universe was 
a fundamental principle of O. 
T. religion. — St. Panl, Rom. 
10'8, applies Y. 5 to the universal 
diffusion of the Gospel, i. e.,the 
Catholicity of the Chureh. The 
holy Fathers seein the triumphal 
march of the sun (Vy. 6-7), the 
symbol of the irresistible victo- 
ries of Our Lord Jesus Christ. 

2-7. ‘First part : wonderful 
revelation of God in nature. 

2-5. The glory of the Creator 


wag thes, ( Learterg) 


- 


= aluirn fe wre 


beak 


seh, Ta- pod cot ap 
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Psatm 18, ‘I. 


* The heavens shew forth the glory of God, 
and the firmament declareth the work of his hands. 
* Day to day uttereth speech, 
and night to night sheweth knowledge. 
+ Theirs is not a speech or language 
whose voice cannot be heard. 
® Their sound hath gone forth into all the earth : 
and their words unto the ends of the world. 


o 


He hath set his tabernacle in the sun : 


and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber, 
hath rejoiced as a giant to run the way. 
“ His going out is from the end of heaven, 
and his circuit even to the end thereof : 
and there is no one that can hide himself from his heat. 


Psatm 18, i. 


& The law of the Lord is unspotted, converting souls : 
the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to 


oo 


[little ones. 


The justices of the Lord are right, rejoicing hearts : 


the commandment of the Lord is lightsome, enlightening 


[the eyes. 


10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever : 
the judgments of the Lord are true, justified in themselves. 
it More to be desired than gold and many precious stones : 
and sweeter than honey and the honeycomb. 


is shown forth in the heavens. — 
Celi enarrant... This procla- 
mation is unceasing (¥. 2-3) and 
so leud (¥. 4), that it is heard in 
*+he whole universe (¥. 5) 

_ 6-7. ‘The sun is singled out 
as a witness who proclaims the 
glory of God withan incompar- 
able splendor. In_ sole... 
Heb., In them (the heavens) 
He hath set a tent for the sun. — 
Et ipse... Two comparisons 
describe the course of the sun 
through the heavens : famquam 


sponsus... gigas (Heb. a hero). 

8-15. Second part : God's 
law is not less wonderful a ma- 
nifestation of His glory. 

8-11. The law considered in 
itself, theoretically. It is de- 
scribed under six synonyms and 
qualified by twelve epithets of) 
praise, two being affixed to each 
substantive, the latter of each 
set appearing to be the effect of 
the former. Five of the sub- 
stantives, lex, testimonium, jJus- 
litia, preeceptum, judicia are the 


a 
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1 


6 


oD) itenim servus tuus custodit ea, 
in custodiendis illis retributio, multa. | 
13 Delicta quis intelligit? ‘04 
Ab occultis meis munda me : 
™ et ab alienis parce servo tuo. 


Bas J fe by Ci 


Bvnroe wt} 


proud 


Si mei non fuerint dominati, tune immaculatus ero : 


et emundabor a delicto maximo. 


- 
on 


Kt erunt ut complaceant eloquia oris mei : 


et meditatio cordis mei in conspectu tuo eau 
Domine, adjutor meus, et redemptor meus. »» 


Teree. 


~ 


quem timebo? 
Dominus 
a quo trépidabo? 


to 


ut edant carnes meas : 


qui tribulant me inimici mei, 


rotector vite mex, 


Py PsALM 26, I. 


Dominus illuminatio mea et salus mea, 


Dum appropiant super me nocentes, 


ipsi infirmati sunt, et céciderunt. 
3 Si consistant adversum me castra, 


non timebit cor meum. 


Si exsurgat adversum me preban 


in hoc ead sperabo., f- &«. 


same as in Ps. 118 (p. 53); 
the last one limor, denotes the 
Law in as much as its aim is to 
implant in the hearts of men the 
fear of God and of His judgments. 
— Immaculala, fidele (¥. 8), lu- 
cidum (¥. 9). Heb. (the Law 
is) perfect, trustworthy, pure. — 
In semetipsa. Heb. more clearly : 
altogether, i. e. one and all are 
truth, — Desiderabilia... (¥. 11). 
Precious and, sweet is the 
Law; 

12-15. The Law considered 
from a subjective and practical 
point of view. The Psalmist 


| - 


speaks introspectively. — Cus- 
todit... Heb., is warned by them. 
— Delicta (¥. 13) Heb., errors, 
i. e. sins committed through 
ignorance. — Occultis : faults 
of inadvertence, which often 
remain hidden to him who com- 
mits them. — Alienis : the sins 
of others with which we may 
have cooperated. Heb., the 
sins of pride. — Delicto maximo, 
the greatest of all crimes, formal 
apostasy. — Parce... Heb., pre- 
serve thy servant. — Et erunt 
ut... Blessings resulting from 
the innocence of the faithful 


i 


Pe ae 


Fg 
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* Yor thy servant keepeth them, 
and in keeping them there is a great reward. 


% Who can understand sins? 


from my secret ones cleanse me, O Lord : 
14 and from those of others spare thy servant. 
If they shall have no dominion over me, then shall I be 


[without spot : 


and 1 shall be cleansed from the greatest sin. 

* And the words of my mouth shall be such as may please. 
and the meditation of my heart always in thy sight. 
O Lord, my helper, and my redeemer. 


Teree. 


PsatmM 26, 1 


. 


1 ‘The Lord is my light and my salvation, 


whom shall I fear? 


The Lord is the protector of my life : 


; of whom shall I be afraid? 
Whilst the wicked draw near against me, 


< 


to eat my flesh. 


My enemies that trouble me, 


have themselves been weakened, and have fallen. 
* If armies in camp should stand together against me, 


my heart shall not fear. 


Tf a battle should rise up against me, 


in this will I be confident. 


servant of Jehovah. — Adju- 
tor... Heb., my rock. 


PsaLtm 26 


Sentiments of great confidence 
in’ God and anxious suppli- 
calion in « great danger. 


tt A Psalm of David.” The 
LYNX and the Vulg. add ‘‘ be- 
fove he was anointed, ”’ i. e. 
hefore the second royalanointing, 
2 ikings 24. David had then 
puMerous and powerful enemies. 


The Psalm is well adapted to 


this new situation. Whilst it 
expresses enthusiastic - ¢onfi- 
dence in Jehovah, it also 


echoes a cry of anguish and an 
earnest supplication for divine 
help. 

1-6. First part : 
bilant confidence. 

1-3. Assured of the power- 
ful protection of his God, the 
poet has no fear in the midst 
of his foes. — Protector... Heb., 
the stronghold of my life. — Ut 
edant... (Y. 2). His foes are like 
wild beasts. Cf. Ps. 3’, ete. — 

7 


song of ju- 
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|4 Unam petii a Domino, hane requiram, 
| ut inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitee mez: 
ut videam voluptatem Domini = 
et visitem témplum ejus. T 
5 Quoniam abscondit me in tabernaculo suo <@* Li 
in die malorum, protexit me in abscondito tabernaculi sui. #- "~~ 


° {n petra seananat IAen: . f 
et nune exaltavit caput meum super inimicos meos; 
Circuivi,s,et immolayi in tabernaculo ejuy hostiam yocite- 
Bint Wen eis eae 8 Coe [rationis ake tore A 
cantabo, et psalmum Wicans Domino. aia sme, 


3 


f f 
hing 


PSALM: 26, Ir. 


Exaudi, Domine, vocem meam, qua clam&vi ad te : T-hamw 
miserere mei, ra exaudl me.s) a - 3 Wes, 
® Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea : 1: ekg for [ol 
yur faciem tuam, Domine, requiram. ; 
» Ne avertas faciem tviam a me : ; 
. . wate es ¥ 5, ARAN ee PA, 
ne declines in ira a sérvo tuo. # i Bhs ahora are 
Adjutor meus esto : ne derelinquas me, , 
= neque despicias me, Deus salutaris meus. 
daa 10 Quoniam pater meus, et mater mea deréliquerunt me: 
» Dominus atitem assumpsit me. he! 1 ‘ 
11 Legem pone mihi, Domine, in via tua: : T-lizeh wt Wy ively © pine 
et dirige me in semitam rectam, propter inimicos nicos. 
Ne tradideris me in animas tribuldntium me :F- fo" ; 
quoniam insurrexerunt in me testes iniqui,fy- 4 Bote 1A 
et _mentita) est}iniquitas sibit- fees are 
18 Credo videre bona Domi iin terra viventium. y. 9 2tete et 4e* truce 
ae Exspecta Dominum, viriliter age 31. oe 
et confortetur cor tuum, et sustine Dominum. “i o Miah. 


In hoc:.. (¥. 3) even then, in | protexit... (¥. 5). The Heb. here 


spite of the imminent danger. has the future; also in ¥. 6. — 

4-6. Ardent desire to be Je- In petra : out of the reach of my 
hovah’s guest in His tabernacle | ‘foes. Exaltavit caput... Image 
of Sion, under His protection. — of a complete victory. The 
Unam. Hebraism for ‘* unum ”’... Psalmist promises to God sa- 


—  Voluptalem. The delight- crifices of thanksgiving accom- 
ful revelations that Jchovah panied with joyous shouting, 
makes of Himself to his friends | (hostiam)... : 
in his sanctuary. —- Abscondit... 
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* One thing I have asked of the Lord, this will I seek after, 
that I may dwell in the house of the Lord all the days of 
my life : 
that I may see the delight of the Lord, oe 
and may visit his temple. 
5 For he hath hidden me in his tabernacle; 
in the day of evils, he hath protected me in the secret 
[place of his tabernacle. 
5 He hath exalted me upon a rock : 
and now he hath lifted up my head above my enemies. 
I have gone round, and have offered up in his tabernacle 
; ' [a sacrifice of jubilation : 
I will sing, and recite a psalm to the Lord. 


PsatM 26, Ir. 


7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee ; 
have mercy on me and hear me. 
8 My heart hath spoken to thee, my face hath sought thee 
thy face, O Lord, will I still seek. 
® Turn not away thy face from me; 
decline not in thy wrath from thy servant. 
Be thou my helper, forsake me not, 
do not thou despise me, O God my Savior. 
io Hor my father and my mother have left me: 
but the Lord hath taken me up. 
1 Set me, O Lord, a law in thy way, 
* and guide me in the right path, because of my enemies. 
® Deliver me not over to the will of*them that trouble me : 
for unjust witnesses have risen up against me : 
and iniquity hath lied to itself. ' 
15 T believe to see the good things of the Lord in the land of the 
M4 Wait on the Lord; do manfully, [living. 
‘and let thy heart take courage, and wait thou on the Lord. 


7-14. Second part : hymn (David) Thy face, Jehovah 
of anxious supplication. do I seek. Sweet invitation. of 

7-9. Plaintive . prayer. — Jehovah, touching response of 
Qua clamavi — rather in the the king. — Ne declines... (¥. 9). 
present ** clamo. ” — Tibi Heb., put not thy servant away 
dizit... (¥. 8). His whole being | with anger. — Adjulor... esto. 
is suppliant. Heb. has’a short | Heb., Thou hast been my help. 
dialogue between Jehovah and 10-12. The prayer is contin- 
David. (The Lord) : My heart ued, but with more calm and 


hath said : Seek ye my face! 


the same confidence as before. 
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PSALM 27 


1 Ad te, Domine, clamabo, 


bead L, 4 
Deus meus, ne sileas a me : 7-20 - rah Meg Oe Ae 
ne ‘quando taceas | ame, test +4 Hom Hathenf br Ant 
(et) assimilabor Pee et orien A in lacum. 3a, letame Lhe 


2 


Exaudi, Domine, vocem deprecationis mex, dum oro = 9 ¢ 4 


[ad te ; 


dum extollo manus meas ad templum sanctum tuum. 
* Ne simul trahas me cum peccatoribus : 
et cum operantibus iniquitatem( ne perdas me) 
Qui loquuntur pacem cum proximo suo, 
___mala autem in cordibus corum. 
‘ Da illis secundum opera eorum, 
et secundum nequitiam adinventionum ipsorum. 


Secundum opera manuum eorum tribue illis + 
redde retributionem eorum ipsis. 
Quoniam non intellexerunt opera Domini, Wow 


et in opera ManuumM ejus, 


destrue# illos, et non edi ficabit eos. T- 39d p20. foo 


y Hee Dominus 


quoniam exaudivit vocem deprecationis mez. 
Dominus adjutor meus, et protector meus : 
in ipso sperayit cor meum, et adjutus sum. 


Kt refloruit caro mea 3-0/1 

et ex voluntate. mea confitebor ei. T 
® Dominus fortitudo plebis suze : 
salyationum christi sui est. 


et protector s 


Lat cor 


Le 
UWA 


¢ awk rh Anta 


As 


- — Pater... el mater... A prover- 
bial expression to describe com- 
plete isolation in suffering. 


Legem pone... (¥. 11). Heb., 
teach me Thy way. — Propler 
inimicos... If God. does not 


protect him, he will sin and his 
enemies willrejoice malignantly. 
— In animas... (¥. 12). Heb., 
unto the will.i. e. into the power. 
Mentita est... iniquity hath 
lied to itself. Heb., such as 
breathe out cruelty (are risen 
up against me). 


13-14. Conclusion full of 
faith. — Videre : with the con- 
nected idea of possession. — In 


terra... Our earth in contrast 
with the empire of the dead. 
The application to heaven is 
only indirect and secondary. — 
Exspecta... (¥. 14). The poet 
encourages himself to patience 
with the consoling vista that 
his confidence in the Lord has 
just opened before his gaze. 


PsaLM 27 
ind 
An urgent cry in a great danger ; 
anticipated 


prevision of the divine help. 


*« A’ Psalm of Davide alt 


thanksgiving in. 


oBtnde,4 


Oo BAL cab fini, Co a 


TERCE 


PsaLM 27 


1 Unto thee will I ery, O Lord, 
O my God, be not thou silent to me, 


lest if thou be silent to me, 


I become like them that go down into the pit! 
* Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray 


[to thee : 


when I lift up my hands to thy holy temple. 
8’ Draw me not away together with the wicked : 
and with the workers of iniquity destroy me not. 
Who speak peace with theiz neighbour, 
but evils are in their hearts. 
4 Give them according to their works, : 
and according to the wickedness of their inventions. 
According to the works of their hands give thou to them : 
render to them their reward, 
5 Because they have not understood the works of the Lord, 
and in the operations of his hands, 
thou shalt destroy them and shalt not build them up. 


; 6 Blessed be the Lord : 


for he has heard the voice of my supplication. 
‘7 The Lord is my helper and my protector : 
in him hath my heart confided, and I have been helped. 
And my flesh hath flourished again : 
and with my will I will give praise to him. 
§ The Lord is the strength of his people, 
and the protector of the salvation of his anointed. 


was perhaps written at the time 
of Absalom’s rebellion. The 
suppliant in bitter anguish utters 
cries: of distress to the Lord, 
beseeching Him to discriminate 
him from the wicked about to 
be punished. Suddenly, as 
in some other Psalms, he breaks 
into joyous thanksgiving, for 
he is sure that his prayer will 


be heard. The Psalm  con- 
eludes with intercession for 
Israel. 

1-5. First part urgent 


prayer in a situation full of dan- 
Gers. : 
1-2. Apyeal for a hearing. — 


| Deus meus, Heb., my rock. — 
| Ne sileas. Heb., be not Thou 
| deaf. Ne... assimilabor. 
| — David will die of sadiess, if 
God does not hear him. 
Dum oro (¥. 2). Heb., when 
I cry. — Dum erxtollo... The 
attitude of prayer among the 
ancients. “GE iPs.- 624 1 “Tim. 
2°. ete. — Ad templum... the 
tabernacle of Sion. 

3-5. Prayer proper. Two- 
fold supplication : David asks 
the Lord that he may be dis- 
tinguished from the wicked (¥. 
3) and that they may be pun- 
ished according to their crimi- 
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®* Salvum fac populum tuum, Domine, et benedie hereditati 


et rege eos, et extolle illos usque in «2ternum. [tuze : 
sere i Wn oes 5, Vi chephenrd Bays ant 
dar Bars +h. 
Sext. 
Beds x wth koirstion Psaum 80, 1. 


z 


Ond 44 Lalita dh 
2 In te, Domine, speravi, 
non confundar in zternum : 
_ in justitia tua libera me. 
3 Inclina ad me aurem tuam, 
accelera ut eruas me. ; ; igor peg 
Esto mihi in Deum protectorem :! SOR: 
|. et in domum refugii, ut salvum me facias. }- a - bel for tw. coal 
5 fe Quoniam fortitudo mea, et refugium meum es tu :)> heeh— Abghkd 
he _~ et propter nomen tuum deduces me, et enutries me.F~qadu.+ 
4 \,°> Educes me de laqueo hoc quem absconderunt mihi : 
// quoniam tu es protector meus. 
|° In manus tuas commendo spiritum meum: _, 
j redemisti me, Domine, Deus veritatis. tidebro 
\? Odisti observantes vanitates supervacue, 7. »4i 
Ego autem in Domino speravi : 
* exsultabo, et latabor in misericordia tua, 


ot ‘Quoniam respexisti humilitatem meam, Ld, Hanke, Pres 2 
a salvasti de necessitatibus animam meam ‘~ Moe ict he laa 
j ’ nee concluisti me in manibus inimici : 4@4 9 


statuisti in loco spaticso pedes meos. 


Lon, 
Marr fy] 
1} 
ee 
VEE 


nal conduct (V¥. 4-5). —Da illis... Vy. 8-9. Forliludo.., et protector... 


(¥. 4) on this imprecation see 


Heb., He is their strength and 


p. 7-8. — Adinventionum. a stronghold of salvation (he 
Heb., their déeds. They deserve infallibly brings salvation). — 
punishment. Christi sui, David himself who 

6-9. Second part antici- had been anointed by Samuel. — 
pated thanksgiving. —- Exaudi- -Hereditali... (¥. 9) Israel the 
vil, prophetic preterit. The | theocratic nation is often desig- 
suppliant is sure that his peti- | nated by this name. — Rege 
tion will be granted. — Adju- eos... Heb., Shepherd them 
tor,,. protector... .(Y.\.7). Heb., and bear them ups 


my strength and my shield, — 
Refloruit. The health of the 
king impaired by sorrow shall 
flourish again. Heb., My heart 


Psaim 30 


Perfect confidence in 
exlreme danger. 


God in 


rejoiceth greatly. — Ex volun- ‘ 5 
tate... Teb., I praise Him with ** A Psalm of Dayid ” pro- 
; my song. — Prayer for Israel bably written during the per- 


heaps | a oo ie ; 7 et) 


SEXT 1389 ~ 
* Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance : 
and rule them and exalt them for ever. 


Sext. 
Psautm 380, 1. 


2 In thee, O Lord, have I hoped, _ 
-let me never be confounded : 
deliver me in thy justice. 
2 Bow down thy ear to me : 
make haste to deliver me. 
Be thou unto me a God, a protector : 
and a house of refuge to save me. 
* For thou art my strength and my refuge : 
and for thy name’s sake thou wilt lead me and nourish me. 
5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hid 
for thou art my protector. [for me : 
® Into thy hands I commend my spirit : 
thou. hast redeemed me, O Lord, the God of truth. 
? Thou hast hated them that regard vanities, to no purpose. 
But I have hoped in the Lord ; 
8 T will be glad and rejoice in thy mercy. 
For thou hast regarded my humility, 
thou hast saved my soul out of distresses. 
® And thou hast not shut me up in the hands of the enemy : 
thou hast set my feet in a spacious place. 


— Fortitudo... et... Heb., my| 
rock and my fortress. — Enu- 
tries... Heb., Thou shalt guide 


secution of Saul. The poet hu- 
-miliated, persecuted, exhausted 
in body and mind, abandons 


himself into the fatherly hands 
of God. ‘“ Faith upholds him 
as he recalls past mercies; des- 
pondency overwhelms him as 
he thinks of his present distress; 
till the cloud clears and the 
sunlight of God’s goodness 
floods his soul. ” 

2-9. First part : 
faith. 

2-3. Urgent appeal. —Eslo 
mihi;.. (¥. 3). Heb., Be Thou 
my stronghold rock, a fortress- 
house. Expressive metaphors. 

4-6. Ground for confidence. 


prayer of 


me. — Jn manus... (¥. 6). Our 
dying Lord borrowed His last 
words from this - passage. 
Deus veritatis, i. e. of fidelity, 
faithful to His promises. 

7-9. Trust that. God _ will 
hear his prayer. —-Odisti. Heb., 
I hate. — Vanilates supervacue. 
Heb., Vanities of nothingness 
(the idols, the false gods). The 
Vulg. connects the adverb 
‘* supervacue * with the par- 
ticiple ‘‘ observantes * : the 
worship of false gods is utterly 
vain and sterile. — Respewisti... 


rs 
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Psst 30, I. 


- . Vie . ° ° bs p: Aa 
10 Miserere mei, Domine, quoniam tribulor : bnowr2rh Merb . Logd 


11 quoniam defecit in dolore vita mea : {meus ; 
rs et anni mei in gemitibus. a) 
- Infirmata est in paupertate virtus mea ;T mgeres / 
fA et ossa mea conturbata sunt. ~~’ 


12 Super omnes inimicos meos factus sum opprobriuna, 1 opud 


et timorMotis meis. 
Qui videbant me foras fugerunt a me : 

18 Oblivioni datus sum, tamquam mortuus a corde : : 
factus sum tamquam vas perditum :T bi. 

1 quoniam audivi vituperationem multorum,commorantium! ""\~ 
In eco dum convenirent simul adversum me, [in circuitu. ~*~" ti 
accipere animam meam consiliati sunt. ne 

1° Keo autem in te speravi Domine : 

dixi : Deus meus es tu : 

‘© in manibus tuis sortes mes. 

Eripe me de manu inimicorum meorum, et a persequen- 
tibus me. 


is 


‘17 Tllustra faciem tuam super servum tuum, 
salvum me fae in misericordia tua : 

28 Domine, non confundar, quoniam invocavi te. 
Erubeseant impii, et deducantur in infernum : 

19 muta fiant labia dolosa, 
que loquuntur adversus justum iniquitatem, 
in superbia, et in abusione. 


Heb., Thou hast seen my afflic- because of sorrow. His whole 


tion, thou hast known the dis- 
tress of my soul. 

10-14. Second part : de- 
scription of the actual distress 
of the suppliant. The tone 
changes suddenly : ‘* the recol- 
lection of pastmercies brings pre- 
sent suffering into sharpey relief.”’ 

10-11. Innermost sufferings 
of the poet. — Conturbatlus... 
Heb., My eye is wasted away 


being is depressed under the’ 
weight of his moral sufferings. 
— In pauperlate (¥. 141), 
Heb). because of my iniquity. 

12-14. The king abandoned, 


‘despised, calumniated. — Su- 


per inimicos... Heb., because 
of our enemies. — Timor nolis 
because they were afraid of 
compromising themselves. What 
the high-priest Achimelech had 


SEXT 141 


Psat 30, 0. 


10 Wave mercy on me, O Lord, for I am afflicted : 
my eye is troubled ‘with w rath, my soul, and my belly : 
1 Wor my life is wasted with grief; 


and my years in sighs. 


My strength is weakened through powerty : 


and my benes are disturbed. 


“2 Tam become a reproach among all my enemies, 
and very much to my neighbours : 
and a fear to my acquaintance. 
They that saw me, fled without from me : 

38 T am forgotten as one dead from the heart. 
Tam become as a vessel that is destroyed : 


* For I have heard the blame of many that dwell round about. 


While they assembled together against me, 
they consulted to take away my life. 
7 But I have put my trust in thee, O Lord : 


I said : Thou art my God : 


46 Aly lots are in thy hands. 


Deliver me out of the hands of my enemies and from them 


[that persecute me. 


1? Make thy face to shine upon thy servant, 


save me in thy mercy : 


[thee. 


+8 Eet me not be confounded, O Lord, for I have called upon 
Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell : 
x9 Jet deceitful lips be made dumb, 
which speak iniquity against the just, with pride and abuse. 


1 


to suffer for having rendered 
a slight service to David is 
well known. Cf. I Kings 22?!'. 
— Was peridilum (¥. 13). Heb., 
a broken vessel. — Audivi... 
A¥. 34). Iieb., i hear the 
slander of many; terror on every 
side. 

15-19. Third part: confident 
prayer reiterated. 

15-17. Im his distress, the 
psalmist piously abandons him- 


self to God, whom he implores 
for help. 

18-19. Prayer agaifist his 
wicked enemies. — Deducantur... 
Heb., Let them be silent in the 
abode of the dead. — Quw lo- 
quuntur... Heb., Who speak 
against the just arrogantly, in 
pride and contempt.€ 

20-25. Fourth part: anticipated 
thanksgiving. The suppliant is 
sure of his future triumph. 
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Psatm 30, Im. 


_ a. r 
“20 Quam magna multitudo dulcedinis tue, Domine, be? Baa 
quam abscondisti timentibus te. y-<®e<1 


a Perfecisti eis qui sperant in te, eeu 
in conspectu filiorcum hominum. rhe 
b 2t Abscondes eos in abscondito faciei tuae 7) yore 


f 


a conturbatione hominum. ¥- fe 
Proteges eos in tabernaculo tuo 
a contradictione linguarum, “yo i 
ese Benedictus Dominus : To taangendan 
vist quoniam mirificavit misericordiam suam mihigid civitate 
Ego autem dixi in excessu mentis mez zy. 4. eee 
Projectus sum a facie oculorum tuorum® “el ae Ate 
i Ideo exaudisti vocem orationis mee, }- ey deel 
er dum clamarem ad te. 
.  (* Diligite Dominum, omnes sancti ejus : 
nl quoniam veritatem requiret Dominus, '~ 4 bio omiumaed Pure 
Pe | et retribuet abundanter facientibus superbiam. o4- 
; Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, an 
“= | omnes, qui speratis in Domino. 


4 
? 
t 
) 
1 
on 


None. 


reeaanges oN. Peta od 


ype (+ Beati quorum remiss sunt iniquitates : 
tre i et quorum tecta sunt peccata. 
.< \? Beatus vir cui non imputavit Dominus peccatum, 
he | nec est in spiritu ejus dolus. 
hAWD 

‘ 


20-21. God’s wonderful good- 27°!t, — Ego autem dizi... (¥. 23). 
ness to those who fear Him. — | Heb., as for me, I had said in 
Perfecisti : (the goodness which) | my haste, i. e. in my perplexity. 
Thou hast shown me. — A 24-25. Conclusion ; the poet 
conturbatione... Heb., from the ‘|| exhorts the faithful to love the 
plottings... Lord and trust in Him, — Sancti 
22-23. Sentiments of deep gra-. | ejus. Heb., his pious (friends). 
titude for deliverance granted. — Virililer... Be of good cour- 
— In~ civitate... - Either a age, counting on the Lord’s 
es simple metaphor, or an allusion | help which shall come in due - 
to the city of Siceleg, where | time. : t 
David found a permanent ref- 
‘ uge against Saul. Cf. I Kings 
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PsaLtmM 30, 11. 


*» O how great is the multitude of thy sweetness, O Lord, 
which thou hast hidden for them that fear thee ! 
Which thou hast wrought for them that hope in thee, 
in the sight of the sons of men. 
*t Thou shalt hide them in the secret of thy face, 
from the disturbance of men. 
Thou shalt protect them in thy tabernacle, ] 
from the contradiction of tongues. 
22 Blessed be the Lord, 
for he hath shewed his wonderful mercy to me in a fortified 
3 But I said in the excess of my mind : city. 
Iam cast away from before thy eyes. 
Therefore thou hast heard the voice of my prayer, 
when I cried to thee. 
*+ O love the Lord all ye his saints : 
for the Lord will require truth, 
and will repay them abundantly that act proudly. 
* Do ye manfully, and let your heart be strengthened, 
all ye that hope in the Lord. 


None, 
Psatm 31 


1 Blessed are they whose iniquities are forgiven : 
and whose sins are covered. 
2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, 


and in whose spirit there is no guile. 


Se 


Psatm 31 science contrasted with the 
pangs of remorse. 
The biessedness of him whose sins 1-&. First part : the expe- 
have been forgiven. rience. 


1-2. Blessed is the man whose 
A didactic poem of David, sins are entirely forgiven. This 
written very likely on the same thought is repeated four times 
occasion as the ‘‘ Miserere ” in succession under different 
(p. 40), but after the prophet Na- forms. — Dolus (¥. 2). In order 
than had announced that he to be forgiven, the sinner must 
was pardoned. — The subject, be sincere with God, confess his 
dealt with in a striking manner, faults without any excuse. 
is the blessedness of a pure con- 3-4. Fearful state of David. 
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/% Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, 
fe 4eyrA, } dum clamarem tota die. 
Quoniam die ac nocte gravata est super me manus tua ; 
conyversus sum in erumna mea, dum configitur spina.T- bat » ood eat 
| > Delictum meum ¢cognitum tibi feci : . 
et injustitiam non abscondi. <a 
Dixi :'Confitebor(adversum me}injustitiam meam Domino : 
et tu remisisti impietatem peccati-mei.y 40.0%, 2 


rs 


al 


(° Pro hac orabit ad te omnis sanctus ~ donfeo ine ath Shek 

| in tempore opportuno.t- 4 git dre fendeto¢ 4 Lend) Yo achan eeeama : 
Ay ‘, Verumtamen tiny diluvies, agua mmultartim, yp Chen bg Deanevt dA 
Ev | ad eum non approximabunt, (<6. prowkles ont 


Tu es refugium meum, a tribulatione quee circumdedit met} Alig 


_ exsultatio mea, erue me a circumdantibus me. Frnt RTs ~Je tal 
‘“Intellectum tibi dabo, *  emgtad da prc. , 
* et instruam te in via(hac quatgradieris : f 
firmabo super te oculos meos,) She salt omewecl Bee cath anny Ope wzeon thas 
°» Nolite fieri sicut equus et mulus, 
led quibus non est intellectus, Lt Gt sen 
' In camo et freno maxillas eorum constringe,y- a baba brads, His 
3 \— qui non approximant ad té.y Heoma: .4 bean | Rarrt2e, ty Corn 
10 Multa flagella peccatoris, » df Kio het, ey ore 
sperantem autem in Domino misericordia circumdabit. 
“ Leetamini in Domino, et exsultate justi, 
et gloriamini, omnes recti corde. 7? #“~ (* #%» 


¢ 


C 


before he obtained forgiveness. as with the drought of sum- 
— Tacui ;.refusing, on account mer. The body was dried up, 
of pride born out of his passion, as a flower is withered under the 
to acknowledge his sin. God burnings rays of the sun. 


opened his eyes by chastizing 5. The remedy : David re- 
him heavily. — JInveterave- | solves to confess his sin, to put 
runt ossa. — His physical | anend to this moral torture. 

strenght, symbolized by the 6-11. Second part : the ap- 
bones, was fading away every plication of his experience. He 
day. Cf. Ps. 6?, 30". — Con- would like to cause all men to 


versus... dum... (Y. 4). The Heb. profit by his painful experience. 
uses another very expressive 6. The saints, friends of God, 
image : my moisture was changed need not fear this terrible judg- 
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3 Because I was silent, my bones grew old, 
whilst I cried out all the day long. 
‘ For day and night thy hand was heavy upon me : 
I have turned in my anguish, whilst the thorn is fastened. 
®> I have acknowledged my sin to thee : 
and my injustice I have not concealed. 
I said I will confess against myself my injustice to the Lord : 
and thou hast forgiven the wickedness of my sin. 
5 Wor this shall every one that is holy pray to thee, 


in a seasonable time. 


And yet in a flood of many waters, 
they shall not come nigh unto him. 


my joy, deliver me from them that surround me. 


Thou art my refuge from the trouble which hath encompas- 


[sed me : 


8 I will give thee understanding, 
and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go : 


I will fix my eyes upon thee. 


® Do not become like the horse and the mule, 


~ that have no understanding. 


With bit and bridle bind fast their jaws, 
who come not near unto thee. 
10 Many are the scourges of the sinner, 
but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord. 
- Be glad in the Lord, and rejoice ye just, 
and glory all ye right of heart. 


ment, wich is reserved for sinners. 
— Pro hac. Webraism, there- 
fore. — Orabit, rather : let every 
‘just man pray! In diluvio... 
Typical instance of divine pun- 
ishments. Cf. Ps. 171%, ete. 
7-8. Joy felt by David in 
being restored to the divine 
friendship. — Exsultatio... erue... 
Heb., Thou dost compass me 
about with songs of deliverance. 
— Response of God to the psalm- 
ist’s confidence : Intellectum... 


4 
¥ 


(Y. 8). — Firmabo,..  Heb., 
I will counsel thee, with my 
eyes upon thee. 

9. The penitent king exhorts 
sinners not to be hardened in 


their sin. — Nolite... Striking 
example. gee 
10-11, Contrast of the lot 


of the just men with that of the 
wicked. — Gloriamini (¥. 11). 
Heb., shout for joy. 


hn age ine - an 
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Die PSALM 32, I. 
4 {1 Exsultate, justi, in Domino : 
= rectos decet collaudatio. 
Confitemini Domino in cithara : 
in psalterio decem chordarum psallite illi. 
Cantate ei canticum novum ; 
bene psallite ei in vociferatione, 7 - 
Biz 4 Quia rectum ést verbum Domini, 
et omnia opera ejusyin fide. 40 : 
5 Diligit misericordiam et judicium : ¥ wea Av 
misericordii’ Domini plena est terra. 
& Verbo Domini celi firmati sunt : : 
et spiritu oris ejus omnis virtus eorum.) 4. 0-4 9, Fes (40) 
7 Congregans sicut in utre aquas Maris : >. p.e Sep 
i. ponens in thesauris abyssos.v- pullice, & oteaae ule aarshonate . ; 
= Timeat Dominum omnis terra : before ten, 
/..f \* ab eo autem commoveantur omnes inhabitantes orbem, ) 17%! 
Quoniam ipse dixit, et facta sunt: 
+lioa 4- ipse mandavit, et creata sunt. ¥- »p2/chtt 
10 Dominus dissipat consilia Gentium : ; ‘ 
reprobat_autem cogitationes populorum, * “ warn, edad 
(et reprobat consilia principium.) 
= Consilium autem Domini in xternum manet : 
\ cogitationes cordis ejus in generationé)ét generationem. 


42 


oo 


rh op. 
~ UM vat Lolins 


= 1 aie * Psarm 82, 11. 

D save cad” & Prt 

12 Beata gens cujus\est Dominus, Deus ejus): 
populus quem elegit in hereditatem sibi, 


go” PsaLm 32 | 1-3. Prelude : call to praise 


V4) ; the Lord. — Justi : the true and 
. Praise to the Lord Who created | faithful Israelites. — Cithara, 
oe the world and protects His psalterio(¥, 2). Heb., the kinnor 
To people. and the nebel; two string instru- 
ae Te _| ments (a small harp and a lyre). 
dy, . . “* A Psalm of David”, accord- 4-11. The first ground of 
a yj ing to the LXX and the Vulg. | praise. Jehovah is the omni- 
o> . Enthusiastic praise of Jehovah potent Creator and the kind 
~ 4.— who, after having manifested His Providence of the universe. 
_* «.* power in a general manner by 4-5. Some moral attributes 
gfe + creating the universe, gives of Jehovah wich render him 
aN\ special and everlastin proofs worthy of praise. — Misericor- 
y° of His lovingkindnesst Israel, diam et... (¥. 5). Heb., Justice 
ge His chosen people. and right. . 


Vat 


NONE 
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Psat 82, I. 


1 Rejoice in the Lord, O ye just ; 
praise becometh the upright. 
2 Give praise to the Lord on the harp; 
sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings. 


3 Sing to him a new canticle, 


sing well unto him with a loud noise. 


od 


For the word of the Lord is right, 


and all his works are done with faithfulness. 


a 


He loveth merey and judgment ; 


the earth is full of the mercy of the Lord. 


a 


By the word of the Lord the heavens were established; 


and all the power of them by the spirit of his mouth. 

* Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; 
laying up the depths in storehouses. 

8 Let all the earth fear the Lord, 


and let all the inhabitants of the world be in awe of him. 


® For he spoke and they were made : 


_ he commanded and they were created. -- 
The Lord bringeth to nought t he counse 


and he rejecteth the devices of people, 
and ecasteth away the counsels of princes. 
11 But the counsel of the Lord standeth ever : 


the thoughts of his heart to all generations. 


tee 


PSALM 82, II. 


12 Blessed is the nation whose God is the Lord : 
the people whom he hath chosen for his inheritance. 


6-7. The omnipotence of Je- 
hovah as Creator. — Spiritu 
oris... is synonymous with verbo. 
Words come from the breath 
of the mouth. — Virlus eorum. 
Heb., the host of them (the 
millions of stars in the heavens). 
Cf. Is. 40°*,ete. — Sicut in ure... 
(v. 7). Heb., He gathereth the 
waters of the sea together as a 
heap. In thesauris... the 
abysses of the ocean stored away 
as gigantic provisions. 

8-9. Awe should be our atti- 
tude before such an Almighty 


| brought to nought. 


Creator. Commoveantur.. 
Heb., Let all the inhabitants 
of the world stand in awe before 
Him 

10-11. The sovereign rule 
of Jehovah in history. His de- 
signs are always fulfilled; those 
of the pagan nations are often 
The words : 
et reprobat... (¥. 10°) are want- 
ing in the Heb. 

12-19 Another ground of 
praise: Sehovah’s loving kindness 
towards Israel. 


12-13. Blessedness of Israel, 


Is_of nations;—\—___ 
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/18 De celo respexit Dominus : 

vidit omnes filios hominum. ; 
“ De preparato habitaculo suo & hte adr AOA tad 

1espexit super omnes, qui habitant terram. 
1% Qui iinxit sigillatim corda eorum : 
i qui intelligit omnia opera eorum. =, | spina By 
) 6 Non salvatur rex per multam virtutem :¥ @*\y = diy Nina " Inge 

et gigas non salvabitur in multitudine virtutis sux. Thou 
7 Fallax,,equus ad salutem :— ,; 

in abundantia autem virtutis sux non salvabitur. 
** Kece oculi Domini super metuentes eum : 

et in eis, qui sperant(super misericordiaejus : : 
1» ut eruat a morte animas eorum : 
,~ et alat eos in fame. 
20 Anima nostra sustinet Dominum : 

quoniam adjutor et protector noster este. shud dl 
*t Quia in eo letabitur cor nostrum : 
’ et in nomine sancto ejus speravimus. 
= Viat misericordia tua, Domine, super nos, 

quemadmodum speravimus in te. 


| - 
} 


Vespers. 


Psaztm 114 
} 

1 Dilexi, quoniam exaudiét Dominus 
vocem orationis mee. 

> Quia inclinavit aurem-suam mihi : 
et in diebus meis invocabom 4u-* 

3 Cireumdederunt me dolores mortis-: 
et pericula inferni invenerunt me. 


-g j 
object of the Lord’s special tians, Assyrians, Syrians. etc. 
choice and everlasting atten- | ia... Heb., Neith- 
tion. er can it give escape (to its 


14-15. God knows thorough- rider) by the greatness of its 
ly the human heart since He power, 


created it. — De prexparato... 18-19. Deliverance eomes 

Heb., from the place of His from God alone, who constantly 

habitation (i. e. heaven). and lovingly looks on His people 
16-17. Material force futile to help it. — Metuentes... Israel 

to procure salvation, — Gigas, especially, as it is clear from the 

Heb., the hero. — Fallax equus... context. ; 

(¥. 17). Heb., A horse is a lie 20-22. Conclusion : the theo- 


for safely. Helped by his God, cratic nation professes its per- / 
Israel had nothing to fear from | fect confidence in God. — | 
the terrible cavalry of the Egyp- Protector... Web., our shield... © 
do Spavo eau brvhe, Dxelbs PP a ie 

. 4 2 


| 
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he hath beheld all the sons of men. 
From his habitation which he hath prepared, 
he hath looked upon all that dwell on the earth. 
He who hath made the hearts of every one of them : 
who understandeth all their works. 
The king is not saved by a great army : 
nor shall the giant be saved by his own great strength. 
17 Vain is the horse for safety : 
neither shall he be saved by the abundance of his strength. 
Behold the eyes of the Lord are on them that fear him : 
and on them that hope in his mercy. 
19 To deliver their souls from death; 
and feed them in famine. 
20 Our soul waiteth for the Lord : 


| ® The Lord hath looked from heaven : 


i4 


— 
i 
a 


for he is our helper and protector. 
1 For in him our heart shall rejoice : 
and in his holy name we have trusted. 


Let thy mercy, O Lord, be upon us : 
as we have hoped in thee. 


Vespers. 


Psaum 114 


1 J have loved, because the Lord will hear 


the voice of my prayer. 


2 Because he hath inclined his ear unto me : 
and in my days I will call upon him. 

* The sorrows of death have compassed me : 
and the perils of hell have found me. 


— Fiat... 
prayer. 


(Y. 


22). TExquisite 


PsatM 114 


Thanksgiving to God afler deliv- 
erance from greal danger. 


This Psaim and Ps. 115, sepa- 
rated in the LXX and the Vulg., 
are but two divisions of one 
Psalm in the Heb., and every- 
thing points to the fact that they 
were but one originally. The 
rhythm and the style are the same 


in both, as is the main idea. The 
poet expresses a sentiment of 
deep gratitude for a recent deliy- 
erance granted by God to an 
Israelite in imminent danger. 
The numeration of the verses 
in the Vulg. (VY. 1-9 form Ps. 
114; yy. 10-19 form Ps. 115) 
unites the two Psalms. The 
writer and the occasion are un- 
known. 

1-9. First part: peril, prayer, 
help. 

1-4. First stanza : anguish 
out of which the poet had in- 
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Tribulationem et dolorem inveni : 


4 et nomen Domini invocayi. 


®@ O Domine. libera animaim meam 2) 
5 misericors Dominus et justusg at 


et Deu 
® Custodi 


humiliatus sum, et liberavit me. 
7 Convertere, anima mea, in requiem tuam 


° 
a ~ ¥ 
~ rt. 


quia Dominus benefecit tibi. fre rte) 
§ Quia eripuit animam meam cle morte : 


oculos meos a lacrimis, 
pedes meos a lapsu. 

® Placebo Domino 
in regione viyorum. 


Psatm 115 


/ 

A f " ‘ 

noster niuseretur. ¢ af Purw2 Be Avant) bu chonae ; 
parvulos Dorinus : ’ 


; mire A: 
1° Credidi, propter quod locutus sum : 9 4ad Cops tak when N0and - 


(( ego autem humiliatus sum nimis. » 


u Figo dixi in excessu meo : 
“Omnis homo mendax.” 
12 Quid retribuam Domino 


pro omnibus, que retribuit mihi? 


18 Calicem salutaris accipiam : 
et nomen Domini invocabo. 
Vota mea Domino reddam coram omni populo ejus ; 


16 pretiosa in,conspectu Domini mors sanctorum ejus. 
78 © Domine}, (uig ego servus tuus Yuw | 
ego servus tuus, et filius ancille tuze.cors, 


Dirupisti vincula Grea) : 


voked the Lord, — Dilewi... 
better : I love. because the Lord 
heareth... — Dolores... pericula... 
(y. 4). Heb.,.the cords (nooses) 
of death, the straitness of the 


dwelling-place of the dead. Cf. 
Pssi5htit, ; 

5-9. Second stanza God 
kindly and promptly helped 


His servant. — Parvulos (¥. 6). 
Heb., the simple (who, like 
children, are unable to avoid 
danger without another’s help). 
— Humiliatus... Web., I was 
afflicted. —— Convertere... (V. 7). 
He was on point of death; he 


calls back his soul, as it were> 
and invites it to enjoy the rest 
which God is willing to grant it. 
— Eripuil (¥. 8)... Heb., for 
Thou hast delivered... The poet 
addresses God directly. — Pla- 
cebo... (¥. 9). Promise to please 
God by perfect conduct. Heb., 
I will walk before Jehovah in 


the land of the living; i. e. in the 


actual world. I will live but 
before God and for God, 


VESPERS 


I met with trouble and sorrow : 
4 And I called upon the name of the Lord. 


O Lord, deliver my soul. 


5 The Lord is merciful and just, 
and our God sheweth mercy. 


° The Lord is the keeper of little ones : 
I was humbled, and he delivered me. 
* Turn, O my soul, unto thy rest : 
for the Lord hath been bountiful to thee. 
* For he hath delivered my soul from death : 


my eyes from tears, 
my feet from falling. 
® T will please the Lord 
in the land of the living. 


Psautm 115 


10 JT have believed, therefore have I spoken : 
but I have been humbled exceedingly. 


4 T said in my excess : 
Every man is a liar. 


2 What shall I render to the Lord, 
for all the things that he hath rendered to me ? 
13 J will take the chalice of salvation : 
and I will call upon the name of the Lord. 
4 [ will pay my vows to the Lord before all bis people : 
15 Precious in the sight of the Lord is the death’ of his saiuts. 
16 O Lord, for I am thy servant : 
I am thy servant, and the son of thy handmaid. 
Thou hast broken my bonds : 


Psatm 115 


As to its connexion with Ps. 
114, see p. 149. 

10-19. Second part : senti- 
ments of deep gratitude. 

10-14. Third stanza con- 
fidence in God, promise of 
sacrifices. — Great energy in 
that first word credidi corres- 
ponding to the dilexi of y. 1, — 
Propter quod... The poet’s vivid 
faith it is that prompted him 
to have recourse to God in his 
misery. Heb., I had confidence, 
when I said : I am exceedingly 


afflicted (humilialus), — Not 
for one instant did he doubt 
God : Ii excessu... (¥. 11); when 
suffering made him beside him- 
self. Cf. Ps. 30%. — Omnis... =: 
even the most legitimate hopes 
are disappointed with men. 
Calicem...(¥. 15). In the peace 
offerings, part of the flesh of the 
victims was the share of the 
giver, who ate it with his family, 
his friends and the poor; and, 
in this religious banquet, the 
cup of thanksgiving was circu- 
lated among the guests. 

15-19. Fourth stanza : thanks- 
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1 tibi sacrificabo hostiam laudis, 

et nomen Domini invoecabo. 
** Vota mea Domino reddam in conspectu omnis populi ejus 
1” in atriis domus Domini, 

in medio tui, Jerusalem, 


Psatm 119 


Ad Dominum cum tribularer clamavi : 
et exaudivit me. e 
* Domine, libera animam meam a labiis i iniquis, 
et a lingua dolosa. if 
. Quid detur ee aut quid apponatur tibi AeAld ht ade 
o os lingua) ee 
Savitte potentis acu 
cum carbonibus desolatoriis. 
* Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est : 
habitavi cum habitantibus Cedar : 
‘fnultum incola fuit anima mea 
7 Cum his qui oderunt pacem,eram pacificus iw 
ec. cum loquebar illis, impugnabant me gratis. 


in. heated 


Absa Io 


Psatm 120 
© 
' Levayioculos meos in montes, 
unde veniet auxilium mihi2 
2 Auxilium meum a Domino, 
qui fecit czelum et terram. 


~ 
giving again and promises. — 
Preliosa... ‘The just are the 
object of very special care on the 


Psatm 119 
Against malignant tongues. 


part of God’s Providence : their 
death cannot be a matter of 
indifference in His eyes, and 
He does not permit it without 
serious reasons. — Dirupisli... 
(¥. 16). ..Under the figure. of 
a prisoner whose bonds are 
loosed, the servant of God is 
described as delivered by His 
Lord. — In alriis...(v¥. 19). The 
altar of the burnt-offerings was 
built in the main court of the 
Temple. 


First ‘‘ gradual *’ psalm. See 
Introduction p. 3. The au- 
thor of the Psalm lives as ”’ a 
sheep in the midst of wolves. ” 
In his distress, he cries to Jeho- 
vah Whom he beseeches to de- 
liver him from the enemies who 
surround him and _ persecute 
him ceaselessly. 

1-2. Prayer against malig- 
nant tongues. 

3-4. The psalmist threatens 
them with divine punishments. 
— Quid detur...? Heb., What 


VESPERS 153: 


1 T will sacrifice to thee sacrifice of praise, 

and I will call upon the name of the Lord. 
18 T will pay my vows to the Lord in the sight of all his people : 
1° in the courts of the house of the Lord, 

in the midst of thee, O Jerusalem. 


Psatm 119 


1 In my trouble I cried to the Lord : 


and he heard me. 


2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, 


and a deceitful tongue. 


3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, 


to a deceitful tongue? 


4 The sharp arrows of the mighty, 


with coals that lay waste. 


5 Woe is me, that my sojourning is prolonged ! 
I have dwelt with the inhabitants of Cedar : 


® My soul hath been long a sojourner. 


7 With them that hated peace I was peaceable : 
when I spoke to them they fought against me without cause. 


PsaLM 120 


1 { have lifted up my eyes to the mountains, 
from whence help shall come to me. 


» My help is from the Lord, 


who made heaven and earth. 


should He give thee, and what 
should He add to thee, thou 
deceitful tongue? — Sagilte... 
(¥. 4). Answer to the question. 
Twofold punishment reserved 
for the slanderous tongues 
they will be pierced and burned. 
—Desolatoriis. Teb., with coals 
of broom (which makes very hot 
fire). %. 

5-7. Sorrowful complaint, 
whilst waiting for deliverance. 
— Incolatus... He is compelled 
to live among strangers full of 
bitterness, — according to Heb., 
in Meshech, a name which de- 
signates a barbarous people 


living between the Black Sea 
and the Caspian. Cf. Gen, 10°, 
Ezech. 27%. — Cedar. “ Tribe 
of wild nomadic Arabs (ls. 407; 
Ezech.. 27), which represents 
also merciless enemies. — Iul- 
tum... Heb. (VY. 6-7) divides 
the phrase differently. My soul 
hath long dwelt with the haters 
of peace; I am for peace and 
still, when I speak, they are for 
war. 
Psatm 120 


Israel’s divine Watehman, 


Second ‘* gradual Psalm. ” It 
was written probably in the 
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3 Non det in commotionem pedem tuum : 
neque dormitet qui custodit te. 
‘ Keee non dormitabit neque dormiet 
qui custodit Israel. 
> Dominus custodit te, 
Dominus protectio tua, super manum dexteram tuam. 
5 Per diem sol non uret te : 
neque luna per noctem. 
7 Dominus custodit te ab omni malo : 
custodiat animam tuam Dominus. 
8 Dominus custodiat introitum tuum, et exitum tuum: 
ex hoe nunc et usque in seeculum. 


Psaum 121 


1 Letatus sum in his que dicta sunt mihi : 
((In domum Domini ibimus.?? 
2 Stantes erant pedes nostri, 
in atriis tuis, Jerusalem. ; s 
3 Jerusalem, que,edificatur ut civitas ; Ue cane corpora ~ 
cujus participatio ejus_in_ idipsum. 2, 2e@ powder 2 
4 Tilueenim ascenderunt tribus, tribus Domini : : 
wA testimonium Israel, exfrdtue 


ad confitendum nomini Domini. a 


5 Quia illic sederunt sedes in judicio, 


sedes super domum David. 


* Rogate quae ad pacem-sunt Jerusalem : pier Jee 
es OG 6 é 
et abundantia diligentibus te : 


time of the exile. — This simple 
and elegant psalm expresses 
Israel’s perfect confidence in 
his God, in spite of all sorts of 
tribulations, 

1-2. Prelude and theme of 
the canticle. — In montes 
the mountains of Palestine and 


especially those surrounding 
Jerusalem and the sanctuary,’ 


where the God of Israel mani- 
fested Himself. 

3-8. The theme expanded : 
sentiments of utter confidence 
in God. — Non det... The poet 
comforts himself by meditating 
upon his grounds for hope. — 
Cuslodit (¥Y. 4). This verb re- 


peated six times carries the main 
idea of the Psalm. — Super... 
dexteranu...(¥. 5). Heb., thy 
shade at thy right hand. — Sol, 
neque luna... (Y. 6). Metaphors 
expressing all sorts of perils. 
Sunstroke is often dangerous in - 
the East, and even the moon, 
when one remains exposed to it 
during the night, produces pain- 
ful ophtalmia and inflammation 
of the brain, sometimes fatal. 
— Non uret... Heb., shall not 
smite thee. — Jntroiium... et.. 
i. e., all his undertakings, for 
‘* our life is made up of comings’ 
in and goings out ” (St, Chryso- 
stom). 


. VESPERS 


8 May he not suffer thy foot to be moved : 
neither let him slumber that keepeth thee: 
* Behold he shall neither slumber nor sleep, 


that keepeth Israel. 
> The Lord is thy keeper, 


the Lord is thy. protection upon thy right hand. 
° The sun shall not burn thee by day : 


nor the moon by night. 


7 The Lord keepeth thee from all evil : 
may the Lord keep thy soul. 


w 


May the Lord keep thy coming in and thy going out : 


from henceforth now and for ever. 


Psarm 121 


1 I rejoiced at the things that were said to me: 
We shall go into the house of the Lord. 


2 Our feet were standing 


in thy courts, O Jerusalem. 


* Jerusalem, which is built as a city, 


which is compact together. 


4 Vor thither did the tribes go up, the tribes of the Lord ; 


the testimony of Israel, 


to praise the name of the Lord. 

® Because there seats are set for judgment, 
seats upon the house of David. 

° Pray for the things that are for the peace of Jerusalem : 
and abundance for them that love thee. 


~ 


Psarm 121 


Pilgrims’ hymn in honor 
of Jerusalem. 
Third ‘“* gradual canticle °’. 
The Heb. attributes it to David. 
Itis truly a hymn for a pilgrim- 
age to the holy city. Itseems 
to be composed for a caravan 
of pious pilgrims, who, reacning 
the gates of Jerusalem, prepare 
“to go up the holy hill in pro- 
cession in order to present their 
gifts and offer up their prayers 
to God, in the holy place. 
1-2. Prelude the joyful 
departure and the still more 


joyful arrival. — In his que... 
Heb., when they said unto me 
(before the pilgrimage started). 

3-5. Praise of Jerusalem. — 
Asdificatur ut... The first im- 
pression produced is that of a 
large and beautiful city where 
all is ‘‘ joined together ” as the 
Heb. reads (cujus participatio...) 
Its houses and palaces in a small 
space surrounded ‘by. walls, 
formed a compact mass of 
striking effect. — Illuc enim... A 
higher praise : Jerusalem was the 
religious center of Israel. The 
parenthesis ieslimonium...  re- 
calls the obligation imposed on 
all the Hebrews to go up to Je- 


ro a 
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fiat pax in virtute tua: “2 em 
et abundantia in turribus tuis. 

’ Propter fratres meos, et” proximos meos, 
loquebaripacem de te. COAL tron Th 

° Propter domum Domini Dei nostri, 
queesivi bona tibi. GAs <4 btncan 


Compline. 


PsaLm 6 Luke IyvretKon iy Mite Limo hie. 


2 Domine, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corripias me. 
3 Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum : ical hauler, 
sana me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. 
Et anima mea turbata est valde : 
sed tu, Domine, usquequo? tar Lng dha f > Ne Samer” 
> Convertere, Domine, et eripe animam meam : Nim ggous Avie adam, B 
salvum me fac propter misericordiam tuam. 
° Quoniam non est in morte qui memor sit tui : 
in inferno autem quis confitebitur tibi? . 7 te uh, Gut i. ia kn "Os Rey, 


n 


£ 
*7 Laboravi in gemitu meo : Meech Jasrdty =e That hi obi, aie el babe 


lavabo per singulas noctes lectum meum ; * i arn, HU Cora 
lacrimis meis stratum meum rigabo. 

8 Turbatus est a furore oculus meus : 9% 
inveteravi inter omnes inimicos meos. 


-* Discedite a me omnes, qui operamini iniquitatem : 


quoniam exaudivit Dominus vocem fletus mei. 


rusalem on the occasion of the 


three great religious festivals. PsaLm 6 

Cf. Fix. 231", 34%, etc. —' Quia 

illic... (¥. 5). Jerusalem was Anguish, prayer, triumph. 

also the political center of the og } 
nation. There was the supreme ‘A Psalm of David. ** This, ‘ 


tribunal (in judicio : Heb., for the first of the penitential psakms 
judgment); and the King exer- (Cf. Ps. 31, 37, 50, 101, 129, 143), 
cised his judicial office assisted’ | records the experiences of a 
by his sons and relatives (super | sinner who, guilty of grievous 
domum : Heb., for the house...) | sin and heavily chastised, enter- 

6-9. Prayer for Jerusalem. tains a deep regret for having 
Qux ad pacem... i. e, pray for offended God : broken down in 
the peace, the welfare of the soul and body, he beseeches the 


holy city. — In turribus (¥. 7). Lord to have merey on Fim and 
Heb., within thy palaces. | forgive him. It was most likely 
| written in the same circum- 
E. Uxtela PR, HS ei wth Huy Tht. Ah 
\ ‘ bln 4 
ay for ptlicernagt atari himpiat 7 Ly Yo. Onis filer 


COMPLINE 15 


7 Let peace be in thy strength : 


1 


and abundance in thy towers. 
* For the sake of my brethren, and of my neighbors. 


I spoke peace of thee. 


° Because of the house of the Lord our God, 
I have sought good things for thee. 


Compline. 


PSALM 6 


i] 


O Lord rebuke me not in thy indignation, 


nor chastise me in thy wrath. 
3 Have merey on me O Lord, for lam weak : 
heal me, O Lord, for my bones are troubled. 


= 


And my soul is troubled exceedingly : 


but thou, O Lord, how long? 
* Turn to me, O Lord, and deliver my soul : 
O save me for thy mercy’s sake. 
° Wor there is no one in death, that is mindful of thee, 
and who shall confess to thee in hell? 
’ T have laboured in my groaning, 
every night I will wash my bed : 
I will water my couch with my tears. 
’ My eye is troubled through indignation : 
I have grown old amongst all my enemies. 
* Depart from me all ye workers of iniquity : 
for the Lord hath heard the voice of my weeping. 


” 


stances as the ‘ Miserere 
(p. 40). 

2-4. First slanza. Cry of 
anguish to appease the divine 
wrath. —.In furore... in ira... 
The suppliant does not refuse 
punishment, if only not sent in 
wrath; he would like to be 
treated as a, repentant sinner 
whom God has already forgiven. 
— Conturbata... (¥. 3). Heb., my 
bones are dismayed. His whole 
peing is racked and faint. C1. 
Ps. 2134, — Usquequo (¥y. 4). 
Bold and striking aposiopesis : 
How long wilt Thou strike me? 

5-8. Second stanza. An- 


other prayer, but more calm,.to 
obtain forgiveness and detiver- 
ance. — Eripe animam... The 
suppliant cannot live unless God 
consents to forgive. But if he 
dies, God will be the loser, for, 
he could no longer praise Him 
and glorify Him by his songs. — 
Quoniam... (¥. 6)... Often do we 
meet this plea in the Psalms. 


CE. 2999; 875, 195 .443175 1149; 


145+. — Non est in morte... Poe- 
tical hyperbole. The abode of 
the dead (in inferno, the He- 
brew Sheol) was thought of as 
a subterranean, dark place, where 


’ souls led, until the resurrection, 
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y tat) Exaudivit Dominus deprecationem meam; 

} Dominus orationem meam suscepit. 

| 11 Mrubeseant, et conturbentur vehementer omnes inimici skh . 

A‘ convertantur, et erubescant valde velociter. mth h 
te _ aintnw 


Apo 


> Lis: 
unt Msn 


Hung bur 


for (abd PsaLm 7, I. 


© 


Domine, Deus meus, in te speravi: 1 /y\ hy 
bu salvum me fac ex omnibus persequentibus n me, et libera me 
»2¢~ °° Nequando rapiat ut lep animam meam, Mi. A®eag/ 
dum)non est redimat? Wéeque qui salvuro fein TM hemping ot 
* Domine, Deus meus, si feci istud, 
si est iniquitas in manibus meis : : . ppd, Bone 
5 si reddidi retribuentibus mihi mala. (em rere ohl, L, 
4 decidam merito ab inimicis meis inanis.T \V\@s¢ \= sae" a 5 eS 
Bh ° Persequatur inimicus animam meam, et comprehendat, 
et conculcet in terra vitam meam, TG Bon. 
et gloriam meam in pulverem deducat. 
7 Eexsur ge, Domine, in. ira tua : 
et exaltare i in finibus inimicorum meorum. 1-2 (nbre hoger, , 
; lit exsurge, Domine Deus meus, in precepto. quod mandasti: = vhosthy 
me i) TiN 
_} .* et synagoga populorum circumdabit te. 
; it propter hane in altum regredere : cep) 
® Dominus judicat populos. 
: Judica me, Domine, secundum justitiam meam,. 
et secundum innocentiam meam: super me. +4 - wta4 & ty Ae 
Consumetur nequitia peccatorum, et diriges justum, T™, pe 


rutans corda et renes, Deus. dus 


a gloomy, shadowy existence, 
unable to praise God as on earth. 
— Laboravi... He insists again 
(v¥. 7-8) on his distressing state. 
— Turbatus est... Heb., Mine 


PsaALM 7 


Appeal ito the supreme Judge 
against the calumnies and the 


eye is wasted away because of 


snares of wicked men. 


grief : it is waxed old because } 
of all my - oppressors. ‘© A Psalm of David which he 
9-11. Tlappy results from sung to the Lord, for the words 


his. prayer, The psalmist con- 


fident of being heard suddenly- 


passes from sadness to joy and 
boldly challenges his enemies. — 
Exaudivit. Three times, he ex- 
presses the assurance that God 
answers his prayer. 


of Chusi, son of Jemini.,” “A 
truly dithyrambie song (as the 
Heb. calls it), withrapid trans- 
itions, ardent feelings, oscil- 
lating between hope and fear. 
Chusi was probably one.of Saul’s 

partisans and shared in his ha- 


he oy atin, 4k te tie By V7 . rcs arabers "geeroporant 
itech. Alon, > Aidt ha hag | th mack f Uf? Aunts ferdaaa bart 3 
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COMPLINE 159 


10 The Lord hath heard my supplication, 
the Lord hath received my prayer. 

4 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled : 
let them be turned back, and be ashamed very speedily. 


PsaiM 7, F. 


* O Lord. my God, in thee have I put my trust : 
save me from all them that persecute me, and deliver me. 
Lest at any time he seize upon my soul, like a lion, 
while there is no one to redeem me, nor to save. 
4 O Lord, my God, if I have done this thing, 
if there be iniquity in my hands : 
5 If I have rendered to them that repaid me evils, 
let me deservedly fall empty before my enemies. 
® Let the enemy pursue my soul, and take it, 
and tread down my life on the earth, 
and bring down my glory to the dust. 
7 Rise up, O Lord, in thy anger : 
and be thou exalted in the borders of my enemies. 
And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast 
[commanded, 
-§ anda congregation of peoples shall surround thee. 
and for their sakes return thou on high. 
® The Lord judgeth the peoples. 
Judge me, O Lord, according to my justice, 
and according to my innocence in me. 
10 The wickedness of sinners shall be brought_to naught and 
[thou shalt direct the just, 
the searcher of hearts and reins is God. 


tred against David whom he had (¥. 6) is synonymous with ani- 


cowardly calumniated. mam and vitam. Life is man’s 
2-3. First stanza. Short pre- most precious Ornament Cf. 

lude : appeal to God in a ter- Psy tl 298s, 565, 

rible danger. — Animam meam 7-10. Third stanza : appeal 

(¥. 3). Well known Hebraism : to the divine judgment. — Jn 


my life. — Dum nonest... Heb., fivibus,.. Heb. (Afise), against 
rending it in pieces, whilst there the ragings of my enemies. — 


is none to deliver. | Bt exsurge... Heb., and awake 

4-6. Second stanza. Solemn |} for me; Thou hast commanded 
protestation of innocence. — | judgment. The meaning of 
Istud : the crimes of which he both texts seems to be: Arise to 
was falsely accused by the slan- defend me, since it is thy rote 
derer. — Decidam (¥. 5). Heb. to administer justice. Syma 
and if I have spoiled my adver- goga... (¥. 8). The psalmist 


sary without cause. — Gloriam... wishes that his cause be judged 


160 OFFICE OF MONDAY 


Psalm 


‘ 


qui sa 


n (Justum (djutorium meum a Domin 
“qui Ives facit rectos corde. 

2 Deus judex justus, fortis, et patiens): 1. » 
. (numquidiirascitur per singulos dies?) 

18 Nisi conversi fueritis, gladium suum vibrabit o- 


TiARin gs 


J 


By k T™,” fuer 


arcum suum tetendit, et paravit illum. 


4 Kt in eo paravit vasa _mortis 


. 


Ti AA ~ aro Alert we 


sagittas suas ardentibus effecit. mx.) 


1° Eece parturiit injustitiam : 


concepit dolorem, et peperit iniquitatem. 
1 Lacum aperuit, et effodit cum ; 


et incidit in foveam quam fecit. 
 Convertetur dolor ejus in caput ejus : 


See a) 
A Wey Ny 


et,verticem ipsius iniquitas ejus descendet. c 
S Confitebor Domino secundum justitiam ejus :. pr4set . 
et psallam nomini Domini altissimi. 


publicly, and that his innocence 
be recognised before numerous 
witnesses. — In altum.... Let 
God return to His throne of 
judgment. According to others: 
return to heaven, after having 
pronounced the sentence which 
exonerates David — Consume- 
tur (¥. 10). Probably a_mis- 


take for ‘‘ consummetur ’’, Heb., 
Let it come to an end! — Diri- 
ges... Heb., establish the just. 
11-14. Fourth stanza. Con- 
fident expectation of the divine 
judgment. — Justum... Heb., 
My shield is with God. — Deus 
juder... (¥. 12. Heb., God is 
a just judge, and a God that hath 


erated ri 
orm pn Abushd pb Payel , 
v 
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161 


~ 


fey ls 


uu Just is my help from the Lord, 
who saveth the upright of heart. 
12 God is a just judge, strong and patient : 


is he angry every day? 


13 [xeept you will be converted, he will brandish his sword; 
he hath bent his bow, and made it ready. 
18 And in it he hath prepared the instruments of death, 
he hath made ready his arrows for them that burn. 
18 Behold he hath been in labour with injustice : 
he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity. 
16 He hath opened a pit and dug it : 
and he is fallen into the hole he made. 
@ His sorrow shall be turned on his own head : 
and his iniquity shall come down upon his crown. 
18 J will give glory to the Lord according to his justice : 
and will sing praise to the name of the Lord the most high. 


indignation all the day long 
(against sin). — Nisi... Strong 
description (V¥. 13°-14) of the 
vengeances of the Lord, repre- 
sented as a irresistible warrior. 
Vibrabit. Heb., whet. 
Sagitias ardentibus is a slavish 
translation of the Hebrew for 
“ in ardentes ”’ (‘‘ fiery ’’). 


15-18. Fifth stanza. Moral 
consider. tions : the punishment 
of the wicked, the natural result 
of their conduct. Three 
figures to picture this just des- 
truction (Vy. 15-17). — Con- 
fitebor... (¥. 18). Joyful and 
pious conclusion. 
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Matins. - 
ha ul FIRST NOCTURN 


PSALM 34, I. 


aur - 
1 Judica, Domine, nocentes me; Y-“"* ~ “* rlandilrnc anttwin 
“expugna impugnantes me. | a 
* Apprehende arma et scutum : b«ch'«% 
et exsurge in adjutorium mihi. 
* EHtfunde frameam, 
et conclude adversus eos qui persequuntur me :7 hep og Ue Waa, 
dic anime mez : Salus tua ego sum. 
* Confundantur et revereantur, quzerentes animam meam. 
Avertantur retrorsum, et confundantur cogitantes mihi 
; fmala, 
° Fiant tamquam pulvis ante faciem venti i/cle¢/ 
et Angelus Domini coarctans eos.) $ ran, Houaal ebarmre) 
+® Fiat via illorum tenebree et lubricum : réce4 “Esra 
et Angelus Domini persequens eos. @% ; t 
7 Quoniam gratis absconderunt mihi interitum laquei sui :7¢t ca 
supervacue exprobraverunt animam meam. f, 4 cpu0a = dod pil ps 


* Veniat ili laqueus quem ignorat : 7. “ws ufced be Be 2 Mageranta 
et captio, quam abscondit, apprehendat eum ; 


et in laqueum cadat in ipsum. inte, dus 
Psatm 34 He beseeches God to help him 
and to punish his persecutors. 
Appeal to divine justice against — Our Lord applied directly to 
unjust and cruel enemies. Himself a passage of this psalm 


(compare Y. 19 with John 15%), 
A Psalm ‘‘ of David ” proba- | and the “Apostles refer some 


bly written.during the perse- other verses to His cruel enemies 
cution of Saul. Urgent prayer (Cf.. Acts 12°, Romy ata 
of one unjustly persecuted by 1-10. First part : prayer : 


wicked and ungrateful enemies. for speedy and powerful help. 


aoe 
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Matins. 


FIRST NOCTURN 


PsaLmM 34, I. 


wl 


Judge thou, O Lord, them that wrong me; 


overthrow them that fight against me. 


and rise up to help me. 
* Bring out the sword, 


Take hold of arms and shield : 


and shut up the way against them that persecute me : 


say to my soul : 


I am thy salvation. 


[soul. 


* Let them be eonfounded and ashamed that seek after my 
Let them be turned back and be confounded that devise 


[evil against me. 


® Let them become as dust before the wind : 
and let the angel of the Lord straiten them. 


o 


Let their way become dark and slippery; 


and Jet the angel of the Lord pursue them. 
7 For without cause they have hidden their net for me unto 


1 


without cause they have upbraided my soul. 


[destruction : 


® Let the snare which he knoweth not come upon him 
+ and let the net which he hath hidden catch him : 
and into that very snare let him fall. 


1-3. Introduction of a lyric 
tone. — The anthropomorphism 
expugna,., isexpanded in VY, 2-3. 
Arma et sculum... Heb., 
shield and buckler. The latter 
protected the whole body. 
Effunde.,. (¥. 3). Heb., draw 
out the spear (from the spear- 
holder), Conclude. JHeb., 
the battle-ax. 


| 


4-6. Bold imprecations against 
the enemies. See p. 7-8. 
Tanquam pulvis (¥. 5). Heb., 
as chaff. Cf, Ps. 14. — Coarctans. 
Heb., thrusting them down. 

7-8. The psalmist justifics 
and repeats his imprecations. 
Interitum  laquet... Heb., 
the pit of their nets, i. e. nets 
which bring to the grave. 


164 
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Anima autem mea exsultabit in Domino : 


et delectabitur super salutari suo. 4 eat 
"|, 1° Omnia ossa mea dicent : Domine, quis similis tibi? 
| Eripiens inopem de manu fortiorum ejus : 


egenum et pauperem a diripientibus eum. 


PsaLtm 34, II 


1 Surgentes testes iniqui, 


qu ignorabam interrogabant me. 


= 
1m 


Retribuebant mihi mala pro bonis : 
sterilitatempanime mez, “4 ; 
18 Ege autem, cum mihi molesti essent, induebar cilicio.» %. adi aff id 


+ 


fnt 


Humiliabam in jejunio animam meam 3% a<enahaion 
et oratio mea in sinu meo convertetur. j 


4 Quasi. 


15) Et adversum me letati sunt, et convenerunt:= 
congregatal sunt supér me flagella, et ignoravi. on) 
nec compuncti,i 
tentaverunt me, cabsaneaeeFant me subsenae 
- frenduerunt super me dentibus suis, 
7 Domine, quando respicies? 
Restitue animam meam a mslignitate eorum, 


15 Dissipati sunt, 


ducts pi 
anche 


Bhied —1erh alle, \ uh OE 


Veli Ss Lie 


a leonibus unicam meam, £4 {8 


Exprobraverunt... Heb., they 
haye dug (a pit) for my soul 
‘(to take away my life). — JIli 
(¥. 8), Perhaps Saul, or each one 
of his enemies individualy. — 
— Laqueus ‘quem... Heb., the 
ruin which he knoyweth not, i. e., 
let ruin fall on him unawares! 

9-10. Joy and thanksgiving 
of the psalmist after his deliver- 
ance. — Omnia ossa... (¥. 10). 
His innermost being. — Ino- 
pem, egenum. ieb., the af- 
flicted. 

11-18. Second part : ingrati- 
tude of David’s enemies. 

11-12. They return him evil 
for good. 
They charged him with crimes 
of which he knew nothing; he 


— Que ignorabam... 


was, then, perfectly innocent. —y 
Sterilitatem... (VY. 12). Express- 
ive metaphor to picture the 
abandonment and desolation in 
which David was plunged : he 
felt as a childless mother, 
13-14. Some instances of 
David’s delicate charity towards 
his enemies. — Cum... molesti... 
Heb., when they were sick. His 
sympathy was then tnanifested 
in the most striking ways: mour- 
ning garb. (cilicio, Heb., sack- 
cloth), fasting (humiliabam... 
Heb., I afflicted...), prayer. — 
in sinu... (the imperfect ‘* con- 
vertebatur ” would be better 
than convertetur). According to- 
a.common interpretation the 
text would allude to the attitude 


roximum, et quasi fratrem’ nostrum, sic complace-t hid ~# 


quasi lugens et contristatus, sic humiliabar.red.¢ i, [bam 2% @ # 
Barons 9 D at. 
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* But my soul shall rejoice in the Lord; 
and shall be delighted in his salvation. 
1 All my bones shall say : Lord, who is like to thee? 
Who deliverest the poor from the hand of them that are 


[stronger than he: 


the needy and the poor from them that strip him. 


PSALM 34, II. 


11 Unjust witnesses rising up, 


have asked me things I knew not. 


2 They repaid me evil for good : 


sterility to my soul. 


23 But as for me, when they were troublesome to me, I put on 


I humbled my soul with fasting; 


[baircloth. 


and my prayer shall be turned into my bosom. 


ry 
cs 


As a neighbor and as an own brother, so did I please : 


as one mourning and sorrowful so was I humbled. 


» 
o 


> But they rejoiced against me, and came together : 


scourges were gathered together upon me, and I knew not. 
16 They were separated, and repented not : 

they tempted me, they scoffed at me with scorn : 

they gnashed upon me with their teeth. 
1% Lord, when wilt thou look upon me? 

Rescue thou my soul from their malice : 


my only one from the lions. 


of afflicted persons in anxious 
prayer, with their head inclined 
towards the bosom, and thus 
express the idea of a humble 
and fervent prayer. According 
to others, the idea is this : even 
though David’s prayer brings 
no profit to his enemies, on ac- 
count of their malice, still it 
brings back showers of blessings 
to its offerer. — Proximum 
(¥. 14). Heb., a friend. — Quasi 
lugens... Heb., I bowed down 
heavily, as one that mourneth for 
his mother.. ; 
15-16. His affection recom- 
pensed with shameful treatment. 
— Adversum me... Heb., In 
my halting (when misfortune 
falls on me) they rejoice. — Con- 


gregata... The Heb. seems to 
mean : The abjects whom If 
knew not gather themselves 
together against me; or, they 
gather themseives together, 
against me, smiting mes una- 
wares. — JDissipati... nec... 
(Y. 16). Heh., they tear me and 
cease not. — Tentaverunt... Heb., 
With wicked, mocking parasites, 
they gnash upon me with their 
teeth. 

17-18. <A ery for divine help 
and a vow of thanksgiving. — © 
Unicam... synonymous with ** my 
life ’’. Cf, Ps. 25'*. — Populo 
gravi (Y. 18) : much people. 

19-28. Third part : renewed 
prayer. ‘The same ideas as in 
the first and second part are 


‘8 Confitebor tibi in ecclesia magna, 


23 


Induantur confusione et reyerentia , 
‘qui magna loquuntur super me.* 
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Psaum. 34, Iit. 


in populo grayi laudabo te. 


qui oderunt me gratis et annuunt,0culis. 
*” Quoniam mihi quidem pacifice,loquebantur : 7. a. ree 


me in iracundia terre loquentes, dolos cogitabant. + 
Et dilataverunt super me os Stum :¥ Uti s eps 
Euge, euge, viderunt oculi nestri.* 
[2 Vidisti, Domine, ne sileas : 


dixerunt : 


Domine, ne discedas ame. 


Exsurge, et intende _judicio MEO % Oe 


re 


(19 Non supergaudeant mihi qui adversantur mihi i oS 


Bara 


Lovin a 


rule ee | coud) 1G, 
oda’ aha A ANG Ay ox) 


tris 


witioty Vk 


Deus 1 meus, et Dominus meus, in causam meam.~ 6b Dili. Orhan 5 


we non supergaudeant mihi. 


KS 14. 


42 _ Judica me secundum justitiam tuam, Domine, Deus meus. 


Non dicant in cordibus suis : Kuge, euge, anime nostree ; Wy WSt a gry): 


nec dicant : Devoravimus eum. 


drubescant et revereantur simul, yon 


qui gratulantur malis meis. «{ 


“= Exsultent et letentur 


qui volunt justitiam: meam : 
et dicant semper: 
qui volunt pacem servi ejus. ) 


n 


fh 


Blas 


ur 


wb 


t AB 


br Tidal 


Ae 


Ma gnificetur Dominus, 


2° Kt lingua mea meditabitur justitiam tuam, ¥ 


tota die laudem tuam 


22-24, 


The 


RE aoa aT S 


Aj apsiode h, 


t 


psalmist asks 


presented here with more 
calm. 
19-21. Malice and injustice 


of David’s enemies. — In ira- 
cundia... Tleb., For they speak 
not peace: but against them that 
are quiet in the land they ima- 


eine words of guile. — Fuge... 
(¥. 21). Sarcastic exclamation. - 
Ifeb., aha, aha. 


God to do him justice. — Easar- 
ge et... (¥. 23). Heb., arouse 
thyself and awake. 

25-26. Prayer for the destrue- 


tion of his enemies. — Euge... 
anime... i. e., What a joy for 
us' — Qui magna... Heb., 


They that magnify themselves 
(vise) against me, 


MATINS,. FIRST NOCTURN 167 


Psatm 34, oT. 


18 [ will give thanks to thee in a great church; 
I will praise thee in a strong people. [me : 
19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over 
who have hated me without cause, and wink with the eyes. 
20 Hor they spoke indeed peaceably to me; 
and speaking in the anger of the earth they devised guile. 
2 And they opened their mouth wide against me; 
they said : Well done, well done, our eyes have seen it. 
22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent : 
O Lord, depart not from me. 
* Arise, and be attentive to my judgment : 
to my cause, my God and my Lord. 
+4 Judge me, O Lord my God, according to thy justice, 
and let them not rejoice over me. 
2 Let them not say in their hearts : It is well, it is well, to our 
mind : 
neither let them say : We have swallowed him up. 
*° Let them blush : and be ashamed together, 
who rejoice at my evils. 
Let them be clothed with confusion and shame, 
who speak great things against me. 
27 Let them rejoice and be glad, 
who are well pleased with my justice. 
and let them say always : The Lord be magnified, 
who delight in the peace of his servant. 
' And my tongue shall meditate thy justice, 
thy praise all the day long. 


4 


27-28. The just will rejoice die Deum laudare quis durat? 
in the triumph of David who Suggero remedium, unde tota 
vows an everlasting thanksgiv- die laudes Deum, si vis... Guid- 
ing. — Qui volunt... Hebraism, quid egeris, bene age. et lau- 
that delight in... ‘The second dasti Deum... In innocentia 
time, the verb is in the singular |, operum tuorum prepara te ad 
in the original text. Glory to | laudandum Deum tota dic.” 
the Lerd who delighteth in the St. Augustine. 
peace of His servant !... — Tola 
die laudem... (¥. 28). ‘* Tota 


ay iiiea s,, 


v, ) < Leeee 
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SECOND NOCTURN 


ry PsaLm 36, 1 


” 


Noli emulari in malignantibus : 


T-tads Gt f 


neque Zelaveris facientes iniquitatem. 7 "4. 


i) 


4 Delectare in Domino : 


a 


Revela Domino viam tuam, 


et spera in eo : et ipse faciet. 
Et educet quasi lumen justitiam tuam : 


Es 


Quoniam tamquam fcenum, yelociter arescent : 
et quemadmodum olera herbarum cito decident. ordi) 
* Spera in Domino, ct fac bonitatem : 

et inhabita terram, et pasceris in divitiis e] usTet® 


et dabit tibi petitiones cordis tui. 2] 2 


et judicium tuum tamquam meridiem : ee ) 


a 


subditus esto Domino, et ora CUM. Lege 


Noli zemulari in eo qui prosperatur in via sua #1 Toma 
in homine faciente injustitias. 


|* Desine ab ii ira, et Gaaipeee wea : 


sustinentes autem Tbpearireent ipsi heerediiaanen terram. 


| 
° Et adhue pusillum, et non erit peccator ; 
et queres locum ejus, et non invenies. vr. adage Like — oft, 


Psatm 36 


The prosperily of the wicked is 
only apparent, and of short 
duration : the happiness of the 
just is real and lasting. 


A Psalm “* of David ’’. It 
is alphabetic. ‘The stanzas be- 
gin with the letters of the alpha- 
betin regular succession. They . 
consist sometimes of three lines, 
sometimes of five : generally of 
four. — This moral and didactic 
poem repeats under evry pos- 
sible form, in order to develop 
it better, this very simple 
thought : We must not be sur- 
prised, still less scandalized at 
the sight of the prosperity of 


the wicked in this life, wich is 
a source of temptation to the 
just. Let us wait patiently, 
with an entire faith in Provi- 
dence; soon there will be a rever- 
sal.of situations, the prosperity 
of the wicked is shortlived, and 
the just will enjoy a lasting 
happiness. ‘This solution to a 
moral problem is in harmony 
with the views and the imper- 
fect revelations of the O, T. 
which, whilst indeed opening 
to the afflicted just the sweet 
and consoling horizons of future 


life (see ¥¥. 18, 27, 29, 37), kept 


most of the time his gaze fixed 
on the temporal felicity which 
God had in store for him here 
on earth, ; 


ae Wie fidels Lalo 
Mere Cy porkplner, 


P| rt, brad te doting bod 


bt postin proretha) Ue 2, 
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SECOND NOCTURN 


PsAuM 36, I. 


: Be not emulous of evil doers : 
ner envy them that work iniquity. 
_? For they shall shortly wither away as grass : 
and as the green herbs shall quickly fall. 
- * Trust in the Lord, and do good : 
and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches. 


4 Delight in the Lord : 


and he will give thee the requests of thy heart. 


* Commit thy way to the Lord, 


and trust in him : and he will do it. 
® And he will bring forth thy justice as the light : 
and thy judgment as the noon day. 


7 Be subject to the Lord and pray to him. 
Envy not the man who prospereth in his way : 


the man who doth unjust things. 
8 Cease from anger, and leave rage : 


have no emulation to do evil. 


* For evil doers shall be cut off : 
but they that wait upon the Lord, they shall inherit the 


t0 Wor yet a little while, and the wicked shall not be: 


[land, 


and thou shalt seek his place, and shalt not find it. 


1-11. First part : exhorta- 
tion to avoid murmuring against 
Providence; and trust entirely 
in God’s bounty. 

1-2. Stanza of Aleph. Theme 
of the Psalm : not to envy the 
prosperity of the wicked which 
is essentially transitory. — 
Noli... negue... Heb., Be not 
indignant... neither be envious. 
— Fanum. olera... (¥. 2). Heb., 
the grass, the green herb. 

3-4.. Stanza of Beth. The 
antidote to envy and discontent- 
ment: patiently to hope in the 
Lord, and remain firm in the 
practice of duty. — Terram, the 
land par excellence for an Isra- 
elite, Palestine. — Pasceris in... 
Heb., Feed on thruth, i. e., do 


the will of God. — Delectare 
(y. 4).-.To delight in God. 

9-6. Stanza of Gimel. Pre- 
cious reward for faith. — Revela... 
Heb., Roll thy way upon, Jeho- 
vah. To devolve upon God the 
many anxietes of life. | 

7. Stanza of Daieth. Pa- 
tience and prayer. — Subdilus... 
Heb., Be silent before the Hora 
by the confident resignation of 
faith. — Ora... Heb., wait on 
him — Faciente... Heb., who 
doeth wicked devices. 

8-9. Stanzaof Hé, The pru- 
dent warning of yy. 1-2 repeated, 

10-11. Stanza of Vév. De- 
velops ¥. 9. — El non invenies, 
— Heb.. and it (shall) not (be) 
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Mansueti autem hzereditabunt terram : 
et delectabuntur in multitudine pacis. 
> Observabit peccator justumr : V hegia. 


: ach ale” ws guoter 

et stridebit super eum dentibus suis. t=?» 
Dominus autem irridebit eum ; 

quoniam prospicit quod veniet dies ejus. 
» (4 Gladium evaginaverunt peccatores : 

intenderunt arcum suum. 
Ut dejiciant pauperem et inopem : 

ut trucident rectos corde. 
Gladius eorum intret in corda ipsorum : 

et arcus eorum confringatur. | 


| 16 


Psatm 36, I. 


a 


> Melius est modicum justo, 
super divitias peccatorum multas. 94% 
7 Quoniam brachia peccatorum conterentur : 
confirmat autem justos Dominus. 
> Novit Dominus dies immaculatorum : 
et hereditas eorum in wternumerit. . 
Non confundentur in tempore malo, (-f"™) 
et in diebus famis saturabuntur : 
quia peccatores peribunt, of < 
Inimici vero Domini mox ut honorificati fuerint et exaltati s) tut (" 
. : z i et rae aed Bona Aroninrint 
; (deficientes) quemadmodum fumus deficient. 
RbMosh 21 Mutuabitur peceator et non solvet :0ro.Runt - tee geliet 
justus autem miseretur et tribuet. T- devant petict ob longed 
Quia. benedicentes. ei hereditabunt terram : ¥ 26 &e ueky 
maledicentes autem ei disperibunt.t tcl ob Ge 


yr TT any, 


Tarprurdts ( duced Mey fet) , 


f° Apud Dominum gressus hominis dirigentur ; T- « 0. — Cor prsrconhis 
"et viam ejus voletrifin tg aun Farvtre qu, 
12-20. Second part the perem. Web. the afflicted. — - 


Rectos corde. Web. those whose 
way (conduct) is upright. 
16-17. Stanza of Teth. The 


prosperity and the triumph of 
the wicked will be shortlived. 
12-13. Stanza of Zayin. — 


The impotent rage of the wicked, 
when God punishes them. — 
Observabit... with a glance full 
of hatred. Heb., The wicked 
plotteth against the just. 
14-15. Stanza of Cheth. The 
machinations of the wicked will 
recoil upon themselves. — Pau- 


nature of true wealth. — Super 
divilias... Heb., better than 
the abundance of many wicked. 
— Brachia... Symbol of their | 
power. 

18-19. Stanza of Yéd. God’s 
care for the just. — Novit : effi- 
caciously, lovingly, attentively. 
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1 But the meek shall inherit the land, 

and shall delight in abundance of peace. 
2 The sinner shall watch the just man : 

and shall gnash upon him with his teeth. 
18 But the Lord shall laugh at him : 

for he foresceth that his day shall come. 
4 The wicked have drawn out the sword : 


‘they have bent their bow, 


To cast down the poor and needy : 


to kill the upright of heart. 


” 


5 Let their sword enter into their own hearts : 


and let their bow be broken. 


PsauM 36, Il. 


Better is a little to the just, 


than the great riches of the wicked. 
For the arms of the wicked shall be broken in pieces : 
but the Lord strengtheneth the just. 


The Lord knoweth the days of the undefiled : 


and their inheritance shall be for ever. 
1’ They shall not be confounded in the evil time, 
and in the days of famine they shall be filled : 
*° because the wicked shall perish. 
And the enemies of the Lord, presently after they shall be 


[honoured and exalted, 


shall come to nothing and vanish like smoke. 


The sinner shall borrow, and not pay again : 


but the just sheweth mercy and shall give. 


For such as bless him shall inherit the land, 


but such as curse him shall perish. 


19 
Cy 


With the Lord shall the steps of a man be directed : 


and he shall like well his way. 


Cf. Ps. 1°, 305, ete. — Immacu- 
latorum. UHeb., of the perfect 
(men). God knows the small- 
est details of their existence. 
20. Stanza of Kaph. The 
miserable end of the wicked. — 
Mox ui... Heb., The enemies 
of the Lord (shall be) as splendid 


- pastures, i. e. fresh, green to-day, 


and to-morrow parched and 
burned... Cf. ¥. 2. 
21-31. Third 


part. The 


{| reward of the just is sute and 
lasting. 

21-22. StanzaofLamed. The 
wicked are impoverished, whilst 
the just are enriched. — Rene- 
dicentes... matedicentes... (¥, 22). 
Those whom He blesseth, those 
whom He curseth. 

23-24. Stanza of Mem. God’s 
solicitude for man, i. e. the just 
man, as clearly shown by the 
context. — Dirigentur : are ton- 
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*4 Cum ceciderit, non collidetur : 

quia Dominus supponit manum suam. 
Junior fui, etenim senui : 

et non vidi justum derelictum, 

nec semen ejus querens panem. 
** Tota die miseretur et commodat :1 lel #f 

et semen illius in benedictione ettt 
Declina 5 malo, et fac bonum : s Sd 
et inh sbita in seeculum seeculi.T 4 »hotetze hwis water 
*s quia Dominus amat judicium, «44 
et non derelinquet sanctos suos : 

in eternum conseryabuntur. 
Injusti punientur ; 

et semen impiorum peribit. 

Justi autem hereditabunt terram : 

et inhabitabunt in seeculum seculi super eam. 


t 
o 


PsaALM 86, 111: 


80 Os justi meditabitur sapientiam,’ *‘«* 
et lingua ejus loquetur judicium. jaadad 
a Lex Dei ejus in corde ipsius : 
et non supplantabuntur gressus ejus.T le/w oF f 
® Considerat peccator justum, 
et queerit mortificare eum. . 
83 Dominus autem non derelinquet eum in manibus ejus dprecot Rohtig} 
nec damnabit eum cum judicabitur/illi} «* % *.". 
*§ Hxspecta Dominum, et custodi viam ejus : Srp “fe 
et exaltabit te, ut hereditate capias terram : (ney 
, an. perierint peceatores, nee r vt tie wfev sevontbuntam oe 
\% Vidi impium superexaltatumy Teele 
et counted sat cedros Libani.t- 2c £7).0+ dorTomn: - hao, heey, hovel J 


« 


firmed. — Supponil... (¥. 24). lasting distress and as it were 
Heb., upholdeth his hand; i, e. abandoned of God. 
takes hold of his hand to help— 27-28. Stanza of Samech, 
him to rise. On what conditions the just 
25-26. Stanza of Nan. ‘The | shall be blessed by God. — Inha- 
psalmist appeals to his long ex- bifa. The Holy Land will be their 
perience, to confirm the truth happy dwelling-place. Cf. ¥..29. 
of his statements. — Non vidi... 289-29. Stanza of Ayin. The 


He may have seen, as he often race of the wicked will be extir- — 
intimates in this psalm, the | pated, that of the just will be 
just temporarily afflicted; but providentially maintained on 


the never saw them plunged in the sacred soil of Palestine. } 
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24 When he shall fall, he shall not be bruised : 
for the Lord putteth his hand under him. 
25 T have been young, and now am old : 
and I have not seen the just forsaken, 


nor his seed seeking bread. 


26 He sheweth mercy and lendeth all the day long ; 
and his seed shall be in blessing. 


re 


© 
va 


7 Decline from evil and do good : 
and dwell for ever and ever. 
For the Lord loveth judgment, 


and will not forsake his saints : 

they shall be preserved for ever. 

The unjust shall be punished : 

and the seed of the wicked-shall perish. 
2” But the just shall inherit the land : 

and shall dwell therein for evermore. 


PsaLmM 36, 111. 


®° The mouth of the just shall meditate wisdom, 
and his tongue shall speak judgment. 

31 The law of his God is in his heart : 
and his steps shall not be supplanted. 

* The wicked watcheth the just man : 
and seeketh to put him to death. 

38 But the Lord will not leave him in his hands : 
nor condemn him when he shall be judged. 

% Expect the Lord and keep his way; 
and he will exalt thee to inherit the land : 


when the sinners shall 


erish thou shalt see. 


% T have seen the wicked highly exalted, 
and lifted up like the cedars of Libanus. 


30-31. Stanza of Pé. The 
just man shows himself worthy 
of his happiness by his fidelity 
to God’s law. 

32-40. Fourth part. Final 
contrast between the just and 
the wicked. 

32-33. Stanza of Tsade. The 
malice of the wicked against the 
just will be defeated by God 
HimseH. — Considerat. As in 
¥. 12, he spies. 


34. Stanza of Qoph. Let 
the just be patient in trial. 

35-36. Stanza of Resh. The 
prosperity of the wicked is but 
transitory. ‘These lines are well- 
known, — Superexaltatum. Heb., 
in great power. — Sicut cedros... 
Heb., (spreading) like a green 
tree. — Transivi... (¥. 36). Heb. 
one passed by, and lo it was not: 
I sought it but it could not be 
found. 
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‘\3° Et transivi, et ecce non erat : 


Sey quesivi eum, et non est inventus locus ej us. face api ght 
% Custodi innocentiam, et vide aquitatem :r ne Thy pope A ranawel tebe 
quoniam sunt reliquise homini pacifico-r prTurmna QV tol; any, Ut! po 
3 Injusti autem disperibunt simul : ; 
reliquie impiorum interibunt. 7) je-Otes © “, 
Salus autem justorum a Dominos" 
et*protector eorum in tempere tribulationis. 
*¢ Ht adjuvabit eos Dominus et liberabit eos : 
et eruet eos a peccatoribus, et salvabit eos :7 LHF 
guia speraverunt in eo, 


THIRD NOCTURN 


PsatM 37, I 


w 


Domine, ne in furore tuo arguas me, ‘«« 
neque in ira tua corripias me, pews 
Quoniam sagitte tus infix sunt paihi | aye 
et confirmasti super me manum tuam. T- the at ang awa, win, 
* Non est sanitas in carne mea, a facie irae tue :Y1.teen ’ 
non est pax ossibus meis a facie peccatorum meorum.? eB mks grt ope 
Quoniam iniquitates mez supergresse sunt caput meum : 
et sicut onus grave gravate sunt super Me. minis, dig haan ot Awe, 
* Putruerunt et corrupte sunt cleatrices mee, 
; a facie insipientize mez. F pu 
'? Miser factus sum, et curvatus sum usque in finem : pthince bo, 
Patota die contristatus ingrediebar. 
'§ Quoniam lumbi mei impleti sunt illusionibus : wp Lbramelrar ( { pom ) 
et non est sanitas in carne mea. 


& 


o 


a 


37-38. Stanza of Shin. The 
future of the wicked contrasted 
with that of the just. — Cus- 
fodi... Web., Mark the perfect 
man and behold the upright : 


PsauLm 37. 


Prayer to obtain forgiveness of 
grievous sins, and help against 
powerful enemies. 


i, e. consider his career, and you . 4 


will see that, in the end, he is 
blessed with the favors of God. 
— Reliquix, in the sense of pas- 
terity. — 

39-40. Stanza of Tav. Je- 
hovah’s faithfulness to the just, 
Hisfriends. Consoling and com- 
forting conclusion of this exqui- 
site Psalm. 


‘ A Psalm of David ”, the 
third of the Penitential psalms. 
It is thought that the poet-king 
composedit after his great crimes, 
during Absalom’s revolt. — The 
subject is about the same as that 
of Ps. 6 (p. 158), but the ideas 
here are more developed. The 
psalmist experienees terrible 
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Ge 


36 And I passed by, and lo he was not : 
and I sought him and his place was not found. 


** Keep innocence, and behol 


justice : 


for there are remnants’ for the peaceable man. 
* But the unjust shall be destroyed together : 
the remnants of the wicked shall perish. 
3° But the salvation of the just is from the Lord : 
and he is their protector in the time of trouble. 
40 And the Lord will help them and deliver them : 
and he will rescue them from the wicked, and save them : 
because they have hoped in him. 


THIRD NOCTURN 


PSALM, 37, 1. 


2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation, 
nor chastise me in thy wrath. 
3 For thy arrows are fastened in me : 
and thy hand hath been strong upon me. 
4 There is no health in my flesh, because of thy wrath : 
there is no peace for my bones because of my sins. 
* For my iniquities are gone over my head : 
and as a heavy burden are become heavy upon me. 
6’ My sores are putrified and corrupted, 


because of my foolishness. 


7 = am become miserable, and 1m bowed down even to the 


I walked sorrowful all the day long. 


fend ;: 


8 For my loins are filled with illusions; 
and there is no health in my flesh. 


pains in body and soul; hisfriends 
have abandoned him, his ene- 
mies insult and threaten him; 
but he humbly acknowledges in 
his sufferings the merited pun- 
ishment of his sins, and he pa- 
tiently submits to more suffer- 
ings. Still, he cries to God with 
his usual confidence, beseeching 
him to have mercy on him. 

2-9. First part : description 
of the yiolent sufferings by 
which the Lord punished Da- 
vid’s crime. 

2-3. May God deign not to 


punish His servant .in His 
wrath, — Ne in furore... neque... 
The words are almost identical 
with those of Ps. 61. 

4-5. His sufferings come from 
his sins, — Supergressw... (¥. 5). 
Tie compares his sins to a flood 
which overwhelms him (Cf. Ps. 


1233-5), 
6-9. Sorrowful picture of his 
’ sufferings. — Miser... et... (¥. 7). 


Teb., 1am troubled, Iam bowed 


| down greatly. — Contristatus. 
| Heb., mourning. — Lumbi mei... ° 


(7. 8). 


OFFICE OF TUESDAY 
| * Afflictus sum, et humiliatus sum nimis : +eutrfece 
“Ttugiebam_a gemitu cordis mei. 4éGext » “gtnentae 
'10 Domine, ante te omne desiderium meum: ~ 
et gemitus meus a te non est absconditus. 
1 Cor meum conturbatum est, dereliquit me virtus mea pellet 
et lumen oculorum meorum, et ipsum non est mecum.} ihn. deecty 


PSALM 37, II. 


; ali 
> F Lit . . . 7 
— /2 Amici mei, et proximi mei adversum me appropinquave-7, 1&4 ff 


al 4 Et qui juxta me erant, de longe steterunt ; rAimomen stand 407°H6: 
et vim faciebant qui querebant animam meam.7 ind 4,02 Pee 
Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt vanitates :Tedaed - 4 
et dolos tota die meditabantur. a 7 
-.,/4 Kgo autem, tamquam surdus, non audiebam : - 
: et sicut mutus non aperiens os suum. 
woos * Wt factus sum sicut homo non audiens : 
im et non habens in ore suo redargutiones. 
~ 16 Quoniam in te, Domine, speravi : 
tu exaudies me, Domine Deus meus. 

% Quia dixi ; Nequando supergaudeant mihi inimici mei ; 68). 

| (et)dum commoventur pedes mei, super me magna locutir, cnt, » 
\S Quoniam ego in flagella paratus sum : faq lopane — [Sut ae Yerent 
. ' et dolor meus in conspectu meo semper. a 
'® Quoniam iniquitatem meam annuntiabo : 
\ et cogitabo pro petcato meo. Tanke ot yttetur 
°° Inimici autem mei vivunt, et confirmati sunt super me : frlic fm 
fer 4 et multiplicati sunt qui oderunt me inique, 24 ca2 
o- (7 Qui retribuunt mala pro bonis detrahebant mihi : 
(es  quoniam sequebar bonitatem. 


Ai tew, 


These words according to the 
Vulg. would mean the motions 
of concupiscence, unruly and 
humiliating. But the Heb. gi- 
ves another meaning ; My loins 
are filled with inflammation. 
The poet means that he was 
burning with fever. 

10-15. Second part : neglect 
of friends, threatening scorn of 
enemies, 


10-11. Appeal to God in this 


ao 


critical situation. — Cor meum... 
(¥%. 11). Heb., throbbeth. — 
Lumen oculorum... His eyes 
are dim with tears and grief. 
GE Ps Gi a2tae 

12-13. How he is treated by 


’ his friends (¥. 12) and his ene- 


mies (¥. 13). Steterunt : as Job’s 
friends struck with horror at the 
sight of his affliction. Cf. Job 
2, — Quijuxta me... His near- 
est relatives. Heb., My lovers 
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“ 


*T am afflicted and humbled exceedingly ; 
I roared with the groaning of my heart. 

10 Lord, all my desire is before thee, 
and my groaning is not hidden from thee. 

i My heart is troubled, my strength hath left me, 
and the light of my eves itself is not with me. 


Psat 37, II. 


1 


My friends and my neighbours have drawn near, and 


{stood against me. 


And they that were near me stood afar off. 
18 And they that sought my soul used violence. 
And they that sought evils to me spoke vain things, 
__and studied deceits all the day long. 
4 But J, as a deaf man, heard not : 
and as a dumb man not opening his mouth. 
4° And I became as a man that heareth not : 
and that hath no reproofs in his mouth. 
16 For in thee, O Lord; have I hoped : 
thou wilt hear me, O Lord my God. 
v For I said : Lest at any time my enemies rejoice over me : 
and whilst my feet are moved, they speak. great things 


18 For I am ready for scourges : 


[against me. 


and my sorrow is continually before me. 
*» For I will declare my iniquity : 
and I will think for my sin. 


2» But m 


enemies live, and are stronger than I : 


_ and they that hate me wrongfully are multiplied. 
“ They that render evil for good, have detracted me, 
because I followed goodness. 


and my friends stand aloof from 
my sore, and my kinsmen stand 
afar off. — Vim faciebant (¥. 13). 
Heb., lay snares for me. — Vani- 
tates. UHeb., destruction. 


14-15. His patient resigna- 
tion. 
16-23. Third part : prayer 


to obtain deliverance. 

16-17. The motive of silence 
and resignation : David’s perfect 
confidence in his God. 


18-19. A further argument 
for a speedy hearing. — In fla- 
gella... Heb., I am ready to 
halt. He is lost, if God does not 
hasten to help him...- Cogitabo... 
Heb., Iam troubled for my sins. 


20-21. The power and injus- 
tice of his enemies. 

22-23. Urgent prayer, — 
Intende. Heb., make haste. 
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» Ne derelinquas me, Domine Deus meus ; 
ne discesseris a me. 
-* Intende in adjutorium meum, © y2.%~ 


r Domine, Deus salutis mbe. 


PsALM 38 


vd, (* Dixi: Custodiam vias meas : 


, ut non delinquam in lingua mea. Hh 
f > mir f yd) Oe 
d Posui ori meo custodiam, © Qu" 404 ‘ reid: 
| cum consisteret peccator adversum me. orn ar — fore (So prs 
P N 
3 Coes et humiliatus_ sum, ? Sivas dems wth alent 


oe t silui a bonis : 7 
a - dolor meus renovatus est. 
‘ Concaluit cor meum intra me : {4} 
et in meditatione mea exardescet ignis. eyes eowerduyabtrn 
» Locutus sum in lingua mea : TY. ein 
Notum fae mihi, Domine, finem ey Foe Dore ub cogreetane 
et numerum dierum meorum quis est 21» qua~ tL ait 


ut sciam quid desit mihi.v ga cade air 
> Ecce mensurabiles posuisti dies meos :¥ foes x7) Bx tte? 00 ohamdbrt ot 
et substantia mea tamquam nihilum ante te. Paces [ruin et ran 

V Verumtamen,universa vanitas, omnis homo vivens. ¥ % Elles 

af 7 Verumtamen in imagine pertransit homo : tas @, bade 

Van Ahwpuwt 2 


* 


sed_et frustra conturbatur.y »% tation 
\ _ Thesaurizat : et ignorat cui SOS eee ea. 
a t Et nune que est exspectatio MEA ?Rleiewr 2th 


th, ati D) off tir) that cam 


Epes A, 


Psatm 38 


Humble prayer of a soul in an- 
guish; reflections ,on the no- 
thingness of*human life. 

% 7 


A Psalm of David.’ <Ad- 
mirable elegy, perhaps the most 
beautiful of all the elegies in the 
Psalter. — It is closely related 
with Ps. 37: same sentiments of 


confidence in God, same prolong- 


ed suffering, same triumphant 
enemies; but here the dominant 
thought consists of striking re- 
flections on the nothingness and 


emptiness of human _ things 
Cf. Ps. 61. 
2-5*. First stanza. The 


Psalmist is tempted to murmur’ 
but resolves to meet the temp- 
tation by silence. — Posui... 
Heb., I will keep a guard (lit., 
a muzzle) for my mouth, 
Adversum me. Not against me, 
but before me, i. e., whilst he 
had before his eyes the sight of 
the prosperity of the wicked, a 
source of temptation to him. 
Cf. Ps. 361. — Obmutui et... (¥. 3). 
Heb., I was dumb with silence. 
Concaluit... .4). The 
effort to overcome and suppress 
his emotion madeit more violent. 
—— The verb exardescet ought to 
be in the preterit The fire of 
anger burst into a flame, whilst 
he reflected on the lot of the 


bu 


wd Mens, and my substance is as nothing before thee. 
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# Forsake me not, O Lord my God : 

do not thou depart from me. 
*s Attend unto my help, 

O Lord, the God of my salvation. 


Psatm 38 


* I said : I will take heed to my ways : 
that I sin not with my tongue. 
I have set a guard to my mouth, 
when the sinner stood against me. 
®°{ was dumb, and was humbled, 
and kept silence from good things : 
and my sorrow was renewed. 
* My heart prew hot within me : 
and in my meditation a fire shall flame out. 
* I spoke with my tongue : : 
O Lord make me know my end, 
and what is the number of my days : 
that I may know what is wanting to me. 
* Behold thou hast made my days measurable : 


and indeed all things are vanity, every man living. 
? Surely man passeth as an image : 
yea and he is disquieted in vain. 
He storeth up : and he knoweth not for whom he shall 
* And now what is my hope? gather these things. 


Verumlamen... Here and in 
yy. 7,12, means, Yes, indeed ! — 


wicked. — This flame bursts | 
into words : locutus sum... (¥. 5%). 


Words of murmur, according to 
the context. 

5-7. Second stanza. Prayer 
that he may be taught to realize 
the frailty of life and ofits de- 
ceiving promises, and to rest in 
God, without being troubled by 
the prosperity of the wicked, — 
Finem meum : how brief is life, 
as the context shows. — Quid 
desit... Hieb.. how frail lam. — 
Eece mensurabiles... (¥.. 6). Heb.. 
Behold Thou hast made my days 


as a handbreadth. The hand- 
breadth = four fingers; nine 
made a yard. — Substantia... 


licb., the space of: my life. — 


Frustra conturbatur (¥. 7). Heb., 
Indeed, in vain do they turmoil. 
— Ignorat cui... A sad thought 
to. the wise man. Cf. Eccl. 47°, 
etc. : 

8-12. Third stanza : David 
understands that God is his one 
sure stay in this deceitful and 
fleeting world, and he turns to 
him with trustful resignation. — 
Et nunc... Since such is the 
state of affairs. — Qua est...? 
Heb., what can. I wait for, O 
Lord? — Substantia... Heb., 
My hope is in Thee. — Oppro- 
brium,.. (VY. 9). Heb., Make me 
not the reproach of the fool (the 
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(Nonnée Dominus? } Sete | (4% form “0 Ane) 
‘Et substantia mea apud te est.? ladig t eps) 


~® Ab omnibus iniquitatibus meis erue me : 


opprobrium insipienti dedisti_me. Li Ar Uf pene 
quoniam tu fecisti : 

11 amove a me plagas tuas. 

A fortitudine manus tue ego defeci, ‘in increpationibus 2V opftielione 
‘propter iniquitatem. corripuisti hominem. Gera, vty ¢ 
Et tabescere fecisti sicut araneam animam ejus :* te Mit gy uoah Vind 
verumtamem vane (conturbatur) Omnis homo.} awe 

1° Exaudi orationem meam, Domine, et deprecauen meam. 
auribus percipe, Jacrimas meas, -Tand & wy Cand 
Ne sileas : quoniam advena ego sum apud te, 
et peregrinus sicut omnes pale mei. 

ae Remitte mihi, ut refrigerery? Duthnaborv 2 aor — epilgnieteoin, 
priusquam abeam, et amplius non ero. 


Lauds I.- 


Psatm 95 


e 


Cantate Domino canticum noyum : 
eantate Domino, omnis terra. 

Cantate Domino, et benedicite nomini ejus 
annuntiate de die in diem salutare cjus. 


w 


wicked). Itisa continuation of | moth destroys precious gar- 


the prayer begun in the prece- | ments, furs, ete. : 

ding line. — Obmutui... (¥. 10). 13-14.. Fourth stanza. Th@ 
This silence here is the expres- | poet asks Jehovah to put an 
sion of resignation : gquoniam tu... | end to his misery on the ground 
Admirable sentiment. Still, | that he has but a short time to 
David asks for a little respite : | spend on earth. — Ne sileas. 
amove. —a Tabescere... sicut... | Heb., Be not deaf, — Advena 
{¥. 12). According to the LXX | ego... strangers are treated 
and the Vulg.; the figure is borr- | with special mercy. — Sicul... 


owed from the spider which, | patres... the patriarchs Abraham, 
according to the opinion of the Isaac and Jacob who were for 
ancients, wore itself out little by | a long while sojourners in the 
little by weaving its cobwebs | Promised Land. . Cf. Gen. 23*4, 
from its own substance. Heb., 47}, etc. — Remitte (¥. 14). Heb., 
Thou wastest like a moth his | Avert from me thy look (of 


(man’s) precious things. The anger). — Abeam : to the dwell- 
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Ts it not the Lord? 
And my substance is with thee. 
® Deliver thou me from all my iniquities : 
thou hast made me a reproach to the fool. 
10 T was dumb, and I opened not my mouth, 
because thou hast done it; 
1 remove thy scourges from me. 
2 The strength of thy hand hath made me faint with hy re- 
Thou hast corrected man for iniquity. [bukes : 
And thou hast made his soul to waste away like a spider : 
surely in vain is any man disquieted. 
18 Hear my prayer, O Lord, and my supplication : 
give ear to my tears. 
Be not silent : for I am a stranger with thee, 
and a sojourner as all my fathers were. 
4 O forgive me, that I may be refreshed, 
before I go hence, and be no more. 


Lauds I. 
PsaLm 95 


1 Sing ye to the Lord a new canticle : 
sing to the Lord, all the earth. 

2 Sing ye to the Lord and bless his name : 
shew forth his salvation from day to day. 


ing-place of the dead. — Am- | was solemnly transferred from 
plius non... He will not be seen the house of Obededom to the 
any longer on the earth. tent built on Mt. Sion. dt is a 
call to Israel, to the nations, even 
me | to inanimate creatures to praise 
PsaLm 95 and bless for ever the only true 
God, so great and mighty. 
A call to all creatures to praise 1-6. First. part. Let the 
the Lord. theocratic people proclaim over 
the whole earth the infinite 
A * Psalm of David ’’, accord- grandeur and majesty of their 
ing to the LXX and the Vulg. God. 
This Psalm is found indeed in I 1-4._ Anew song. The theme — 
Par. 162!!, and we are toldexpli- | of the Psalm is expressed in J. 1. 
city by the sacred writer that it | — Canticum... A new song, to 
was composed by David and celebrate a new order of things. 
sung on the day when the Ark Cf. Ps. 323, 394. . Let it.be sung 


9 


tench 


Qk Tune exsultabunt omnia ligna silvarum 


18 @ facie Domini, quia venit 


1 


174) 
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* Annuntiate inter Gentes gloriam ejus, 
in omnibus populis mirabilia ejus. 

* Quoniam magnus Dominus, et laudabilis nimis ;. 
Terribilis est super omnes deos. ite. 


5 Quoniam omnes dii Gentium damonia so 


Dominus autem ceelos feeit: ‘ rN 
° Confessio, et pulchritudojin conspectu ejus : gp 4 peerage =, 


farrs f Lag 


S afferte Domino gloriam nomini ejus. 
Tollite hostias, et introite in atria ejus : 

_,. * adorate Dominun in atrio sancto ejus. 

«fe Commoveatur a facie ejus universa terra : 


10 dicite in Gentibus, 


Domi 
Ktenim correxit orbem terre 


$ regnavi 
non conimovebitur : 


judicabit populos in eequitate.?) 
1 Letentur cel, et exsultet terra : 


commoveatur mare, et plenitudo ejus : ae 


2 Gaudebunt ¢&mpi, et omnia que in eis sunt. 


quoniam venit judicare terram. 
Judicabit orbem terre in squitate, 


et populos in veritate sua. 


Na 


PE 4 Linwt ¢ fA.) 


(> Judica me, Deus, et discerne causam meam de ge 


ab homine iniquo, et doloso erue me. 


Rots 
Cw" 
(\, Psatm 42 


every day (Y. 2), in every place 
Crs): : 

{-6. Ground for this univer- 
sal praise : the grandeur and 
infinite majesty of the true God, 
—Demonia(y.5). Heb., things 
of nought. — Confessio... (v. 6). 
Heb., glory and_= splendor, 
strength and beauty. 

7-10. Second part. Pagan 
nations are called on to praise 
the true God in every possible 
way. The VY. 7-9* are almost 
identical with Ps. 28'**. — In 
atria... (¥. 8) : into the courts 


of the Temple of Jerusalem, 
A splendid propheey of the fu- 
ture conversion of the heathen. 
— Adorate.,. (¥. 9). Heb., 
Worship the Lord in holy array. 
Cf. Ps. 28°. — Commoveatur... 
Heb., tremble before him (with 
a respectful fear blending with 
love), — Etenim correxil (¥. 10). 
When the kingdom of God shall 
be established everywhere, peace 
and justice will also reign. 
11-13. Third part. Inani- 
mate creatures themselves are 
called on to praise Jehovah. — 


sanctimonia et magnificentia in sanctificatione ejus. lez 
7 Afferte Domino, patrize Gentium, dar tnurig” 
afferte Domino gloriam et honorem”*: 


nte non t- torr buy 


{sancta, Mapraraly F 
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+ Declare his glory among the Gentiles, ‘ 
his wonders among all people. 

4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised : 
he is to be feared above al! gods. 

5 For all the gods of the Gentiles are devils : 


but the- 


Lord made the beavens. 


® Praise and beauty are before him : 
holiness and majesty in his sanctuary. 
7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles. 
bring ye to the Lord glory and honour : 
* bring to the Lord glory unto his name. 
Bring up sacrifices, and come into his courts : 
* adore ye the Lord in his holy court. 
Let all the earth be moved at his presence. 
10 Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned. 
For he hath corrected the world, which shall not be moved : 
he will judge the people with justice. 
1 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, 
let the sea be moved, and the fuln2ss thereof : 
2 the fields and all things that are in them shall be joyful. 
Then shall all the trees of the woods rejoice, 
13 before the face of the Lord, because he cometh : 
because he cometh to judge the earth. 
He shall judge the world with justice, 
and the people with his truth. 


Psaum 42 


/+ Judge me, O God, and distinguish my cause from the na- 


\ 


[tion that is not holy, 


\ deliver-‘me from the unjust and deceitful man. 


Lwtentur, exsultet... Thrilling of 
universal joy, in honor of the 
Divine King and just judge. 


PsaLm: 42 


This Psalm and Ps. 41 form 
but one poem. 
Ps, 42 form its third part. See 
p. 204-205. 

1-4. Plaintive but confi- 
dent prayer. — Judica me... The 
psalmist longs for the divine 
judgment which will show forth 
his innocence. — _ JDiscerne... 


The verses of. 


Heb., plead my cause against an 
infidel nation, i. e., against my 
many enemies. — Ab homine... 
The leader of his enemies unless 
the word is to be understood 
collectively. — Quia tues... (¥. 2). 
A repetition almost word for 
word of Ps. 61°. Heb., since 
Thou art the God of my strength, 
why?... Conscious of loving 
God and being loved by Him, the 
poet wonders that he is treated 
by Him as an enemy. — Lucem... 
et verilatem...(¥. 3). Two ** an- 
gel-wings ,’’ to bring him back 


a 
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a fai ® Quia tu es, Deus, fortitudo mea : quare me repulisti? 
“ar ae et quare tristis incedo}; dum affligit me inimicus? 
eC "> 3 Kmitte lucem tuam et veritatem tuam ; bed. tee 
Ce pkgs ipsa me deduxerunt, et adduxerunt - ety tea nprad vt 1 Pury 
Adon - in montem sanctum tuum, ef in tabernacula tua, dey. 
4 Et introibo ad altare Dei: »F aga le 


ad Deum qui letificat juventutem meam.7.- Ql 
ales Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus meus. #4«/, 


it tel (© Quare tristis es, anima mea? 

. et quare conturbas me? Oe 

Bop iy Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi : 

Phe ! salutare vultus mei, et Deus meus. 

fer / 

Corel : ie 

ig Psaum 66 

3 ; 2 Deus misereatur nostri, et benedicat nobis : ; 
; iWuminet vultum suum super nos, et:misereatur nostri, 


8 ut cognoscamus in terra viam tuam : 

} in omnibus Gentibus salutare tuum l-9-+sc0 wy 

* Confiteantur tibi populi, Deus : 
confiteantur tibi populi omnes. 

5 Letentur et exsultent Gentes : 
quoniam judicas populos in eequitate, 
et Gentes in terra dirigis. 

} * Confiteantur tibi populi, Deus, 
confiteantur ‘tibi populi omnes : 
Pew * terra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus, Deus noster : 

* benedicat nos Deus, 

et metuant eum omnes fines terre. 


r 
to the sanctuary of Sion from | PsaLm 66 
which he is exiled. — Deduxe- 
runi, et adduxerunt. The Heb. May God prolect Israel and be 
has the future. — El introibo... adored by the Gentiles. 
(y. 4). Joyful hope. — Ad 


Deum qui... Heb., the God of 
my gladsome rejoicing : i, e.,the 
one. and inexhaustible source 
of my happiness. 

5. Conclusion : the suppliant 
dwells on a refrain of sweet con- 
fidence. Cf. Ps. 41912, 


A Psalm ‘ a eanticle ” attrib- 
uted to David by the LXX and 
the Vulg. The main idea per- 
vading the whole Psalm is an 
ardent desire for the world’s 
conversion, as a result of the 
particular manifestation of God's 
kindness towards Israel : when 
God’s countenance will shine 
completely upon His people, all 


——. 
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|? For thou art God my strength : why hast thou cast me off? 
| and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me? 
£*% Send forth thy light and thy truth : 
| they have conducted me, and brought me 
' unto thy holy hill, and into thy tabernacles. 
4 And I will go into the altar of God : 

to God who giveth joy to my youth. 

To thee, O God, my God, I will give praise upon the harp. 
3 Why art thou sad, O my soul; 

and why dost thou disquiet me? 

Hope in God, for I will still give praise to him : 
the salvation of my countenance and my God. 


PsauM 66 


2 May God have mercy on us, and bless us : 

may he cause the light of his countenance to shine upon us, 
[and may he have mercy on us, 
* that we may know thy way upon earth, 

thy salvation in all nations. 
4 Let peoples glorify thee, O God : 

let all peoples give praise to thee. 
5 Let the nations be glad and rejoice : 

for thou judgest the peoples with justice, 

and directest the nations upon earth. 
6 Let the peoples, O God, glorify thee : 

let all the peoples give praise to thee : 
7 The earth hath yielded her fruit. 

May God, our own God, bless us. 

5 May God bless us ;: and all the ends of the earth fear him. 


often dwell on this thought ;: 
the favors granted by the Lord 
to His people will bring about 
the salvation of the whole world. 


the nations will be drawn and | 
conquered, and the reign of | 
justice will be established. — | 
Three stanzas : the second and | 


the third begin with the same 
refrain (V¥. 4, 6). 

2-3. Tirst stanza : a prayer 
to God to obtain more and more 
abundant blessings upon Israel. 
— Illuminet... A favorite me- 
faphor in.the Psalter. Cf. Ps. 
47, ete. — Ut. cognoscamus... 
Better : that men may know; 
viz. all men, Israelites as well 
as Gentiles. The Hebrew poets 


Cf. Ps. 97%, 11672. — Viam tuam : 
the providential conduct of God 
towards men. 

4-5. Second stanza. The 
psalmist earnestly prays that 
all may acknowledge the God 
of Israel as the true God, and 
thereby be made happy. 

6-8. Third stanza. Recapi- 
tulation. — Terra dedit (pro- 
phetic future)... (¥. 7). TRes- 
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CANTICLE OF TosrAs. Tob. 13 17°, 


1 Magnus es, Domine, in eternum, 
et in omnia seecula regnum tuum : 


ts 


quoniam tu flagellas, et salvas : 


deducis ad inferos, et reducis : 
et non est qui effugiat manum tuam. 
3 Confitemini Domino, filii Israel, 
et in conspectu Gentium laudate eum : 
4 quoniam ideo dispersit vos inter Gentes, que ignorant eum, 


ut vos enarretis mirabilia ejus. 


Et faciatis scire eos, 


quia non est alius Deus omnipotens preter eum. 


a 


Ipse castigavit nos propter iniquitates nostras : 


et ipse salvabit nos propter misericordiam suam. 
° Aspicite ergo que fecit nobiscum, 
et cum timore et tremore confitemini illi : 
Regemque seculorum exaltate in operibus vestris. 
7 Ego autem in terra captivitatis mez confitebor illi : 
quoniam ostendit majestatem suam in gentem peccatri- 
S Convertimini itaque, peccatores, {cem. 
et facite justitiam coram Deo, 
_eredentes quod faciat vobiscum misericordiam suam : 
* ego autem, et anima mea in eo letabimur. 
2° Benedicite Dominum, omnes electi ejus : 
agite dies ketitie, et confitemini illi. 


PsaLm 134 


1 Laudate nomen Domini, 
laudate, servi, Dominum. 


ponding faithfully to the bless- 
ings showered upon it by God 


(V¥. 2-3) the earth, viz., man- 


kind (¥. 3”), will bring forth 
abundant fruits of holiness. 


CANTICLE OF ToBIAs. Tob, 131° 


In the book of Tobias this 
canticle consists of 23 verses. 
We have here only the first part, 
thanksgiving for divine favors; 
the second is a prophecy of the 
glorious future of Jerusalem. 


Tobias extemporised this poem 
after the revelations and the 
disappearance of the Archangel 
Raphael. 

1-2. . First stanza : praise of 
the Lord’s majesty and omni- 


potence. — Flagellas, salvas. 
Tobias experienced both in 
succession. — Ad inferos : the 


dwelling-place of the dead. — 
Reducis : by restoring to health 
those about to die. 

3-4. Second stanza ; captive 
Israelites are invited to praise 
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CANTICLE OF Tosras. Tob. 13 11°, 


1 Thou art great, O Lord, for ever, 
and thy kingdom is unto all ages : 
» for thou scourgest, and thou savest : 
thou leadest down to hell, and bringest up again : 
and there is none that can escape thy hand. 
3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, 
and praise him in the sight of the Gentiles : 
4 because he hath therefore scattered you among the Ge: - 
[tiles, who know not him, 
that you may declare his wonderful works, 
and make them know, ‘ 
that there is no other almighty God besides him. 
* He hath chastised us for our iniquities : 
and he will save us for his own mercy. 
See then what he hath done with us, 
-and with fear and trembling give ye glory to him : 
and extol the eternal King of worlds in your works. 
* As for me, I will praise him in the land of my captivity : 
because he hath shewn his majesty toward a sinful nation. 
® Be converted therefore, ye sinners, 
and do justice before God, 
believing that he will shew his mercy to you. 
®° And I and my soul rejoice in him. 
10 Bless ye the Lord, all his elect, 
keep days of joy, and give glory to him. 


PsauM 134 


1 Praise ye the name of the Lord, 
O you his servants praise the Lord, 


their God who had dispersed 8-10. Fourth stanza : exbor- 
ihem among the Gentiles, so as tation to conversion which will 
to spread everywhere the know- be a source of salvation and hap- 
ledge of His name. piness. — Omnes elecli... (¥. 10) : 


” 


5-7. Third stanza : ground all Israel, ‘‘ the chosen people 
for Israel’s punishment and of the Lord. 
promise of merciful salvation. — 


Que fecil (¥. 6). The acts of | Psarm 154 

His strict justice as wellas those | («lj io praise Jehovah, Israel's 
of His kindness, since every- benefactor and the only true 
thing was for the interests of His God. 

people. — Ego autem... (¥. 7). 

Tobias pledges himself to fulfil | A liturgical Psalm, anony- 


his pressing exhortation. | mous. It invites the ministers 
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ro) 


Qui statis in domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri. 
Laudate Dominum, quia bonus Dominus : 
psallite nomini ejus, quoniam suave. 
4 ee Jacob elegit sibi Dominus, 
srael in- possessionem sibi.¢ 
8 Qex ego cognovi quod magnus est Dominus, 
et Deus noster pre omnibus diis. 
* Omnia queecumque voluit Dominus fecit 
in coelo, et in terra, 
in mari, et in omnibus abyssis. 
7 Wducens nubes ab extremo terre : 
fulgura in pluviam fecit; 
qui producit ventos de thesauris suis. 
{ Qui percussit primogenita Augypti, 
ab homine usque ad pecus. 
‘ Kt misit signa, et prodigia in medio tui, Aigypte : 
in Pharaonem, et in omnes servos ejus. 
ve Qui percussit gentes multas : 
~ et occidit reges fortes : 
Sehon, regem Amorrhzorum, 
et Og, regem Basan, 
et omnia regna Chanaan. 
Et dedit terram eorum heereditatem, 
hereditatem Israel populo suo. 
‘8 Domine, nomen tuum in xternum go ie [tionem. wt, 
Domine, memoriale tuum in genere vtionem et genera- 
Quia judicabit Dominus populum suum, : toate 
et in servis suis deprecabitur. 2 #/Pilian., gy th het 
Simulacra gentium,argentum et aurum, 
opera manuum hominum. 
* Os habent, et non loquentur : 
oculos habent, et non videbunt. 


oo 


2 Ahan, 


for the wonders wrought by Him, It was composed probably dur- 
in nature (6-7), in history (4, 8‘), ing the Babylonian exile. 

These wonders bring up the 1-4, Exordium. <A call to 
thought of the nothingness and praise the Lord — Servi, first of 
powerlessness of false gods all, the ministers of the Temple. 
(vy. 15*5. Itis rightly styled a | according to ¥. 2. 


of the Temple to praise Jehovah | YY, 16-20 with Ps. 113%'**, ete. 


“mosaic ”?; for it is composed 5-14. Grounds for praising 
mostly of excerpts from other | Jehovah. 

psalms and from the writings of 5-7. Jehovah’s wonders in 
the Prophets. Compare Y¥. 1-2 | nature. Magnus... pre... A 


with Ps, 1331; ¥. 7 with Jer. thought frequently met with in 
10%, 517°; ¥. 14 with Deut. 32°; | the Psalter. Cf. Ps. 94°, '95*) ete. 
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2 You that stand in the house of the Lord, 
in the courts of the house of our God. 
? Praise ye the Lord, for the Lord is good : 
sing ye to his name, for it is sweet. 
4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself : 
Israel for his own possession. 
°> For I have knovwn that the Lord is great, 
and our God is above all gods. 
* Whatsoever the Lord pleased he hath done, 
in heaven, in earth, 
in the sea, and in all the deeps. 
GHe bringeth up clouds from the end of the Garth 2 : 
he hath made lightnings for the rain; 
he bringeth forth winds out of his stores. 
* He slew the first-born of Egypt 
from man even unto beast. [O Egypt : 
* He sent forth signs and wonders in the midst of thee, 
upon Pharao, and upon all his servants, 
10 He smote many nations : 
and slew mighty kings : 
4 Sehon king of the Amorrhites, 
and Og king of Basan, 
and all the kingdoms of Chanaan. 
@ And gave their and for an inheritance, 
for an inheritance to his people Israel. 
. 3 Thy name, O Lord, is for ever : 
thy memorial, O ‘Lord, unto all generations, 
“4 For the Lord will judge his people, 
and will be entreated in favour of his servants. 
1 The idols of the Gentiles are silver and gold, 
the works of men’s hands. 
They have a mouth, but they speak not : 
they have eyes, but they see not. 


» 
a 


— The words omnibus abyssis 
(v. 6) are synonymous with in 
mari. — Ventos de thesauris... 
(yd). Cf. Ps. 327, Job, 3872, 

8-9. He delivered the He- 
brews from the tyranny of the 
Egyptians. — Signa et... (¥. 9): 
the many miracles which preced- 
ed and accompanied the Exo- 
dus from Egypt. 

10-12. He conquered the 
Promised Land, and gave it 
to His people. — Sehon... Og 


(y. 11): two famous Amorrhite 
kings of Eastern Palestine. Cf. 
INV) 2298s) 28334 - Dent. 2*°: Jos: 
122-4, — Basan : a fertile pro- 
vince. in North Eastern Pales- 
tine. Regna Chanaan : Western 
Palestine. 

13-14. This God so worthy of 
praise lives for ever and he will 
always save His people. — De- 
precabitur (VY. 14) stands for ** de- 
precabilis erit °’. 


15-18. Utter vanity and 
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1 Aures habent, et non audient : are.» 
neque enim est spiritus in ore ipsorum. ~4_ A ahi Tiras 
18 Similes illis fiant qui faciunt ea : 
et omnes qui confidunt in eis. 
‘° Domus Israel, benedicite Domino ; 
domus Aaron, benedicite Domino, 
»” Domus Levi, benedicite Domino : 
qui timetis: Dominum, benedicite Domino. 
21 Benedictus Dominus ex Sion, 
qui habitat in Jerusalem. 


Lauds II. 
CANTICLE oF EzecutAs. Is. 38-1929, 


1° Kgo dixi : In dimidio dierum meorum vadaul ad portas- 
y Caisse residuum annorum meorum. ayn intel {inferi, 
1 Dixi : Non videbo Dominum Deum in terra viventium. 


Non aspiciam hominem ultra, et habitatorem quietis, 
Generatio mea ablata est, ft. 
et conyoluta est a me, quasi tabernaculum pastorum. Te wd 
Precis 1 est velut a texente vita mea : Léwv Ay 

dum adhue ordirer, succidit me: Aune [heprnananer, 

(de mane usque ad vesperam finies me) ‘ x 


2 


w 
i 


1% Sperabam usque ad mane; 
£28 quasi leo sic contrivit omnia ossa mea : 


de mane usque ad vesperam finies me. “Umar 


powerlessness of idols.. Taken al- ing of Ezechias King of Juda,. 


most verbatim from Ps. 113*§ when he had been sick, and was 
(p. 86-87). | recovered of his sickness, ”’ 
19-21. Conclusion: Fresh call | It is not without some obscu-- 
to praise. — Verses 19-20 re- rity. ; 
produce almost verbatim Ps. 10-14. First part : the royal. 
113°-". — Benedictus... (¥. 21). poet describes the painful sen- 
The people’s answer to the psal- | timents that his illness had pro~ 
mist’s call. | duced in him. 
10-12. First stanza, — In: 
CANTICLE OF EZECHIAS. | dimidio... Heb., in the noontide 
Is. 38 10-20, of my days, i-e., prime of life. — 
Inferi : sheol or the dwelling- 
It is introduced by the follo- | place of the dead. — Quesivi... 


wing words, Is. 38! : ** The writ- 


Heb., I am deprived of the rest 
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u They have ears, but they hear not : 
neither is there any breath in their mouths. 

18 Let them that make them be like to them : 
and every one that trusteth in them. 

19 Bless the Lord, O house of Israe] : 

_ _bless the Lord, O house of Aaron. 
20 Bless the Lord, O house of Levi : 
- you that fear the Lord, bless the Lord. 
21 Blessed be the Lord out of Sion, 


who dwelleth in Jerusalem. 


Lauds If. 


CANTICLE oF Ezecutas. Is. 38 1°29, 


10 J said : In the midst of my days I shall go to the gates of 


, I sought for the residue of my years. 


[bell : 


1 J said : I shall not see the Lord God in the land of the 


{living. 


I shall behold man no more, nor the inhabitant of rest. 


12 My generation is at an end, 


and it is rolled-away from me, as a shepherd’s tent. 

My life is cut off, as by a weaver:: 

whilst I was yet but beginning, he cuts me off : 

from morning even to night thou wilt make an end of 


18 T hoped till morning, 


{me., 


as a lion so hath he broken all my bones : 
from morning even to night thou wilt make an end of me. 


of my years. — Diwi... (¥Y. 11- 
12). A number of synonyms 
to express that he is about to 
. die. — Non videbo... Here on 
earth, the holy king beheld his 
God, as it were, in the Temple. — 
‘Et habitatorem... Heb., among 
the inhabitants of rest (the grave). 
— Convoluta est... (¥. 12); as a 
tent folded at the time of depart- 
ure. Heb., It (the space of my 
life) has been carried far away 
from me. — Precisa est. Heb., 
As a weaver I have rolled up my 
life. The weaver rolls up the 


cloth which he is weaving. — 
Dum adhuc... Without waiting 
for the end of my work. Cf. Job., 


4°°, 7°, etc. — De mane... He 
did not expect to live the whole 
day. 

13-14. Second stanza : the 


King’s anguish expressed by 
other figures. — Sperabam... 
Heb., I held my peace until 


morning. He tried, during the 
night, to repress his anguish, — 
De mane... Sorrowful repe- 
tition. — Sicut pullus... (¥. 14). 
Heb., as a swallow, as a erane | 


on GRA 4 ( 
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4 Sicut pullus, hirundimis, sic clamabo. 
meditabor ut columba :9 Als 
‘attenuati sunt oculi mei, suspicientes in excelsum. 
Domine, vim patior, respénde pro me. rete! 
% Quid dicam, aut quid respondebit_mihi, = dpe pdb, ' 


cum_ipse_fecerit? 


Yat por] 


Recogitabo tibi omnes annos meos 


in amaritudine anime mez. ; 
gvivitur,quiiw dWeres 
ita spiritus mei, 

corripies me, et vivificabis me. of @-€ 24wer ® 
7 Weee in pace amaritudo-mea amarissima. eg Yet 


16 Domine, (si) si 


c 
. : v 
et in talibus)s 


Tu autem eruisti animam meam, ut non periret; 


neque mors laudabit te : 
non expectabunt qui 


descendunt in 


projecisti post tergum tuum omnia peccata mea. 
#8 Quia non infernus confitebitur tibi, 


{tuam. 
lacum veritatem 


19 Vivens, vivens ipse confitebitur tibi, sicut et ego hodie; 
: 4 bade conte fin. 
pater filiis notam faciet veritatem tuam. 


20 Domine salvum me fac, 


et psalmos nostros cantabimus 
cunctis diebus vite nostre in domo Domini. 


Prime. 


PsauM 24, 1. 


{2 Ad te, Domine, levavi animam meam : 
\ 


The cry of the swallow is shrill, 
that of the crane raucous and 
sonorous. Meditabor : Heb., I 
sigh. — Altenuati... He became 
tired looking up towards Heay- 
en, beseeching God. — Vim pa- 
tior. A cry of anguish, followed 


by a ery of utmost confidence : _ 


responde... (go security for me). 
15-20. Second part the 
psalmist expresses his joy and 
gratitude after his cure. 
15-17. Third stanza the 
Lord has delivered him and 
changed his bitterness into joy. 


Here the Vulg. differs considera- | 


bly from the Heb. — Quid... aut 
quid,..? Heb., What shall I say? 
He spoke to me and fulfilled 
(his promise), Allusion to the 
response of life that the prophet 
Isaias had brought to the sick 
man. Cf. Is. 38% — Recogi- 
tabo... According to the Vulg., 
Ezechias can only sigh before 
God who allowed his sufferings. 
Heb., I shall walk in peace. all 
my years, after this bitterness 
of my soul. — Si sic... (¥. 16). 
More complaining, according to 
the Vulg. Heb., So do we live, 
and in all this is the life of my 


a anaruan Arvighes 
fost pork i 


heaigese 


PRIME 


= 
- 


I will cry like a young swallow, 
I will meditate like a dove 


my eyes are weakened looking upward : 
Lord, I suffer violence, answer thou for me. 


w 
on 


What shall I say, or what shall he answer for me, 


whereas he himself hath done it? 
I will recount to thee all my years 
in the bitterness of my soul. 


16 OQ Lord, if man’s life be such, 


and theslife of my spirit be in such things as these, 
thou shalt correct me, and make me to live. 

7 Behold in peace is my bitterness most bitter : 
but thou hast delivered my soul that it should not perish, 


thou hast cast all my sins behind thy back. 
18 Yor hell shall not confess to thee, 
neither shall death praise thee : 
nor shall they that go down into the pit, look 


{truth. 
for thy 


19 The living, the living, he shall give praise to thee, as I do 


[this day 


the father shall make thy truth known to the children. 


w 
co 


O Lord, save me, 


and we will sing our psalms 


‘ 


all the days of our life in the house of the Lord. 


Prime. 


Psatm 24, 1. 


‘Po thee, O Lord, have I lifted up my soul. 


soul. The words “ so ’’, ** in all 
this ’’ designate again the divine 
promise and its accomplishment. 
— Corripies... et... Heb., Thou 
restorest me and givest me life. 
— Ecce in pace... (¥. 17).. Heb., 
In view of peace (i. e. happiness), 
it hath been to me bitter, bitter, 
According to God’s intention, 
the king’s sufferings were meant 
to make him happier.— Eruisti... 
Heb., Thou hast loved my soul, 
— Projecisti... LEzechias con- 
sidered his sins as the cause of 
his illness. 

18-20. Fourth stanza : the 


king vows everlasting praise to 
his divine benefactor. — Quia 
non... In the dwelling-place of 
the dead (infernus), no one 
writes holy songs (Cf. Ps. 6°, 
p. 159), or experiences divine 
fidelity (veritatem...)in the same 
way as here on earth..— Domine, 
(¥. 20). Final prayer and prom- 
ise of an everlasting gratitude. 


PsALM 24 
Prayer for mercy and protection. 


A Psalm ‘ of David ”’, alpha- 
betic as Ps. 9, 36, 118, ete., but 
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'2 Deus meus, in te confido, non erubescam. & 
Neque irrideant me inimici mei : 
etenim universi, qui sustinent te, non confundentur. 7 4 to wi. 
‘ Confundantur omnes iniqua agentes supervacue. bf delta Ath Couarr 
FP Vias tuas, Domine, demonstra mihi : 
Lanatl et semitas tuas edoce me. 
5 Dirige me in veritate tua, et doce me : 
or. quia tu es Deus salvator meus, 
et te sustinui tota die. 
“S’ Reminiscere miserationum tuarum, Domine, 
et misericordiarum tuarum que a szculo sunt. . 
? Delicta juventutis mex, et ignorantias meas ne memineris. ) ~~ 
Secundum misericordiam tuam memento mei tu, 
propter bonitatem tuam, Domine. 


at ot cae Le Phoand 


’ 


Lip Ala 


PsatmM 24, 1. 


's Dulcis et rectus Dominus : ~~ *™™@ Eee y . 

~ propter hoc legem dabit delinquentibus in via. “fet! ebmeeeete 0% 

| ‘ Diriget mansuetos in judicio ; =. 
docebit mites vias suas. + 

10 Universe vie Domini*misericordia et veritas, sae Pmaprucke 

haved | requirentibus testamentum ejus et testimonia ejus. aebelLt,., fot 

+4 Propter nomen tuum, Domine, propitiaberis peccato meo : 

multum est enim. ; 

* Quis est homo qui. timet Dominum? : ebiget 
legem statuit ei in via, quam elegit.1- a> abusih da ore Seach 

m4 ~ 


Tt par - drtt 


Anima ejus in bonis demorabitur : 
et semen ejus hereditabit terram. th eee 
 Firmamentum_est Dominus timentibus eumys dmarailio BRL yal 
et testamentum ipsius at manifestctur illisy <P wnetor 


‘ 


with some irregularities. — 1-7. First part : petition 


Prayer alternates with medita- 
tion; sentiments of confidence in 
God, with a sense of deep humi- 
lity inspired by the remembrance 
of past sins. Prayer is predom- 
inant ; YY. 1-7, 11, 16-22. The 
rest of the psalm is devoted to 
pious refleclions by which the 
psalmist kindles his faith. As 
in the other alphabetic. songs, 
the sequence of ideas is not stric- 
tly logical. 


for protection and pardon, — 
Non erubescam. If the psalm- 
ist’s prayer were not heard. 
he would be deeply humiliated 
before his enemies; but he 
is sure that they shall be con- 
founded : confundantur... (¥. 4). 
— Tota die (¥. 5); the whole day 
and every day, constantly. — 
Delicta... (v. 7) lapses of frailty 
and thoughtless offences of 
youth. 
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2In thee, O my God, I put my trust, let me not be ashamed. 
2 Neither let my enemies laugh at me : 

for none of them that wait on thee shall be confounded. 
‘Let all them be confounded that do unjust things without 
‘  Shew, O Lord, thy ways to me, [cause. 
| and teach me thy paths. 
/* Direct me in thy truth, and teach me : 
| for thou art God my Saviour, 


/ and on thee have I waited all the day long. 

‘© Remember, O Lord, thy bowels of compassion; 

| and thy mercies that are from the beginning of the world. 
7The sins of my youth and my ignorances do not remember, 
| According to thy mercy remember thou me : 

\. for thy goodness’ sake, O Lord. 


Psat 24, 11. 


* The Lord is sweet and sighteous : 

therefore he will give a law to sinners in the way. 
® He will guide the mild in judgment : 

he will teach the meek his ways. 


10 All the ways of the Lord are mercy and truth, 


[nies. 


to them that seek after his covenant and his testimo- 
u For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin : 


fot it is great. 


12, Who is the man that feareth the Lord? 
He hath appointed him a law in the way that he hath 


18 His soul shall dwell in good things : 


[chosen.. 


and his seed shall inherit the land. 


14 The Lord is a firm support to them that fear him : 
and his covenant shall he made manifest to them. 


— Ignorantias... Heb., rebel- 
ions : the deliberate sins of riper 
years. — Memento... ‘‘ Remem- 
ber me, ’’ wrote St. Augustine 
on this verse, ‘‘ not according 
- to the wrath which I deserve, but 
according to Thy mercy, which 
is worthy of Thee: ” 

8-14. Second part : reflec- 
tions of the psalmist or the char- 
acter of God and on His deal- 
ings with those who fear Him. 
This meditation is calculated 


_ Requirentibus... 


_Terram : 


to enkindle his confidence in 
praying. —- Legem dabit... God 
will make known their-way to 
sinners who went astray. — 
(¥. 10). Heb., 
to those who keep His covenant 
and His testimonies (His com- 
mands). — Legem  statuit... © 
Heb., He shall teach him in the 
way that he should choose. — 
In bonis... (¥. 13). An abund- 
ance of temporal blessings. — 
the land par excel- 
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PSALM 24. 11:. 


1 Oculi mei semper ad Dominum : 
quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 


‘6 Respice in me, et miserere mei : ; 
quia unicus et pauper sum ego. @“ 
17 


’ Tribulationes cordis mei multiplicate sunt T- anguatiod Corde’, oer, dha, 
de necessitatibus meis erue me. ne i 
18 Vide humilitatem meam et laborem meum : «%¢™ 
et dimitte universa delicta mea. 
Respice inimicos meos, quoniam multiplicati sunt, 
et odio iniquo oderunt me. : 
Custodi animam meam, et erue me : 
non erubescam quoniam speravi in te. 
2 Tnnocentes et recti adheserunt mihi : y. %g1/a5¢ prt, And Cornea 
quia sustinui te. 2» @ : 
1 » 9” Libera, Deus, Israel, 
~~ | ex omnibus tribulationibus suis. 


20 


Teree, 


a-y) YrGIArar "Ss ff, PSALM 39, 1. 


ee? t nb 
R 2 Exspectans exspectavi Dominum,} jo!” ; ons 
, et intendit mihi. 
8 Et exaudivit preces meas : 
et eduxit me de lacu miseriz, et de luto fecis. 7 Lctwckim — ary Aline 


lence, the Promised Land. (abandoned) and afflicted. -— 
The N. T. doctrine lifts up_| Jnnocentes... (¥. 21). Heb.. Let 
our hopes to Heaven, the true integrity (innocence) and up- 
land of theliving. Cf. Matt. 5*. rightness guard me. — Libera... 
— Firmamentum. — (¥. 14). (¥. 22). The Psalm is coneluded 
Heb., The secret (hence the with a prayer for the nation. 
friendship) of the Lord is to 
those who ;ear Him, and His 
covenant instructs them. ; PsaLM 39 
15-22. Third part : renewed 
prayer, more urgent petition Thanksgiving to God for past 


to obtain mercy and deliverance. favors; plea for speedy help 
— De laqueo : the many per- in the midst of distress. 
plexities of life compared to an _ ; 
entangling net. — Unicus et ‘« A Psalm of David ’’, belong- 


pauper (¥y. 16). Heb., solitary ing perhaps to the last years of 
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’ : Psatm 24, 111. ‘ 


15 My eyes are ever towards the Lord : 
for he shall pluck my feet out of the snare. 
1s Look thou upon me, and have mercy on me 


for I am alone and poor. 


‘1 The troubles of my heart are multiplied : 
deliver me from my necessities. 
1 See my abjection and my labor : 


and forgive me all my sins. 
» Consider my enemies for they are multiplied, 


» 


and have hated me. 


°° Keep thou my soul, and deliver me : 

_ I shall not be ashamed, for I have hoped in thee. 

1 The innocent and the upright have adhered to me : 
because I have waited on thee. 


22 Deliver Israel, O God, 


from all his tribulations. 


Teree. 


Psarm 39, I. 


* With expectation I have waited for the Lord, 
and he was attentive to me. 


%And he heard my prayers : 


[of dregs. 


and brought me out of the pit of misery and the mire 


Saul’s persceution’ It consists 
of two parts sharply distinct : 
the first part (VY. 2-11) is a 
heartfelt thanksgiving to Je- 
hovah for his past favers and 
generous promise of obedience to 
His divine will; the second (¥Y. 
12-18} is a prayer for divine 
help asfainst cruel and dangerous 
eneinies. She LEpistle to the 
Hebrews 10°4° places YY. 7-9 on 
the Jips of Christ, entering into 
the world through His Incarna- 
lion : they contain, in fact, ina 
typical manner, the programme 
of the Messias, the summary of 


which was perfect obedience. 

2-11. First part. 

2-4. First stanza David, 
after patient waiting and ur- 
gent prayers, was delivered from 
grave perils : this prompts him 
to sing a fresh canticle to His 
deliverer. — Preces... (¥. 3). Heb.. 
my cry. — De lacu... UHeb.. 
out of the pit of destruction, and 
the miry slough. Metaphors 
denoting extreme danger. — 
Super petram : on solid ground. 
Cf. Ps.  26°.—Direwit... Heb., 
made firm me steps. 

5-6. Second stanza 


: blessed 


Swikae { 


a4 


and 


hai af 


‘e 


Ban, 


Lirtened 


il gece 


hy 


he < 


Y iy 
p 
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; 


| Et statuit super petram pedes meos : 


| (et direxit gressus meos,.) | 

\* Kt immisit in os meum canticum novum 
\  earmen Deo nostro. 

/ Videbunt multi, et timebunt : 


| et sperabunt in Domino. ; 
\§ Beatus vir cujus est nomen Domini spes ejus 744 prides Sue 
. et non respexit in vanitates et insanias falsas. +24 oom omrwlifa) aopeort 
u Lin, Amer da 
®° Multa fecisti tu,, Domine, Deus meus; mirabilia_tue :V. evs put, woe 
et cogitationibus tiis non est qui similis sit tibi. _ @vcl emma, Yo u- 
Annuntiavi_ et locutus sum :Ttelén anwuden, mthrony ar lk Com rared 
multiplicati_ sunt super numerum, ¥ phones gel 4 boty Bi (deen) aed 
~ Sacrificium et oblationem noluisti : * A ENNAR, Garton, 
_} __aures autem perfecisti mihi.¥ dcdict tqmt pr acl Cty Se Gdn ctard th, Bath, 
‘\ Holocaustum et pro peccato non postulasti : (ont rte, 
f® tune dixi ; Ecce venio. 
In capite libri scriptum est de met: hell - prarecr 4p 
*ut facerem voluntatem tuam : 7 facies. 
Deus meus,volul, (4 ert Lheolkin © : R : 
et legem tuam in medio cordis mei.t of 9 Sut sehen vloie® proton nibes 
} PsaLm 39, 11. 


2° Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna, 
ecce labia mea non prohibebo ; 
Domine, tu scisti, 


is the man who places his hope | 7-9. Third stanza ; by obo~ 
in the Lord Whose mercies are dience much more than by ma- 
both wonderful and countless. — terial sacrifices does God wish 
Cujus nomen... THeb., that mak- to be thanked for His favors. — 
eth Jehovah hi§ trust. — Vani- The psalmist classifies thé va- 
fales... the empty idols and their | rious kinds of sacrifices of the} 
foolish worship. Heb., the proud Mosaic religion into two cate- 
and false apostates. — Mulla gories, according to their ma- 
fecisti... (Y. 6). The Heb. has a terial (sacrifices of slain animals 
different punctuation : Thou | and offerings of the fruits of the 
hast multiplied... Thy wonders | earth, clearly distinct according 
and Thy designs; there is none to the Heb.), and according to 


lo be compared unto Thee. — their purpose (burnt-offering 
Annuntiavi... Tather : I would for adoration and thanksgiving; 
like to publish these wonders and sin-offering, for the remission 
speak about them. An impos- of sins), and he contrasts them 
sible task : for they are so many : with obedience which he holds 
mulliplicali... (should be “ mul- far superior to them all, — No- Y 
“liplicata ’’). Si sd luisli, non postulasti. Tenergetie' 


TERCE 


And he set my feet upon a rock : 


and directed my steps. 


“4 And he put a new canticle into my mouth, 


a song to our God. 


Many shall see this, and shall fear : 
and they shall hope in the Lord. 
+ Blessed is the man whose trust ‘is in the name of the Lord; 
and who hath not had regard to vanities, and lying fol- 


[lies. 


* Thou hast multiplied thy wonderful works, O Loru my God : 
and in thy thoughts there is no one like to thee. 
I have declared and I have spoken : 
they are multiplied above number. 
7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; 
but thou hast made ears for me. 
Burnt offering and sin offering thou didst not require : 


8then said I, Behold I come. 


In the head of the book it is written of me 


*that I should do thy will : 


O my God, I have desired it, 


and thy law in the midst of my heart. 


PSALM 39, I. 


10 JT have declared thy justice in a great church, 
lo, I will not restrain my lips : 


O Lord, thou knowest it. 


ear ee Lat. 


way of expressing that material 
offerings have no value of their 
own, and that God rejects them 
with horror, if presented with 
imperfect dispositions of heart. 
Cf. I Kings 15**; Ps. 497!!; Is. 14; 
Os. 6°, etc. God demanded, 
indeed, all these sacrifices; but 
in His eyes the best and the 
highest of all offerings was al- 


ways the immolation of the . 


will through obedience. — Au- 
res autem... Heb., Mine ears 
Thou hast dug, i. e. Thou hast 
given me the faculty of obeying, 
since ears transmit divine com- 
mands to the faithful man. 
Ecce venio...(¥. 8), the servant’s 
response to his master’s sum- 


mons. — In capile... Heb.,in the 
roll of the book : 
the Hebrews then had the form 
of a roll of parchment. The 
book referred to here ds the 
book of the Law, which constant- 
ly prescribed obedience. In 
medio cordis.. Heb., in the 
midst of my body. 

10-11. Fourth stanza : whilst 
offering himself to the Lord as an 
obedient victim, the psalmist 
has not failed publicly to praise 
His divine attributes. 

12-18. Second part : humble 
supplication. 

12-14. Fifth stanza the 
psalmist asks for pardon and 
speedy help. — Nelonge... Heb., 
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| 41 Justitiam tuam non abscondi in corde meo : a7 

veritatem tuam et salutare tuum dixi.): fel - dlp ~ proreLoawn, 

Non abscondi misericordiam tuam, 

. et veritatem tuam_a concilio multo. 7 

2 Tu autem, Domine, ne longe facias miserationes tuas a me : 14“ 
misericordia tua et Veritas tua semper susceperunt me. 

18 Quoniam circumdederunt me mala, quorum non est nume- 
comprehenderunt me iniquitates mee, [rus 
et non potui ut viderém.(cetd ms at btaurtd ney I ppb 
Multiplicate sunt super capillos capitis mei: 
et cor meum dereliquit me. 

4 Complaceat tibi, Domine, ut eruas me : 
Domine, ad adjuv: andum me respice.r fa%na 


PSALM 39, 


15 Confundantur et revereantur simul, paw ity 
qui querunt animam meam, ut auferant eam, 
Convertantur retrorsum et Yevereantur 


Le qui volunt mihi mala. 
% 16 Werant confestim confusionem suam,? “<4 maar" hn Lh wee 
a dicunt mihi : Huge, euge. oy) 4a, (enn 4 eucuad — £7 fo, 


17 Exsultent et letentur’ super te omnes quirentes te : 
et dicant semper : Magnificetur Dominus : 
qui diligunt salutare tuum. - hMy 
1s Ego autem mendicus sum et pauper : Set 
Dominus sollicitus est mei. — <4 cane | 
Adjutor meus et protector meus tu es : 
Deus meus, ne tardaveris, %* Sis 


Do not restrain Thy tender 140.000. — Respice (¥. 14). Heb. 


mercies. — Susceperunt. Better | make haste to help me. 

with the optative : May Thy 15-16. Sixth stanza: another 
mercy and Thy truth guard me !... object of David’s prayer : con= 
— Super capillos... Cf. Ps. 68°. fusion and ruin of his enemies. 


They are, it is said, as many as This and the following verses 
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4 T have not hid thy justice within my heart : 
I have declared thy truth and thy salvation. 
I have not concealed thy mercy 
and thv truth from a great council. [me ; 
12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from 
thy merey and thy truth have always upheld me. 
18 For evils without number have surrounded me; 
' my iniquities have overtaken me, 
and I was not able to see. 
They are multiplied above the hairs of my head : 
and my heart hath forsaken me. é 
1 Be pleased, O Lord, to deliver me : 
look down, Lord, to help me. 


PsALM 39, UI, 
1% Let them be confounded and ashamed together, 
that seek after my soul, to take it away. 
Let them be turned backward and be ashamed 
that desire evils to me. 
1° Let them immediately bear their confusion, 
that say to me, ’ Tis well, *tis well. 
v Let all that seek thee rejoice and be glad in thee : 
and let such as love thy salvation 
say always : The Lord be magnified. 
1% But Iam a beggar and poor : 
the Lord is careful for me. 
Thou art my helper and my protector : 
O ry God, make no tarrying. 


reproduce almost verbatim. Ps. ness and deliverance of the psal- 
oat, 2527, — Ferant (¥. 16). mist and all the just. — Ego 
Heb., Let them be astonished autem... (¥. 18). —. Noble sen- 
as an effect of their shame. timent of humility and €onfi- 


17-18. Seventh stanza : third dence. 
object of his prayer : the happi- 
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Sext. 


x, | Af} 


: Psatm 40 


2 Beatus qui intelligit super egenum et pauperem :Teaenydet ad 


in die mala liberabit eum Dominus. 


\3 Dominus conservet eum, et vivificet eum, 


et beatum faciat eum in terra : 

et non tradat eum in animam inimicorum ejus, ve 
‘Dominus opem ferat illi super lectum doloris ejus :\ 44ers 

universum stratum ejus versasti in infirmitate ejus. - 0? wn 


{> Ego dixi : Domine, miserere mei : 


sana animam meam, quia peccavyi tibi. 
* Inimici mei dixerunt mala mihi 7¥.¢¢ 1 s 
“(Quando morietur, et peribit nomen ejus?» 
71it si ingrediebatur ut videret, vana loquebatur : 
cor ejus congregavit iniquitatem sibi. fy 
Egrediebatur foras, et loquebatur in idipsum.), 4.4/°te0? 
* Adversum me susurrabant omnes inimici mei : aan #8) : 
, adversum me cogitabant mala mihi. FO oF re sh J 


*Verbum iniquum constituerunt adversum me_:7.htlidephs s thet fe 


; Let bes fa 
(ho tule LES 
arr 


Numquid qui dormit non adjiciet ut resurgat? +- ruts thas Re Rats ob, 
10 Htenim homo pacis mez, in quo speravi :7.¢mieda (ROM nol aac a 

qui edebat panes meos, ; : 

magnificavit super me supplantationem. t~ Lh) Lo, te! agave tice 


| Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita me : 


et retribuam eis. y 


Psatm 40 his trust in Jehovah; and hig 

prayer, a plea for help, breathes 

‘+ Blessed are the merciful, for the most touching calmness. — 
they shall obtain mercy. ”’ The false friend of whom the 


: psalmist complains is here the 

«A Psalm of David. ’’ The | type of Judas, the traitor to 
occasion must have been the whom Our Lord Himself, St. 
base treachery of Achitophel, Peter, and St. John explicity 
before the outbreak of Absalom’s applied ¥. 10. Cf. John 137%, 


rebellion. Cf. 2 Kings 16%, — 17 Acts 26: J 

The psalmist is ill and in terrible 1-4. First part. The bless- 
anguish. His enemies eagerly ings God has in store for the 
desire his death and one of them, compassionate man. — Qui 
formerly his mtimate friend, is intelligit, i. e. takes an intelligent 
conspicuous by the particular care. — Conservet... All the 


violence of his hatred. David, | verbs of yy. 3-4 would be better a, 
however remains unmoved in rendered by the future, except 


SEXT 


208. 


Sext. 


Psatm 40 


* Blessed is he that understandeth concerning the needy and 


[the poor : 


the Lord will deliver him in the evil day. 
3 The Lord preserve him and give him life, 
and make him blessed upon the earth : 
and deliver him not up to the will of his enemies. 
The Lord help him on his bed of sorrow : 
thou hast turned all his couch in his sickness. 
5] said : O Lord, be thou merciful to me : 
. heal my soul, for I have sinned against thee. 
‘My enemies have spoken evils against me : 
when shall he die and his name perish? 
7 And if he came in to see me, he spoke vain things : 
his heart gathered together iniquity to itself. 
He went out and spoke to the same purpose. 
8 All my enemies whispered together against me : 


they devised evils to me. 


* They determined against me an unjust word : 
shall he that sleepeth rise again no more? 

10 Wor even the man of my peace, in whom I trusted, 
who ate my bread, hath greatly supplanted me, 


™ But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up» 


and I will requite them. 


~ the last one versasli, which di- 
veetly addressés God and ex- 
presses a very delicate thought : 
the Lord has bestowed upon his 
sick servant the most tender 
care. 

5-10. Second part : David 
describes in plaintive words the 
hatred of his enemies and the 
perlidy of his friends. : 

5-9. His cruel enemies. — 
Sana animam... Hebraism for : 
Heal me. — Peccavi. Humble 


confession : his sins are the cause 


of his sufferings. — Si ingredie- 
batur... (¥. 7) : to visit him, dur- 
ing his sickness, — Vana... Hy- 


— 


‘the summary of: their 


{again : 


pocritical. professions of sym- 
pathy, though all the time their 
hearts were gathering hatred. 
Hardly out of the house, they 
passed their malignant remarks.) 
— Verbum... (¥.9) - Heb. quotes 
male- 
volent conversation : ‘ A thing} 
of Belial (i. e., a great catas- 
trophe) is about to fall on him; 
now that he lieth down (better 
than’ dormit) he will not get up 
again.’’ The illness is fatal; he 
will surely die. 

10. The treacherous friend. 
— Homo  pacis... Hebraism 
designating a’ very intimate 
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2 In hoe cognovi quoniam voluisti me : 9% el%« 0% boat 
' quoniam non gaudebit inimicus meus super me. 

“t |18 Me autem propter innocentiam suscepisti : 

et confirmasti me in conspectu tuo in eternum. 

ee \\ 4 Benedictus Dominus, Deus Israel, 

a seeculo, et usque in seeculum : fiat, fiat, Grew 


: Pp. EpeADS Psat 41, 1. 
*Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum : 
ita desiderat anima mea ad te, Deus. 
8 Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum :7 
, . quando veniam, et apparebo ante faciem Dei? 
*Fuerunt mihi lacrime mex panes die ac nocte : Wpurat. pa 
dum dicitur,mihi quotidie : i est Deus tuus? (al letdmtdtas, £09 ) 
5 Heee recordatus sum, 
et effudi in me animam meam ; 
quoniam transibo in locum tabernaculi admirabilis,? ~ " Ls 2 
~usque ad domum Dei, ont Ee yore on Uy 0. SAT 
in voce exsultationis et confessionis : 
sonus epulantis. $a ¢-(ile. vy 
° Quare tristis es, anima mea? 
et quare conturbas me? 
f Spera in Deo, quoniam adhue confitebor illi : ##% 
salutare vultus mei, et Deus meus. > aghatr — Bar Weer 


2D aerate 


Jy 


sat = y 


} ‘Go GANS ow “A 


In the 14. Conclusion. This doxo- 
logy is no part of Ps. 40; but was 
added here when the Psalter was 
formed, to mark the close of 
Book I. (Ps. 1-40). Similar 
doxologies are to be found at 
the close of the second, third 


friend. — Qui edebats. 
East especially, ties of hospita- 
lity bind very strongly the guest 
to his host. — Magnificavit... 
Heb,, He made great the heel 
against me; a very energetic 
metaphor for : he tried to strike . 


me with brutal violence. and fourth Books. (Ps. 71%; 
11-13. Third part: confident 88; 105 48). — Fiat... Heb., 

prayer. — Tu autem... Tran- Amen, Amen. 

sition and contrast. — Resus- 


Heb., raise me up (from Psatm 41 
— Retri- oa 
A pious servant of Jehovah exiled 


cila.. 
my be d of sickness). 
buam... Usually David leaves 


vengeance to God. Butas theo- 
cratic king and representative 
of the Lord, he might well pray 
for their punishment. (See p. 
8). — Cognovi (¥. 12) is a pro- 
phetic preterit. — Suscepisti 
(v. 13). Heb., Thou hast up- 
held me. 


Jrom Sion and the tabernacle, 
yearns for the grace of return- 
ing thither. 


A didactic poem of the sons of 
Core, i. e. of one of the members 
of the levitical family which had 
acquired a special importance 
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12 By this I know, that thou hast had a good will for me : 
because my enemy shall not rejoice over me. 

18 But thou hast upheld me by reason of my innocence : 
and hast established me in thy sight for ever. 

4 Blessed be the Lord the God of Israel 
from eternity to eternity. So be it. So be it. 


PsauM 41, 1. 


2 As the hart panteth after the fountains of water, 
so my soul panteth after thee, O God. 
3 My soul hath thirsted after the strong living God : 
when shall I come and appear before the face of God? 
4 My tears have been my bread day and night, 
whilst it is said to me daily : Where is thy God? 
=> These things I remembered, 
and poured out my soul in me : 
for I shall go over into the place of the wonderful 
-even to the house of God : [tabernacle, 
with the voice of joy and praise; 
the noise of one feasting. 
®Why art thou sad, O my soul? 
and why dost thou trouble me? 
Hope in God, for I will still give praise to him : 
the salvation of my countenance, 7 and my God. 


under the reign of David. Cf. I j Inhis exile, what pains him most 
Par. 61811, 91°28, etc. As stated is the sad fact that he is debarred 
above (p. 183), Ps. 41 and from worshipping God before 
Ps. 42 are but one Psalm. In | the tabernacle; hence he eagerly 
both the circumstances and the | beseeches the Lord to bring him 
subject seem to be identical. back to Sion. The sense of a 
As to the form, we have a strong keen sorrow alternates with 
argument in the refrain Quare that of a firm confidence; but, 
tristis es, anima mea... Deus according to the laws of nature, 
meus (41°,", 42°), which con- | it is specially the former that 
nects Ps. 41 with Ps. 42, whilst | is described : sorrow is poured 
it divides the whole pgem into out at length until, towards the 


three equal stanzas. Besides, | end, hope triumphs over despair. 
these three stanzas are connected. — This beautiful ganticle was 
and interwoven by - repeti- | probably composed during Ab- 


tions which, in their own way, | salom’s rebellion, and the author 
testify to the unity of the poem may have accompanied Dayid 
(comp. 414° “with 411%; 41104 in his flight over the Jordan, as 


with 422»; 41°> with 42%»). The several details seem to indicate. 


author is far away from Jerusa- 2-6. First part : yearning 
lem from which he has been ex- for God and the sanctuary of 
pelled by triumphant enemies. Sion. — Quemadmodum... grace - 


10 
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T 4+ mh, - At entiiilat 
propterea memor ero tui de terra Jordanis oS Ye nn He bared § Gorda 
et Hermoniim a monte modico. Are florets Ay My Lb “Rit 

* Abyssus abyssum invocat, in voce c: taractarum(tuarum) heer 
Omnia excelsa tua et fluctus tui super me transierunt./4¢44 22 
® In die mandavit Dominus misericordiam suam ; 7 £ghect Aean% 
et_nocte can ticum. CJUSG) ~ (eens Ki die. Coe? tf, pire bes pothten avd op mighh 
aXpud mépratio Deo vite mex; Barf Lena for dp at > pias ke + 
’ dicam Deo-: Susceptor meus(esd ¥-Céfre, Or w+) 
Qua re oblitus es mei? 
et quare contristatus incedo, dum athign me inimicus? go oh 
Dum confringuntur ossa mea, bi yern " 
exprobraverunt (mihi qui tribulant) me inimici mei. eed 
Dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est Deus tuus? 
22 Quare tristis es, anima mea? 
et quare conturbas me? 
Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor ili ; 


Psaum 41, 1. . 
Ad meipsum anima mea conturbata est : 


front 


ey A 


1 


1 


ar 


salutare vultus mei, et Deus _meus. 
tw bt U None. lead Baton Oatley, 
Lye ep be fA f Pp 13 . s 
ay n ii af hain Sp BOER fork FY tro Dm, 
* Deus, auribus nostris audivimus : 
3 
patres nostri annuntiaverunt nobis [antiquis. 


opus, quod operatus es in diebus corum, et in diebus. 


ful and forcible comparison. — 
Deum fortem... Teb., God, the 
living God. ——- Ante faciem... 
(¥. 3). In Jerusalem, in the 
sanctuary of Sion. — Fuerunt... 
panes (¥. 4)! Grief prevents 


God, amidst shouts of joy and 
praise of the multitude keeping 
holiday. The psalmist in his 
actual distress finds his solace 
in remembering those holy and : 
glorious ceremonies. Aecord- 


him from eating; tears take the 
place of his daily food. — Dum 
dicitur... The language of his 
triumphant enemies or faint- 
hearted friends. — Hee recor- 
datus... (¥Y. 5). According to the 
Ileb. the verbs of this verse 
should be translated by the 
present and the imperfect : I 
remember and I pour out my 
soul upon me, how I was wont 
to pass on with a great throng 
leading them to the house of 


ing to the Vulg. this is a ground 
of hope for the future. — Quare... 
(y. 6). A-touching refrain full 
of confidence in God. — Salutare 
vullus... God will show  sal- 
vation to His servant. 

7-12. Second part : loving 
expostulation and hope in God. 
— Propterea... Exquisite sen- 
timent. The more his feelings 
overwhelm him, the more he 


turns to God as to his only source 


of consolation. — De terra... 


v. 
6 


+p apt > Pri POT OA ee 


4st 


x 
fh 
Nee 


NONE 
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Psaum 41, 1. 


3 
} My soul is troubled within myself : 


therefore will I remember thee from the land of Jordan 
and Hermoniim, from the little hill. d 


§ Deep calleth on deep, at the noise of thy flood-gates. 
All thy heights and thy billows have passed over me. 
® In the daytime the Lord hath commanded his mercy; 
and a-canticle to him in the night. 
With me is prayer to the God of my life. 
10 T will say to God : Thou art my support. 
Why hast thou forgotten me? 
and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me? 


u Whilst my bones are broken, 


my enemies who trouble me have reproached me, 
Whilst they say to me day by day : Where is thy God? 
12 Why art thou cast down, O my soul? 
and why dost thou disquiet me? 
Hope thou in God, for I will still give praise to him : 
the salvation of my countenance, and my God, 


None. 


PSaArEM 42, 1. 


4 


2 We have heard, O God, with our ears : 


our fathers have declared to us, 
the work thou hast wrought in their days and in 


fof old. 
the days 


From the context it would seem 
that these words designate that 
country East and North East of 
the Jordan which is oversha- 
dowed by the towering mass 
of Mt. Hermon. Monte modico. 
Heb., Mt. Mitsar, not yet iden- 
tified. — Abyssus... (¥. 8). As 
‘the waves of the Ocean, and the 
roaring cataracts, so a flood of 
mi;fortune Was overwhelming 
the psalmist. In the biblical 
style, the mighty waters repre- 
' sent great calamities.— In voce... 
Cascades are not wanting in the 
Hermon district. — Excelsa... 
Heb., thy waves. — In die... 
(y. 9). He finds his solace in 
the thought of future restora- 


> 


tion (** mandabit ” rather than 
mandavit); he shall sing a hymn 
of thanksgiving .on the night 
when God will save him (nocle)... 
— Suscepior... (¥. 10). -Heb., 
my rock. — The metapher con- 
fringuntur... denotes an extreme 
grief. — Quare.:. The refrain 
(¥.12). 


PsaLM 43 


Israel remembering the ancient 
deeds of Jehovah in favor of His 
people, appeals for help in 
extreme peril. 


«© A didactic Psalm of. the 
sons of Core, ” like the preceding 
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fy | ® Manus tua Gentes eeweraiae eh plantasti eos : duvtat 
j afflixisti populos, et expulisti eos. - ; 
|4 Nee enim in gladio suo possiderunt terram, ‘ 
| et brachium eorum non salyavit eos :- =” g wren, f4\ they 
sed dextera tua et brachium tuum, 

et illuminatio vultus tui : quoniam complacuisti in es. 


v7 


hee 


ae > 'Tu es ipse Rex meus et Deus meus : 
. qui mandas salutes Jacob.- wvl./vac ade ey 
Ah 9 | 6 te te inimicos nostros ventilabimus cornu #2 ~ Ge“ 4%. 
t et in nomine tuo spernemus insurgentes in nobis, ‘ps = C# hear pu 
..7 Non enim in arcu meo sperabo : 
“ox — et gladius meus non salvabit me. 
s’Salvasti enim nos de affligentibus nos : 

et odientes nos confudisti. 
In Deo laudabimur tota die. 
. et in nomine tuo confitebimur in seeculum. 


9 


L (grtleag bot) 


Psautm 43, 
= ae 
(2° Nune autem repulisti et confudisti nos AU 
Q° et non “esredieris; Deus, in virtutibus nostris. - sew | HA hn ants) 
1 Avertisti nos retrorsum post inimicds nostrés 1 aiwie woo dere — af 
et qui oderunt nos, diripiebant sibi. 
2 Dedisti nos tamquam oves escarum ; tox. de tii.ctas 


et in Gentibus dispersisti nos, * 
18 Vendidisti populum tuum sine pretio, pv 
- et non fuit multitudo in commutationibus eorum. ms 


t 
oe 


us ( ow prs) 


Psalm (p. 204). A national as 
well as a religious poem. The 
psalmist speaks in the name of 
Israel. An unmerited disaster 
caused by the enemy humiliates 
the nation. To appeal to the 
heart of the Lord whom they im- 
plore, the present suffering with 
which God afflicts His people 
is contrasted with Tis favors 
in the days of old. The date 
of the Psalm cannot be deter- 
mined with certainty. It is 
generally admitted that it is 
rather early. 

2-9. Tirst part ; remember- 
ing the prodigies wrought in 
their favor by Jehovah, the 


Israelites express the firmest 
confidence in Him. 

2-4 The wonderful establish- 
ment of Israel in the Promised 
Land. — Deus, auribus... So- 
Jemn exordium, — Manus tua... 
(¥. 3).- Heb., Thou, with thy 
hand, didst drive out. — Gen- 
tes : the numerous tribes which 
occupied Palestine:, — Plan- 
tasti. Metaphor brilliantly ex-. 
panded in Ps, 79**.— Nee enim... 
(¥. 4). The thought expressed 
by the words ‘** Thou, with Thy 
hand, ” is further emphasised 
Illuminatio... Image of 
the divine favor. Cf. Ps. 47; 
154 ete; 


ster Sutin 4 


NONE 
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8 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them : 
thou didst afflict the peoples and cast them out. 
* For they got not the possession of the land by their own 


neither did their own arm save them : 
right hand and thy arm, 


But thy. 


[sword, 


and the light of thy countenance : because thou wast 


[pleased with them. 


> Thou art thyself my king and my God : 


who commandest the 


saving 


of Jacob. 


5 Through thee we will push down our enemies with the horn, 
and. through thy name we wiil despise them that rise up 


7 For I will not trust in my bow : 


[against us. 


neither shall my sword save me. 
5 But thou hast saved us from them that afflict us : 
, and hast put them to shame that hate us. 
* In God shall we glory all the day long : 

and in thy name we will give praise » for ever. 


Psatm 438, 17 


1° But now thou hast cast us off, and put us to shame : 
and thou, O God, wilt not go out with our armies. 
11 Thou hast made us turn our back to our enemies 
and they that hated us, plundered for themselves. 
Thou hast given us up like sheep to be eaten : 
and hast scattered us among the nations. 
18 Thou hast sold thy people for no price : 
and there was no reckoning in the exchange of them, 


Saeeees e a 


5-9. God’s past favors give 
confidence for the present. 
Qui mandas... WHeb., Command 
deliverances... Jacob here means 
Israel. — Ventilabimus... (Y¥. 6). 
Figure borrowed from the 
fighting of such animals as bulls 
or wild oxen which catch their 
enemy on their horns and throw 
them up in the air. — Sperne- 
mus. Heb., we shall trample 
down under foot. A feature 
which completes the metaphor. 

10-22. Second part : Israel, 
though faithful to its God, is 
now plunged into the depths of 
humiliation and _ distress. 

10-17. Jehovah haying aban- 


' Heb. 


doned His people, Israel is the 
scorn and the prey of its foe. — 
Nunc autem... Abrupt and strik- 
Avertisti... Heb., 
Thou makest us to turn back 
from the enemy. — Dispersisti... 
(y. 12). Many Israelites had 
been made prisoners of war and 
sold as slaves in foreign coun- 
tries. — Sine pretio (¥. 13) : as 
a vile merchandise which must 
be gotten rid of. — Very few 
buyers came (non fuit) when the 
Lord sold His people. The 
says simply : Thou didst 
not increase their price. — In 
commutationibus. In ancient 
times sales consisted mostly of 
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\ 14 Posuisti nos opprobrium vicinis nostris, : 
Fe subsannationem et derisum his, qui sunt in circuitu we ae 
; 15 Posuisti nos in similitudinem Gentibus : 


ph commotionem capitis in populis. 

\16 Tota die verecundia mea contra me est, 
| et confusio faciei mez cooperuit me, , . 

\17 a voce exprobrantis et obloquentis : 2 44 pen a 

\. —a facie inimici et persequentis.? jr) radian 
> Tieee omnia venerunt super nos, nec Oblitics sumus te. 7 


ye et inique non egimus in testamento tuo. 
eae Et non recessit retro cor nostrum : 
yt Corns et declinasti semitas nostra a via tua :) 4a. Adare? 
a.) *° quoniam humiliasti nos in loco afflictionis, + +} der mete trrbulettulg 
as et cooperuit, nos umbra mortis. — Ne 


firey 
i . € <a 


Psatm 43, mir. 


21 Si obliti sumus nomen Dei nostri, 
et si expandimus manus nostras ad deum alienum : 
vt |= nonne Deus requiret ista? »frrwchen wires 
xj ipse enim novit abscondita cordis, 
503) | Quoniam propter te mortificamur tota die : yp antl Le daath 
wee _ estimati sumus sicut oves occisionis. 
unpsk ("3 Exsurge, quare obdormis, Domine? > 
saviinat Exsurge, et ne repellasin finem. x4 
eee £0 Quare faciem tuam avertis, j 
“ “oblivisceris inopie nostre, et tribulationis nostra? 


tee |* Quoniam humiliata est in pulvere anima nostra : 

a conglutinatus est in terra venter noster. 

“> \26 Exsurge, Domine, adjuva nos : A ee 
Lope \. =et redime nos propter nomen tuum. rputal ut (dunth anode tothe.’ J 
L404 nen 

exchanges. — Posuisti... The | Non recessit... (¥. 19) to goto false 
verses 14-17 emphasize a spe- | gods. The negation affects also 
cial woe of Israel during this | the second stich ‘et declinusii... 
fearful crisis : the deep humilia- | Tleb., neither have our steps de- 
tion to which it was reduced. | clined. — Quoniam (¥. 20) means 
18-22. Still Israel is cons- here ‘** that thou shouldst. ” 
cious of no unfaithfulness which In loco... Web., into a haunt - 
might have provoked the wrath: | of jackals, i. e.,in the wilderness ~*~ 
of its Ged and deserved such a tenanted by these wild beasts. 
punishment. — In testamento... — Et cooperuit... Image of 
the covenant made on Sinai. — | supreme distress. Heb., Thou ~ 
= P 


NONE 


™% Thou hast-made us a reproach to our neighbours, 
a scoff and derision to them that are round about us. 


% Thou hast made us a by-word among the Gentiles : 
a shaking of the head among the peoples. 


- 
o 


All the day long my shame is before me : 


and the confusion of my face hath covered me. 


~ 
ee 


* For the voice of him that reproacheth and detracteth me : 


by reason of the enemy and persecutor. 
a All van things have come upon us, yet we have not for- 


[gotten the e: 


and ee have not done wickedly in thy covenant. 
12 And our heart hath not turned back : 
neither hast thou turned aside our steps from thy way : 
20 Wor thou hast humbled us in the place of affliction, 
and the shadow of death hath covered us. 


Psatm 43, Ir. 


21 Tf we have forgotten the name of our God, 
and if we have spread forth our hand to a strange god : 
22 Shail not God search out these things? 
for he knoweth the secrets of the heart. 
Because for thy sake we are killed the day long : 
we are counted as sheep for the slaughter. 
*3 Arise, why sleepest thou, O Lord? 
arise, and cast us not off to the end. 
* Why turnest thou thy face away, 
and forgettest our want and our trouble. 
25 For our soul is humbled down to the dust : 
our belly cleaveth to the earth. 


26 Arise, O Lord, help us : 


_and redeem us for thy name’s sake. 


hast coveced us. — Si expan- 
dimus... (¥. 21). The gesture 
of prayer and adoration in anti- 
quity. — Ipse... novit... Con- 
scious of their innocence, the 
Israelites do not dread the scru- 
tinizing look of their God. — 
Propter te... Not only they did 
not forget ‘ihe Lord, but in order 
to defend His cause they have 
suffered martyrdom, 


(23-16. Third part: an urgent 
appeal for immediate. hélp. — 
Exsurge. WHeb., awake. Qua- 
re obdormis. Very bold exposr- 
tulation. — Humiliata... conglt- 
tinatus... (¥. 25). Forcible im- 
ages to describe a profound dis- 


tress: (Cf. Ps.. 118%, ¢tc; — 
Propter nomen... (¥. 26) i. e. for 
Thy honor’s ‘sake. Heb., for 


Thy mercy's sake, 
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Vespers. 
Psaum 122 


Ad te levavi oculos meos, 
qui habitas in ceelis. 
2 Eece sicut oculi servorum, 
/ in manibus dominorum suorum : 
sicut oculi ancille 
o@ in manibus domine sue : 
‘ita oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, 
donee misereatur nostri. 
8 Miserere nostri, Domine, miserere nostri : 2 
quia multum "repleti sumus despectione : ernkbngd 
‘ quia multum repleta est animanostra: 
opprobrium ,abundantibus, et,despectio superbis 


( Z “a 
NV Bus ~ &2. 7, Lefiws e 


¥ 


Psamm 12: 


& 


‘ Nisi qaia Dominus erat in nobis! ates a, fe cotege ip Ur 
/dicat nune Israel,  ——- Feypeseeag 
* nisi quia_ Dominus erat in nobis, vd 
f “Gum exsurgerent homines in nos, 
PEA’ Forte vivos deglutissent nos : 
F qus ave eum irasceretursfuror eorum in nos, 


forsitan aqua absorbuisset nos. : : 
ak Ly 
fang Torrentem pertransivitanima nostra ; ¢%24" rpen 
ev re Yorsitan pertransisset,anima nostra aquam intolerabilem. 
: = a fe 1 BAlig Ww, 
Psaum 122 tude of confidence. — Levavi 


oculos... A loving look, full of 
Suffering Israel invokes ils God, holy desires and of the sense of 


wilh a sense of utter confi- humble dependence. — Sicut 
dence. oculi... (¥. 2). A twofold simile 

is used to bring out the fact more 
‘* Gradual Psalm ”’ (the fourth forcibly. —- In manibus... in 


one). An ancient writer called order to obey the slightest com- 
this Psalm ‘* oculus sperans, ”’ mand. 

the eye of hope. This eye is 3-4. Second stanza : confi- 
upturned to the Lord, at a time | dent prayer. — A twofold * Ky- 
of intense suffering under a | -rie eleison ’? with motives for 


tyrant’s yoke. The  circum- mercy presented in ascending 
stances of the composition are gradation : miserere... quia... — 
unknown. Opprobrium... despectio... rather 
1-2. Tirst stanza : an atti- ; the ablative; ‘‘ opprobrio, de- 
Pe 
rn 
a ed 
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Vespers. 


Psatm 122 


ro 


who dwellest in heaven. 


To thee have I lifted up my eyes, 


* Behold as the eyes of servants, 
-are on the hands of their masters; 


as the eyes of the handmaid 


are on the hands of her mistress ; 
so. are our eyes unto the Lord our God, 


until] he have merey on us. 


’ Haye mercy on us, O Lord, have mercy on us : 
for we are greatly filled with contempt; 


4 for our soul is greatly filled : 


we are a reproach to the rich, and contempt to the proud. 


Psaum 123 


1 [fithad not been that the Lord was with us, 


let Israel now say : 


ts 


If it had not been that the Lord was with us, 


when men rose up against us, 
# perhaps they had swallowed us up alive. 
When their fury was enkindled against us, 
4 perhaps the waters had swallowed us up. 
* Our soul hath passed through a torrent : 
perhaps our soul had passed through a water insupportable. 


{ 


spectione. ’’ Heb., With the 
scora of the arrogant and the 
contempt of despots. 


I 
PsaLtM 123 


Praise to God our Savior. 


‘ Gradual Psalm ”’ (the fifth 
one). Heb., adds ‘‘ of David. ”’ 
This Psalm pictures with lively 
images and dramatic language 
the wonderful way in which the 
Lord snatched His people out of 
the hands of the mighty and 
cruel enemies who threatened 


a? - 


>; ee \ 


them with imminent destruc- 
tion. 2 

1-5. First stanza. “If not 
for the help of the Lord, Israel 
should have been destroyed. — 
In nobis. WHeh., for us. — Di- 
cat nune... A kind of parenthe- 
sis which contains a _ pressing 
invitation to thanksgiving. — 
Instead of forte &nd forsitan 
(y¥. 3-5). Heb. nas “ then ” 
— Isvrael’s enemies are repre- 
sented in turn as men powerful 
and furious who rise against 
them like wild beasts eager to 
devour them and as a swollen 
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is 


qui non dedit nos tn cap tionem dentibus eorum., 
Anima nostra sicut passer erepta est 


de laqueo Vena s 


laqueus contritus est, /<j*« 


et nos Tibérati sumus. 


* Adjutorium nostrum in nomine Domini, 2¢)~ 


qui. fecit ceelum et terram. 


PsaLm 124 


Lane 
t 


~ 


* Qui confidunt in Domino,sicut mons Sion : 
non commovebitur in zeternum, qui habitat * in Jerusalem: 


* Montes in cireuitu ejus : 


et Dominus in circuitu populi sui, 
ex hoe nunc et usque in seeculum. 


super sortem justorum 


Qa Quia non relinquet Dominus virgam peccatoruny 


ut non extendant justi ad iniquitatem manus suas. 


‘ Benefac, Domine, bonis, 
et rectis corde, 
5 Declinantes 


autem in obligationes 4 Rs 


» CHA Wwie 


adducet Domina. ‘cum operantibus iniquitatem. 


Pax super Israel ! “CL 


torrent which sweeps everything 
in its way. — Torrentem (VY. 5) 
Heb., The stream had gone 
over our soul : then the proud 
waters had gone over our soul. 

6-8. Second stanza : thanks- 
giving to the divine deliverer. — 
Dentibus... Again the simile of 
the beast of prey. The enemies 
are compared afterwards to 
merciless fowlers : laqueus (¥.7). 
Fortunately, the snare breaks 
and the bird escapes. — Adju- 
icrium,.. (¥. 8). “Concludes with 
an act of faith. 


PsatmM 124 


| God protects the Just who trust 
in Him. 


‘* Gradual psalm. ” It is: 
commonly applied to the situa- 
tion of the theocratic nation in 
Palestine after the Babylonian 
captivity. Israel is oppressed 
by cruel tyrants ‘and its faith is. 
sorely tried, there are even apos- 
tates in its ranks; but Jehovah 
protects his dear nation; and 

. those who shall remain faithful. 
to Him are sure to triumph 
eventually. 

1-3. Israel’s powerful mo- 

| tives to trust in its God. — Sieut 


wer 


VESPERS 


Blessed be the Lord, 


bo 


mA 
it 


who hath not given us to be a prey to their teeth. 


~ 


Our soul hath been delivered as a sparrow 


out of the snare of the fowlers. 


The snare is broken, 
and we are delivered. 


* Our help is in the name of the Lord, 
who made heaven and earth. 


PsaLm 124 


1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion : 
heshall not be moved for ever that dwelleth ?in Jerusalem. 
Mountains are round about it : 
so the Lord is round about his people 
from henceforth now and for ever. 
° For the Lord will not leave the rod of sinners 


upon the lot of the just : 


that the just may not stretch forth their hands to iniquity. 
* Do good, O Lord, to those that are good, 

and to the upright of heart. 
> But such as turn aside into bonds, 

the Lord shall lead out with the workers of iniquity : 


peace upon Israel. 


mons... Festing on the Lord, 
Israel is as immovable as Mount 
Sion. —- Non commovebitur... 
Heb:, which is not shaken, but 
abideth for ever. — In circuitu 
ejus,i. e., Jerusalem. The holy 
city is, in fact, girdled with 
mountains except on the north 
side and this is to her a protec- 
tion; but the Lord is round about 
his people and protects it more 
efficaciously : ef Dominus... — 
Nor relinquet... (¥: 3). The 
word Dominus is wanting in 
the Heb. Which reads : For the 
rod of the wicked shall not rest 
upen the lot of the just. The 
just represent the people of 
God, their lof is the land of 


promise upon which the oppres- 
sion of the heathen was weigh- 
ing heavily. — Utnon... Ground 
for hope in deliverance : too 
much suffering might discourage 
Israel and expose it to the 
danger of sin. 

4-5. Prayer for the faithful 
Israelites. — Declinantes... (¥. 5). 
Prayer for the faithful~changes 
to a warning to renegades. In 
obligationes of the Vulg. is ob- 
scure. Heb. reads: As for such 
as turn aside unto their crooked 
ways, i. e., apostasy. God shall 
summon renegade Jews to His 
judgment seat, as well as the 
heathen oppressors. 
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PsaLM 125 


RA 4 


1 Tn convertendo Dominus captivitatem Sion ~ 
‘facti sumus sicut consolati== : 


Woe Fee. 


rm. 


2 tune repletum est gaudio- os “hostrum B 
et lingua nostra exsultatione. 


jeune dicent inter Gentes : 
‘ Magnificavit Dominus facé 


ot cum eis. 


y 


3 “Magnificdit, Dominus facerg: nobiseum : 


facti sumus letantes. 


O# Converte, Domine, captivitatem nostram, 


sicut torrens in Austro. 
> Qui seminant in lacrimis, 

in exsultatione metent. 
* Kuntes ibant et flebant, 

mittentes semina sua. 


~ 


Venientes autem venient cum exsultatione, 


portantes manipulos suos. 


PSALM 126 


Nisi Dominus edificaverit domum, 

in vanum laboraverunt qui edificant eam. 
Nisi Dominus custodierit civitatem, 
frustra vigilat qui custodit eam. 


2 Vanum est vobis ante lucem surgere: 
sederitis, aud L- «~ 


surgite postquam 


b np Lede 


PsALM 125 


Rejoicing at the return, after the 
Babyloniam captivity. 


A‘ Gradual psalm ’’, certainly 
post-exilic. Itis both a thanks- 
giving and a prayer: thanksgiv- 
ing for the return into Palestine 
of a certain number of Jews 
deported into Chaldea; prayer 


that God may carry on and 
complete the work of restora- 
tion. A graceful and exquisite 


little Psalm. 

1-3. First stanza : the joyful 
past, or thanksgiving to God 
that the exile is over. — In con- 
verlendo... Hebraism for 

s Quum_ reduceret Dominus 


” 


— Sicut 
like them that 


captivos Israelitas. 
consolali. Heb., 
dream. They could hardly 
believe such a marvel; they 
were afraid it might be evanes- 
cent as a dream. — Gaudio (¥. 2). 
Heb., laughter. — Tune dicent 
(for ** dicebant ’*’) “Even the - 
heathen recognised in it the 
work of the God of the Jews. — 
Magnificavil... facere is an 
hebraism for ** magna fecit. ” 
4-6. Second stanza : hopeful 
future in spite of present sadness, 
or a prayer for a complete res- 
toration. — Converle... Another 
Hebraism : Bring back our (other) 
captives. Many Israelites were 
still in a heathen land. 
Sicul torrens... Negeb, the Heb. 
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} When the Lord brought back the captivity of Sion, 
we became like men comforted. 


* Then was our mouth filled with gladness; 


and our tong#e with joy. 


Then shall they say among the Gentiles : 
The Lord hath done great things for them. 
’ The Lord hath done great things for us : 


we are become joyful. 


4 Turn again our captivity, O Lord, 


as a stream in the south. 
5 They that sow in tears 
shall reap in joy. 


} Going they went and wept, 


casting their seeds. 


_ But coming they shall come with joyfulness 


carrying their sheaves. 


PsALM 126 


1 Unless the Lord build the house, 
they labour in vain that build it. 
Unless the Lord keep the city, 
he watcheth in vain that keepeth it. 
2 It is vain for you to rise before light : 


rise ye after you have sitten, 


equivalent of austro, is a proper 
name designating the wilderness 
south of Palestine. In summer, 
this district is all waterless; but 
after the rains, when the torrents 
are overflowing, the land is 
covered with verdure. Animage 
of what the holy nation will 
be when all its members will 
have returned. Elliptic pro- 
position. — Qui seminat... (¥. 5). 
Another striking and transpa- 
went simile. As the sower, so 
the Jews who had returned from 
exile were working painfully to 
restore the theocracy : later on 
they would forget their trouble 
and their sorrow. 


PsALM 126 
Man can do nothing without God, 


A ** Gradual psalm of Solo- 
mon. *” There is no -serious 
reason to deny the truth of this 
title. — No succes without 
God:suchis the keynote of the 
poem. Whithout the divine 
help, man’s labor is vain, and 
his activity is to no purpose. 
The psalmist demonstrates the 
truth of his statement by 
several examples taken from 


-social or family life. 


1»-2¢. . First stanza : without 
the help of the Lord, all human 
efforts are vain. — Nisi... edi- 
ficaverit... First example, house- 
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qui mah ucatis panem doloris. £4 : 
Cum dédé tit dilectis suis,somnum ; pir 
3 “eece fereditas Domini, filii : @ec-f 
merces, fructus ventris 
4 Sicut sagittae in manu potentis ; 4 ei. 
ita filii ¢ €xcussorum, pasytarddiin VUROUWw 


e 


* 
° Beatus vir qui implevit desiderium suum ex ipsis purer 
non confundetur cum loquetur i inimicis suis in porta. 
Gute hon, h 
Anuar oy ag Pet +. 
Compline. 


‘lak f) Hie Se Psatm 11 


® Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus : 
quoniam diminute sunt veritates a filiis hominum!y oo 
3 Vana locuti sunt unusquisque ad eb aiet ae suum, “y: hate 
| Tabia dolosa, in corde et corde locuti sunt. Lp dits (oer de. leonted 
boo: af-| 4 Disperdat Dominus univers labia dolosa, 
io et linguam magniloquam. 
Qui dixerunt : Linguam nostram magnificabimus, 
‘| labia nostra a nobis sunt. 
\ Quis noster dominus est? 


building. — Nisi... cuslodierit... merous family, the strength of 
Second example, city-guarding. the house. This is a fourth 
— Vanum... (¥.. 2). Third example to demonstrate the 
example, money-making. The thesis : No success without God, 
Ileb. is much clearer : It is vain — Merces (a reward coming 


for you to rise up early, to sit from the Lord) corresponding 
up late, eating the bread of to hereditas; fructus to filii. The 
toil; so He giveth unto His thought is repeated twice. — 
beloved in sleep. (It is not | Sicut sagiltz... (¥. 4). Strength 
enough to exert oneself, to coming from children. — In the 
work hard in order to get rich: Vulg., excussorum designates the 
the labors of those who neglect Jews so unjustly oppressed, 
God are often fruitless, whilst whom numerous posterity would 
Ilis friends succeed without any |. make strong. Heb., the chil- 
trouble, as it were in sleep.) In dren of youth, i. e. born while 


the Vulg. the words surgile post- their parents are young and 
quam... are a sarcastic apostro- vigorous. — Desiderium... Heb., 
phe : Get to work quickly, you his quiver. The figure of the 
have no time to sit down and arrow (¥. 4) is continued. — In 
indulge in rest. ' | porta. The city gate was the 

3-5. Second stanza : from place where business was trans- 
God comes the blessing of a nu- | acted in the biblical Eastern 


oe 


COMPLINE 
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you that eat the bread of sorrow. 
When he shall give sleep to his beloved : 
* behold the inheritance of the Lord are children : 
the reward, the fruit of the womb. 
‘ As arrows in the hand of the mighty, 
so the children of them that have been shaken, 
Blessed is the man that hath filled his desire with them; 
he shall not be confounded when he shall speak to his 


[enemies in the gate. 


Compline. 


Psaum I1 


2 Save me, O Lord, for there is now no saint : 
truths are decayed from among the children of men. 

* They have spoken vain things every one to his neighbour : 
with deceitful lips, and with a double heart have they 


4.May the Lord destroy all deceitful lips, 
and the tongue that speaketh proud things. 


[spoken. 


5 Who have said : We will magnify our tongue, 


our lips are our own, 
who is Lord over us? 


countries. Cf. Ruth 44; Job 29; 
Ps GS, etc. 


Psatm 11 


A prayer for help against 
powerful enemies. 


“X Psalm of David. ’’. The 
king implores divine protection 
against arrogant enemies. This 
help is promised to him; he 
expatiates on its value. The 
psalmist speaks to God and Ged 
answers through the psalmist 
(comp. Y. 6.) — The psalm be- 
longs probably to the time of 
Saul’s persecution. 

2-5. First part 
prayer. 

2-3. A ery to God, and a des- 
cription of the fearful moral 


plaintive 


state into which the country 
was plunged. — Sanctus. Heb., 
the chasid, the pious man. — 
Diminulw... Heb., The faithful 
(the conscientious and upright 
men) have disappeared. — Vana 
(Heb., falsehoods) locuti... (¥. 3). 
Hypocrisy and duplicity are 
universal. — Labia dolosa. Heb., 
flattering lips, same in y. 4. 
In corde et corde. Well known 
Hebraism : a double heart, hence 
insincere, which thinks one 
thing and utters another. 

4-5, The psalmist entreats his 
God to silence these malignant 
and proud tongues. — The 
phrase linguam magniloquam is 
expanded in Y. 5, which attests 
a diabolical arrogance. 

6-9. Second part ; the divine 
promise and its guarantees, 
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‘© Propter miseriam inopum, et gemitum pauperum, T oppflclid 
“em nune exsurgam, dicit Dominus. 
Ponam in salutari : ay ¢ 
fiducialiter agam in e0.1 2 4ic « 
* Kloquia Domini, eloquia casta : 
*argentum igne examinatum, «+> 


probatum terre, purgatum septuplum. 1. ~ Afr Oe Cue fd) 


> Tu, Domine, servabis nos : 
et custodies nos a generatione hac in eternum. 
» In cireuitu impii ambulant ; 
secundum altitudinem tuam multiplicasti filios hominum. 


Y M60 how, * wrhh- ou 


f emma 


Tal PsarEM 12- , 


 Usquequo, Domine, oblivisceris me{in finem?) 
. usquequo avertis faciem tuam a me? 
* Quamdiu ponam consiliasin anima mea, v@“ 


“dolorém in corde meo per diem? haiky (4 ty Mant 4 vy Per) 


\& Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? ,- 2 
* Respice, et exaudi me, Domine, Deus meus. 
__ Illumina oculos meos, ne unquam obdormiam in morte : 
.°> nequando dicat inimicus meus : Prevalui adversus eum. 
Qui tribulant me exsultabunt si motus fuero : 
¢° Kgo autem in misericordia tua speravi. 


Exsultabit cor meum in salutari tuo : 


6-7. The psalmist receives 
from Heaven an answer to his 
prayer, and he affirms its trust- 
worthiness. Sudden and em- 
phatic answer, giving to the 
poem a dramatic tone. — IJno- 
pum. Heb., of the afflieted. — 
Ponam... fiducialiter... Web., I 
will set him in surety at whom 
they puff, i. e., I will save the 
feeble from the scorn of the 
wicked. — Eloquia... (Y. 7). The 
word of God is free {rom imper- 
feclions and from lie, and wholly’ 
to be relied upon. — Casla, pure, 
without any dross of falsehood. 
Probatum terr.. UHeb., refined 
in the crucible. — Sepltuplum : 
seven is the number of perfec- 
tion, 


8-9. David expects with con- 
fidence the fulfilment of the 
divine promise. — Servabis nos.. 
Heb., Thou wilt save and pre- 
serve them (the afflicted and the 
poor, ¥Y. 6). — Generatione hae : 
in bad sense, the wicked above 
mentioned.— In circuilt...(¥. 9). 
They walk round about insolent~ 
ly. — Secundum altiludinem... 
Obscure in the Vulg. ~ The inter- 
pretation commonly givenis that 
the great increase of the number 
of men, especially of the wicked, 
is due to a mysterious coun- 
sel of Providence. Heb., (The 
wicked walk...) when vileness 
(i. e. vile men) is exalted among 
men, i. e., when the wicked are 
raised to high positions. 


oe Tw 
{loved fer 4 ( older) [fiduccel Ke, Ope 


COMPLINE 22) 


5 By reason of the misery of the needy, and the groans of the 
now will I arise, saith the Lord. [poor, 


IT will set him in safety : 


I will deal confidently i in his regard. 
7 The words of the Lord are pure words : 


as silver tried by the fire, 


purged from the earth, refined seven times. 
®’ Thou, O Lord, wilt preserve us : 
and keep us from this generation for ever. 


® The wicked walk round about : 


{dren of men. 


according to thy highness, thou hast multiplied the chil- 


Psarim 12 


! How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? 

how long dost thou turn away thy face from me? 

* How long shall I take counsels in my soul, 

sorrow in my heart all the day? 
* How long shall my enemy be exalted over me? 
* Consider and hear me. O Lord, my God. 

Enlighten my eyes, that I never sleep in death : [him. 
5 Lest at any time my enemy say : I have prevailed against 

They that trouble me, will rejoice when I am mov ed, 
6 But I have trusted in thy mercy. . 

My heart shall rejoice in thy salvation : 


PsautmM 12 


The psalmist earnestly beseeches 
God to deliver him from his 
enemies. 


« A Psalm of David .”’ The 
subject is very simple and treat- 
ed with fine gradation. From 
the verge of despair, the poet 
passes to pressing supplication, 
then suddenly to the joyful hope 
of being soon Gélivered from his 
suilferings. — This psalm belongs 
perhaps to the time of Saul’s 
persecution. 

1-3. First stanza : David 
bitterly complains that God 
seems to abandon him, — Us- 
quequo. — Fourfold halting, 


sorrowtlul interrogation. — Coi « 
silia (¥. 2): plans of deliverance 
which failed. 

4-5. Second stanza : prayer 
to obtain God’s help. — Exaudi ; 
Heb., answer me. — Illumina... 
His eyes had been darkened by 
sorrow, joy will restore them 
light. ny 

6. Third stanza : joy of deliv- 
erance. — Ego aulem... Sweet 
tone of faith. — Cantabo... Reso- 
lution to give thanks. — Tribuil: 
prophetic preterit. He is so 
sure that God will hear his 
prayer ! 


2” 
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cantabo Domino qui bona tribuit mihi : 
_éet psallam nomini altissimi. 


pase ‘% Psatm 15 


‘ 
‘ yh er 2t9 


\4er ee on Lid 


' Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. 


ee Da SI Domino : Deus meus cs 
“quoniam_ bonorum meorum non eges. 7 
3 Sanctis, qui sunt in terra ejus, 38. 
mirific: vit omnes voluntates meas in eis.) - ge eM. LAK 4 
Ne Multiplicate sunt infirmitates corum : 


tu, RE 4 


postea accelerayerunt. 7 ™\ 


Atty 


He eur OF than ( Mata| 


a 


Aa ml Kang esti te nnn 
> ey peal, th. + Feast’, 


4g vent mhil love. i wth; K 


| Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus, T+ #ite &e-% Hy 


bi nee memor ero nominum eorum per labia mea, 


|* Dominus pars hereditatis mez, et calicis mei : 
tu es qui restitues hareditatem meam mihi. Tei abainaae 
* Funes ceciderunt mihi in preclaris : 


etenim heereditas mea preclara est mihi. 4 


? Benedicam Dominum qui tribuit mihi | intellectum : Ta gtk ny Carew 
insuper et usque ad noctem inecrepuerunt me renes Mei. werd worl 


yilig hee fr 


i, 


Pers }. Dating ’ Hesad dale an 


Or Liter ‘kes Nel PP bien Ry howst 


Psatm 15 


God, the most excellent herilage, 
here below and in heaven for 
ever. 


“« Hymn of David. ’’? <A very 
beautiful poem, which contains 
a loving prayer for the perpetual 
and special help of God in this 
world, and the happiness of 
heaven with Him during eter- 
nity : a prayer prompted by the 
most lively confidence and love. 
It is in ? particular way the 
prayer of: clerics, whose first 
consecration it recalls. It is 
dear to the Church for a still © 
greater reason, since it is.one of 
the principal Messianic psalms, 
as is clearly shown by the 
N. T. (See Acts 275*8; 137*37) 
and the whole Christian tradi- 
tion. 

1-5. the only 


A roe Mary, oF 


Virst Dart, oe 
fre 


f iA - x al 


wee 2 eap * Meprans 


a 


Lurk tore aD - 


(logten t etl \ eid pai Ga He c 


good which the hero of the poem 
has chosen.. 

1-3. First stanza : 
inspired by unbounded love for 
God and for the friends of God. 
— Conserva... WHeb., Keep me. 
— Deus meus... (Y. 2). FEnerget- 
ically in Heb., My Master (Ado- 
nai), Thou! — Bonorum,.. In 
the Vulg., a sentiment of deep 
humility. Heb., My good is not 
above (outside of) Thee. God 
is his only good. — Terra ejus 
designates directly Palestine, 
the country of the theocracy. 
— The expression mirificavit... 
is of the exquisite and delicate 
love which God has put in the 
heart of the poet for the saints 
of the country. ,The sense 
is at bottom the same in Heb. : 
To the saints who are in the 
country, I have said : 


all my complacency, 


» sha 
POON 


. ‘ 
oro a nael Baampelr An 


prayer, 


Behold. 
the illustrious men in whom is ~ 


~ COMPLINE 


I will sing to the Lord who giveth me good things, 
yea I will sing to the name of the Lord the most high. 


Psatm 15 


i Preserve me O Lord, for I put my trust:in thee. 
2 [ have said to the Lord, thou art my God, 

for thou hast no need of my goods. 
3’ To the saints, who are in his land, 

he hath made wonderful all my desires in them. 
‘ Their infirmities were multiplied : 


y 


afterwards they made haste. 


I will not gather together their meetings for blood-offerin ngs: 
, nor will I be mindful of their names by my lips. 


ts The 


Lord is the portion of my inheritance and of my cup : 


it is thou that. wilt restore my inheritance to me. 
® The lines are fallen unto me in goodly places : 


for m 
7 J will 


inheritance is goodly to me. 
less the Lord, who hath given me understanding : 


moreover my reins also have corrected me even till night. 


the 
the 


4-5. Second stanza 
hero’s. deep aversion for 
wicked; God alone is for ever his 
portion. — Multiplicatx... Ac- 
cording to the Vulg. and the 
LXX, the first part of the verse 
would refer to the saints, and | 
to the salutary fruits of their ; 
trials : the more these abound, 
the greater is their progress 
in perfection. In the Heb. the 
Psalmist here passes to the 
second category of the men 
who are about him, to the sa- 
crilegious apostates, who, apan- 
doning the true God, run after 
the idols of the pagans, and | 
he foretells punishment worthy 
of their crime : many are the 
sufferings of those who exchange 
the Lord for another God. He 
then expresses the horror which 
they inspire in him: Non con- 
gregabo... Heb., I will not pour 
out their blood libations. This 


is probably an allusion to the 
libations of human blood which 
frequently accompanied idola- 
trous worship. — Nec memor... 
In the Heb. eorum refers to the 
false gods. — Dominus pars... 
(¥. 5). This is\the very heart of 
the psalm. ‘* The portion of 
my cup, ” i. e the portion 
which has fallen to me by lot 
(Cf. Ps. 107), is synonymous with 
‘* the part of my inheritance. ** 
— Restitues... WHeb., It is thou 
who securest it for me... Solemn 
renunciation of all that is not 
God, in God, and for God. 
6-11. Second part : joy, gra- 
titude, perfect confidence in- 
spired by the one good which the 
hero of the poem has chosen. 
6-8. Third stanza : splendor 
of his heritage, and happiness he 
experiences in the, possession of 
God. — Funes... The Hebrews 
used cords to measure the land, 


a 
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: ee idebam Dominum in conspectu meo semper ; a 

quoniam a dextris est mihi, ne commovear. : 

' Propter hoc letatum est cor meum, et exsultavit lingua mea: 1 ae 
insuper et caro mea requiescet in spe. 

-1° Quoniam non derelinques animam meam in inferno : 

nec dabis sanctum tuum videre corruptionem. 

Notas mihi fecisti vias vite, 

adimplebis me letitia cum vultu tuo : ok 

delectationes in dextera tua usque in finem. 


Chcos., 17°) 24s Mich? 2°, (ete. — Increpuerunt... in the sense 
Benedicam,.. The sentiment of of warning with -insistence. — 
gratitude is expressed after that Renes... : in biblical language, 
of admiration. — Intellectum... the seat of the emotions, of inti- 


to depise earthly gocds and to mate sentiments. Cf. Ps, 7!°. — 
hoose only God for a heritage Providebam... (Y. 8). One ever 


tf 


COMPLINE 


no 
bo 
or 


®* Tset the Lord always in my sight : 
for he is at my right hand, that I be not moved. 
® Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath 


moreover my flesh also shall rest in hope, 


[rejoiced : 


to Because thou wilt not leave my soul in hell : 
nor wilt thou give thy holy one to see corruption. 
1 Thou hast made known to me the ways of life, 
thou shall fill me with joy with thy countenance : 
at thy right hand are delights even to the end. 


thinks of what he loves ardently. 
— A dextris est... : to defend 


him, as an almighty chanapion. ’ 


9-11. Foucth stanza : enume 
ration of all the hopes which the 
hero of the psalm bases on the 


possession of such an inheritance. 
— Lingua mea. Heb., my glory, 
that is to say, my soul. Cf, 
Psz7. 
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PSALM 44, 1. 


2 


2 Eructavit cor meum verbum bonum : 
dico ego“opera mea Regi.’ 


Lingua meajcalamus scribe, velociter scribentis Tak OaA 
(* Speciosus,forma pre filiis hominum, ct pram Foo 


{4 


diffusa est gratia in labiis tuis : « 
propterea benedixit te Deus in eternum. 
4 Accingere gladio tuo super fémur tuum, 
5 Specie tua et pulchritudine tuaCintende, ~*. 
~ prospere procéde, et regna.tet uum gles, tee — 


~Propter veritatem, et mansuetudinem, &t justitiam ;: 


et deducet te mirabiliter dextera tua. J». 


: 


Psatm 44 


A solemn nuptial ode in honor 
of Christ and of His Church. 


‘A didactic poem, of the sons 
of Core, a cantidle of love. ’’ The 
subject of the Psalm, indicated 
by the title, is the marriage of 
a king remarkable for his beauty, 
his strength, his justice and 
above all his divine character, 


with a king’s daughter, alto- 
gether worthy of this august 
bridegroom. We have here 


truly ‘* a nuptial ode in honor 
of an incomparable king, ’’ with 


the usual enthusiastic praise 
of the bridegroom and_ the 
. 


bride, and fervent wishes for 
a numerous posterity. — Many 
commentators contend that this 
canticle refers to the marriage 
of Solomon with the daughter 
of Pharaoh, while admitting that 
indirectly, in a typical manner, 
it celebrates the union of the 
Messias with His people, of © 
Christ with the Chureh. But 
it seems preferable to regard 
Ps. 44 as wholly prophetic and 
referring exclusively to Christ 
and Tis mystical union with 
the Church : the verses men- 
tionning His divinity (Vy. 7, 8, 
12) and His everlasting reign 
(¥. 7) cannot refer to any oné but 
Christ. The Canticle of Canti- 
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FIRST NOCTURN 


PsaumM 44, I. 


2 My heart hath uttered a good word : 
I speak my works to the king. 
My tongue is the pen of a scrivener that writeth swiftly 
° Thou art beautiful in form above the sons of men, 
grace is poured abroad in thy lips : 
therefore hath God blessed thee for ever. 
4 Gird thy sword upon thy thigh, O thou most mighty. 
> With thy comeliness and thy beauty set out, 
proceed apo, and reign 


beeause o 


truth and meekness and justice : 


and thy right hand shall conduct thee wonderfully. 


cles and various passages from 
te OG. (Jer, 3°, Os. 27'!, etc.) 
and from the N. T. (Matt. 9%, 
woum o-’, 2 Cor. 11°, Eph. 5°) 
deseribe the relation of Jehovah 
with Israel, of Christ with His 
Chureh. under the figure of 
marriage. — The beauty of the 
form is worthy of the grandeur 
of the subject treated. 

2. Brief prelude dedica- 
tion. — Opera...i.e. the poet’s 
canticle. — Scribx velociter... : 
the thoughts are overflowing 
and must be expressed rapidly. 

3-9. First part : praise of the 
bridegroom. > 

3. His striking beauty. Christ 
is *“‘ the splendor of the I’ather’s 


glory ” (Heb. 1°), and, owing to 
the hypostatical union of His 
divine with His human nature, 
He possessed such charms as no 
man was ever endowed with. 
— Gratia, kindness, amiability, 
gracious smile. Lips” are an 
important element of beauty. 
Perhaps this expression desig~ 
nates also gracious. words, on 
which score Our Lord was so 
much admired. Cf. Luke 4%, 


John 7**, — Propterea... The 
Psalmist, admiring this ideal 
beauty, ‘* exclaims that God 


Himself in a way, was enrap- 
tured with it and, therefore, did 
endow Him with everlasting 
blessings. ” 
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° Sagittee tus,acuta, populi sub te cadent, 


im 1 corda i inimicorum Regis. / 


~ 


Sedes tua, Deus, in seeculum soul : 


virga directionis virga regni tui. P+) cota 


* Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem ; 


propterea unxit te, Deus, Deus tuus, 


oleo leetitize pre consortibus tuis. 
‘asia a vestimentis tuisi! 
: ex quibus delectaverines te V..fron erty pola: 
10 filia regum in honbdre tuo; un. 
Astitit 1 regina a dexteris tuis. 
in vestitu deatirato : circumdata 


9 Myrrha, ‘et gutta, et 
Ya déniibus “eburneis : 


Haga and abtte 
boats QA GA 


ny daborete , 


rarietate. tT ard Uphoy, 


PsaLmM 44, 17 


n Audi, 


omnes divites plebis. 


; 


filia, et vide, et inclina aurem tuam : ‘) 

et obliviscere populum tuum, et domum patris tui. 
» Et concupiscet Rex decorem tuum :1/ 
quoniam ipse est Dominus (Deus)tuus, et adorabunt eum, 
Et filie Tyri in muneribus valtum tuum deprecabuntures 


Aint diagorug 


4 Omnis gloria ejus filia Regis ab intus, 
in fimbriis. aureis, 16 circumamicta, ae: arictatibus, | % ftir, Orrets rol 


4-6. His warlike 
Warlike figures are 
to describe the peaceful but ir- 
resistible conquests of the Mes- 
sias. — Potentissime. Heb., O 
mighty hero. Cf. . Is. 9% 
Specie... et... (¥. 5). Heb., (Gird 
on) Thy honor and Thy majesty, 
and in Thy majesty advance, 
ride on victoriously (instead 
of regna). — Propter... Aim and 
motive of the hero’s chivalrous 
deeds. — Mansuetudinem. Heb., 
meekness. Deducet te. 
Heb..Thy right hand shall teach 
Thee (make Thee accomplish) 
marvelous works, The words 
in corda... (¥. 6) are to be con- 
nected with sagille tux... (po- 
puli... being a parenthesis, due 
to the abrupt and elliptic con- 
struction demanded by the rapid 
description) : the arrows found 


tee Wiig. te ge, an 
a ¥ he £. 
courage. their mark in the heart of a 
used here foe. 
7-8. The divinity and per- 


fect justice of the royal Bride- 
groom. ——- Deus is a voecative 
designating the ‘* hero ’’ who is 
both God and man, and whose. 
throne is everlasting. — Direc-, 
lionis : (a sceptre) of equity, — 
Propterea... (VY: 8) : as a reward 
of His perfect justice. — Deus, 
Deus tuus. The first Deus is 
to be translated : QO God and 
refers to the hero as in ¥. 7; the 
second refers to God the Father. 
Oleo levtiliw. An _ oriental 
metaphor to denote a liberal 
outpouring of holy delights. Cf. 
Ps. 225, 103"* 1323) ene 

9-10", The nuptial array of 
the Bridegroom, his richness, the 
splendor of his court. —- Myr- 
Tide 


three costly perfumes, — 


e 
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6 Thy arrows are sharp; under thee shall peoples fall; 
they shall pierce the hearts of the king’s enemies. 
7 Thy throne, O God, is for ever and ever : 
the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness. 
8 Thou hast loved justice, and hated iniquity : 
therefore, O God, thy God hath anointed thee, 
with the oi! of gladness above thy. fellows. 
® Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, 
from the ivory houses : out of which 
10 the daughters of kings have delighted thee in thy glory. 
The queen stood on thy right hand, 
in gilded clothing : surrounded with variety. 


Psautm 44, 11. 


~ 
a 


Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear : 


and forget thy people and thy father’s house. 


_ 
rp 


And the king shall greatly desire thy beauty : ‘ 


for he is the Lord thy God, and him they shall adore. 


7 
wo 


ie 
Ss 


And the daughters of Tyre with gifts shall entreat thy count- 
yea all the rich among the people. 
All the glory of the king’s daughter is within, 


[enance, 


in golden borders, 1° clothed round about with varieties. 


Instead of guita (balsam poured 
drop after drop from a tree) the 
Heb. mentions fragrant aloes. — 
A domibus... Heb., Out of ivory 
palaces stringed instruments 
make Thee glad. King’s daugh- 
ters are among Thy beloved. 
The  filiz regum 
spouses of a second rank (Cf. 
Cant. 6°) and here, according 
to the Fathers, the pagan na- 
tions which were to be converted 
to the true God. 

10-16. Second part : the 
mystic Bride. g 

10-13. The royal bride de- 
scribed and addressed by the 
poet. — In vestitu... Heb., gold 
of Ophir (the choicest gold), — 
Audi... (¥. 11). In delicate but 
authoritative language, the poet 
describes her duties and her re- 
ward. — Quoniam ipse... (VY. 12). 


od 


designates” 


The right of the king to the 
exclusive love of the queen. 
— Et adorabunt. Heb., Pros- 
trate thyself before him, — 
Et filiz#.... (¥. 13). Heb., the 
daughter (i. e. the city) of Tyre. 
The king’s bride shall receive 
the greetings of all. — Vultum 
tuum. Heb., shall carress thy 
face... This ¥. 13 foretells the 
conversion of the pagan world, 
represented by the higher 
classes. ; 

14-16. Description of the 
bridal procession. — Omnis glo- 
ria... Heb., All beautiful is the 
king’s daughter, within (the pal- 
ace); her clothing is of thread of 
gold. — In templum (¥. 16). Heb., 
the palace. The virgin com- 
panions of the bride designate 
the many pure souls who wish 
to have no other ha but 
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( F 
Adducentur Regi virgines post eam Y- of & led 
proximie ejus afferéntur tibi. 


ag 15 Afferentur in letitia et exsultatione : 
adducentur in templum KHegis. 
7 Pro patribus tuis nati sunt tibi a SC Ae. Con ball ated fal.) 
constitues eos principes super omMnem terram. 
** Memores erunt nominis tui : in omni generatione et genera- 
ia / [tronem. Pere 
Propterea,populi confitebuntur tibi in eternum ; P erct 
et in seectilum szeculi. 
Lod Faw Pret Psaum 45 


(? Deus noster refugium et virtus : 
adjutor in tribulationibus, quae invenerunt nos nimis. “seo 
Propterea non timebimus dum turbébitur terra: 
et transferentur montes ih cormaris. ia/ea 2 
Sonuerunt, et turbate sunt aque eorum :) a9 titer wolf cohort. 
conturbati sunt montes in sopatudine CJUS. Tmdgun Stow - gale 

{® Bluminis impetus leetificat civitatem Dei :Tet @, pw Unde p~vi, 
sanctificavit tabernaculum (tum) Altissitnus.rdsuch2ztemn — rt 
_* Deus in medio ejus, non commovebitur : 
+ adjuvabit éam Deus mane pea ’ 
Bh Conturbat sunt Gentes, et inclinfta sunt regna :¥ pet — lehent 
we’ ; iim dedit_vocem suam, mbta est terra.+ y%wteade palo ihe 

; ’ Dominus virtutum:‘nobiscum : ~ ; 
han susceptor noster ‘Deus Jacob. 


Beg ii 
a 


o 


a 


Christ and who come to Him by 
renouncing all things for His 
sake. 

17-18. Conclusion of the 
poem : fruifs of the heavenly 
union of Christ and His Church. 
-—— Nati sunt. Heb. says simply 
shall be. — The poet wishes them 
a humerous posterity who will 
recall the virtues and glory of 
their royal ancestors ‘and form 
the most august kingly race 
(constitues),.. — Memores erunt 
(¥. 18).  THeb., I will cause Thy 
name to be remembered. The 
poet intends to praise the heay- 
enly Bridegroom for ever. All 
peoples will do likewise + ‘con- 


jitebuntaur... The conclusion of 
the Psalm thus foretells the per- 
petuity and Catholicity of the 
Church of Christ. 


Psaum 45 
Securily of Jehovah's ‘people. 


«* A Psalm of the sons of Gore. ”” 
This lyric poem describes the 
absolute ‘confidence of Israel in 
his God, even amidst the most 
serious dangers. Its occasion 
must have been some wonderful 
and ‘sudden help granted by the 
Lord to the Hebrews in danger. 


, 
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After her shall virgins be brought to the king : 
her neighbors shall be brought to thee. 
16 They shall be brought with gladness and rejoicing 
they shall be brought into the temple of the anes 


= 


7 Instead of thy fathers, sons are born to thee : 


thou shalt make them princes over all the earth. 
1s They shall remember thy name throughout all generations. 


Therefore shall people praise thee for ever; 


yea, for ever and ever. 


Psaum ‘45 


* Our God is our refuge and strength : 
a helper in troubles, which have found us exceedingly. 

3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled : 
and the mountains shall be removed into the heart of the 


‘ Their waters roared and were troubled : 


[sea. 


the mountains were troubled with his strength. 

° The stream of the river maketh the city of God joyful : 
the most High hath sanctified his own tabernacle. 

® God is in the midst thereof, it shall not be moved : 
God will help it in the morning early. 

7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down : 
he uttered his voice, the earth trembled. 

®* The Lord of armies is with us : 
the God of Jacob is our protector. 


The last two stanzas end witha 
refrain (VY. 8, 12). 

2-4. Firststanza. God is the 
refuge of Israel, His people. — 
Que invenerunt... Heb., (God) 
has been found (by us) a very 
powerful help in anguish. Recol- 
lection: full of faith, of a recent 
experience. —- This experience 
guarantees the future : proplerea 
non... (¥.»3). From the turba- 
_ bitur on, the verbs ought to be 

in the conditional; they express 
so many hypotheses made by 
the poet. Though the earth 
should be shaken, and the moun- 
tains moved into the heart of the 

— though the waters (of the 


ocean) should roar _and foam 
and the mountains quake. — In 
fortitudine... Heb., by its (the 
ocean’s) proud swelling. 

5-8.» Second stanza * God is 
specially the refuge of the city 
of Sion. — Fluminis impetus... 
Heb., (There is) a river the 
streams whereof make glad... 
The abundant and calm waters 
symbolize the many graces God 
poured over Jefisalem... Sancti- 
ficavit... Heb., (the city) sane- 
tuary of His dwelling places, i. 
e. His holy dwelling-place. — 
Mane diluculo... Israel’s strong- 
hold was never long in distress. 
— Conturbate... (¥. 7). The 
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‘2 Dominus virtutum 
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10 auferens bella usque ad 


“* Venite, et videte opera anwaik sf 
que posuit prodigia siper,terram :7,4e.@ 
finem terre. 


"4 
hawk 


Arcum conteret, et confringet arma :46%% 


et scuta comburet igni. 


1 Vacate, et videte quoniam é€go sum Deus : 
exaltabor in Gentibus, et exaltabor in terra. 


obiscum 


. 


susceptor noster Deus Jacob. 


SECOND NOCTURN 


Psaum 47 


(2 Magnus Dominus et laudabilis nimis 


\s 


in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. a ore 
Fundatur_exsultatione universe: terra mons Sion,! pole ug renter dy 
latera Aquilonis, civitas Régis magni. Les 


\t Deus in domibus ejus cognoscetur,| )“~, 


_ cum suscipiet_eam.* uf tulv 
‘w Quoniam ecce reges terre con 


| convenerunt in unum.®: 


gregati sunt pte 


historical fact referred to by the 
poet and described under power- 


ful metaphors. — JInclinatu... 
Heb., the kingdoms were mo- 
ved. — Mola est... God has but 


to speak and the land of the 
enemies is melted (Heb.), is 
dissolved. — Dominus... (¥. 8). 
Lofty refrain. Instead of sus- 
ceptor, Heb. reads : my high 
fortress (my citadel). — Virtu- 
tum (Sebaoth) designates the 
divine hosts (Cf. Ps. 23*°), 
9-12. Third stanza : marvel- 
ous deliverance of Israel by the 
Lord. — Super terram : on the 
spot where Israel’s enemies had 
been destroyed. — Vacate (y¥. 
11). Heb., Be still, God Him- 
self speaks and with threats 
commands Israel’s enemies. —- 
Exaltabor... Everywhera He 
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J 


allie 


2, procaitg, bond poo Lis ad 4 
a 


ryrrk 


must be recognized and obeyed, 
among the heathen as well as 
among His people (in terra, the 
Holy Land). 


Psatm 47 


Jehovah’s wonderful protection 
over Sion. 


‘© A psalm of a canticle, of 
the sons of Core. ’? The con- 
federate forces of many kings 
have attacked Jerusalem; but 
God has struck them with panic 
and their attack has proved 
a miserable failure. The poet 
praises and thanks Jehovah for 
this favor. These details may fit 
either the defeat of the Moabites 
with their allies (2 Par. 20), to 
which Ps. 45 and 46 may also be 


) Chponrral 
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* Come and behold ye the works of the Lord : 
what wonders he hath done upon earth, 
10 making wars to cease even to the erid of the earth. 
He shall destroy the bow, and break the weapons : 
and the shield he shall burn in the fire. 
1 Be still and see that I am God; 
I will be exalted among the nations, and I will be exalted 


2 The Lord of armies is with us : 


[in the earth. 


the God of Jacob is our protector. 


SECOND NOCTURN 


Psaum 47 


2 Great is the Lord, and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. 

8 With the joy of the whole earth is Mount Sion founded, 
on the sides of the north, the city of the great King. 

4 In her houses shall God be known, 


when he shall protect her. 


5 Vor behold the kings of the earth assembled themselves : 


they gathered together. 


referred, or the discomfiture of 
Razin, king od Syria, and Pha- 
cee, king of Israel, who marched 


against Jerusalem in the days of | 


Achaz. Cf. 4 Kings 16°, Is. 7*!'. 

2-3. Prelude. Theme of the 
canticle ; the poet gives glory to 
Jehovah for the splendor of Sion, 
His theocratic dwelling-place. — 
Praise to the King God (¥. 2). 


His city, His holy mountain, is | 


Sion or Jerusalem. Praise to 
the holy city. (y. 3). — Fun- 
datur... Heb., Beautiful sum- 
mit (i. e. graceful hill), the joy of 
the whole earth, is mount Sion. 
All the nations were to come 
thither in a figurative manner, 
by their conversion. Cf. Ps. 46, 
Is. 2°11, etc. — Latera aquilonis : 
apposition to Mount Sion. The 
ancient Jerusalem was, toa great 


extent, built on the northern 
side of Sion. 

4-9. First part : the recent 
and miraculous’ deliverance of 
Jerusalem. — Deus in domibus... 
Transition. Heb., God is known 
(manifestsHimself) in her palaces 
for a citadel (which is unconquer- 
able). — Quoniam ecce... (¥. 5). 
Confederate heathen kings ad- 
vance against Jerusalem, cross 
the Jewish frontier (instead of 
convenerunt,..) and reach the 
ramparts of the holy city. — 
Their marvelous defeat is de- 
cribed in thrée rapid acts : sic 
(forthwith) admirati... (¥. 6). 
They were smitten with panic- 
terror : tremor... (¥. 7). — Dolo- 
res ut... Proverbial biblical 
expression. — In spiritu... (¥. 8). 
The poet speaking to God refers 
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® [psi videntes sic admirati sunt,? bruit, ter gteabeapatrsid 
Lo 2 conturbati sunt, commoti sunt 2y. Aif fer yet rre- y 


7 tremor apprehendit eos. 
Ibi dolores ut parturientis : x 
in spiritu vehementi conteres naves Tharsis1%% Le ery (tacts 
* Sicut audivimus, sic vidimus 
in civitate Domini virtutum, in civitate Dei nostri. 
. \ Deus fundavit eam in eternum. 
Oh 10 Suscepimus, Deus, misericordiam tuam, 7, Yo. ./4 
in medio templi tui. NE 
11 Secundum nomen tuum, Deus,y e<-> 
, sic et laus tua in fines terre : 
justitia plena est dextera tua. 
Letetur mons Sion, 
et exsultent filie Jude, 
propter judicia tua, Domine. 
( Circumdate Sion, et ‘complec timini eam ¢ 
Lik narrate in turribus ejus.7 ti, : 
Ponite corda vestra in virtute ejus : sTamumoderbe al piiullar Martin Luc 
et distribuite domos ejus, Trrmuricy - polar 
ut enarretis in progenie altera. 
» © Quoniam hic est Deus, tu 
rr Deus noster in eeternum, et in seculum szeculi : - 
y ipse reget nos in seeculaycge o 7 
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Te Lo At) Owk » Psat 48, 1. 


2 Audite hec, omnes Gentes : 
auribus percipite, omnes qui habitatis orbem ; 


the magnificent works in favor 
of Israel recorded by tradition, 
— Domini virlutum.,. The Lord 


to Him the honor of the victory. 
The ships of Tarsis or Tartessus, 
in Spain, were the largest vessels 


then known, such as could cross of hosts. Cf. Ps. 45%, ete. 

the Mediterranean sea and stand 10-15. Second part : thanks- 
its violent storms. Comp. 3 giving. 

Kings 10". Ts. 22") “etc.” “Ehe 10-12. Praise to God for this 
meaning of Y. 8 is then : Thou wonderful intervention. — Sus- 


cepimus... Heb., We have real- 
ized Thy loving-kindness in the 
midst of Thy temple (during a 
ceremony of thanksgiving). ’ 
Letetur.. (¥. 12). Great re-. 


hast smitten these armies, as 
Thou shatterest the strongest. 
vessels. — Sicut... (VY. 9). The 
Psalmist compares this recent 
deliverance of Jerusalem to the —_ 


marvelous deeds of old wrought 
by Jehovah in favor of the He- 
brews. What he has just 
witnessed can be compared with 


joicing in Jerusalem and in the 
whole kingdom. 

13-15. Wonderful strength 
imparted by God to Jerusalem. 


MATINS, 
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* So they saw, and they wondered; 
they were troubled, they were moved : 
7 Trembling took hold of them. 
There were pains as of a woman in jhe 
* With a vehement wind thou shalt break in pieces the 


* As we have heard, so have we seen, 


{ships of Tharsis. 


in the city of the Lord of hosts, in the city of our God : 


God hath founded it for ever. 


#0 We have received thy mercy, O God, 


in the midst of thy temple. 


“ According to thy name, O God, 
so also is thy praise unto the ends of the earth : 
thy right hand is full of justice. 


i 
0 


Let Mount Sion rejoice, 


and the daughters of Juda be glad, 
because of thy judgments, O Lord. 


he 


tell ye in her towers. 


~ 


and distribute her houses, 


® Surround Sion, and encompass her : 


4 Set your hearts on her strength; 


that ye may relate it in another generation. 


15 For this is God, 


our God unto eternity, and for ever and ever : 


he shall rule us for evermore. 


Psatm 48, I 


2 Hear these things all ye nations : 
give ear all ye inhabitants of the world : 


— Circumdate... The poet in- 
vites the inhabitants of Jeru- 
salem to contemplate with glad- 
ness the beauty and strength of 
the city. — Narrate in... Heb., 
count her towers. — Ponile corda 
(¥. 14). Hebraism : consider 
attentively. —- Domos... Heb., 
its palaces. — Quoniam hic... 
(y. 15). At the end, as in the 
beginning of the canticle, the 
poet attributes every success to 
the Lord. 


: Psatm 48 


Emptiness of the goods cof this 
world; the wicked will be pu- 
nished for ever and the just 
everlastingly rewarded. 


A Psalm of the sons of 
Core.’’ As in Ps. 36, the theme 
of our Ps. is the important and 
difficult problem created by the 


. Inequality of human conditions 


and the fact that often the 
wicked are prosperous.. The 
Psalmist examines especially 
the present and future condi- 
tion of the wicked who ‘* trust 
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|°® quique terrigene, et filii hominum :7 hildrini mun bad merce | Crd, 
; simul in unum dives et pauper. 
* Os meum loquetur sapientiam : 
et meditatio cordis mei°prudentiam. : 
* Inclinabo,in parabolam aurem meam : (<<< 
Fav aperiam in psalterio propositionem meam, #<~ 
ped ® Cur timebo in die mala? 
$s . *Iniquitas caleanei mei circumdabit oe 0) bas tthe purrala WA 
7 Qui confidunt in yirtute sua : /%< th an Us prom 4 
i et in multitudine divitiarum suarum loti antur, 
8 Frater non redimit, redimet) homo? Frain 
Non dabit Deo placationem suam, 
* et pretium redemptionis anime sux. T codtheyt> the wa 


Ly [iy 


ot , cbhas 


dir plon ) thu hunt 


fy Et laborabit in eternum, Lh much pot AY 
10 et vivet adhue in finem) ok ily “at 
1 Non videbit interitum,T ira andew Z 

hoy yy 


Lp ~cum viderit sapientes *morientes 5/0" 

ay simul insipiens et stultus peribunt,- du 7~ 

bale. 7 Kt relinquent alienis ,divitias suas é “ 

et sepulcra erin) “domus illorum in wternum, Y.jk,de4 any 

Tabernacula eorum in progenie et progenie : ' 

vocaverunt nomina sua in terris suis. eahibnrint — past 

18 Et homo, cum in honore esset, non intellexit Tylor Mar feernrsy 
fcomparatus est jumentis — insipientibus,* Vie dee. 6 hak garcth Ne dy rode Gk 
cet similis factus est avis) 


$a 12 


4-5. Importance of the poet’s 
theme. — He is about to present 
sapientiam, prudentiam, as pro- 


in their wealth and glory in the 
multitude of their riches ”’ (¥. 7) 
He perceives that their wealth is 


essentially transitory and is pow- 
erless to save its owners from 
death or from punishment in 
the world beyond; whilst the 
just, though often overwhelmed 
with suffering. here on earth, 
enjoy the consoling hope of a 
better, everlasting life. — Sever- 
al passages are obscure, not 
only iu the LX X and the Vulg., 
but even in the Heb. 

2-5. A solemn prelude. 

2-3. Invitation to listen, ad- 
dressed to men of every nation, 
every rank, every class, —— Ter- 
rigenx et... Teb., of both low 
and high condition, 


ceeding both from his long med- 
itations and from the divine 
inspiration of which he is the 
organ (inclinabo)... — Parabo- 
lam means here proverb, didactic 
poem. In psalterio. Heb., 
upon the kinnor (a stringed in- 
strument), i. e. accompanied by 
music. 

6-13. First part : in spite of 
their wealth, the wicked cannot 
be saved from death. We give 
the whole passage, as.itreads in 
the Heb., suppressing thereby 
many of the difficullies met with 
in the Vulg. : 
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% All you that are earth-born, and you sons of men : 
both rich and poor together. 
4 My mouth shall speak wisdom : 
and the meditation of my heart understanding. 
5 T will incline my ear to a parable : 
I will open my proposition on the psaltery. 
§ Why shall I fear in the evil day? 
The iniquity of my heel shall encompass me. 
? They that trust in their own strength : 
and glory jn the multitude of their riches. 
8 No brother can redeem, nor shall man redeem : 
he shall not give to God his ransom. 
® nor the price of the redemption of his soul. 
And he shall labor for ever, 
10 and shall still live unto the end. 
11 He shall not see destruction, 
when he shall see the wise dying : 
the senseless and the fool shall perish together. 
And they shall leave their riches to strangers : 
12. and their sepulchres shall be their houses for ever. 
Their dwelling places to all generations : 
they have called their lands by their names. 
73 And man when he was in honor did not understand: 
he is compared to senseless beasts, 
and is become like to them. 


® Why should I fear in the days of evil. 
when the iniquity of them that lie in waitfor me encompasseth 
7 They trust in their wealth ‘me? 
and glory in the multitude of their riches. 
§ No one can by any means redeem his brother, 
nor give to God a ransom for him 
{° for too costly is the redemption of their life, 
and it must he put off for ever), 
10 that he should live for ever, 
and should not see the pit. 
11 Yea, he shall see it : wise men die, 
likewise the fool and the brutish perish together, 
and leave their wealth to others. 
a8 (They faney that their houses-are-everlasting ) 
and that their dwelling-places shall last for all generations, 
and they call their lands after their own names. 
4 But man abideth not in honor; 
he is like the beasts that perish. 


The refrain of ,¥. 13 is found | the price of the ransom is too 
again at the end of the Psalm. high : it is hopeless to think of 
The parenthesis of Y. is ironical: | attempting to pay it. 
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PsaLm 48, 1. 


uw Hee via illorum scandalum ipsis : 2pe2 Leu» 
F de 1 . ; 
et postea in ore suo complac ebunt. and hen pool Lert taker Gf Beer at a 


\ 9 Sicut oves in inferno positi sunt : 


mors depascet e0s.Twuéel 
Et dominabuntur eorum justi in matutino : 
et auxilium eorum veterascet_in inferno a gloria eorum.# e 
* Verumtamen Deus redimet amimam 3 meam de manu infer, wha 
cum acceperit me. 4om foe me 1, (Qasr) 
7 Ne timveris, eum dives tickers fuerit homo : 
et cum multiplicata fuerit gloria domus ejus. 
18 Quoniam cum interierit, non sumet omnia Tree 
neque descendet cum eo gloria ejus. om Being i 
‘9 Quia anima ejus in vita ipsius benedicetur : 2 T the L cngne g RR ALAM 
~eonfitebitur tibi cum. benefeceris ei 7 Zin Thr mtn por they that Arn dor 
*» Introibit usque in progenies patrum suorum : 
t usque in «ternum non yidebit lumen.* 4 
1 Homo, cum in honore esset, non intellexit : 
‘comparatus est jumentis ‘insipientibus, 
et similis factus est illis: 


Adyr-ae . 13, 


THIRD NOCTURN 
PsaLtmM 49, 1. 


(2 Deus deorum, Dominus locutus est : 
| et vocavit terram a solis ortu usque ad occasum ; 


14-20. Second part : the ! good; but the fate of the former 
prosperity of the wicked shall | is sharply contrasted with that 
perish in the dwelling-place of | of the latter. The wicked are 
the dead, whilst the just shall | lying in the dwelling-place of 


_ live for ever. — Hee via... This the dead (in inferno), as a flock 


their manner of life is their | of sheep, whilst the just awake 


stumbling-block (scandalum), — triumphant (dominabuntur...) 
Postea : yet. Heb., This is the | over their fallen oppressors. — 
way (fate) of them that are self- | Jn matutinis... The morning 
confident, and of their followers | of the day when their bliss will 
who admire their sayings. — | begin. — Auxilium eorum (the 
Sicut oves... (¥. 15). An im- | wicked). Heb., their beauty. — 
portant sentence from an escha- | In inferno a gloria... Heb., the | 


tological point of view. After | dwelling-place of the dead is 
death, men are divided into two | their habitation. — WVerumta- 
categories, the wicked and the | men... (¥Y, 16). What the Psalm- 
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Psarm 48, I. 


14 This way of theirs is a stumbling block to them : 
and afterwards they shall delight in their mouth. 
1) They are laid in hell like sheep : 
death shall feed upon them. 
And the just shall have dominion over them i the morning; 
and their help shall decay im hell from their glory. 


_ Je But God will redeem my soul from the hand of hell, 


trtheeg 


when. he shall receive me. 
17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, 
and when the glory of his house shall be increased. 
8 For when he shall die he shall take nothing away; 
nor shall his glory descend with him. 


19 For in his lifetime his soul will be blessed = 
and he will praise thee when thou shalt do well to him. 


2° He shall go in to the generations of his fathers : 
and he shall never see light. 

*t Man when he was in honor did not understand : 
he hath been compared to senseless beasts, 


and made like to them. 


THIRD NOCTURN 


Psatm 49, 1 


? The God of gods, the Lord hath spoken : 
and he hath called the earth from the rising of the sun, to 


[the going down thereof : 


ist says here of hjmself (ani- 
mam meam) may be applied to 
all ‘the just. — Cum acceperit... 
in a better world, in Heaven. — 
Ne timueris... (¥. 17). Practical 
conclusion of the poet’s medi- 
tation and a direct answer to 
the question asked (f. 6) : Why 
should I fear? — Quia anima... 
(¥. 19). The-wicked seem to be 
happy here on earth : They are 
flattered, and are ready to praise 
any one who admires them (con- 
fitebitur)... THHeb., Though he 
congratulated himself during 
his life, though men praise thee 


| (Thou wicked man) when thou 
doest good to thyself, he»shall 
go... — Introibit... (7. 20). He 
shall go to his fathers, to the 
grave, to the darkness of the 
dwelling-place of the dead, er 
rather of hell, for ever. — Homo... 
(¥. 21). See ¥.13. Same read- 
ing in the Vulg. as in the Heb.., 


Psatm 49 


Tie only worship acceptable 
to God. 


<< A Psalm of Asaph, ”’ a well- 
known levite, of David’s time; 
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2 ex Sion,species decoris (ejus,) perfection 4 tanner 

}* Deus manifeste veniet.: -iettr %.4 
Deus noster,et non silebit.P™**_ 

Ignis in conspectu ejus exardescet i¢e“—~t> 

et in circuitu ejus tempestas valida. & »tu.le-% 
Advoecavit czelum desursum : et terram, 

discernere populum suum. 
|° Congregate illi sanctos ejus iT. — ee 
qui ordinant testamentum ejus super sacrificia.T p2eam 


cs 


© Et annuntiabunt cali justitiam ejus : 


quoniam Deus judex est. 


Israel, et testificabor tibi 
Deus, Deus tuus ego sum. 


wo 


. 


Audi, populus meus, et loquar : 


Non in sacrificiis tuis arguam te :T cau }) 
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19 Quoniam mez sunt omnes fer silvarum, 


41 Cognovi omnia volatilia cali :7 9% 
et pulchritudo agri mecum est. te (~ 
12 Si esuriero, non dicam tibi : 


meus est enim orbis terre, et plenitudo ejus. 


and one of the three main leaders 
of the ritual music. Cf. I Par. 
16*°, — The keynote of the poem 
is the inefficacy and uselessness 
of a merely external worship. 
The same thought is expressed 
and expanded in many passages 
of the Bible (compare in parti- 
cular Ps. ‘237%, 39°, 68%, etc.); 
but nowhere .is it exposed so 
brilliantly and completely as 
in this Psalm. From the point 
of view of literary beauty, this 
poem, according to Fénelon 
‘© transcends human imagina- 
ition, 27 

1-6. 
Lord comes down from Heaven 
to judge Israel. — Deus deorum. 
According to the Vulg., the God 
of angels (C£. Ps. 8°, etc.), or of 
earthly judges (Cf. Ps. 811), or 
of false pagan gods. Heb., El 
Elohim, two names of the true 


Solemn prelude : the 


God, to which the poet adds an- 
other : Dominus, Jehovah. An 
emphatic accumulation. — Ter- 
ram : the whole earth, for the 
Lord is about to hold a universal 
trial, though the judgment con- 
cerns only Sion. The other 
nations are summoned to be 
the witnesses. — Species decoris 
(y. 2). In the Heb., where the 
pronoun ejus is wanting, the 
phrase ‘*‘ the perfection of beau- 
ty ’’ refers to Sion. — Manifeste... 
(¥. 3). Heb., God hath shined 
forth. — Non silebit. A litotes 
to express that the theophany, 
will be accompanied, as usual, 
by lightnings and storm. Cf. 
Ps. 174, 28°-*, etc. — Advocavitl... 
(y. 4). Powerful expression 
in the Heb. : He calls loudly to 
the heavens and earth to judge 
His people. Congregale illi... 
(y. 5). Heb., Gather my -saints 


tsp) orn drm te / 
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2 out of Sion the loveliness of his beauty. 
° God shall come manifestly : 
our God shall come, and shall not keep silence. 
A fire shall burn before him : 
and a mighty tempest shall be round about him 


* He shall call heaven from above, 
and the earth, to judge his people. 
5 Gather ye together his saints to him : 
who set. his covenant before sacrifices. 
6 And the heavens shall declare his justice : 


for God is judge. 


? Hear, O my people, and I will speak : 
O Israel, and I will testify to thee : 


Iam God, thy God. 


8 J will not reprove thee for thy sacrifices : 
and thy burnt-offerings are always in my sight. 
® J will not take calves out of thy house : 


nor he-goats of thy flocks. 


10 Wor all the beasts of the woods are mine, 
the cattle on the hills, and the oxen. 

11 J know all the fowls of the air : 
and with me is the beauty of the field. 

22 Tf I should be hungry, I would not tell thee : 
for the world is mine, and the fulness thereof. 


(chasidim), a name applied to 
Israel. — Qui ordinant... UHeb., 
those that make a covenant with 
me by sacrifice. By offering 
the sacrifices commanded by the 
Law, the Israelites were sealing 
and renewing constantly the holy 
Covenant made with the Lord. 
This clause is a transition to the 
dominant thought of the can- 
ticle. — Et annuntiabunt... (¥. 6). 
Answer of the heavens to the 
summons (Cf, y. 4). They sa- 
lemnly proclaim the justice of 
God who is about to judge Israel. 

7-15. First part : God re- 
minds His people that external 
worship is useless, if not accom- 
panied by internal holiness. 

7. Majestic and gracious pre- 
lude to the discourse. 

8-11. God. does not need sa- 
erifices, as if they were to in- 
crease His wealth; He owns 


everything and the victims 
offered to Him were His even 
before the oblation. — Non... 
arguam... He does not rebuke 
the Jews for not offering sac- 
rifices to Him; they did. — 
Vilulos, hircos (¥.9) : two kinds 
of animals most often offered 
in sacrifice. — Jumenta...(¥. 10): 
Heb., the cattle of the hills by 
thousands. — _ Volatilia cali. 
Heb., the fowls of the mountains. 
— Pulchritudo... Doubtless the 
wheat, which was the matter of 
the unbloody sacrifices. 
12-13. The Lord does not 
need sacrifices to satiate His 


hunger. The tone is becoming 
more ironical. 
14-15. The sacrifice that 


Jehovah requires above all, and 
for lack of which He rejects all 
the others. — Sacrificium laudis, 
i. e., the inward dispositions of 
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| 78 Numquid manducabo carnes taurorum? 
aut sanguinem hircorum potabo? 

1 Immola Deot sacrificlum)laudis 7 “a dep 
et redde Altissimo vota tua. 
“Aaty 16 Kt invoca me in die tribulationis : 
po*\ eruam te, et honorificabis me. 

nen, OE L oF ¥ f . 


Psatm 49, 11 


/?® Peceatori autem dixit Deus : 
Quare tu enarras justitias meas, 
et assumis testamentum meum per os tuum?) 

“ Tu vero odisti disciplinam : th 
_“ | et projecisti sermones meos retrorsum. ¢4o<f «4 nagondl a) 
AAR |38 Si videbdas furem,, currebas cum e0 ; % deotdetets 4 

/ et cum adulteris© portionem tuam/ Geneees) 
». »19 Os tuum abunddvit malitia 31 oy geieep hy oh Be OM, 
4 et lingua’ tua Diet ones dolos. 


at 
Exispmasti ‘Guiqueseata G3 ero tui similis 2 ur lyn 


\. _arguam te, et statuam contra faciem tuam.19 vil ud qa em! en of 
ve oe Intelligite hi 
eee nequando rapiat, et non sit qui eripiat. To teak vn paltte 


ae °° Sacrificium Taudis honorificabit me :1- 2. tat 4 sy 
et illic iter quo ostendam illi salutare Dei.t e«¢ ud veltg bo witty = 

adoration, gratitude, love, pen- 16. Peccatori... Transition 
itence expressed outwardly by to the second part of the dis- 
the sacrifices. — #t invoca... course. 

Every request presented in such 17-20. Striking deseriplion 
conditions will be granted in- | of the shameful conduct of these 
fallibly. ¢ hypocrites. More general in 


16-23. Second part : threats Y. 17 (disciplinam, rule, law), it 
against hypocritical sinners who comes down to details in yy. 18- 
repeated His Law and His com- 20. —- Currebas... (¥ 18). Heb., 
mandments while setting them dost delight thyself with him. 
at defiance by their conduct. — Os tuum... (¥.'19). Heb., 


MATINS, THIRD NOCTURN 


18 Shall I eat the flesh of bullocks? 
or shall I drink the blood of goats? 
41 Offer to God the sacrifice of praise : 
and pay thy vows to the most High. 


a 


And call upon me in the day of trouble : 


I will deliver thee, and thou shalt glorify me. 


Psatm 49, i. 


16 But to the sinner God hath said : 
Why dost thou declare my justices, 
and take my covenant in thy mouth? 
Ww Seeing thou hast hated discipline : 
and hast cast my words behind thee. 
18 Jf thou didst see a thief thou didst run with him : 
and with adulterers thou hast been a partaker. 
1° Thy mouth hath abounded with evil : 
and thy tongue framed deceits. 
29 Sitting thou didst speak against thy brother 
and didst lay a scandal against thy mother’s son : 
1 These things hast thou done, and I was silent. 
Thou thoughtest unjustly that I shall be like to thee : 
but I will reprove thee, and set before thy face. 
*2 Understand these things you that forget God : 
lest he snatch you away, and there be none. to deliver you- 
23 'The sacrifice of praise shall glorify me : 
and there is the way by which I will shew him the salvation 


Thou givest thy mouth to evil. 
— Scandalum (¥. 20) : A stumb- 
ling block for him. 

21. Serious threat. — Tacui: 
forawhile. This patience some- 
times mistaken by the wicked 
for indifference (existimasti...), 
will soon come to an end. 

22-23. Epilogue pressing 
exhortation after the threat, — 
Rapiat. UHeb., (lest) I tear in 


{ef God. 
pieces. — Sacrifictum laudis 
(¥. 23)... As in ¥. 44. This is 


the keynote of the poem : the 
true worship, internal as well as 
external; the constant and pure 
holocaust of the heart. — dilic 
iler... Heb., and to him that 
ordereth his way (i. e., orders 
his life according to his duty} 
will I show the salvation of God. 
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Lauds lL. 


PsaLm 96 


2 Dominus regnavit, exsultet terra : 


letentur insule multe. 


rm 


© 


Ignis ante ipsum precedet, 


Nubes, et caligo in circuitu ejus gunk, 
justitia, et judicium correctio sedis ejus. 


ba A aunt 


et inflammabit in circuitu inimicos ejus. 


= 


a 


a facie Domini omnis terra 


o 


Illuxerunt fulgura ejus orbi terre : 
viditsyet commota est terra. 
Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini : 


Annuntiaverunt czli justitiam ejus : 


et viderunt omnes populi gloriam ejus. 


a 


Confundantur omnes qui adorant sculptilia : 


et qui gloriantur in simulacris suis. |, 
Adorate eum, omnes Angeli ejus : 44 


8 audivit, et letata est Sion, 


et exsultaverunt filie Jude, 
propter judicia tua, Domine. 


® Quoniam tu Dominus altissimus super omnem terram ; 
nimis exaltatus es super omnes deos. 


~ 


° Qui diligitis Dominum, odite malum : 


custodit Dominus animas sanctorum suorum : 
de manu peccatoris liberabit eos. 


Psatm 96 


The Divine King : His infinite 
power to be, adored in a spirit 
of obedience. ; 


A Psalm of David, when his 
land ‘* was restored again to 
him, ’’ i. e., according to the 
most probable opinion, when 
David was recognized as king 
by all the tribes of Israel, a few 
years after the death of Saul 
(Cf. 2 Kings 5!!'), There is no 
title in the Heb. This poem 
celebrates, as several others, 
the personal advent of Jehovah 
as king of the universe. The 


theophany takes place in the 
midst of a terrible tempest; 
God’s enemies, the heathen, are 
consumed by the fire of His 
wrath; the heavens proclaim 
His grandeur; His glory is spread 
all over the earth, the whole 
world comes to adore Him. Sion 
is overwhelmed with joy. 

1-6. Description of God's 
power as manifested in nature, 

1-3. The theophany. — Reg- 
navit,i. e., is king, reigneth. Cf. 
Ps. 921, 951°, etc. — Insulz.,. 
According to the Biblical lan- 
guage all the many islands and 
coastlands of the Mediterranean, 
then the pagan world in general. 
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Lauds I. 
Psatm 96 


1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice : 
let many islands be glad. 
> Clouds, and darkness are round about him:: 
justice and judgment are the establishment of his throne. 
3 A fire shall go before him, 
and shall burn his enemies round about. 
‘ His lightnings have shone forth to the world : 
the earth saw and trembled. 
5 The mountains melted like wax, at the presence of the 
at the presence of the Lord all the earth. [Lord : 
® The heavens declared his justice : 
and all people saw his glory. 
7 Let them be all confounded that adore graven things : . 
and that glory in their idols. 
Adore him, all you his angels : 
® Sion heard, and was clad. 
And the daughters of Juda rejoiced, 
because of thy judgments, O Lord : 
® For thou art the most high Lord over all the earth : 
thou art exalted exceedingly above all gods. 
10 You that love the Lord, hate evil : 
the Lord preserveth the souls of his saints, 
he will deliver them out of the hand of the sinner. 


— Nubes et... (¥. 2). Details | on account of the powerlessness 
analogous to those described in | of their vain idols. — Adorate... 
othertheophanies. Cf. Ps. 17% *, angeli. This word is applied 
Ex. 19, Habac. 3, ete. — Correc- | to Jesus Christ by the Epistle 


lio sedis... Heb..thefoundation | to the Heb. 1°, following the 
of His throne. LXX rendering. This is also 

4-6. Immediate effects of | followed by the Vulg. The 
this majestic theophany : all na- Heb: reads: Allthe gods worship 
ture is moved. — A facie... om- him. Wonderful victory of the 
nis... Heb., at the presence of true God; Sion and the other 

’ the Lord of the whole earth. cities (fUiw : an Hebraism) of 

7-12. Second part : the im- Juda rejoice (¥. 8). — Judicia: 
pression produced by the theo- the Lord’s judgment on the 
phany. idols. 

‘7-9. Jehovah destroys the 10-12. The just are invited 
worship of false gods : Sion re- faithfully to serve Jehovah. — 
joices greatly. — Confundantur, Custodil... as a reward for their 

* Heb., They are confounded... faithfulness. — Lua orta est... 
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11 Tux orta est justo, 

et rectis corde leetitia. 

Letamini, justi, in Domino : 

et confitemini memorize sanctificationis ejus. 4 


fed 
i) 


op aliae aati Aerts 
Atird 


PsaALM 64 


2 Te decet hymnus, Deus, in Sion : 
et. tibi reddetur votum in Jerusalem. 
3 Exaudiorationem meam : 2x7 
ad te omnis.caro veni@t.ct Co-y-**F 
4(Verba) iniquofum prevaluerunt super nos : 
ad et impietatibus nostris tu propitiaberis, 
¢),Beatus, quem elegisti, et assumpsisti 1j- 


inhabitabit in atriis tuis. 


Replebimur in_bonis:domus tue : 


Cut 


om sanctum fest templim tuum, 


Oh; smirabilé“f in_2equitate, 
jy Exaudi*nos, Deus, s 

: spes omnium finium terre, et in 

* Preparans montes in virtute tua, "Pew 


‘accinetus potentia : 


8 qui conturbas profundum maris, 


sonum fluctuum ejusy soo 


) a 


sdlutaris noster Gales Longurgret 
arl lorige. 


Lied fort 


Adbiat noererd 


Turbabuntur Gentes, fom AN, 
9 et timebunt qui habitant terminos a signis tuis : 


$ 


exitus: matutini, et tthe delectabis. 


%¢ Visitasti terram, et inebriasti eam : 


¢y. 11). Heb., Light has been 
sown for the just, i. e., spread 
over his path to lead him to- 


in the name of the whole nation, 
supposed to be gathered before 
the tabernacle of Sion. 


wards righteousness. 2-6. First part : praise of the 
Lord’s merey and kindness. — 

Te decet.... Heb., For Thee 

PsaLm 64 praise is silent in Sion. The 


Thanksgiving to praise God for . 


His kindness towards Israel 
and especially for an exception- 
ally plentiful harvest. 


«¢ A Psalm of David, a can- 
ticle. *? Truly a canticle of lyric 
Mspiration, color, grace and 
sentiments. The Psalmist speaks 


best praise of the Lord consists 
in silently meditating over His 
divine attributes.— The phrase 
in Jerusalem is wanting in the 
Heb. Exaudi... Vather : 
O Thou that hearest my prayer. 
— Ad te ommnis... all flesh i. e., 
all mankind, especially the 
Israelites, come before the tab- 
ernacle of Sion to praise, pray ” 


—_. 
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Light is risen, to the just, 


and joy to the right of heart. 
* Rejoice, ye just, in the Lord : 


AS 


and give praise to the remembrance of his holiness, 


PSALM 64 


to 


A hymn, O God, becometh thee in Sion : 


and a vow shall be paid to thee in Jerusalem. 


3 O hear my prayer : 


all fiesh shall come to thee. 


4 The words of the wicked have prevailed over us : 
and thou wilt pardon our transgressions. 
5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee; 


he shall dwell in thy courts. 


We shall be filled with the good things of thy house; 


holy is thy temple, 
& wonderful in justice. 


Hear us, O God, our savior, 


[sea afar off. 


who art the hope of all the ends of the earth, and in the 
7 Thou who preparest the mountains by thy strength, 


being girded with power : 


° who troublest the depth of the sea, 


the noise of its waves. 


The Gentiles shall be troubled, 
® and they that dwell in the uttermost borders shall be 


afraid at thy signs : 


thou shalt make the outgoings of the morning and of the 


[evening to be joyful. 


10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; 


and worship. — Verba iniquo- 
rum... (¥. 4). Humble confes- 
sion : the suppliant congregation 
confess that they have been se- 
duced by the deceitful words 
of the wicked. WHeb., iniquities 
- overwhelm me. — Beatus quem... 
(y. 5). The phrase applies to 
Israel, the nation chosen among 
all others by her God. — Reple- 
bimur... Heb., We shall be 
filled with the good things of Thy 
house, even of Thy holy temple; 
with prodigies, in Thy justice 
dost Thou hear us, God of our 
salvation. — Spes omnium... 
Wherever there is suffering and 


need of protection, God can be 
relied upon. 

7-9. Second part : praise to 
the divine omnipotence which 
maintained Israel in spite of 
the often repeated attacks from 
heathen nations. — Preparans... 
(Heb. He setteth fast...) Some 
manfestations of this power in. 
the domain of nature and his- 
tory. — Conturbas... turbabun- 
tur... (¥. 8). Heb., Who stilleth 
the roaring of the seas, the roar- 
ing of their waves and the tu- 
mult of the peoples. The latter 
are supposed to be marching 


against Israel, but God’s mighty 
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multiplicasti locupletare eam. 
Flumen Dei repletum est aquis; 
parasti cibum illorum : eS $ 
quoniam ita est praparatio ejus. 24 Gate (Oped » = 
1 Rivos ejus inebriag multiplicasgenimina ejus ; 
in Stillicidiis ejus letabitur germinans. 2/67? - 
2 Benedices coronaS anni benignitatis tuze : lew ornate grr b 


et campi tui repleb pyr ubertate. 
‘8 Pinguescent speciosé\deserti : 

et exsultatigne colles accingentur. 
4 Induti cut arietes Ovium, r 

et valles abundabunt frumento ; cbeths 
pt clamabunt, etenim hymnum dicent. 


Psaum 100 
Aree é. ga A. 
1 Misericordiam, et judicium 
eantabo tibi, Domine. t ' tig rth, 
Psallam, ? et intelligam(in) via immaculata, 7“ € 
quando venies ad me. 
Perambulabam in innocentia cordis mei, 
in medio domus mez. 
®° Non proponebam ante oculos meos 
rem injustam : 
facientes preevaricationes odivj 
a statt Non adhesit mihi 4{cor pravum : 
noc L abe ‘declinantem a meymalignum \ 9 i et danodle 
non cognoscelytm) 


deeds make them withdraw 
(timebunt...) — SExilus... The 
outgoings of the morning and 
eyening mean the east and the 
west. i 

10-14. Third part praise 
of God’s liberality towards his 
people, as shown by a plentiful 
harvest. 

10-11. 
ised first 
— Inebriasti. — WHeb., 
hast made it overflow (with 
plenty). — Flumen Dei... The 
rain. — Parasti... quoniam... 
Heb., Thou preparest their corn 
when Thou so preparest (the 
earth). — Rivos ejus... (¥. 11), 
Heb., Saturating its furrows, 


The earth was fertil- 
by abundant rains. 


Thou | 


levelling its ridges : Thou soft- 
enest it with showers, Thou 
blessest its germ. 

12-14. The unusual crop. — ~ 
Ileb., Thou -crownest the year 
with Thy goodness (good things); 
Thy paths (the wheels of Thy 
cart) drop fatness; they drop 
upon the pastures of the wilder- 
ness; and the hills are girded - 
with joy; the pastures are clothed 
with sheep and the, vales are 
decked with wheat, they shout 
for joy, yea, they sing. 

Psatm 100 
The qualities of a good king. 


‘© A Psalm of David, ” written _ 
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thou hast many ways enriched it. 


The river of God is 


Idle with water, 


thou hast prepared their food : 


for so is its preparation. 


u Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; 
it shall spring up and rejoice in its showers. 

Thou shalt bless the erown of the year of thy goodness : | 
and thy fields shall be filled with plenty 

18 The beautiful places ofthe wilderness shall grow fat : 
and the hills shall be girded about with joy, 

14 The rams of the flock are clothed, 
and the vales shall abound with corn : 
they shall shout, yea they shall sing a hymn. 


. PsaAtm 100 


1 Mercy and judgment 


I will sing to thee, O Lord : 
I will sing, ? and I ana andctseeud in the unspotted way, 


when tho 


alt come to me. 


I walked in the innocence of my heart., 
in the midst of my house. 


8 J did not set before my eyes 
any unjust thing 


- I hated the workers of iniquities. 
Not to me did * the perverse heart cleave : 


and the malignant, that turned aside from me, 


I would not know. 


perhaps when he inaugurated 
his kingship over all the tribes 
of Israel. Cf. 2 Kings 5'!*, It 
is a programme of government 
under a poetic and didactic form. 
Intimate union with God, deep 
personal sanctity, organizing of 
an ideal court and training of 
perfect ministers, unceasing war 
against evil and the wicked : 
such is the programme. In the 
Heb., we have the future every- 
where, as ‘befits solemn pro- 
mises made to God by David: 
The LXX and the Vulg. use the 
imperfect or the preterit from 
y. 2%, giving thereby to the 
Psalm the character of a prayer 
(vy. 1°-2*) with its motives (Vy. 


. 


2>-8). — There is no division 
proper; but a very simple se- 
quence of distichs. The stichs 
are rather long and divided by 
a harmonious cesura,. 

1-2*, How the king will re- 
gulate his relations with God. 
Intelligam in... (¥. 2) Heb., I 
will apply myself to the way of 
perfection. — Quando venies... 
Pious sigh, expressive of an 
eager longing for the intimate 
presence of the Lord. 

2°-3*, The king intends his 
private life to be above reproach. 
— In innocentia... Heb., integ- 
rity. — Rem injustam... Heb., 
a matter of Belial (i. e. evil). 
CES Ps ilies 


Oe 


2700 1. 
Bk tbrek, f cha AN 
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®> Detrahentem secreto proximo suo, 


\ Crtw’ 


hune persequebar. Lom ad alt isin Aad gan ‘ 


YeSuperbo oculo, et insatiabili eorde, 
cum hoe non edebam., 


* Oculi mei ad fideles terra, 


_ ut sedeant mecum : 
in via immaculata,. 
hic mihi ministrabkat. 


$e” ambulans 


* Non habitabit in medio domus mez 
qui facit superbiam. (\%\** 
Qui loquitur iniqua, non direxit. Arh-aekif 
in conspectu 6culorum meorum. 


* In matutino interfici¢bam 


omnes peccéatores terre : 
ut disperderem de civitate Domini 
omnes operantes imiquitatem. 


CANTICLE OF JUDITH. -Judith, 


» 
or 


Itymnum cantemus Domino, 


1 6 15_23 | 


hymnum noyvum cantemus Deo nostro. 


=) 
C 


> Adonai, Domine, magnus es tu, 
et preclarus in virtute tua, 


et quem superare nemo potest. 


- 
Sy 


Tibi serviat omnis creatura tua : 
quia dixisti, et facta sunt : 


misisti spiritum tuum, et creata sunt, 


et noii est qui resistat voci tue. 


1s Montes a fundamentis movebuntur cum aquis : 
oon sicut cera, liquescent ante faciem tuam. 
19 
u 


i autem timent te, 


magni erunt apud te per ommia. Cum 
20 Ve genti insurgenti super genus meum ; 


35-8. He will be surrounded 
only by upright servants, and 

all evil counselors he will banish, 
" — Faeientes... Heb., I hate the 
conduct of the wicked, it shall 
not cleave to me (i. e. I will not 
imitate it); a froward heart shall 
depart from me, I will not know 
the wicked (i. e. I will avoid all 
relation with him). —- Perseque- 
bar (¥. 5). Heb., I will annihil- 
ate him. — Insatiabili... the am- 
bitious man whose desires can 


never be satisfied, — Oculi mei... 
(vy. 6). Those faithful ministers 
with whom the king surrounded 
himself. — Sedeant : as members 


. of the royal counsel, — Super- 


biam, iniqua (Y. 7). Heb,, de- 
eeit, lies. — Non direvit,.. Heb., 
shall not tarry in my sight, — 
De civitate... (¥. 8). Jerusalem 
was the city of God, the holy 
city which the wicked will not be 
allowed to desecrate. 
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bs 
Or 
~ 


5 The man that in private detracted his neighbour, 


hiny did I persecute. 


With him that had a proud eye, ‘and an unsatiable heart, 


I would not eat. 


° My eyes were upon the faithful of the earth, 


to sit with me: 


the man that walked in the perfect way, 


he served me. 
He that worketh pride 


~ 


shall not dwell in the midst of my house : 
he that speaketh unjust things did not prosper 


before my eyes. 


* In the morning I put to death 


all the wicked of the land : 
that I might cut off from the city of the Lord, 
all the workers of iniquity. 


CANTICLE OF JupITH. Judith, 16 %-*, 


16 Jet us sing a hymn to the Lord, 
let us sing a new hymn to our God. 
1 OQ Adonai, Lord, great art thou, 


and glorious in thy power, 


and no one can overcome thee. 
1 Let all thy creatures serve thee : 
because thou hast spoken, and they were made : 
thou didst send forth thy spirit, and they were created, 
and there is no one that can resist thy voice. 
18 The mountains shall be moved from the foundations with 


the rocks shall melt as wax before thy face. 


1° But they that fear thee, 


[the waters: 


shall be great with thee in all things. 
20 Woe be to the nation that riseth up against my people : 


e 


CANTICLE oF JupirH. Judith 
16-1, We have here but the 
last part of the hymn of thanks- 
giving composed by Judith afew 
days after her victory (Judith 
16%"). In magnificent .terms 
she praises God, who has made 
possible her mighty deed. 

15. <A call to sing the glory 
of the Almighty. — Cantemus... 
LXX, I will sing. 

16-19. The power and grand- 
eur of God are praised. — Ado- 


nai... one of the divine names 
in Hebrew : ‘‘ Almighty. ” It ‘s 
explained by the following d.- 
tails borrowed from creation cr 
the conservation of the universe. 
— Qui autem... (¥.19). A beav- 
tiful contrast : the lowliest and 
the weakest of His faithful ser- 
vants, such as Judith and the 
Jews, are ennobled and saved 
by this mighty God. 

20-21. Conclusion : the ene- 
mies of the Jewish people are 
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Dominus enim omnipotens vindicabit in eis, 
in die judicii visitabit illos. 

*t Dabit enim ignem et vermes in carnes eorum, 
ut urantur, et sentiant usque in empiternum. 


Psaum 145 


1c) 


Lauda, anima mea, Dominum, 

laudabo Dominum in vita mea : 

psallam Deo meo quamdiu fuero. 

Nolite confidere in principibus : 
* in filiis hominum,-in quibus non est salus. 

Exibit spiritus ejus) et revertetur in terram suam ; 

in illa die peribunt omnes cogitationes eorum. 

Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus, rw. 447 
spes ejus in Domino Deo ipsius > Cerne 
* qui fecit ceelum et terram, 

mare, et omnia que in eis sunt. 

Qui custodit veritatem in seculum, 

facit judicium injuriam patientibus : 

dat escam esurientibus. + 

Dominus solvit compeditos :wvw~ 

Dominus illuminat cecos.dee" 

Dominus erigit elisos; ; 

Dominus diligit justos. 

» Dominus custodit advenas; : r 
pupillum et viduam suscipiet : ppt ta athe 
et vias peccatorum. disperdet.-))y oe) 

10 Regnabit Dominus in secula, 3 
Deus tuus, Sion, in generationem et generationem. 


o 


Ca 


the Temple. It is probably 
post-exilic. The Psalmist exhorts 
his fellow-countrymen, recent- 


cursed. — Dabit enim... (¥. 21). 
God has in store for them ter- 
rible punishments. 


| 
| 
| 
| 
| 


‘ ly delivered from the greatest 

evils, but who had yet much to 

ES) | suffer from the hostility of the 

: Samaritans and the neighbour- 

Hymn of praise to God ing peoples, to place their con- 

as the helper of the afflicted. fidence in God alone, whose 

| power, faithfulness and goodness 

The LXX and the Vulg. pre- are infinite, and not in frail and 

fix the title : ‘“* of Aggeus and inconstant men. : 

Zacharias”’’ which seems to mean 2vc, Prelude. The poet be- 

that these prophets made fre- stirs himself to praise God with 
quent use of it in the service of his whole heart. 


“Ulin bd nd ™ 


Awe? 
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nN 
qr 
Wo 


for the Lord almighty will. take revenge on them, 
in the day of judgment he will visit them. 

1 Yor he will give fire, and worms into their flesh, 
that they may burn, and may feel for ever. 


PsaLm 145 


2 Praise the Lord, O my soul, 
in ny life I will praise the Lord : 
I will sing to my God as long as I shall be. 
Put not your trust in princes : 
3 in the children of men, in whom there is no salvation. 
4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth : 
in that day all their thoughts shall perish. 
* Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, 
whose hope is in the Lord his God : 
’ who made heaven and earth, 
the sea, and all things that are in them. 
7 Who keepeth truth for ever : 
who executeth judgment for them tnat suffer wrong : 
who giveth food to the hungry. 
The Lord Jooseth them that are fettered : 
8 the Lord enlighteneth the blind. 
The Lord lifteth up them that are cast down : 
the Lord loveth the just. 
® The Lord keepeth the strangers, 
he will support the fatherless and the widow : 
and the ways of sinners he will destroy. 
#® The Lord shall reign for ever : 
thy God, O Sion, unto generation and generation. 


24-4. Rely not upon the | Heis faithful to His promises. — 


help of men. — Nolite... The | Facit judicium... A long.»and 
warning and the ground for it | touching enumeration ‘of the 
(V¥. 3-4). — xibit... Men, misfortunes that the God of 


eyen princes, are short-lived, mercy can alleviate. — Elisos 
and when death comes, all their (y. 8). Heb.,. those that are 


schemes crumble to dust. What bowed down. — Contrast with 
services can be expected from y. 9» : vias... disperdet. Just 
such weak beings! — Terram severity. 

suam : the dust from which they 10. Conclusion. 'This amiable 
came. Allusion to Gen. 31%. | King is the eternal King of Sion 


Cf. Ps. 103°, 
' 5-9. Rely on God, on His 
power, faithfulness and good- 
ness. — Custodit veritatem (¥. 7). 
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Lauds II. 


CANTICLE OF ANNA. I Kings 2}-19, 


Exsultavit cor meum in Domino, 
et exaltatum est cornu meum in Deo meo. 
Dilatatum est os meum super inimicos meos : 
quia letata sum in salutari tuo. 
Non est sanctus ut est Dominus : 
neque enim est alius extra te, 
et non est fortis sicut Deus noster. 
Nolite multiplicare loqui sublimia, gloriantcs ; bepelhy 
recedant vetera de ore vestro : tteensay phn 
quia Teus “scientiarum, Dominus e Uae ' 
et ips. preeparantur cogitationes. wv bya 
Arcus orp m superatus est, 
et infirmi accincti sunt robore. si 
Repleti prius, pro’panibus se be i het int lin dakar’ (te otf Hel.) 
et famelici saturati sunt. 4 
jeDonee sterilis peperit plurimos. : pnt -2 
“et que multos habebat filios, infirmata est. 
§ Dominus mortificat et vi ivificat 
deducit ad inferos et reducit. — 
‘ Dominus pauperem facit et ditat; 
humiliat et sublevat 
8 Suscitat de pulvere egenum, 
et de stercore elevat pauperem, 
ut sedeat cum principibus / 
et solium gloriz teneat. roms 
Domini enim sunt cardines terre, 
et posuit super eos orbem. : 
» Pedes sanctorum suorum servabit. (“0 aa 


w 


2. 


- 


ie 


on 


CANTICLE OF ANNA, I Kings 2??°, days of her barrenness, Anna 
| was weak and humiliated. — 
Anna composed it as a thanks- Os meum... She is no longer 
giving after the birth of her frightened by those who. re- 
son Samuel, I{1ymn both sweet call her opprobrium. — Cf. 
and strong, from which*Mary | I Kings 1°7. - 
borrowed several traits in her 2-8. Thanksgiving. — Anna 
Magnificat. It ends with a | first celebrates in general terms 
prophecy announcing the Mes- | (JY. 2-3) God’s main attributes : 
sias and His kingdom. His holiness, power, infinite 
1. Joyful prelude and theme | knowledge. — Non est fortis. 
of the canticle. — Cornu meum. | Heb. None is a rock. An often 


My strength, my glory. Inthe | recurring figure in the Bible, 
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Lauds Il. 


CANTICLE OF ANNA. I Kincs 2!-1, 


1 My heart hath rejoiced in the Lord, 
and my horn is exalted in my God : 
my mouth is enlarged over my enemies : 
because I have joyed in thy salvation. 
2 There is none holy as the Lord is : 
for there is no other beside thee, 
and there is none strong like our God. 
® Do not multiply to speak lofty things, boasting : 
let old matters depart from your mouth : 
for the Lord is a God of all knowledge, 
and to him are thoughts prepared. 
4 The bow of the mighty is overcome, 
and the weak are girt with strength. 
° They that were full before have hired out themselves for 


and the hungry are filled. 


[bread : 


So that the barren hath borne many : 
and she that had many children is weakened. 
® The Lord killeth and maketh alive, 
he bringeth down to hell and bringeth back again, 


The Lord maketh poor and maketh rich, 


he humbleth and he exalteth. 


o 


He raiseth up the needy from the dust, 


and lifteth up the poor from the dunghill : 
that he may sit with princes, 


and hold the throne of glory. 


Yor the poles of the earth are the Lord’s, 
and upon them he hath set the world. 
* He will keep the feet of his saints, 


to denote strength. — WNolile... 


(y. 3). Haughtiness of God’s 
enemies rebuked. — Arcus 
fortium... In Vy. 4-8 a succes- 


sion of antitheses brings forth 
how God shows His power by 
modifying human _ conditions, 
according to His providential 
designs : he uplifts the lowly 
and the humble, destroys the 
great and the proud. — Domini 
enim... (Y. 8). He acts in this 


way, because He is the infinite | 


creator who controls everything 
in the whole world. 

9-10. Deep confidence in 
God for the present and the 


past. — Pedes : hence, steps, 
undertakings. — Et impii... 
Continued contrast. In stead 


of conticescent, the Heb. reads : 
shall perish. — Dabit imperium... 
Glorious prophecy in conclusion. 
Even the ancient Jewish inter: 
preters applied it to the ‘** Mes: 
sias-King. ” It was fulfilled 
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et-impii in tenebris conticescent : 
quia non in fortitudine sua roborabitur vir. te } 
10 Dominum formidabunt adversaripb-ejus : fur Vy nefaee 
et super ipsos in czxlis tonabit. 
Dominus judicabit fines terre, ’ 
et dabit imperium regi suo, 
et sublimabit cornu Christi sui. 


Prime. 
PsaLm 25 


1 Judica me, Domine, quoniam ego in innocentia mea ingressus 


et in Domino sperans non infirmabor.*- . ontntnd, {sum : 
2 Proba me, Domine, et tenta me: J 
ure renes meos et cor meum.], ce Ou 


Quoniam misericordia tua ante oculos 1 meos est ; 
et complacui in veritate tua, Y~ e+! «4a 

Non sedicum concilio vanitatis Ym " 
et cum iniqua gerentibus non citigiho oy » OWES aver tauvlinharn 
5 Odivi ecclesiam “malignantium : on ‘ : 
et cum impiis non sedebo. ander (ee tnt a2 or ob otwvk nares) 


- 


° Lavabo inter innocentes manus meas : Lanetintira 
et circumdabo altare tuum, Domine 2 Tige rd. 

7 ut audiam vocem laudis,7- "thrhe — cave Gr ly Marg 
et enarrem universa “mirabilia tua. RY 

® Domine, dilexi decorem domus tus, 7 fe7o%m, 41. & & eee 


et locum habitationis glorie tue. 


first in David, who was anointed | shall be treated according to his 


by Anna’s son; but in Christ innocence, and he promises to 
alone was it completely realized. the Lord public thanksgivings. 
It may have been composed 
‘ z at the time of Absalom’s rebel- 

PsALM 25 sheave 
; 1-3. Prelude : appeal to the 
Plea of innocence and appeal to supreme justice. — Judica me, 
the divine Justice. i.e., do me justice. — Innocentia... 
Heb., my integrity (perfection). 
«A. Psalin) “oly David} — Non injirmabor. Heb., (1 
Humble prayer addressed to have trusted) without wavering. 
God by the holy king, unjustly — Proba, tenta, ure (¥.2). Heb., 
persecuted, to obtain that just- Examine me, prove me as by 
ice be done to him. Confid- fire. — Renes... et cor... the seat 
ing in the integrity of his life, of the affections, thought and 
he offers himself to the divine will. Cf. Ps. 7!°, etc. — Miseri- 


scrutiny; he knows that he cordia... (¥. 3). The lovingkind- 


PRIME 


bo 
or 
~— 


and the wicked shall be silent in darkness, 
because no man shall prevail by his own strength. 
10 The adversaries of the Lord shall fear him : 
and upon them shall he thunder in the heavens. 
The Lord shall judge the ends of the earth, 
and he shall give empire to his king, 
and shall exalt the horn of his Christ. 


Prime. 
PsatmM 25 


1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence : 
and J have put my trust in the Lord, and shall not be 
2 Prove me, O Lord, and try me; [weakened. 
burn my reins and heart. 
® Yor thy mercy is before my eyes; ‘ 
and [am well pleased with thy truth. 
‘ { have not sat with the council of vanity : 
neither will T go in with the doers of injust things. 
° ft have hated the assembly of the malignant : 
and with the wicked I will not sit. 
® I will wash my Pands among the innocent : 
and will compass thy altar, O Lord : 
7 That I may hear the voice of thy praise : 
and tell of all thy wondrous works. 
8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house, 
and the place where thy glory dwelleth. 


ness and faithfulness of God, | 6-8. Positive proof of inno- 
together with his own innocence cence : He loves the sanctuary, 
are the grounds of his confidence where he would like to dwell 


in presenting himself before for ever. — Lavabo... as a symbol 
God’s tiibunal. — Complacui... of innocence. Cf. Deut. 21%, 
Tileb., I have listened to. Matt. 27%. — Altare : the altar 


4-8. First part : the proofs of burnt-offerings, located in 
of the Psalmist’s innocence in front of the tabernacle, in the 
the past, and his promises for outward court. — Ut audiam.., 
the future. Heb., that I may publish... — 

4-5. Negative proof: he has Decorem domus (¥. 8). Heh., 
‘shunned the society of the the habitation of Thy house, 


godless. — Concilio vanilatis, i. e., dwelling in Thy tabernacle. 
Heb., men of vanity (hollow, 9-12. Second part : prayer. 
impious). — Iniqua gerentibus, 9-10, Let not God_ treat 


Heb., those who hide themselves David as the wicked. The 
(the hypocrites). The verbs criminal conduct of the latter 
should be in the presen’ tense. is forcibly described in a few 
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® Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam, r 
et cum viris sanguinum vitam meam : 
10 jn quorum manibus iniquitates sunt : 
dextera eorum repleta est muneribus. 
1 Ego autem in innocentia mea ingressus sum ¢ 
redime me, et miserere mei. 
1 Pes meus stetit in directo ; , 
in ecclesiis benedicam te, Domine. 


=" 


= ? Psaim 51. 


proche, (3 Quid gloriaris in malitia, pe 
a), qui potens es,in iniquitate?r Wud trlie Lv oA) 
\* Tota die,injustitiam cogitavit lingua tua £0 414% — coglee 
sicut novacula acuta, fecisti dolum.? “... h42% | 
5 Dilexisti malitiam super benignitatem Wy a4 brew 
iniquitatem magis quam loqui «equitatem.? tée 
6 ilexisti omnia verba precipitationis, lingua dolosa. 


“©. [7 Pyropterea Deus destruct te in finem,> }\ws 
. | evellet te, et emigrabit te de tabernaculo tuo: Tak dtures hot i 
: fi.jx et radicem tuam de terra viventium. 


yied sed speravit in multitudine divitiarum suarum : 
> et prevaluit in yanitate sua. j 
} |2° Ego autem, sicut oliva fructifera in domo Dei,f “[sxculi. 


p) speravi in misericordia Dei in «eternum, et in seculum 


words. — Muneribus (y. 10), to the house of Achimeleth. 
bribes. Cf. I Kings 32%*t, for more 

11-12. With such evil-doers details concerning the occasion. 
the Psalmist contrasts himself Enraged because his enemy 
and asks God to have mercy on had escaped, Saul ordered the 


him. — In ecclesiis. — Antici- slaughter of Achimelech and 
pated promise of public thanks- his wholefamily. The sad news 
givings. was brought to David, who 


wrote Ps. 51 under ths passton- 
2’ ate feelings of the ‘moment. 
Psarm 51 Hence the emotion and indigna- 
' tion with which the poem 
The doom of the deceitful longue. | thrills, The Psalmist strongly 
rebukes Doeg for his infamous | 

‘* Didactic song o David, | betrayaland oretells his coming 
when Doeg the Edomite came ruin, with which he contrasts 
and told Saul that David went the salvation which he himself 
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* Take not away my soul, O God, with the wicked : 
nor my life with bloody men : 
72° in whose hands are iniquities : 
their right hand is filled with gifts. 
u But as for me, I have walked in\my innocence : 
redeem me, and have mercy on me. 
* My foot hath stood in the direct way : 
in the churches I will bless thee, O Lord. 


~ 


Psatm 51 


? Why dost thou glory in mischief, 
thou that art mighty in iniquity? 
4 All the day long thy tongue hath devised injustice : 
as a sharp razor, thou hast wrought deceit. 
° Thou hast loved malice more than goodness : 
and iniquity rather than to speak righteousness. 
5 ‘Thou hast loved all the words of ruin, O deceitful tongue. 
7 Therefore will God destroy thee for ever, 
he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling 
and thy root out of the land of the living. ' [place : 
The just shall see and fear, 
and shall laugh at him, and say : 
* Behold the man that made not God his helper : 
but trusted in the abundance of his riches : 
and prevailed in his vanity. 
49 But I, as a faithful olive tree in the house of God, 
have hoped in the mercy of God for ever and ever. 


wo 


is about to obtain from Jeho-~ produced on the just by this 


vah. 

3-6 Vehement denunciation 
of the traitor. —- Potens... Heb., 
_ O mighty man. Doeg was the 
superintendent o Saul’s shep- 
herds. — Instead of in iniqui- 
tate? tota die, Heb. reads : The 
goodness of God endureth all 
the day. The traitor’s perfidy 
will be vain against David. 

7-9. Prediction of Doeg’s 
coming ruin. — Destruet, evellet, 
emigrabit... Heb. God shall 
destroy thee, take thee away, 
pluck and root thee out. Vide- 
bunt... ¥. 8-9, another effect 


punishment : awe and rejoicing. 
— Adjutorem... (¥. 9). Heb., 
his stronghold. — In -vanitate, 
Heb., in his wickedness. 
10-11. David’s unshakable 
confidence in Jehovah from 
whom he expects salvation. — 
Oliva fructifera. Heb., a green 
olive tree, an emblem of lasting 
prosperity. — Fecisti, Thou hast 
done it (granted my request). 
A prophetic preterit. — Nomen... 
salvation of which the divine 
name is the symbol and token. 


Ae oe 
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“4 Confitebor tibi in seculum, quia fecisti : 


et exspectabo nomen tuum, quoniam bonum est Vf ~ tums 
in conspectu sanctorum tuorum. 


Psatm 52 


ct ais Pie . é Py ) Aoytciency & 

1 Pixit insipiens in corde suo : Non est Deus. Monstr ) Fre ¢ 
* Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in iniquitatibus 14, 
“non est qui faciat bonum. Charpatir bb gaan 


\® Deus de cielo prospexit super filios hominum : 
ut videat si est intelligens,(aut)requirens Deum. 


. \ illic trepidaverunt timore,(ubi non erat timor)*= Auth 
thes) | Quoniam Deus dissipavit ossa corum qui hominibus placent : Robards 


Cum converterit Deus captivitatem plebis suze, 
exsultabit Jacob, et letabitur Israel. - 


Psatm 52 | sist of the change in the divine 

name (note of ¥. 1) and the 

Mankind’s awful depravity : variation of ¥.6. Itis common- 
God will visit it, but also save ly admitted that Ps. 52 is a 
ITis people. later recension, meant to adapt 


Ps. 13 to a new event of Jewish 
* A Psaim of David. ’” This history, long after David’s 
poem reproduces almost ver- death. We shall mention only 
batim Ps. 13(safe the apoeryphal | the most striking variations, 
additions from the LXX and referring to Ps. 13 for the 
the Vulgate which are wanting explanation of the text. 
here; see Ps. 13 with notes). The 1-4. First part. The poet 
only important differences con~ groans at the sight of the moral 


a 
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J will praise thee for ever, because thou hast done it : 


and §. will wait on thy name, 
for it is good inthe sight of thy saints. 


Psaitm 52 


” 


The fool said in his heart : There is no God. 
They are corrupted, and become abominable in iniquities : 
there is none that doth good. 
3 God looked down from heaven on the children of men : 
to see if there were any that did understand, or did see 
[God. 
All of them have gone aside, they have become unprofitable 
[together : 


be 


wa 


there is none that doth good, no not one. 
Shall not all the workers of iniquity know, 
who eat up my people as they eat bread? 
They have not called upon God : [fear. 
there have they trembled for fear, where there was no 
For God hath scattered the bones of them that please men : 
they have been confounded, because God hath despised 
Who will give out of Sion the salvation of Israel? [them. 
when God shall bring back the captivity of his people, 
Jacob shall rejoice, and Israel] shall be glad. 


ow 


rad 


al 


} 


depravity of the whole world ment, — Quoniam Deus...(¥. 6°). 
— Non est Deus. God’s name This constitutes the main diver- 
is mentioned seven times in gence. A reference, it would 
this canticle as in Ps. 13; but seem, to a wonderful mani- 
here it is always Elohim, whilst | festation of the Lord’s power, 
in the former, three times we in view of saving His people. 


read Elohim and four times — Eorum qui hominibus... 
Jehovah (‘‘ Dominus ” in the Heb., (the bones) of him that 
Vulgate). — In iniquitatibus... encampeth against thee. The 


In Ps. 13, Vulg. reads ‘‘ in studiis poet adresses Israel as a nation, 

Sulsss7° — Confusi sunt. Heb., Thou 
5-7. Second part : The depth hast put them to shame. 

of wickedness, and its punish- 
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Teree. 


Psatm 53, Deus in nomine tuo... See pp. 50-51. 


PsaumM 54, 1. 


tele fren 


nm : Bude Deus, orationem meam, 

Beek eG Te despre deprecationem meam : 71‘ 

intende mihi, et exaudi me. ajax _[sum, 

¢ Contristatus sum in exercitatione mea ; et conturbatus Trestle 

(a voce inimici, et a tribulatione peccatoris. Visa den =i 0b 

uoniam. declinaverunt in me ae : Ptaat 

et in ira molesti erant mihi.’ and 

Cor meum conturbatum est in me : 

et formido mortis cecidit Super me. 

Timor et tremor venerunt super me : 

et contexerunt me tenebrae. Aorrmo 

», 6.) (@ Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut columbe, 

et volabo, et pe et 

4 Ficce elongayi fugiens : 

WN et mansi im solitudine. ' ca i 

akpaks » Exspectabam eum qui salvum_me “fecit t> Y ag 
Layo a_pusillanimitate spiritus_ “et tempestate.Ya 

q 10 Precipita, Domine, divide linguas eorum : 

oes quoniam vidi iniquitatem et “contradictionem in civitate. <% nef 

4 Die ac nocte circumdabit eam super muros ejus iniquitas Fiat 
et labor in medio ejus, ® et injustitia.T- elu 7 sah bar puted 
Et non defecit de plateis ejus usura ét doluss epyA,o0ly 


rn) 


te 


on 


> 


th. 


Hu Of " VFy 


breht os 
Aa havke., a @ AK 
octane Garbiane af & 


Psatm 54 the treachery of an intimate 
friend, viz., Achitopel (VY. 14-15; 


David surrounded by powerful Cf... 2° Kings’ 546) eer 


enemies and betrayed by an 
intimate friend beseeches God 
to help him. 

A Psalm ‘“* of David.’ It is 
generally 
Psalm was written during the 
first period of Absalom’s rebel- 
lion, when everything seemed 
to conspire to the king’s immi- 
nent ruin. The main details 
harmonize well with this painful 
event, especially what refers to 


admitted that this” 


betrayed, abandoned, threatened’ 
in his life no less than in his 
dignity, David has recourse to 
God, his only help,.and beseeches - 
Him to save His _ servant’ 
Here as in Ps. 401°, Achitopel 
is a figure of the traitor Judas. 

2-9 First part appeal to. 
God grounded on the Psalm- 
ist’s distress. 

2-4. The appeal and its 
ground. — Exaudi... intende... 
The appeal is pressing, passion: 
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Terece 
Psaum 53, Deus in nomine tuo... See pp. 5054. 
Psatm 54, 1. 


ally es (7 Hear,O God, my prayer, 
».). and despise not my supplication : ‘ 
aad “3 Be attentive to me and hear me. 
‘™=-~—~ Tam grieved in my exercise and and am troubled, 
ete. 4 atthe voice of the enemy, and at the tribulation of the sin- 
For they have cast iniquities upon me, [ner : 
and in wrath they were troublesome to me. 
®> My heart is troubled within me : 
and the fear of death is fallen upon me. 
®° Wear and trembling are come upon me : 
and darkness hath covered me. 
And f said ; Who will give me wings like a dove, 
and I will fly, and be at rest? 
* Lo, I have gone far off flying away : 
and I abode in the wilderness. 
+ T waited for him that hath saved me 
from pusillanimity of spirit, and a storm. 
19 Cast down, O Lord, and divide their tongues : 
for I have seen iniquity and contradiction in the city. 
1 Day and night shall iniquity surround it upon its walls : 
and in the midst thereof are labor ” and injustice. 
And usury and deceit have not departed from its streets. 


ate. —. Contristatus et... et... its flight swiftly and can easily 
Heb., I am restless in my grief, | escape danger. — KEece.... The 
and am impatient... His dis- | verbs of yy. 8-9 should-be’ also 
tress distracts him, JDeclina- in the future, or rather the 
verunt... Heb., They cast ini- conditional : Behold I would 
quity. upon me, and they per- | flee afar off and would abide 
secute: me with anger. in the wilderness (in solitu- 
5-6, Powerful description of | dine), — Ewxspectabam (Y. 9). 
the Psalmist’s anguish. — For- | Heb., I would hasten from 
mido:mortis, a terror suchas the the stormy wind and tempest. 
approach of death inspires. 10-16. Second part : the 
Contexerunt... Heb., horror over- outraged king pours out. his 
whelms me. : feelings of indignation against 
7-9. The poet would fain: | his enemies. See pp. 7-8. 
escape such a terrible situation., |} 10-12. Imprecations against 
Pennas sicut... The dove wings | those who were defiling Jerusa~ 
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his 


in At 18 


Quoniam si inimicus meus maledixisset mihi, Pos 
sustinuissem utique. 
Et si is. qui oderat me, super me magna locutus_ fuisset,” Rare. ~ Cor 
abscondissem me forsitan) ab eo. J 

Tu vero, homo unanimis :Tactssdens ¢ wy Likes 

dux meus, et notus meus : + fem«/aghu 

qui simul mecum dulces capiebas cibos : we & emote ahinatey 
in domo Dei ambulavimus cum consensu. ee: bets 

Veniat mors super illos : : 

et descendant in infernum viventes : 

quoniam nequitiz in habitaculis eorum, in medio eorum. 


Psatm 54, 11. 


Ego autem ad Deum clamavyi : 
et Dominus salvabit me. ~ 
Vespere, et mane, et meridie, narrabo et annuntiabo :7. lesttafv qu 
et exaudiet vocem meam. ; 
Redimet in pace animam meam ab his, qui appropinquant T ~a2* 
quoniam inter multos erant MeCUM Ip ytmene ees 2 
Exaudiet Deus, et humiliabit illos, 4 aM. 
qui est ante secular conddest fiir go) 
Non enim est illis ose SRR 
et non timuerunt Deum. 
Ixxtendit manum suam in retribuendo.’ & Adu appar & a free 
Contaminaverunt testamentum ejus :7 ? as “4 
divisi sunt ab ira vultus e {US :¥ Casviet bot Aw ot facstg guts 
et | appropinquavit eor iWhuser ef sar oo kn by Mon 
Molliti sunt sermones ejus super oleum : 2 tee thane, 
et ipsi sunt jacula) 


lem by their many crimes. — reproacheth me. — In vero... 
Precipita...  Heb., swallow (Y. 14). Direct apostrophe to 
them up. — Divide linguas... his ungrateful friend, with the 


i. e. their language so that they enumeration of the favors be- 
may not understand each other. stowed upon him. — Qui simul... 
—Iniquitalem et... Heb., vio- cibos. Web., we were living in 
lence and strife. — Die ac nocte... | sweet intimacy; we were walk- 


(¥. 11). Anarchy reigns su- ing to the house of God- with 

preme in the city. the throng. They were never 
13-15. The treacherous ene- away from each other. 

my. Description of an individ- 16. Imprecations against 

ual act of treachery which those cruel enemies. — Veniat 

wounded the king to the heart. mors... Heb. Let death é¢ome 

— Si inimicus... any enemy. upon them unawares. — In 


Heb., it is not an enemy that infernum ; the dwelling-place of © 


~ 
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18 Wor if my enemy had reviled me, 
I would verily have borne with it. 
And if he, that hated me, had spoken great things against 
I would perhaps have hid myself from him. [me, 
14 But thou a man of one mind : 
my guide, and my familiar. 
18 Who didst take sweet meats together with me : 
3 in the house of God we walked with consent. 
16 Let death come upon them : 
and let them go down alive into hell : [of them. 
For there is wickedness in their dwellings in the midst 


PsautmM 54, U1. 


1 But FE have cried to God : 
and the Lord will sav 2 me. 

18 Kvening, and morning, and at noon I will speak and declare : 
and he shall hear my voice. 

19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near 
for among many they were with me. [to me : 

20 God shall hear, and the Eternal shall humble them. 


For there is no change with them, 
and they have not feared God. 


* He hath stretched forth his hand to repay. 
They have defiled his covenant. 2 
2 They are divided by the wrath of his countenance : 
and his heart hath drawn near. 
His words are smoother than oil : 


and the same are darts. 


the dead. — Viventes, whilst in 
full health (let them die una- 
wares). — In medio. — Heb, in 


the midst of them. 

17-24. Third part 
ments of perfect confidence in 
God, © 

17-20”. David’s assurance 
that his prayer will be answered 
and God will deliver him from 
his enemies. — Vespere, mane... 
The three main divisions of the 
day to signify : continually. 
Narrabo et... Heb., I consider 
and moan. — JIJnler multos... 


: senti- . 


Heb., They. are many against 
me. — Qui est ante... (¥. 10). 
Heb., He that sitteth enthroned 
eternally, 

20°-22. Further description 
of the conduct of David’s 
enemies and of his treacherous 
friend. — Extendit... Accord- 
ing to the Vulg. and the LXX, 
God chastises David’s enemies 
guilty of having profaned His 
covenant. In the Heb., the 
whole Y. 21 seems to apply to the - 
traitor. He putteth forth his 
hand against such as were at 
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(23 Jacta super Dominum curam tuam, : 
et ipse te enutriet :¥2.<tmtet/ : P 
non dabit in 2ternum fluctuationem justot. \ lf aces anfpnth, pean 

* Tu vero, Deus, deduces eos in puteum inteéritus. ¥ den tte, es 


a Viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt dies suos 


ego autem sperabo in te,/ Domine.) 


Sext. 
Psaum 55 


: : ; at, 
* Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me homo :* 1 Dror ace 


tota die impugnans tribulavit me. 
* Conculcaverunt me inimici mei tota die :\ waylasee 
quoniam multi bellantes adversum me, —_~ Es a, 
4 Ab altitudine, diei timebo :Tim grate 7 Jn XY dor wr ahh 9 pH 
“ego vero in te sperabo. ; ' " p 
5 In Deo laudabo sermones meos,* “2 (06, &> jremeee) 
in Deo speravi : Bae 
non timebo quid faciat mihi caro, : 
“* Tota die verba mea exsecrabantur :Ty-ge" @ +, distort) 
« adversum me omnes cogitationes eorum in malum. 
|? Inhabitabunt, et abscondent : ¢¢ gates tas 
ipsi calcaneumymeum observabunt, ee > ety) 
§ Sicut_sustinuerunt animam meamt,y tcc... they At att por 
pro nihilo) salvos facies illos 27? j. wain\it abolh Catepe Himes ser waco 
in ira populos confringes Poe0f cat hen Lavartewabtal, oy aranbidirye 
Deus,,° vitam meam annuntiavi tibi :- &«""[missione tua +: 


posuisti lacrimas meas in conspectu tuo; sicut in pro- sah 
tha tech 


— 


peace with him, he breaketh his the wicked — Te. enutriel. 
covenant (the covenant made Heb., He will uphold thee. — 
wth h’s friends, especially Non dabit.... Heb., He will never 
with the king). — Divisi sunt... suffer the just to be moved, — 
(y. 22). David’s enemies will Tu vero... (¥. 24). Striking 
be dispersed by the divine anger; | apostrophe and terrible predic- 
the heart of God w ll draw near tion, @ 
to punish them. The Heb. 
reads : His mouth is smoother 
than butter, but war is in his 
heart. Cf. Prov. 5*4, —Jacula... 
Heb. swords. 

23-24, Conclusion : God will A Psalm ‘“ of David, ’’ com- 
deliver the just and chastise posed *“* when the Philistines 


Psautm 55 


Trustjul prayer in a very greal 
distress. ‘ 


‘ 
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23 Cast thy care upon the Lord, 
and he shall sustain thee : 
he shall not suffer the just to waver for ever. 
* But thou, O God, shalt bring them down into the pit of 
destruction: 
Bloody and deceitful men shali not live out half their days : 
but I will trust in thee, O Lord. 


Sext. 


Psaum 55 
* Have mercy on me, O God, for man hath trodden me made 
[foot : 
all the day long he hath afflicted me fighting against me. 
* My enemies have trodden on me all the day long : 
for they are many that make war against me. 
4 From the height of the day I shall fear : 
but I will trust in thee. 
5 In God I will praise my words, 
in God I have put my trust : 
I will not fear what flesh can do against me. 
* All the day long they detested my words : 
all their thoughts were against me unto evil. 
7 They will dwell and hide themselves : 
they will watch my hell. 
As they have waited for my soul, 
8 for nothing shalt thou save them : 
in thy anger thou shalt break the people in pieces. 
O God, * I have declared to thee my life : 
thou hast set my tears in thy sight, as also in thy promise. 


held him in Geth. ’” On this God, on account of the psalm-~ 


fact see I Kings 21/°'!, The ist’s dire misery, — Conculea- 
young king’s life was then in vil... Heb., harrasses me. Ho- 
great danger. In this Psalm, mo. Saul especially, or David’s. 


he complains to God about the enemies taken individually. 
fierce persecution pressed upon Conculeaverunt (¥. 3). Heb., 
him for a long time by his harrass me, as y. 2. — Ab 
numerous ‘enemies, especially altitudine.,.(¥. 4). According to: 
Saul who was -responsible for the Vilg., in broad daylight, 
David’s actual peril. Whilst when my enemies can more 
complaining, David invokes the easily attack me. Heb., In 
_Lord with the utmost confi- the day that I am afraid (i. e., 
dence. when my anguish increases), 

2-5. First part. Appeal to in Thee I trust. — In Deo... 
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) 1° tune convertentur inimici mei retrorsum : 
in quacumque die invocavero te : 
ecce cognoyvi quoniam Deus meus es. 7-4“ 2 
1 In Deo laudabo verbum, fipucee 
in Domino laudabo sermonem : 
in Deo sperayi, 
non timebo quid faciat mihi homo. 
A , 
In me sunt, Deus, vota‘tua,) Li 
que reddam, Jaudationes\tibi. 
* Quoniam eripuisti animam meam de morte 
et pedes meos de lapsu : ete 
ut placeam coram Deo in lumine viventium. whe - hob hi 


to 


Psatm 56 


2 Miserere mei, Deus, miserere mei : 
quoniam in te confidit anima mea. 
Et in umbra alarum tuarum sperabo, 
donec transeat iniquitas. 
’ Clamabo ad Deum altissimum : 
Deum qui benefecit mihi. 
4 Misit de czelo, et liberavit me : 
dedit in opprobrium conculcantes me. 
Misit Deus misericordiam suam, et veritatem suam, #6” 
5 et eripuit animam meam de medio catulorum leonum 


itt fee? 


dormivi conturbatus. 7 OR bamot @ Un, US fm ity (bi tony tion 

(¥. 5). Refrain repeated again, | God. — Deus, vitam... Heb., 
y. 11, with some slight change. , Thou hast counted my wander- 
Heb., In God I will praise His | ings (the adventures of his 
word (His promise). — Caro, | fugitive life, the hardships con- 
i. e., men, frail and perishable | sequent upon it). — Lacrimas 
beings, contrasted with God. | in conspectu... Heb., Thou hast 
6-11. Second part: complain- | put my tears in Thy skin bottle. 
ing and confidence. | — In oriental countries liquids’ 


6-8. Description of the evils are preserved in skin bottles. — 
inflicted on him by his enemies, Sicul in... Heb., are they not 


imprecations against them. — | (recorded) in Thy book? ‘The 
Exsecrabantur... Heb.,they dist- | Psalmist means that, some day, 
ort my words. — Inhabitabunt , God will transform all his 


lt... (Y. 7). Heb., they gather | hardships into precious favors. 
themselves, they spy. — Cal- Tune (Y. 10), at the time 
caneum... i. e., My steps, My con- appointed by divine Justice. — 
duct. Pro. nihilo.;. Heb., By | In Deo... (¥. 11). The refrain 
(their)iniquity shall they escape? | repeated with one line added. 
Or, Reject them, because of | 12 13. Conclusion : thanks- 
(their) iniquity. | giving to God for this loving- 
9-11. Utmost confidence in | kindness. — In me (Heb., upon 


vk 
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** Then shall my enemies be turned back. 
In what day soever I-shall call upon thee, 
behold I know thou art my God. 

4 Jn God will I praise the word, 
in the Lord will I praise his speech. 


In God have I hoped, 


I will not fear what man can do to me. 
12 In me, O God, are vows to thee, 
~ which I will pay, praises to thee : 
Because thou hast delivered my soul from death, 


my feet from falling ; 


[living. 


that I may please in the sight of God, in the light of the 


PSALM 


56 


2 Have mercy on me, O God, have mercy on me 


for my soul trusteth in thee. 


And in the shadow of thy wings will I hope, 


until iniquity pass away. 


3 T will cry to God the most high : 
to God who hath done good to me. 
4 He hath sent from heaven and delivered me : 
he hath made them a reproach that trod upon me. 
God hath sent his mercy and his truth, 
* And he hath delivered my soul from the midst of the 


I slept troubled. 


[young lions : 


me)... vola, David is mindful 
of the sacrifices and praises 
which he had vowed to God in 
his distress. — De lapsu (¥. 13) is 
synonymous with de morte. — 
Ut placeam... Heb, that I may 


- walk before God. — In lumine. 


Heb., in the light of life. Con- 
trast with the darkness of the 
dwelling-place of the dead. 


Psaum 56 


Prayer and thanksgiving, on the 
occasion of a great peril. 


A Psalm ‘** of David. ’’ The 
historical occasion is indicated. 
* When he (the young king) 
fled from Saul into the cave. ”’ 


The cave referred to is that of 
Odollam (1 Kings 221!‘) or that 
of Engaddi(1 Kings 24'''), The 
Psalmist full of confidence in 
God, who has always delivered 
him, in his anguish, beseeches 
Him to come to his help*in this 
new danger; then with = confi- 
dent anticipation of help he 
celebrates his deliverance with 
a canticle of praise. A refrain 
(VY. 6, 12) divides the poem into 
two parts. 

2-6. First part urgent 
appeal to obtain deliverance. 

2-3. First stanza appeal 
to the divine kindness against 
threatening enemies. The first 
verses are full of confidence; 
specially significant is the meta 
phor : in umbra...  Iniquitas. 
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Filii hominum dentes eorum arma et sagitte : 
et lingua eorum gladius acutus. 


° Exaltare super clos, Deus : 
et in omnem terram gloria tua. 


* Laqueum paraverunt. pedibus meis : 
et incurvaverunt animam meam. 
Foderunt ante faciem meam foveam : 


et inciderunt in eam. 


* Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum : pest 
cantabo, et psalmum dicam. 


® Exsurge, gloria mea, 


exsurge, psalterium: et cithara : 


exsurgam diluculo. 


10 Confitebor tibi in populis, Domine : 
et psalmum dicam tibi in Gentibus : 

‘1 quoniam magnificata est usque ad celos misericordia tua, 
et usque ad nubes veritas tua. 


© Exaltare super celos, Deus : 


et super omnem terram gloria tua. 


wr fr peal 


pels i 


Psaum 57 


Be Gil vere utique justitiam loquimini $ é 


reeta judicatt 
ae 2) itenim in co 


filii hominum§ 
de iniquitates operamini : har 


“in terra ippacntias manus vestree concinnant. hia wa 
* Alienati sunt pececatores a vulva, ‘ 


Heb. 
tions, 

4-6. Second stanza : David 
confidently hopes to be heard, 
in spite of the power of his 
enemies. Misit..., namely, 
His arm, asin Ps. 17’, or simply, 
help. Heb,, He shall send 
and save. Conculcantes : 
Heb,, him that would swallow 
me up. — Misericordiam... et... 
God’s goodness and faithfulness : 
two attributes often bracketed . 
together, — Et eripuit... (¥. 5), 
Heb., my soul is among lions, 
I lie among them that are set 
on fire (instead of dormivi 
conturbatus). — Dentes eorum... 
Metaphors expressing dreadful 


ealamities or machina- 


fierceness in the foes of the 
Psalmist. — Ewallare... (¥. 6), 


Refrain. David wishes the 
manifestation of God’s glory 
above his own deliverance. 


7-12. Second part : antici- 
pated thanksgiving. 
7-9. Third stanza : though 


sorely threatened by his enemies, 
David confidently utters God’s 
praises. Of Him he expects his 
deliverance with absolute secu- 
rity. Persecution has not 
come to an end : laqueum... ; 
but his heart is ready (Heb., 
fixed), consoled, and he begins 
to praise God’s loving«indness. 
Exsurge... (¥. 9). Heb., 
awake. Gloria mea designates 
the soul. Cf. Ps. 7°%294Setce.—— 
Psalterium et... Web. the nebel 
and the kinnor; lyre and small 
harp. — Ewzsurgam... to sing 
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The sons of men; whose teeth are weapons and arrows : 
and their tongue a sharp sword. 
Be thou exalted, O God, above the heavens : 
and thy glory above all the earth. 
* They prepared a snare for my feet : 
and they bowed down my soul. 
They dug a pit before my face : 


and they are fallen into it. 


® My heart is ready, O God, my heart is ready : 
I will sing, and rehearse a psalm. 


» Arise O my glory, 
arise psaltery and harp : 
I will arise early. 


‘0 [ will give praise to thee, O Lord, among the peoples : 
I will sing a ‘psalm to thee among the nations 

“| For thy mercy is magnified even to the heavens, 
and thy truth unto the clouds. 


a 


2 Be thou exalted, O God, above the heavens : 


and thy glory above all the earth. 


Psatm 57 


* If in very deed you speak justice : 
judge right things, ye sons of men. 
3 Hor in your heart you work iniquity : 
your hands forge injustice in the earth. 
‘ The wicked are alienated from the womb : 


God’s praises from the dawn. 
Heb., I will awake the dawn. 
A poetical figure. 

10-12. The psalmist intends 
to publish far and wide the 
lovingkindness and the faith- 
fulness of his God.— In populis... 
e7en-to the heathen nations. — 
Exaltare... (¥. 12). Repetition 
of the refrain to end the thanks- 
giving, as it ended the prayer. 


PsALM 57 
Against unjust judges. 


A Psalm ** of David.’ The 
poet denounces wicked judges 
who were to be found in Israel 
as well as in the other Eastern 
nations, severely remonstrates 


with them, and predicts to them 
that they will be judged hy 
Jehovah with the utmost rigor. 
The language is vigourous, se- 
vere, solemn, as befits such a 
subject. — The exact date of 
the composition is unknown. 

2-6. First part : dentincia- 
tion. 

2-3. Remonstrance with the 
wicked judges. Si vere... 
Heb., Do ye indeed in silence 
speak justice? Do ye judge 
uprightly, O ye sons of men? — 
Etenim (Y. 3) means ‘‘ immo 
vero, ” nay. The _  psalmist 
answers his own question, — 
Concinnant Heb., In the land 
(Palestine) you weigh the vio- 
lence of your hands. Bitter 
irony. 


| 
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‘ 


} ‘ 

| 5 Furor illis secundum similitudinem serpentis ; Th.» (@" 
sicut aspidis surde, et obturantis aures suas, 

| © quee non exaudiet vocem incantantium : 

_ _et venefici incantantis sapienter. 

/-7 Deus conteret dentes eorum in ore ipsorum : 
molas leonum confringet Dominus. 

’ Ad nihilum devenient tamquam aqua decurrens : 
o4ntendit arcum suum donec infirmentur-lftlim 64 Gf HY, 


® Sicut cera, que fluit, auferentur : : 
supercecidit ignis, et non viderunt solem. & Ya aber 
1o”Priusquam intelligerent spine vestre rhamnum ;? 
sicut viventes, sic in ira absorbet eos. E 
Leetabitur justus cum viderit vindictam : 
manus suas lavabit in sanguine peccatoris. 
2 Ht dicet homo :(Si) utique est fructus justo : 


utique est Deus judicans eos in terra. 


None, 


Psaum 58, I. 


|2 Eripe me de inimicis meis, Deus meus : 
et ab insurgentibus in me libera me. 


4-6. A description’ of their 
shameful conduct, — A vulva, 
ab utero. Their wickedness is 
inborn with them. Furor 
illis... (¥, 5). Heb., Their poison 
is like ‘the poison of a_ ser- 
pent... Serpentis, generic 
name; aspidis a very venom- 
ous kind. — Que non exau- 
diet... (¥. 6). Snake charming 
was practised very early in 
the East. 


7-12. Second part : threat of 
punishment. 
7-10. Chastisement that God 


has in store for these wicked 
men. A _ series of very bold 
figures. — Deus conteret... Heb., 
O God, break.— Tanquam aqua... 


(Y. 8). Running water does 
not come back. — Intendit... 
Heb., When he (the wicked 


judge) aimeth his arrows, let 
them be as though they were 
cut off. — Sicut cera... (¥. 9). 
Heb., Let them be like a snail 
that melts away. — Supercecidit. 
Heb., (Let them be) like the 
abortive child of a woman, 
that hath not seen the sun, —- 
Priusquam intelligerent... (¥. 10). 
A very obscure and disputed 
passage. The crux is the He- 
brew word sir which means 
sometimes thorns, sometimes a 
boiling pot. The LXX, the 
Vulg. and the other ancient 
versions have taken the former 
meaning, most of the modern 
commentators maintain the lat- 
ter. In any case the general © 
idea is this : swift will be the 
punishment of the unjust judges. 
The Vulg. means : Before your 


| 
' 


: Chali lls he 


NONE 
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* they have gone astray from the womb : they have spoken 


[false things. 


5 Their madness is according to the likeness of a serpent : 

’ like the deaf asp, that stoppeth her ears : 

6 which will not hear the voice of the charmers: 
nor of the wizard that charmeth wisely. 

7 God shall break in pieces their teeth in their mouth : 
the Lord shall break the grinders of the lions. 

® They shall come to nothing, like water running down; 
he hath bent his bow till they be weakened. 

® Like wax that melteth they shall be taken away : 
fire hath fallen on them, and they shall not see the sun. 

‘0 Before your thorns could know the brier; 
he swalloweth them up, as alive, in his wrath. 

4 The just shall rejoice when he shall see the revenge : 
he shall wash his hands in the blood of the sinner. 


12 


And man shall say : If indeed there be fruit to the just : 


there is indeed a God that judgeth them on the earth. 


None. 


Psatm 58, 1. 


2 Deliver me from my enemies, O my God; 
and defend me from them that rise up against me. 


thorns could know that they 
have become a bush, i. e., that 
they have reached their com- 
plete development. The Heb. 
might be thus translated 
Before your pots can feel the 
thorns, they shall be scattered. 
the green and the burning alike. 
The wicked are compared to a 
bunch of thorns some of them 
green, some dry, kindled under 
a cooking-pot, then swept away 
by a whirlwind before the pot 
could feel the effect of the fire. 
Thus will their criminal designs 
be frustrated.“ 

11-12. MRejoicing of the just, 
when the wicked will have been 
reduced to powerlessness. 
Manus... Heb., He shall wash 
his feet in the blood of the 
wicked (slaughtered in great 


numbers by the divine wrath). 
— Et decet... (¥. 12). ‘The moral 
lesson drawn from the whole 
canticle. 


PsatM 58 


Prayer for help against 
cruel enemies. _ 


** A didactic poem of David 
when Saul sent and watched 
his house to kill him. ” Cf. 
1 Kings 19"%'*". David effected 
his escape only through the 
ingenious contrivance of his 
devoted wife Michol. The 
Psalm suits this situation. Da- 
vid is plunged into dire anguish, 
for even his life is in peril; his 
enemies lie in wait to seize him, 
or they go through the city, 


St pm Raat 
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* Eripe me de operantibus iniquitatem : 
et de viris sanguinum salva me. 
* Quia ecce ceperunt animam meam ; (td «ct 
irruerunt in me fortes. 
5 Neque iniquitas. mea, neque peceatum meum, Domine : ObAG WL 
siné iniquitate ;cucurrs, j, et_direxi. erty per Chay 
° Hxsurge in occursum meum, et vide : 
et tu, Domine, Deus virtutum, Deus Israel, 
Intende ad visitandas omnes Gentes : 7&4 
nop, miserearis mnibus, qui operantur ‘iniquitatem. Pa 
7 Cévivertentur’ ad Vesperam : set famem patientur ut canes, horilms 
: et circuibunt civitatem. 
* Ecce loquentur in ore suo, ae 
(et gladius in labiis eorum : }2“-~ 
uonianiquis audivit?”) 
2 Et tu, Domine, deridebis eos ; 


ad sills Glew omnes Gentes. - othes abort Aafth 


mth, 


a 10 Fortitudinéiy meaim) ad te custodiam, 
quia, Deus, susceptor meus és : a 
4 Deus meus, misericordia ejus prieveniet ime: 


Psatm 58, 11 
2 Deus ostendet mihi super inimicos meos, 
RGlig, | ne oceidas eos : nequando obliviseantur populi mei. 
Disperge illos in virtute tua : 
et depone eos, protector meus, Domine : 


searching for him, uttering | lie in wait for my life, the 
dreadful threats against him. mighty are gathered against 


In these straits, he beseeches | me. — Sine iniquiltate... {¥. 5). 
the Lord to help him and to | Heb., For no_ transgression 
punish his unjust antagonists. or sin of mine, they run and set 
He vows hymns of thanksgiving themselves. ——- Easurge (¥. 6). 
for his deliverance. The Psalm Heb., Awake! Cf. Ps. 432°, etc. 
consists of two divisions each — Domine Deus... accumula- 
ending with a refrain (10-11, 18). tion of divine names. — Ad 

2-11. First part : the psalm- visitandas... to punish them. — 
ist’s distress. y Omnes genles, i. e. all the wicked 


2-6. First stanza : David called ‘‘ heathen ” (goim) on 
beseeches the Lord to deliver. | account of their criminal senti- 
him from the bitter enemies ments. 
who are bent on taking his life. 7-11. Second stanza : the 
— Eripe me... (YY. 2-3), pressing psalmist trusts that the Lord 
appeal. — Quia ecce... YY. 4-5, will upset the treacherous de- 
the extreme peril and the inno- signs of his enemies. — Conver- 
cence of the psalmist. — Cepe- tentur.., YY. 7-8, a dramatic de- 


runt... irruerunt... Heb., they | scription of the ways of Saul's 


Wom 


NONE 
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* Deliver me from them that work iniquity, 
and save me from bloody men. 
‘ For behold they have caught my soul : 
the mighty have rushed in upon me. 
® Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord : 
withour iniquity have I run, and directed m y steps. 
* Rise up thou to meet me, and behold : 
even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel. 
Attend to visit all the nations : 
have no mercy on all them that. work iniquity. 
7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like 


and shall go round about: the city. 


[dogs : 


* Behold they shall speak with their mouth, 


and a sword 2s in their lips : 


for who, say they, hath heard us? 
® But thou, O Lord, shalt laugh at them : 
thou shalt bring all the nations to nothing, 
10 [ will keep my strength to thee : 


for thou art my protector ; 


1 my God, his mercy shall prevent me. 


PsaLm 58, 0 


12 God shall let me see over my enemies : 
slay them not, lest at any time my people forget. 


Scatter them by thy power; 


and bring them down, O Lord, my protector. 


agents. 
(to David’s house to seize him, 
since they did not find him the 
first time). — Famem patientur... 
Heb. they howl like dogs. A 
characteristic feature ‘of the 
East, where masterless dogs run 
through the streets during the 
night, howling and fighting for 
the offal on which they feed. — 
Quoniam quis... (Y. 8). This is 
not the psalmist’s complaint, but 
the scornful sneer of his enemies, 
‘who deny that God cares about 
their conduct. — Et tu (j. 9). 
An answer to this blasphemy. 
Ad nihilum... Heb., Thou hast 
in derision. — Forlitudinem... 
(% 10). Refrain of the first 
part. Heb., Whatever may be 


Heb., they will return | 


their strength, I trust in Thee, 
for God is my stronghold. 

12-18. Second part : David's 
calmed anguish, his indignation 
and ‘hopes. 

12-14. Third stanza » the 
poet repeats his prayer against 
his enemies. There is some 
obscurity in this passage. — 
Ne occidas... (¥. 12), i. e. accord- 
ing to the sequence of ideas : 
Jet them not be utterly destroyed 
forthwith, but rendered harm- 
less and kept destitute, homeless, 
humbled, for a ‘warning to 
Israel. — Nequando. — Heb., 
lest my people forget (their 


wickedness and the divine 
punishment). Protector meus. 
— Delictum 


Heb., our shield. 
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13 delictum oris eorum, sermonem labiorum ,ipsorum, 


et comprehendantur in superbia sua. "yh 


4 Et de! exsecratione, et mendacigfahnunti: 


untan 


yin) consummatione’s in ira consummationis, (et non erunt. 
/ ¥ vA 


‘ft Scient quia Deus dominabitur Jacob :2 ed 


fet finium terre. 


16 Convertentur ad vesperam, et famem patientur ut canes ; 4: 


et circuibunt civitatem.,..» .>, 
5 Ipsi dispergentur fad manducandum }: 


ne 


\ si vero non fuerint saturati,¢et) murmurabunt. 
(17 Kgo autem cantabo fortitudinem tuam : 
et exsultabo mane misericordiam tuam. 

Quia factus es susceptor meus, 

et refugium meum, in die tribulationis mez 


$s 


Adjutor meus, tibi psallam 


quia Deus susceptor meus es : 
Deus meus, misericordia mea. 


Psautm 59 


° Deus, repulisti nos, et destruxisti nos : 
iratus es, et misertus es nobis. laura wwe 
4 Commovisti terram, et conturbastieam: |. 
sana contritiones ejus, quia commota est :“@ is ruplin, 


5 Ostendisti populo tuo dure 


(¥. 13) i. e., ** propter delictum. ”’ 
Heb., The word of their lips is 
the sin of their mouthi. e., every 
word they utter is a crime. — 
De exsecratione. — Heb., they 
utter curses and lies... Jn con- 
sumumatione... ‘ (¥. 14). Heb., 
consume (them) in Thy wrath; 
consume them that they may 
not be. 

15-18. Fourth stanza : while 
his enemies’ plans will be frust- 
rated, David marvelously deli- 
vered will praise His divine 
deliverer, — Convertentur... As 
in y. 7. Y. 16 expands the image. 
— Instead of murmurabunt, 
Heb. reads : they tarry all night 
(wandering everywhere, look- 
ing for food). — Ego autem... 
(v. 17) Striking contrast, — 


Mane.—The morning following 
that dreadful night. — Suscep- 
lor... Heb., my stronghold. — 
Adjutor... (Y. 18). Refrain mod 
ified by the Vulg., but slightly 
varied from Y. 9 in the Heb. 


_ Psatm 59 


A national prayer in a 
serious danger. 


very 


‘* A didactic psalm of David 
when he was contending with 
Aram of the two Rivers and. 
w th Aranr of Soba, and Joab 
returned -and slew of Edom 
in the valley of Salt twelve thou- 
sand.’ See 2 Kings 8!°, 11 and 
I Par. 18 for the narrative of 
this glorious victory. — The 


4 NONE 


to 
“I 
a 


8 For the sin of their mouth, and the word of their lips 
and let them. be taken in their pride. 
* And for their cursing and lying they shall be talked of, 
when they are consumed : when er are consumed by thy 
[wrath, and they shall be no more. 
And they shall know that God will rule Jacob, 
and all the ends of the earth. 
They shall return at evening and shall suffer hunger like 
and. shall go round about the city. = [dogs, 
They shall be scattered abroad to eat, 
and shall murmur if they be not filled. 
7 But I will sing thy strength : 
and will extol thy mercy in the morning. 
For thou art become my support, 
and my refuge, in the day of my trouble. 
18 Unto thee, O my helper, will I sing, 
for thou art God my defence : 
my God, my mercy: 


» 


— 
on 


~ 
eo 


Psaum 59 


3 O God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; 
thou hast been angry, and hast had mercy on us. 

4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it : 
heal thou the breaches thereof, for it has been moved. 

= Thou hast shewn thy people hard things : 


canticle opens with a sorrowful expostulation. Misertus es... 
expostulation, ¥¥ 3-7. David, Heb., Thou shalt .estore us; or, 
unmindful of his brilliant vic- Thou shalt return to us. — Ter- 
tories in the North-West, thinks ram (Y. 4), the land of Israel 
only of the humiliations and which had been shaken by war 
sufferings that Goa’s people and its consequences, as by an 
endured at the hands of the earthquake. — Vino compunctlio- 
Idumzans and gives a gloomy nis (¥. 5). Heb., the wine of stag- 
description of this sad state of | gering,i. e., some drugged potion 


affairs. Then he . quotes which intoxicates and  para- 
(¥y. 89) an oracle according to lyses. Cf. Is. 517*; Jer. 25%, etc. 
which the Lord had promised — Metuentibus te (¥. 6) is 


that Israel would possess not synonymous with de populo tuo 
only Palestine, but also the (¥. 5) and designates the theocra- 


territory of the neighboring tic nation. — Significationem 
peoples. Finally, relying on is for ‘** signum, vexillum, ” 
this promise, he turns to Jeho- banner, standard. — Ut fugiant.. 


vah in confident assurance of Heb., that it (the banner) may 

a prompt and decisive victory be displayed in favor of the 

over Idumea. truth, i. e., of Israel’s rights en- 

3-7 Jirst stanza : doleful | dangered by its anemie — 
I 
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potasti nos vino Beret nis, 


=) 


ut fugiant a facie arcus = 


Dedisti metuentibus te, significationem :@ aaron 


ut liberentur dilecti tui : c@ Upen 


“1 


w 


salvum fac dextera tua, et cad me. 
Deus locutus est, iz sancto suo/ } 


@Letabor, et partibor Sichimam ; ek 
et convallem tabernaculorum tape 


oy 


Meus est Galaad, et meus est eeeoape (4 12 


et Ephraim fortitudo eee mei 


Juda rex meus : 


19 Moab olla spei mee. #" 


oS 


tng wetohorry 


In Idumeam extendam calceamentum meum : 


mihi alienigenz subditi sunt. 


adnrtt 


1 Quis dedt icet me in civitatem munitam? 
quis deducet me usque in Idumeani? 


= 
(c) 


Nonne tu, Deus, qui repulisti nos : 


et non egredieris, Deus, in virtutibus nostris? 
1° Da nobis auxilium de tribulatione : 


quia vana'salu’ hominis. 
1 


In Deo faciemus virtutem #6 tibin 


et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos. 


The words ul liberentur... are 
closely connected with salvum 
jac... and express the aim of the 
deliverance humbly asked for. 

8-10. Second stanza : the 
divine oracle promising complete 
victory. — In sancto...  Heb., in 
His holiness, — Letabor... The 
oracle is placed on David’s lips. 
— Parltibor, metibor... A way 
of expressing that he will be 
absolute master of the following 
territories : Sichem, the modern 
Naplouse in the midst of cisjor- 
danian Palestine; the Valley of 
Succhoth (tabernaculorum), in the 
transjordanian Palestine; hence 


ae 


the Holy Land in its entirety. 
The four proper names men- 
tioned in ¥. 9 designate also the 
entire territory of Palestine 
both east (Galaad, Manasses), 
and west (Ephraim, Juda) of 
the Jordan. The glorious 
tribes of Ephraim and Juda are 
praised : Heb., the’ helmet 
(instead of fortitudo) of my head, 
and my sceptre (instead of re...) 
—In y. 10, David mentions three 
very warlike heathen nations 
which he was to submit to his 
empire : Moab, Idumza and the 
Philistines (instead of the alieni- 
genx of the Vulg.). He speaks 
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thou hast made us drink the wine of sorrow. 
* Thou hast given a warning to them that fear thee : 
that they may flee from before the bow : 


that thy 
7 Save me with th 


eloved may be delivered : 
right hand, and hear me. 


* God hath spoken in his holy place : 
I will rejoice, and I will divide Sichem : 
and will mete out the vale of Tabernacles. 
* Galaad is mine, and Manasses is mine : 
and Ephraim 7s the strength of my head. 


Juda is my king : 


1° Moab is the pot of my hope. 


Into Edom will I stretch out my-shoe : 
to me the foreigners are made subiect. 


! Who will bring me into the strong city? 


who will lead me into Edom? 
% Will not thou, O God, who hast cast us off : 
and wilt not thou, O God, go oxt with our armics? 


13 Give us help from trouble : 


for vain is the salvation of man. 


ee 


4 Through God we shall do mightily : 


and he shall bring to nothing them that afflict us. 


- of each with very humiliating 
expressions : Moab is compared 
to the basin in which he washes 
his feet (Vulg. olla spei : the 
vessel in which I hope to wash); 
as for Iduma : extendam (Heb., 
will I cast)..., he will thus take 
possession of it. As for the 
Philistines Subditi sunt or 
according to the Heb., they shout 
because of David, i. e., they do 
him reluctant homage, as_ to 
their conqueror. I 

11-14. Third stanza: a prayer 
full of confidence and warlike 
spirit. — Quis deducet?... Secure 
of his success he is anxious to go 


to battle. — Civilalem munitam : 
Sela or Petra, the capital of 
Idumea, famous for its inacces- 
sibility. — Nonne (¥. 12). An- 
swer to the twofold question of 
the preceding verse. Indeed God 
had for the moment deserted 
His people (¥. 3); but He is 
about to-lead them to victory. 
— Da... auxilium... True prayer. 
as huntble (quia vana...) as it 
is full of confidence in Deo... 
(¥. 14). Ad nihilum... Heb., 
He shall tread down. 


ae ee 
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Vespers. 


PsatM 127 


‘ Beati omnes, qui tment Dominum, 


qui ambulant in viis ejus. 


\Labores manuum tuarum Guiaemanducabis : 
beatus es, et bene tibi erit. 


3 Uxor tua sicut vitis abundans, _ 


in lateribus domus tux. 


I) 8 oY ee 


Filii tui sicut novell olivarum, 


in circuitu mensze tue. 
‘ Ieee sic benedicetur homo 
qui timet Dominum. 


5 Benedicat tibi Dominus ex Sion : 
et videas bona Jerusalem omnibus diebus vit tam, 


®§ it videas filios a tuorumy 


pacem super Israel. 


¥Siepe expugnaverunt me a a juyentute mea, 


dicat nunc Israel: Qénee< 


2 srepe expugnayverunt me a juventute mea : 


etenim non potuerunt mihi. 


yet he 


PsALM 127 


Domestic happiness of the just 
man, 


* Gradual psalm * (the ninth). 
It describes the domestic hap- 
piness of the just man who 
serves the Lord faithfully. The 
father is represented as working 
hard indeed, but as rewarded 
for his labors by a reasonable 
prosperity; the mother, instead 
of looking for outside entertain- 
ment, finds her happiness in the 
number and prosperity of her 
children; whilst the latter, in 
flourishing health, sit round 


-about the family table. 


1-3. First stanza : domestic 
happiness of the just man. — 
Beati omnes... A general prin- 
ciple, to start the faithful 
servants of the Lord are gener- 
ally happy. — Labores... (¥. 2). 
Work is a source of independence 
and happiness. — Uzor... filti... 
(¥.3). Exquisite picture of a 
quiet and happy home. — In 
lateribus... Heb., in the inner- 
most chambers of the house, 
where the mother was occupied 
exclusively with her domestic 
duties. — Sicut novell... : vigor- 
ous young olive trees full of 
promise for the future. 

5-6. Second stanza ; Wishes 
for an everlasting prosperity, — 


VESPERS 


no 
oH 
bed 


Vespers. 


PsatM 127 


1 Blessed are all they that fear the Lord : 


that walk in his ways. 


2 For thou shalt eat the labours of thy hands : 
blessed art thou, and it shall be well with thee. 


® Thy wife as a fruitful vine, 
on the sides of thy house. 


Thy children as olive plants, 


round about thy table. 


4 Behold, thus shall the man be blessed 


that feareth the Lord. 


> May the Lord bless thee out of Sion : 
and mayst thou see the good things of Jerusalem all the 


peace upon Israel. 


[days of thy life. 


And mayst thou see thy children’s children, 


PsaLM 128 


_ let Israel now say. 


Often have they fought against me from my youth, 


Often have they fought against me from my youth : 


but they could not prevail over me. 


‘Bece sic... This prosperity is 
reserved for God’s pious friends, 
Bona Jerusalem... (¥. 5). i. e., 
the prosperity of this holy city. 
— Videas : to see it and share in 
it. — In the Heb., the phrase 
pacem super... is a separate 
clause, Peace be upon Israel! A 
prayer for the whole nation. 


PsatmM 128 


May God deign to strenghten 
Israel’s happiness. 


*«« A gradual Psalm ” ( the 
tenth). It belongs likely to the 
‘period after the return from 
e ile, and begins somewhat like | 


Ps. 123. The situation described 
in both. is the same; after 
great sufferings from which it 
has been delivered through 
God’s assistance, the Jewish 
nation offers to its heavenly 


deliverer the most sincere 
thanks. 
1-4. First stanza : God has 


put an end to Israel’s sufferings. 
Expugnaverunt... Heb., 
much they have oppressed me. 
A juventute... Metaphor 

from the beginnings of the 
national history of the Hebrews. 
Elenim stands for ** yet. *”? — 
Non potuerunt... Hebraism for 
** non prevaluerunt. © It is 
owing to the divine protection 
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* Supra dorsum meum Gbricaverunt peccatores : 

prolongaverunt iniquitatem suam, Age Av4 
* Dominus justus «2 

concidit cervices ‘peceatorum, of Aten din Re toda i (2 Aaact 
5 Confundantur et convertantur retrorsum 

omnes, qui oderunt Sion. 
® Fiant sicut focnum tectorum : 9/@s-£w 

quod priusquam eyellatur exaruit : “oe La awoheatieo| 

" de quo non implevit manum suam qui metit, 
et sinum suum qui manipulos colligit. 
s ,Et non dixerunt qui preteribant : 

' Benedictio Domini super vos : 

benediximus vobis in nomine Domini.?) 


Psatm 129 


1 De profundis clamavi ad te, Domine : 
2 Domine, exaudi vocem meam : 
fiant aures tuze intendentes, 
in vocem deprecationis mez. 
° Si iniquitates observaveris, Domine : 
Domine, quis sustinebit? 
Quia) apud te propitiatio est : 
ms et_propter legem tuam sustinui te, Domine. ctlance Caw ti fo 
Sustinuit anima mea in verbo ejus : 


> -speravit anima mea in Domjno, ; 
* A custodia matutina_usque ad noctem, wey yee yn veils 
Aperet Tsraet in, Domino : amas Aly 


that Israel withstood so many of earth in which grass springs 
persecutions represented in a up after the rains; but having 
figurative manner in y. 3. — no depth of soil, it soon withers 
Fabricaverunt... Heb., plowers | under the sun’s burning rays- 
have plowed (wpon my back); and yields no harvest. Cf. Is. 
they made long their furrows. 37*7, — Priusquam... Heb,, be- 
— Concidit’ cervices... (¥. A). | fore it has unsheathed. — De 
Heb., he hath cut astindex the | quo... (¥. 7). No joyous harvest, 
cords @with which they had | no exchange of religious greet- 
bound the poor Jewish slaves...) | ings between the passers by 

5-8. Second stanza : impre- (Benediclio...) and the harvest- 
cations against the enemies of | ers (Benediximus...). 


the theocratic people. — Con- 

fjundantur,.. See p. 7-8. — Fiant PsaLtm 129 

sicut... Bold figures to describe : 

the ruin of Israels oppressors IIlope in God’s mercy. 

(y. 6-8). The flat roofs of 

oriental houses are generally ‘* A gradual psalm *” ‘(the 


covered with a slight quantity eleventh), and the sixth of the 
, 7 ; F 


iy gee ea 
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* The wicked have wrought upon my back : 
they have lengthened their iniquity. 


4 The Lord who is just 


will cut the necks of sinners. 
*® Let them be confounded and turned back, 


as many as hate Sion. 


* Let them be as grass upon the tops of houses : 
which withereth before it be plucked up : 

7 Wherewith the mower filleth not his hand, 
nor he that gathereth sheaves, his bosom, 

® And they that passed by have not said ; 
The blessing of the Lord be upon you, 
we have blessed you in the name of the Lord. 


PsaALM 129 


1 Out of the depths I have cried to thee, O Lord : 


® Lord hear my voice. 
Let thy ears be attentive 


to the voice of my supplication. 
® If thou, O Lord, wilt mark iniquities : 


Lord, who shall stand. 


4 For with thee there is merciful forgiveness : 
and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord. 
My soul hath relied on his word : 
* © My soul hath hoped in the Lord. 
* From the morning watch even until night : 


let Israel hope in the Lord. 


Penitential psalms. This poem 
is generally taken as a prayer | 
offered to God by the Israelites 
captive in Babylon in order to 
obtain deliverance from their 
many and grievous tribulations, 
— It is par excellence the Psalm 
of the departed; not that it 
contains more lugubrious 
thoughts than other sacred 
songs; but it vividly pictures the 
distressing situation of souls in 
Purgatory. in whose behalf the 
Church places it on our lips. 

1-2. Appeal to the divine 
lovingkindness. — De profundis : 
out of the depths of unspeakable 
desolation. 

3-40, 


Twofold ground for 


being heard. Si observaveris... 
i. e., if Thou dealest with ini- 
quity in the most strict justice. 
— But (quia) on the one hand, 
the Lord’s infinite mercy (pro- 
pitiatio), on the other, the pro- 
mises of salvation contained 
in His holy Law  (propter 
legem...) inspire his people with 
sentiments of confidence. Heb., 
(There is forgiveness with 
Thee) that Thou mayest be 
feared; that is, that Thou may- 
est be venerated. Through His 
mercy, God will multiply both 
His friends and His worship- 


pers. 
4°-5. Israel fully trusts in his 
God. — Sustinuit... Heb., my 
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7 quia apud Dominum misericordia ; 

et copiosa apud eum redemptio. 
* Et ipse redimet Israel, 

ex omnibus iniquitatibus ejus. 


Psatm 1380 


1 Domine, non est exaltatum cor meum + 
neque elati sunt oculi mei. 
Neque ambulaviyin magnis ; 
neque in mirabilibus super me. 
*(Si-nen humiliter sentiebam ; ay, ; 
‘sed éxaltavi animam meam : Ahan. | ciate Bie 
sicut ablactatus est super matre sua, 
ita retributiosia anima mea. 
* Speret Israel in Domino, 
ex hoe nunc et usque in seeculum, 


Psatm 13 


1 Memento, Domine, David, eae Se 
‘ et omnis mansuetudinis ejus ¢ ~~. Oe" Lizruttey > 


soul doth wait and in His word PsaLM 130 


do I hope; my soul (looketh for) 


Adonai more than watchmen Humble abandonment in God's 
(look) for the morning. This hands. 

alludes to an oriental custom : 

The night watchmen who keep “A Gradual Psalm ” (the 
watch over the cities (Cf. Is.21"), | twelfth), of David. The poet 


impatiently long for the dawn 
which is to-release them from 
their duty; so Israel longs :or 
its deliverance. In the Vulg. 
the phrase a custodia... refers to 
the division of the night into 
three watches of four hours 
each, The morning watch lasted 
from two to six o’clock A. M. 

7-8. The psalmist predicts 
the happy result of his prayer. 
Copiosa apud... Heb., Tie multi- 
plies deliverances, 


expresses in a language full of 
sweetness his perfect submission 
to the designs of Providence, 
his utter peace amidst the 
external circumstances that God 
has chosen for him 

1-2. Never did the psalmist 
haughtily aspire to what he 
thought to be above him. Nei- 
ther in his heart, nor in his 
outward attitude (neque elati...), 
nor in his undertakings was there 
any ambition. Si non... 
(y. 2). The Heb. is clearer. : 
If Ihave not calmed and quieted — 
my soul (let God punish me, is 
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? Because with the Lord there is mercy : 


and with him 
5 And he shall redeem Israel 
from all his iniquities. 


lentiful redemption. 


Psatm 130 


» 1? Lerd, my heart is not puffed up : 


nor are my eyes haughty. 


Neither have I walked in great matters : 
nor in wonderful things above me. 


2 If I was not humbly minded, 


but exalted my soul : 


as a child that is weaned is towards his mother, 


so reward in my soul. 
* Let Israel hope in the Lord, 


from henceforth now and for ever. 


Psatm 13] 


1 O Lord, remember David, 
and all his meekness : 


understood)! The psalmist then 


has felt in his soul the storms of | 
ambition, but he has succeeded | 


in calming them. — His actual 


peace is described with a strik- | 


ing metaphor : Sicut ablactatus... 
Heb., Like a weaned child on 


its mother’s breast, like a wean- | 


ed child is my soul upon me. 
A weaned child can lie quietly 
in its mother’s arms without 
clamoring impatiently, as it 
used to do for its food. 

3. A ery of encouragement 
addressed to Israel. 


PsarM 131 


Prayer for the royal house of 
David. 


- 


“A gradual Psalm ” (the 


thirteenth), the author of which 


is unknown. It certainly gees 
back to a time when David's 
throne still subsisted, and the 
ark had not been lost tor ever 
to Israel. On account of what 
David has done for Jehovah, 
of what Jehovah has done for 
David, the poet beseeches the 
God of Israel to extend His pow- 
erful protection over the royal 
house and _ the priesthood, 
whose center was Sion, as well 
as over the whole nation. The 
everlasting reign of the Messias 
is foretold ¥¥. 11‘'. 

1-10. First part what 
David did for Jehovah , 

1-5. First stanza : David's 
resolution to build a temple 
to the Lord. — Mansuetudinis... 
Heb., all his trouble, i. e.. many 
hardships that David had spon- 
taneously undergone for the 
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2 dient jurav it Domino, & & 


_ votum vovit Deo Jacob : 
* Si introiero in tabernaculum domus mee, 
on SL ascendero in lectum strati mei : ere 3 
i,si_dedero somnum oculis meis, 
“et palpebris meis dormitationem : 
®> et requiem temporibus meis : 
donee inveniam locum Domino, 


tabernaculum Deo Jacob.) af ek 
.° Ecce audivimus eanr in Ephrata # hie gt 
. invenimus eam in campis silvee, Wa he OE AAS SS 
@* Yntroibimus in tabernaculum ejus : 5 


adorabimus in loco, ubi steterunt pedes ejus. 
s Surge, Domine, in re uiem tuam, ad tv oh dannii 
tu et arca sanctificationis tue! pr airite tis 
’ Sacerdotes tui induantur justitiam : . 
et sancti tui exsultent. 
10 Propter David, servum tuum, : > 
non avertas faciem Christi tui. ¢° <¢me (40u pracy | 
1L Juravit Dominus David! verttatem, 
_ et non frustrabitur eam. : 
‘De fructu ventris tui ponam super sedem tuam. 
12 Si custodierint filii tui testamentum meum, 
et testimonia mea hc, quae docebo eos : 
¢t filii eorum’ usque in seculum, 
sedebunt super sedem tuam 
18 Quoniam elegit Dominus Sion : 
,, elegit eam in habitationem sibi. 
4 Hee requies mea in seeculum seculi : 
hic habitabo, quoniam elegi eam. 


glory of the Lord and His | of the Ark down to their own 
worship. — Si introiero,.. The days. — Ephrata is probably 
object of the oath mentioned ¥. 2 synonymous with Ephraim, in 
is described in YY. 3-5. The which was Silo, where the Ark 
threefold si of the Vulg. is too sojourned for a long time (Jos. 
close an adhesion to the Heb. 18}; 1 Kings. 1°, 4°). Gane 
It represents an abbreviated pis silve, a proper name in the 


form of-oath ; God punish me Heb., and probably the equi- 
if... [tis equivalent to a strong valent of Cariathiarim, a city 
denial. The phrase et requiem | of Juda where the Ark rested for 
is wanting in the Heb. twenty years (1 Kings 7'*‘), — 

6-10. Second stanza : David’s Ubi... pedes... (¥. 7). The Ark 
translation of the Ark to Sion. was considered as God’s foot~ 
Eece... The pronoun eam refers stool. CE£. Ps. 98°; 1 Par. 28%, ete. 
to the Ark not actually men- — Surge... (¥. 8). Now that 
tioned till ¥. 8. The people of owing to David, the Ark has. 
David’s time are introduced as been transferred to Jerusalemt 
speakers: to relate the history they invite the Lord to res, 
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* How he swore to the Lord, 
he vowed: a vow to the God of Jacob : 
® If I shall enter into the tabernacle of my house, 
if I shall go up into the bed wherein I lie : 
4 If f shall give sleep to my eyes, 
or slumber to my eye-lids, 
> or rest to my temples : 
until I find out a place for the Lord, 
a tabernacle for the God of Jacob. 
® Behold we have heard of it in Ephrata : 
we have found it in the. fields of the wood. 
7 We will go into his tabernacle : 
we will adore in the place, where his feet stood. 
* Arise, O Lord, into thy resting place, 
thou and the ark, which thou hast sanctified. 
* Let thy priests be clothed with justice : 
and let thy saints rejoice. 
10 For thy servant David's sake, 
turn not away the face of thy anointed. 
11 The Lord hath sworn truth to David, 
and he will not make it void : 
of the fruit of thy womb I will set upon thy throne. 
® Tf thy children will keep my covenant, 
and these my testimonies, wich I shall teach them : 
their children also for evermore 
shall sit upon thy throne. 
8 For the Lord hath chosen Sion : 
he hath chosen it for his dwelling. 
4 This is my rest for ever and ever : 
here will I divell for I have chosen it. 


therein. He will not have to were, an. exchange of oaths 
wander from place to place between God and His servant. 
as in former days. 
cationis...~ Heb., of Thy majes- famous oracle, 2 Kings 7‘! 
ty. — Prayer (vy. 9-10) for the referred first of all to Solomon. 


Sancti fi- cf. y. 2. — De fructu... This. 


priests, for the pious Israelites then to the whole royal posterity 
(Sancti... ; Heb., chasidim), and of David; but it was completely 


for the king. — Non avertas... fulfilled only by Our Lord Jesus 
i. e., do not banish drom Thy Christ, the one eternal King of 
favor. — Christi... The king is God’s people. — Si custodierint... 


designated by this name, be- (y. 12). An express condition 
cause of the sacred anointing he stipulated by the Lord. — Quo- 
had received. niam elegit... (¥. 13). . A remark 

11-18. Second part: what the | ofthe Psalmist : because of His 
Lord has done for David. love for Jerusalem did the Lord 


11-13. Third stanza : the choose it as the capital of the 


Lord’s promises to David. — / theocratic Kingdom. 


Juravit... There had been, as it | 14-18. Fourth stanza : the 
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45 Viduam ejus benedicens benedicam ; #0 U4? 
‘pauperes ejus saturabo panibus. 
16 Sacerdotes ejus induam salutari : Nie a 
et sancti ejus exsultatione exsultabunt. (?\ Cevte 
“7 Ylluc producam cornu David, 
paravi lucernam Christo meo. 
18 Inimicos ejus induam confusione : 
super ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. dade. NA, 


Compline. 
Ge Boe « ais J ‘ We 


PSALM 33, 1. 


2 Benedicam Dominum in omni tempore ; 
ne . semper laus ejus in ore meo. 
® In Domino laudabitur anima mea : 
,audiant mansueti, et letentur.) 4 

“4 Magnificate Dominum mecum : 
— et exaltemus nomen ejus in idipsum, r-thgtwr 
'5 Exquisivi Dominum, et exaudivit me : 

et ex omnibus tribulationibus meis eripuit _ Mes7- IE 

Accedite ad eum, et illuminamini : #4” AD 

et facies vestree non confundentur.? p..tricent ; 
'7 Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit eum, 9! «hd es 
| et de omnibus tribulationibus ejus salvavit eum. 
\S Immittet*Angelus Domini in circuitu timentium eum 
Fa ap | et eripiet eos. 


din » {| eanre| 


sequel of the Lord’s promises mea. Heb,, his crown. God 
to David. — Hee... God speaks will make the government of 
again to enumerate the graces the kings of Jerusalem a pros- 
which He intends to shower perous one. Clearly yy, 17-18 
upon His beloved city. There apply to the Messias as beeen 
He will establish His perpetual as Y¥. 11-12, 

abode : requies mea... — He 
will bless all the classes of people 
(vy. 15-16). Instead of viduam PsaLm 33 
ejus... the Heb. reads : I will 
bless her provision, i. e., I will Happiness of the just under the 


supply the city with abunaant care of Jehovah, 
and excellent food. God will 
bless especially the royal house A Psalm “ of David, when he 


(Vy. 17-18), by imparting to | changed his countenance (i. e., 
it strength (cornu) and splendor | feigned madness) before Achi- 
(lucernam) for ever. — Produ- melech, who. dismissed him, 
cam. Heb., I will make a horn and he went his way. ”’ On this 
sprout forth. — Sanctificatio | dramatic, incident of Saul’s per- 
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16 Blessing I will bless. her widow : 
I will satisfy her poor with bread. 
16 J will clothe her priests with salvation : 
and her saints shall rejoice with exceeding yreat joy. 
7 ‘There will I bring forth a horn to David, 
J have prepared a lamp for my anointed. 
18 lis enemies I will clothe with confusion : 
but upon him shall my sanctification flourish. 


Compline. 


PSALM 33, I. 


2 T will bless the Lord at all times : 
his praise shall be always in my mouth. 
? In the Lord shall my soul be praised : 
let the meek hear and rejoice. 


* O magnify the Lord with me 


. 
. 


and let us extol his name together. 
5 T sought the Lord, and he heard me : 
and he delivered me from all my troubles. 
* Come ye to him and be enlightened : 
and your faces shall not be confounded. 
? This poor man cried, and the Lord heard him : 
and saved him out of all his troubles. 
8 The angel of the Lord shall encamp round about them that 


and shall deliver them. 


[fear him : 


secution with which this Psalm 
is connected see 1 Kings 211°!!,— 
The Psalmist praises Jehovah 
who protects the just, and deals 
with the happiness which they 
enjoy on God’s bosom. ‘The 
form is more didactic than 
lyric, showing a striking affinity 
to that of the Book of Proverbs. 
The Psalm is alphabetic, 
made up of twenty-two distichs, 
according to the number of 
letters in the Hebrew alphabet; 
however the verse beginning with 
Vav is omitted, whilst there 
are two verses beginning with 
Pe; ¥¥s, 17, 23: 

2-11. First part call to 
praise the God full of loving- 


kindness, who saves and delivers 
the just. 

2-4. Prelude : the Psalmist 
announces his holy resolution, 
in which he would like te see 
all the just join him. — Mansueli 
(¥. 3). Heb., the afflicted. 

5-8. Ground for this praise : 
the Psalmist’s personal expe- 
rience as well as that of many 
other afflicted who have had 
recourse to God in their distress 


and were heard. — Tribulatio- 
nibus. FEfeb., from all my fears. 
— Accedite... (¥. 6). Heb., 


They (the afflicted mentioned 
in y. 3) looked unto Him and 
were brightened (with joy), 


| and their faces were not put 


{ 
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° Gustate, et videte quoniam suavis est Dominus : F- $ore< 
“  beatus vir qui sperat in eo. ’ 
‘° Timete Dominum, omnes sancti ejus : 
quoniam non est inopia timentidus earn 


Inquirentes autem Dominum non minuentur omni bono. 


PSALM 33, II. 


Venite, filii, audite me : 

timorem Domini docebo vos. 

13 Quis est homo qui vult vitam : 

|  diligit dies videre bonos? ¥ “fndewt lynn 

14 Prohibe linguam tuam a malo : 

>» et labia tua ne loquantur dolum. 

i! Diverte a malo, et fac bonum : 
‘inquire pacem, et persequere eam. 

16 Qeuli Domini super justos : 
et aures ejus in preces eorum. 

17 Vultus autem Domini super facientes mala : 
ut perdat de terra memoriam eorum. 

18 Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit eos : 

et ex omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. 


‘12 Juxta est Dominus iis qui tribulato sunt corde : 4 boruae Het 


et humiles spiritu salvabit. 1-24 0% Gurded t,t 

20 Multse,tribulationes justorum : ; 
et de-ominibus his liberabit eos Dominus. 

“4 Custodit Dominus omnia ossa eorum : 

. unum ex his non conteretur. : 

2 Mors peccatorum pessima : "bye {ao thy acalad 

et qui oderunt justum delinquent. - whol, & beret «Se 

Redimet Dominus animas servorun) suorum : e 

et non delinquent omnes qui sperant in eo. 


‘ 


to blush. In other words : seeing, spiritual experience pre- 
God grants his friend’s requests cedes spiritual knowledge. As 
when they are in trouble and St. Bernard says : ‘* Nisi. gus- 
have recourse to Him. — Iste taveris, non videbis’’.— Diviles... 
pauper (¥. 7) Heb. This (y.11). Heb., The young 
afflicted man, Perhaps David, or || lions do lack, and suffer hunger. 
rather afflicted, men in general. Image of the rich and powerfal. 


— Immittet (‘‘ se’? is understood, 12-23. Second part. Fear of 

y.8). The angel of the Lord God and its blessings. 

will come in haste. 12-15. What the fear of the 
9-11. Happiness of _ the Lord is. — Timorem... In this 

saints in the service oi God. — | word the Hebrews sum up all 


Gustate et videle; Olten in divine the duties of a sincere religion. 


things, we have to taste before pees Diligit dies... (¥. 13). Heb., 


Divites eguerunt. et esurierunt 2 T%emo ad ve be & frpoal™ 
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® O taste, and see that the Lord is sweet : 
blessed is the man that hopeth in him. 


i 
o 


Fear the Lord, all ye his saints ; 


for there is no want to them that. fear him. 


e 
ia 


The rich have wanted, and have suffered hunger: - 


but they that seek the Lord shall not be deprived of any 


[good 


PSALM 33, Hi. 


roy 


2 Come, children, hearken to me : 


I will teach you the fear of the Lord. 
13 Who is the man that desireth life : 
who loveth to see good days? 


4 Keep thy tongue from evil, 


and thy lips from speaking guile. 
146 Turn away from evil and do good : 
seek after peace and pursue it. 
18 The eyes of the Lord are upon the just : 


and his ears unto their prayers. 


fevil things 


17 But the countenance of the Lord is against them that do 
to cut off the remembrance of them from the earth. 
18 The just cried, and the Lord heard them ; 
and delivered them out of all their troubles. 
19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart : 
and he will save the humble of spirit. 
20 Many are the afflictions of the just; 
but out of them all will the Lord deliver them. 
1 The Lord keepeth all their bones, 
not one of them shall be broken. 
* The death of the wicked is very evil : 
and they that hate the just shall ke guilty 
28 The Lord will redeem the souls of his servants : 
and none of them that trust in him shall offend. 


(The man) that loveth (many) 

days, that he may sce good 

(happiness). A long life is 

often described in the Bible 

as a blessing from God. — Pro- 

hibe... (¥. 14), diverte... (¥. 15) 

Perfection in words and deeds : 

two conditions of the fear of | 
God and of happiness. 

16-23. God’s favor toward 
the righteous contrasted with 
the punishment in store for 
the wicked. — In preces... Heb., 
unto their cry. Vultus... 


(Y. 17) : His face angry and 
threatening. Cf. Ps. 20%, etc. 
Ut perdat... Orientals are very 
sensitive of such forgetfulness. 
Cf. Job, 187; Ps. 9°, etc. — 
Tribulato... humiles (¥. 19). Heb., 
the broken in heart, and the 
crushed in spirit. —Custodit 
ossa... (¥. 21). This means 
that He takes the greatest care 
of them. The promise to the 
just man found a literal realisa- 
tion in the Passion of the Just 
One. Cf. John, 19°°, — Mors 
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Psatm 60 


~ 


intende orationi mez. 


vA finibus gg ad te clamavi, 


lke behets 


altasti n me. 


in perme 
Deduxistifime 
turris for it 


a 


Exaudi, Deus, deprecationem meam ; 


dum anxiaretur cor meum; 


I 


* quia factus es apes mea ! 
jnisya facie inimici. 
Inhabitaboyin A éinaculo tuo in s:ecula ; 


protegar in velamento alarum tuarum. 


o 


dedisti 


a 


Dies super dies regis adjicies 


Quoniam tu, Deus meus, exaudisti orationem meam : 
1ereditatem timentibus nomen tuum. 


annos ejus usque in diem generationis et generationis. 
8 Permanet in eternum in conspectu Dei: +f ; 
misericordiam et veritatem ejus quis requiret? Lor 


o 


Sic psalmum dicam nomini tuo in seculum seeculi : 


ut reddam vota mea de die in diem. 


peccalorum... (¥. 22). Contrast, 
‘as in yy. 16-17. Heb., Evil 
shall slay the wicked. The 
sinner will be fatally led to 
ruin by his own sins..— Delin- 
quent. Teb., shall be punished. 
The same in Y, 23. 


Psautm 60 


David in exile beseeches the Lord 
to bring him back to Jerusalem 
and to grant him a long life. 


A Psalin ‘ of David.’ A king 
(¥. 7) in dispiriting circumstan- 
ces, away from his . capital, 
haying to face the enemy, prays 


God to save him; such is the 
subject of this poem, probably 
composed duiing Absalom’s re~ 
bellion when David had to 
take refuge beyond the Jordan. 

2-5. The expelled king asks 
God to bring him back to Jeru- 
salem, near the sanctuary. — 
Deprecationem,.. Heb., my ery. 
— A finibus... (¥. 3). Hyper- 
bolic manner 0: saying : Away 
from Sion. — Clamavi.,. Heb., 
I ery unto Thee. — In petra. 
Heb., Lead me to the rock that 
is too high for me (to reach by 
my own unaided efforts). — 
Spes mea (¥. 4). Heb., a refage. 
— Inhabitabo.., protegar... (¥. 5). 
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Psaum 60 


2 Hear, O God, my supplication : 
be attentive to my prayer. 
* To thee have I cried from the ends of the earth : when 
; [my heart was in anguish, 
thou hast exalted me on a rock. 
Thou hast conducted me, * for thou hast been my hope, 


a tower of strength against the face cf the enemy. 
5 In thy tabernacle I shall dwell for ever : 
I shall be protected under the covert of thy wings. 
° For thou, my God, hast heard my prayer : 
_ thou hast given an inheritance to them that fear thy 


‘ Thou wilt add days to the days of the king : 


[name. 


his years even to generation and generation. 

* He abideth for ever in the sight of God ; 
his mercy and truth who shall search? 

® So will I sing a psalm to thy name for ever and ever : 
that I may pay my vows from day to day. 


This prayer would be better 
rendered by the optative 
Would that I could abiac... 
take refuge ! 

6-9. Second part. The king 
asks God to grant him a long 
life, and promises to thank 
Him forever in his hymns. — 
Quoniam tu... His past expe- 
rience gives him a certitude that 
his prayer will be answered. — 
Dedisti... Heb., Thou hast given 
(me) the heritage of those that 
fear Thy name, i. e. the favors 
reserved to pious men. — Dies 
super... (¥. 7) many days, a 
long life. —In diem generationis... 
hence, forever; consequently as 


the Targum says, this passage 
ean apply to none but the 
‘* King Messias ’’ in whom alone, 
the kingship of David is to last 
foreve1. — Misericordiam et... 
(¥. 8). Vulg., Who can fathom 
these infinite -attributes of 
Jehovah? Heb., Appoint mercy 
and truth that they may guard 
him. Two powerful guardian 
angels. Cf. Ps. 42%. — Psalmum 
dicam... (¥. 9). Usual vows. — 
In sweulum... Indeed David 
will continue forever 10 -praise 
the Lord by his psalms. 


St rors: 1) T baaak es dance 7 
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Matins. 


FIRST NOCTURN 


Psatm 61 


yD 
PS acy Leth ca rapinall 


* Nonhne Deo ‘subjecta ‘eri’ anima mea? 

m. 

3 Nam et ipse Deus meus, ¢t salutaris meus : 
susceptor meus, non movebor amplius. 


“ab ipso enim salutare m<¢ 


rs Quousque irruitis in hominem ?/ rad, 


interficitis universi vos, 


me tamquam. parieti inclinato et maceria depulse? 44 
* Verumtamen pretium meum cogitaverunt repellere, cu- 
feurri_in_ siti Vel 


£ 


OCB? ake Let 

ore ‘S10 ~benedicebant,- et 
i VerumtamerwDeo § uibjecta 
quoniam ab ipso Salient 


ig 


«) ) 


orde suo maledicebant. 
“éSto, anima mea : 


a mea. ew wpe - 


Psatm 61 


Trust in God, amidst the most 
serious dangers. 


A Psalm of David, ’’ who 
. seems to have written it at the 
beginning of Absalom’s rebellion. 
The poet is in great peril; 
enemies, powerful and bent on 
his destruction, have but one 
last effort to make to destroy 
him completely. Still, in this 
. situation, desperate from the 
human point of view, he rouses 
himself more and more to trust- 
ful con fidence; for he knows that 


ce 


“ Wi 
Leora A afd MA aaa rn 


his ° 


¢z, if . & ae 4 
} 
(Bn. ay) jer thes A vA 


| 
| 


protected by God he has noth- 


ing to fear, whilst the support 
of men is absolutely vain. — As 
regards the matter as -well as 
the form, Ps. 61 has a striking 
resemblance with Ps. 38, both 
bringing out perfectly the use- 
lessness of all human help- 

2-5. lirst stanza : leaning 
on God, the poet does not fear 
his enemies, howsoever wicked 
and powerful they may be. 
Nonne...? Heb., Truly my soul 
waiteth upon God; VY. 2-3 con- 
tain an act of perfect confidence 
in God. — Deus..., salutaris..., 


pint bron) 


tins 


days Upfrdontte ae far 
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Matins. 


FISRT NOCTURN 
Psaim 61 


» Shall not my soul be subject to God? 
for from him is my salvation. 
? Yor he is my God, and my savior : 
he is my protector, I shall be moved no more. 
‘1 How long do _you rush in upon a man? 
you all ‘kill [tottering fence. 
as if you were thrusting down a Yeaning wall, and a 
® But they have thought — to cast away my price, I ran in 
thirst : 
they blessed with their mouth, but cursed with rheiy heart. 
® But be thou, O my soul, subject to God: 
for from him is my patience. 


susceplor...(¥. 3). Heb., my | 6-9. Second stanza : David 
rock, my salvation, my high | stirs himself to a greater con- 
tower. — Quousque...? A de- fidence, and he exhorts” his 
seription of the cruel plotting of | people to share in this sentiment. 
the king’s enemies. — Parieti... , We find in VY. 6-7 a repetition, 
nuaceri&... images expressing | with slight variations, of the 
great weakness. — Verumtamen | opening verses. — Patientia... 
stands for yea; the same in yy. Heb., my hope. -— Non emigra- 
6, 10, etc. — Pretium meum... bo... Heb., Ishall not be moved. 


Heb., They plot to cast him | — In Deo... (¥. 8) Heb., In 
down from his excellency. — | God (is) my salvation and my 
Cucurri... David ran to God _— glory; the rock of my strength, 


in pressing need of divine help. my refugeis in God. — Sperate... 
Heb., They delight in lies. — | (y. 9). Heb., Trust in him at 
_ Ore... et corde... Ulypocrisy to | all times, ye people. 

mask their plot. - | 10-12. Third stanza: vanity 


aS Fag! 
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10 


11 


: 
of all human help; power and 


ki 


friends. 
10-11, 

honors, nor violence, nor wealth. 
pressively 
Nought 
sons of man; a lie the sons of 
men. — In stateris, ul... 
the balances they will all together 
go up, they are lighter than a 


br 


scale, it flies up, so little is their 
weight or yalue — Jn iniquitate 
(%. 
and robbery. 


Quia ipse Deus meus, et salvator meus : 


THURSDAY 


adjutor meus, non emigrabo. (4 be a 

In Deo salutare meum, et gloria mea : 
Deus auxilii mei, et spes mea in Dee est. 
Sperate in eo, omnis congregatio populi, 
effundite coram illo corda vestra_: 


Deus adjutor noster in ete 
Verumtam 
mendacés> 


Nolite sperare in iniquitate, 
et rapinas nolite concupisce 
divitiz si affluant, 
Semel locutus est Deus, 
duo hee audivi, 

quia potestas Dei est. | eu 


quia tu reddes unicuique juxta opera WS tive 


rmum. 


vani, filii hominum,e—Twew 
ili hominum, in stateris studios 
ut decipiant ipsi de vanitate in _idipsum. 


Te 3 


nolite<cor apponere. 


tibi, Domine, misericordia : 


PsautM 65, I. 


Jubilate Deo, omnis terra, 
psalmum dicite nomini ejus 
date gloriam laudi ejus. 
Dicite Deo : Quam terribilia 
In multitudine virtutis tue 


sunt opens tua, Domine! — 


Omuis terra adoret te, et aad tibi : 


psalmum dicat nomini tuo. 
Venite,*et wits opera, Dei : 
terribiliS-in'¢ 


siliis is Super filios hominum. 


ndness of God in favor of His 
Verumtamen... YY. 
we can trust neither in 


Vani. The Heb. more ex- 
uses the abstract 


but vanity are the 


Heb., In 


eath. Put them all in the 


11). Hfeb., in oppression 


— Semel... (¥. 12). 


Contrast : two grounds for trust- 
ing in God alone; His infinite 
power and goodness. — Loculus 
est... Through a revelation, or 
through the language of expe- 
rience and history —- Tu reddes... 
A third divine attribute : His 
perfect justice. 


Psaum 65 


Hymn of thanksgiving for signai 
deliverance effected by God's 
loving kindness. 

“* A canticle of a psalm, ” 
without any author’s 


alerts oP attodyl 


name, 


get 
tng 


MaTINS, FIRST NOCTURN 
7 For he is my God and my savior : 
he is my helper, I shall not be moved. 
* In God is my salvation and my glory : 
he is the God of my help. and my hope is in God. 
* Trust in him, all ye congregation of the people : 
pour out your hearts before him : 
God is our helper for ever. 
1° But vain are the sons of men, 
the sons of men are liars in the balances : 
that by vanity they may together deceive. 
Trust not in iniquity, 
and covet not robberies : 
if riches abound, set not your heart upon them. 
* God hath spoken once, 
these two things have I heard, [O Lord : 
that power belongeth to God, +* and mercy to thee, 
for thou wilt render to every man according to his works. 


PSALM 65, I. 


1 Shout with joy to God, all the earth, 
* Sing ye a psalm to his name : 
give glory to his praise. 
’ Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! 
in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to 


thee. 
* Let all the earth adore thee, and sing to thee : 
let it sing a psalm to thy name. 
® Come and see the works of God : 
who is terrible in his counsels over the sons of men. 
It is a hymn of thanksgiving ; obedience to Thee. Cf. Ps. 17* 
composed on the occasion of ! 5-7. Second stanza : abbre- 


viated description of the ~won- 


a signal deliverance that the 
Lord had just granted Israel; 
but it is impossible, owing to 
lack of sufficient data, to de- 
termine, even approximately, 
what was this deliverance. 
1-12, First part : national 
thanksgiving offered to God by 
the Psalmist in the name of all 


Israel. 
1-4. First stanza all the 
inhabitants of the world are 


summoned to praise the true 
God. — Mentientur... (¥. 3°), 
i, e.. yield forced and feigned 


ders wrought by the Lord. The 
general idea is expressed Y. 5; 
some details are given YY. 6-7, 
— Qui convertit... (¥. 6). The 
miraculous crossing of the Red 
Sea and of the Jordan. — Ibi 
letabimur... Heb., There (on 
the spot where those marvels 
were wrought) did we rest in 
Him. — Qui dominatur... (¥. 7). 
This same God continues to 
reign over the world and nothing 
escapes His glance. — Qui exas- 
perant... Heb., the rebellious. 
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-* Qui convertit mare in pydam, 
Jin flumine pertransibunt pede : 
ibi) letabimur in ipso. 
7 Qui dominatur in virtute sua in «eternum, 
oculi jus super gentes respiciunt : 
qui ‘exasperant non exaltentur (in semetipsis) 
8 Benedicite, Gentes, Deum, nostrum : 
et auditam facite vocem laudis ejus. 
» Qui posuit animam, meam ad vitam : 
t/non dedit in commiotionem pedes meos. 
*? Quoniam probasti nos, Deus : 
igne nos examinasti, sicut examinatur argentum, 
4 Induxisti nos in laqueum, 
posuisti tribulationes in dorso nostro : 
2 jmposuisti homines super capita nostra. 
Transivimus per ignem et aquam. : 
sediet,neduxisti nos in refrigerium. 
tas LAA 


. 


PsaAum 65, 11. . 


| ‘ a OY", C + eae 
13 Introibo in domum tuam in holocaustis : y 
reddam tibi vota mea, “ que distinxerunt labia mea, 
et locutum est os meum, in tribulatione mea. 
1 Holocausta medullata offeram tibi, cum mG’ arietum 


offeram tibi boyes cum hircis. 
16 Venite, audite, et:narrabo, omnes qui timetis Deum, 
quanta fecit animz mez. 


8-12. Third stanza: praise to (y. 11). Heb., a crushing load 
God for the special favor He has upon our loins. — Imposuistli... 
just granted to His people. — (y. 12). ‘Heb., Thou hast caused 
Gentes. More than once do the men to ride over our heads. 
Psalmists call the nations to | Representations of conquerors 


praise the God of Israel, — Po- crushing prostrate foes under the 
suit animam... . This phrase im- | wheels of their chariots, and the 
plies that they have just escaped hoofs of their horses, may be 
an .extreme peril. -The miser- seen on Egyptian monuments. 
able state to which the people — Et eduvisti... Deliverance 


of God had been reduced is de- 13-20. Second part : The 
scribed (VY. 10-12») with bold | Psalmist’s personal gratitude. 
metaphors. — Tribulationes in... 13-15. Fourth stanza : thi 
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* Who turneth the sea into dry land, 
in the river they shall pass on foot : 
there shall we rejoice in him. ; 
7? Who by his power ruleth for ever, 
his eyes behold the nations : 
let not them that provoke him be exalted in themselves, 


’ O bless our God, ye Gentiles : 


: and make the voice of his praise to be heard. 
* Who hath set my soul to live : 

and hath not suffered my feet to be moved. 
‘0 For thou, O God, hast proved us : 

thou hast tried us by fire, as silver is tried. 
1 Thou hast brought us into a net, 

thou hast laid afflictions on our back : 
2 Thou hast set men over our heads. 

We have passed through fire and water : 

and thou hast brought us out into a refreshment, 


PsatmM 65, I. 


18 J will go into thy house with burnt-offerings : 
I will pay thee my vovs, * which my lips have uttered, 
And my mouth hath spoken, when I was in trouble. 

15 T will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt- 


[offerings of rams : 


I will offer to thee bullocks with goats. 
16 Come and hear, all ye that fear God, and I will tell you 
what great things he hath done for my soul. 


Psalmist intends to pay the vows _| 


made to God in the hour of di- 
stress. — Vota mea : votive sa- 
crifices. — Medullala : Heb., 
offerings of fatlings. — Incenso... 
the smoke from the flesh of the 
rams burned on the altar; it 
ascended to God like a fragrant 
incense. 

16-20. Fitth stanza : sacri- 
_fices of praise in the assembly of 
the just. — Omnes qui... (¥. 16). 
Only the worshippers of the true 


*God are summoned — Ad ip- 


sum... (V¥. 17-19, development 
of the phrase quanta fecit... 
(¥. 16). — Et exaltavi... (VY: 17). 


_ Heb., and a hymn was under my 


tongue. Iniquitatem... (¥. 
18). The Psalmist has been 
heard, on account of his inno- 
cence. —- Benedictus... (¥. 20). 
Doxology bursting out of a loy- 
ing and grateful heart. 
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17 Ad ipsum ore meo clamavi, 
et exaltavi SUb lingua mea. 


18 Iniquitatem si aspexi in corde meo, 


non exaudiet Dominus. 


19 Propterea exaudivit Deus, 
ionis mee. 


et attendit voci deprecat 
20 Benedictus Deus, tx 0" 


EPA 


qui non amovit orationem meam, 
et misericordiam suam a me. 


SECOND 


NOCTURN 


PSALM 67, I. 


2 Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus,),..% 
et fugiant qui oderunt eum, a facie 

3 Sicut deficit fumus, deficiant 4” 
sicut fluit cera a facie ignis, 


ejus, 


sic pereant peccatores.a facie Dei. 
4 Et justi epulentur, et exsultent in conspectu Dei : 


et delectentur in letitia. 


5 Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus ; 


iter facite-ei, qui ascendit super occasum :u/e 


Dominus*nomen illite 


Exsultate in conspectu ejus 


(turbabuntur a facie ejus;) 


PsaLtm 67 


Triumphal ode to celebrate 
the victories of the God of Israel. 


‘* Psalm ecanticle of David, ” 
written perhaps for the trans- 
lation of the Ark to Sion (2 Kings 
Gt), or on the occasion of David 
leaving with his army, and the 
Ark, to march against the Am- 
monites (2 Kings 11%'''). The 
theme around which all the ideas 
of the Psalm can be grouped is 
the wonderful victories of the 
God of Israel over the heathen 
world. At the head of His peo- 
ple the Lord of hosts conquers 
everything, submits everything. 
It is a decidedly warlike can- 


Jpmngrod ee, 
, 4 } a Os. 


\ 


LOA 


ticle. The images are borrowed 
partly from the events connected 
with the triumph of a conquer- 
ing king, partly from the inci- 
dents of Israel’s history which 
occurred when God was lead- 
ing His people from Egypt into 


Canaan. — St. Paul, Eph. 4°, 
applies y. 19 directly to the 
Ascension of our Lord. — Ow- 


ing to the abruptness of lyric 
inspiration, the obseurity of 
certain historical allusions and 
metaphors, the interpretation of 
some verses is beset with diffi- 
culties, especially in the LXX 
and the Vulg., but the general 
tenor is clear, and interpreters 
agree on most of the details of 
the Hebrew text. 


P F i . - 
rad Drnl Aw el hay 4] pral dum, 
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@ ¥ eried to him with my mouth, 
and I extolled him with my tongue. 
18 Tf I have looked at iniquity in my heart, 


the Lord will not hear me. 


18 Therefore hath God heard me, 
and hath attended to the voice of my supplication. 
20 Blessed be God, who hath not turned away my prayer, 


nor his merey from me. 


SECOND NOCTURN 


Psaim 67, I. 


2 Let God arise, and let his enemies be scattered : 
and let them that hate him flee from before his face. 
3 As smoke vanisheth, so let them vanish away : 
as wax melteth before the fire, 
so let the wicked perish at the presence of God. 
4 And let the just feast, and rejoice before God : 
and be delighted with gladness. 
* Sing ye to God, sing a psalm to his name, 
make a way for him who ascendeth upon the west : 


the Lord is his name. 
Rejoice ye before him : 


but the wicked shall be troubled at his presence. 


2-19. First part glorious 
desciiption of God’s victories in 
the past history of Israel. 

2-4, First stanza : prelude. 
‘“— Exsurgat... an echo of Num. 
10°. Moses uttered the prayer 
of y. 2, whenever the people of 
God were resuming their inter- 
rupted march towards Palestine, 
and the Ark set forwards on its 
journey. — Sicut fumus... cera 
(y. 3).. Expressive images. In- 
stead of deficiant, Heb. reads : 
drive them away. — Et justi... 
(y. 4). The just are contrasted 
with the wicked; their fate is 
described with figures denoting 
success and happiness. — Epu- 
lentur. WHeb., let them rejoice. 
— In conspectu... God’s face, 


which brings dismay to the 
wicked, brings consolation to 
the just. 


5-7. Second stanza : praise 
to the infinite goodness of. the 
conquering God. — Iter facite... 
Order is given to prepare a high 
way for him, as was done in the 
East for princes and kings. Cf. 
Is. 408-4, 5744, Mal. 3', etc. — 
Qui ascendit... Heb., him that 
rideth through the desert. — 
The characteristic attributes of 
God described in ¥¥. 5°-7 pertain 
to His kindness (the phrase tur- 
babuntur... ejus is wanting in © 
the Heb.) — Qui inhabitare... 
(y. 7). Heb., God maketh the 
solitary to dwell in a house (He 
gives them a home), He bringeth 

14 


Ww 


Dum discernit. cxlestis reges super eam, 


302 OFFICE OF THURSDAY 
5 Batis orphanorum, et judidis viduarum 2 
Deus in loco sancto suo’: gy iheyy 
* Deus qui inhabitare facit unius moris in domo : 
qui educit vinetos in fortitudine, 277.G ne 
gxisimiliter_eos qui exasperant, qui) habitant_in_sepulcris.n& 
’ Deus, curn egredereris in conspectu populi tui, fr¢ hy ten. 
/ cum ‘pertransires in deserto : dadgey,, 
4%. terra mota est, ot 
aw etenim ceeli ee a facie Dei,Sinai, 


a facie Dei Israel... D 
seamen gals, Deseret ames tue > 


1 Pluviam voluntatiam 
sieseia et. infirmata at tu vero perfecisti eam. 


ssh Animalia tua habitabunt in ea: 4'¢, ta tag a ire g rtuy, dle 
* ‘parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. ¢.d4asth lig - jock? 
olay 4 By wow fuel 
PsaLM 67, 11 
‘Pesenak pa nrdoy gmlnny 
2 Dominus dabit ern og rad gard Mears frrborty, 
x evangelizantibus, _virtute _muilta, Hort We 
* Rex virtutum dilecti_dilecti : drops wr bitow bread 
‘et speciei domus dividere spolia. feta ob aren J 
1 Si dormiatis inter medios cleros, UL JF apparel) 


pe Bh yorh) a | 
(pps or pare wh off cergenet 
‘al jecttind - Mors 


whsn Ltr 2rd 


tar, ofr She 


bees columbeydearge 
pallore auri. 


at 
et posteriora Pak equa 


hive dealbabuntur in Selmon : 


UE Lak Wo us 


out prisoners into prosperity at the presence of God; even | 


(Vulg., in fortifudine); but the 
rebellious (qui exasperant) dwell 
in a parched land. The last 
line refers to the many rebellions 
of the Hebrews in the wilderness 


and to their punishment. Cf. 
Ps, 94921, 
8-11. Third stanza : the glo- 


rious journey 
His people through the desert 
of Pharan. — (Cum egrederis...) 
the exodus from Egypt. The 
Lord is represented as a valiant 
general marching at the head 
of His army. — Terra..., ceeli... 
(¥. 9). The happenings at Sinai 
ave rehearsed. Cf. Ex. 19%'t, 
Heb., (The earth... the heavens... 


of Jehovah and. 


Sinai (itself was moved) at the 


presence of God, the God of . 


Israel. — Pluviam... (¥. 10). 
Heb., Thou didst send a rain 


of bounteousness. — Thine in-— 


heritance »(God’s_ people). 
Animalia tua (¥. 11). The Heb. 
has the singular, meaning Israel, 
the sheep of the divine Shepherd. 
Cf. Ps. 73°, Mich. 7%. — Habi- 
tabunt. Father : have dwelt. 
— Paupert : Israel in her humble 
beginnings. 

12-15. Fourth stanza : the 
conquest of the Promised Land. 
An obscure passage in the Vulg.; 
relatively clear in the Heb, — 


The conquest is dramatically ~ 


um) 
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God in his holy place : 


who is the father of orphans, and the judge of widows. 


[house : 


7 God who maketh men of one manner to dwell in a 
who bringeth out them that were bound in strength; 
inlike manner them that provoke, that dwellin sepulchres. 

8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people 
when thou didst pass through the desert : 


2 


the earth? was moved, 


and the heavens dropped at the presence of the God of 


at the presence of the God of Israel. 
Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, O 


1 


oc 


[Sinai, 


[God : 


and it was weakened, but thou hast made it perfect. 


L 


me 


In it shall thy animals dwell; [poor. 


in thy sweeteness, O God, thou hast provided for the 


Pssatm_ 67, 11. 


%& The Lord shall give the word 


to them that preach good tidings with great power. 
18 The king of powers is of the beloved, of the beloved; 
and the beauty of the house shall divide spoils. 
ir Tf you sleep among the midst of lots, 
you shall be as the wings of a dove covered with silver. 
and the hinder parts of her back with the paleness of gold, 
15 When he that is in heaven appointeth kings over her, 
they shall be whited with snow in Selmon. 


described in four rapid strokes 
(¥¥. 12-13). 1°Dominus dabit... 
one word from God brings about 
marvelous results, . 2° Evangeli- 
zantibus... Heb., the women 
that publish the tidings are a 
great host. A battle has taken 
place; a host of Israelite women 
spread over the country the 


news that their husbands, bro- 


thers, etc., have won the victory. 
The Vulg* might be made to 
harmonize with this sense : God 
puts a song of triumph in the 
mouth of the Jewish women, 
that they may loudly proclaim 
the good news. 3° Rex virlu- 
tum... (¥. 13). Heb., Kings of 
hosts (of the enemies) do flee. 


4o Ft speciei... The Israelites 
return home with their spoils, 
and the mistress of the house 
(she that tarrieth at home) di- 
vides the spoils among her fa- 
mily. — The prosperous and 
peaceful state of the Hebrews 
after the conquest of Canaan is 
described VY. 14-15. — Si dor- 
miatis... Heb., Whilst you He 
(rest) among the _ sheepfolds. 
Image of a profound and prolon- 
ged peace. — Penne... tsrael is 
sometimes called the turtle-dove 
of Jehovah. Cf. Is. 49%, Ez. 7%°, 
Qs. 72, 11", etc. Her state of 
prosperity after the conquest is 
compared to the play of colour 
on the wings of a dove basking 
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Mons, in quo beneplacitum est Deo habitare in eo : 
etenim Dominus habitabit in finem. 


i 


8 


a ut 


& 


am 


kewl 
af 


Y 


a 


Currus Dei wdecem millibus multiplex, millia Getantium % 


Dominus in els in Sina, in-sancto. 4 
: oe Ww se eed . Oh 
» Ascendisti:in altum;cepisti captivitatem) : 


accepisti.dona in hominibus :((f vee») 


* 


etenim/non credentes, inhabitare, Dominum Deum. pe 
[ 9 th, 


20 Benedictus, Dominus die -quotidie ? ALpe 


fun apard v 


OF DL MJ LAAN, 2 OW . : 
prosperunt’ iter faciet’ nobis Deus salutarium nostrorum. 


2 Deus noster, Deussalvos faciendi § ~»2 


et..Domini Domini, yexitus mortis. 4% a-tén,/) Zavg from 


W Aan 1 


in the sunshine. — Dum discer- 
nif... Heb., When the Almighty 
scattered the (heathen) kings 
in the country (super eam), it 
snowed in Salmon. The snow 
refers, according to some, to the 
glistening spoils dropped by the 
enemy on the battlefield; accord- 
ing to others, to the bones of the 
enemy bleaching on the ground. 
Salmon was a small hill in the 
tribe of Ephraim near Sichem. 
Cie Jud. OAs: 

16-19. Fifth stanza. Jeho- 
vah chooses Sion for His dwell- 
ing-place. Here again some 
inaccuracies of translation have 
caused obscurity in the LXX 
and the Vulgate. — Mons Dei... 
YY. 16-17, predilection of the 
Lord for the hill of Sion. It is 
called in the Vulg. ‘* mountain 


of God, ”’ because of the taber-° 
nacle erected on its summit :~ 


pinguis et coagulatus, to denote 
the spiritual graces which flowed 
from the sanctuary. The poet 
addresses (ut quid... ¥. 17) the 
carnal minded men who would 
have preferred some _ other, 
grander mountain, and _ tells 


! 
| 


them that God has chosen Sion 
and will dwell there. Heb., A 
mountain of God is the mount- 
ain of Basan; a many-peaked 
mountain is the mountain of Ba- 
san. Why look ye enviously, 
ye many-peaked mountains, at 
the mountain which God hath 
desired for His abode? For 
Jehovah will dwell in it for ever. 
The mountains of Basan in the 
North-East of Palestine form 
a considerable range of high 
peaked summits. The poets sup- 
poses that they look enviously 
upon the insignificant hillof Sion 
where God has established Ilis 
dwelling-place. To no purpose; 
for the choice of the Lord is for 
ever. — Currus... YY. 18-19, 
Jchovah’s triumphal’ascent to 
Sion. — Decem millibus... His 
army is described, ¥. 18. Heb., 
the chariots of God are in my- 
riads, a thousand times a thou- 
sand... These are the heavenly 
hosts. Livlantium is wanting 
in the Ifeb. —- The phrase in Si- 
na in... isa clause by itself : Sinai 
is in the sanctuary (of Sion). 
This means that Sinai’s dignity 


rs, fun Lew 
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46 The mountain of God is a fat mountain. 


A eurdled mountain, a fat mountain. 


1” Why suspect, ye curdled mountains? 
A mountain in which God is well pleased to dwell : 
for there the Lord shall dwell unto the end. 
18 The chariot of God is attended by ten thousands; 
thousands of them that rejoice : 
the Lord is among them in Sinai, in the holy place. 
19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity cap- 


[tive; 


thou hast received gifts in men . 
Yea for those also that do not believe, the dwelling of the 


20 Blessed be the Lord day by day : 


[Lord God. 


the God of our salvation will make our journey prosper- 


1 Our God is the God of salvation : 


[ous to us. 


and of the Lord, of the Lord are the issues from death. 


was transferred to Sion. 
Ascendisti... (¥. 19). The con- 
quest of the citadel of Sion. The 
Psalmist again addresses God 
directly. — In altum : on the 
summit of Sion. — Captivitatem, 
The abstract stands here for the 
concrete : prisoners of war — 
Dona, the gifts offered to the 
eonqueror as tribute.— Elenim... 
Heb. even the rebellious will 
dwell with the Lord. The God 
of Israel;will allow them to dwell 
in Ilis palace, to be a part of 
His people, when they have once 
made their submission. 
20-36. Second part : grand 
prospects of the _ theocratic 
kingdom for the future. 
20-24. Sixth stanza : special 
protection granted by Jehovah 
to His people. — Prosperum 
iter... (¥Y. 20%). Heb., He bear- 
eth our burden, He, the God 
of our salvation. Israel is 
suffering and surrounded with 
dangers ; but his God is with 
him to help him, for He is a God 
of deliverances, as the Heb. 
reads; (Deus salvos...) He has, 
in particular, many means of 


i 


snatching His people from death 
(Domini exilus...) — Verumta- 
men (¥. 22). Heb., Yea! a joyful 
affirmation. God saves Israel 
by crushing his enemies. — Ver- 
ticem capilli. Sign of arrogant 
pride. — Diwil... The Psalm- 
ist quotes (VY. 23-24) an oracle 
according to which the Lord will 
annihilate the enemies of His 
people. Ex Basan... He 
will bring them even from the 
rugged mountains of Basan (see 
note to y. 16). — Convertam in... 
Heb., I will bring them from the 
depths of the sea. Tven ‘there 
Tie would find them. Ut intin- 
gatur... (¥. 24). The poet ad- 
dresses his countrymen assuring 
them of a complete victory; they 
themselves will be the executors 
of God’s vindication on their 
enemies. 

25-28. Seventh stanza : Je- 
hovah’s solemn entrance into 
the sanctuary of Sion, after His 
victory. Viderunt. — General 
idea (¥. 25), expanded in the 


following verses. — Prevene- 
runt... © 26)5 ) First? inthe 
procession come the singers 
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= Verumtamen Deus confringet capita inimicorum suorum : 
pude verticem capilli perambulantium in delictis suis. 
*s Dixit Dominus : Ex Basan conyertam, tuditawm Loo 
4 convertam 4 profundtim maris : é 
4 ut intingatur pes tuus in sanguine §) Lents 
lingua canum tuorum ex inimicis, ab ipso . Ma ah hon Her, 


PsALM 67, U1. 


AA. x” 
25 Viderunt, ingressus tuos) Deus, 
ingressus Dei mei : regis mei, (qui est)in sancto. 
23 Prevenerunt principes conjuncti psallentibus, 
in medio juvencularum tympanistriarum. 
2 In ecelesii benegyeit Deo, 
Domino, “te fontibug) Israel. D thi Cerna 
Ibi Benjamin adolescentulus, in-mentis_ excessu. 
Principes Juda, duces eorum : 
principes Zabulon, principes Nephtali. 
29 Manda, Deus, virtuti tue : 
;confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis. 
so“A templo tuo in Jerusalem, 
tibi offerent reges munera. 1 
31 Inerepa feras arundinis,{«¢ ourendilts ) 
congregatio taurorum“itt~vaccis populorum 
ut excludant cos, qui probati sunt argentdé. 
Dissipa Gentes, que bella volunt : 
2 venient legati ex Aigypto : 
Ethiopia pao manus ejus Deo. 
eels rt 


to 
ra 


(instead of the principes of the | cenlulus) of the sons of Jacob, 
Vulg.); next (instead of conjune- | his tribe is mentioned first as 
ti), the minstrels (psallentibus); ‘© their ruler ’’ (instead of in 
in the midst are the damsels | mentlis... of the Vulg). The equiv- 


beating their timbrels. — In alent of duces eorum seems to 
ecclesiis (¥. 27). The poet in- be ; their company. 

terrupts his desc1iption to exhort | 29-32. Eighth stanza : the 
the crowd to shout for joy. — | future conversion of all the 


De fontibus... i. e. ofthe patriarch nations. The Y. 29 is a kind 
Jacob, .\— Ibi... (¥. 28). The | of preamble, the following verses 
deseription is resumed. The | being a development of the pre- 
tribes are represented by their diction. — Manda, Deus... The 
chiefs : two from the North (Za- Psalmist beseeches the Lord to 
buicn, Nephtali), and two from act with a renewed vigor to 
the South (Benjamin, Juda), confirm and complete the work 
are specified. — Though Ben- of THis triumph so well inaugu- 
jamin is the youngest (adoles- rated (confirma hoc). UHeb., Thy 
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=2 But God shall break the heads of his enemies : 

the hairy crown of them that walk on in their sins. 
23 The Lord said : I will turn them from Basan, 

I will turn them into the depth of the sea. 


w 


4 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; 


the tongue of thy dogs be red with the same. 


Psatm 67, It. 


“ They have seen thy goings, O- God, 
the goings of my God : of my king who is in His sanc- 


26 Princes went before joined with singers, 


[tuary. 


in the midst of young damsels playing on timbrels. 
*7 In the churches bless ye God, 

the Lord, from the fountains of Israel. 
* There is Benjamin a youth, in extasy of mind. 

The princes of Juda are their leaders : 

the princes of Zabulon, the princes of Nephthali. 
2" Command thy strength, O God : 

confirm, O God, what thou hast wrought in us. 
30 Krom thy temple in Jerusalem, 

kings shall offer presents to thee. 
31 Rebuke the wild beasts of the reeds, 


the congregation of bulls with the kine of the peoples : 


who seek to exclude them who are tried with silver. 
Seatter thou the nations that delight in wars. 

% Ambassadors shall come out of Egypt : 
Ethiopia shall soon strecth out her hands to God. 


God hath commanded thy 
strength. Israel is 
— A templo... The sanctuary 
of Sion, called ‘‘ temple ’’ in a 
broad sense, will become a center 
whither the heathen kings will 
come to pay homage to the true 
God. — Increpa... (¥. 31). The 
prediction takes on a symbolic 
form. — Jeras... Heb., the 
wild beast of the reeds, i. e., the 
crocodile or the hippopotamus, 
a symbolical designation of 
Egypt, where these animals were 
found in great numbers. — Cum 
vaccis... Heb., with the calves, 
the peoples. The bulls symbo- 


addressed... 


lized the heathen kings, the 
calves, their peoples. — Ut 
excludant... According ‘to the 


Vulgate, the prayer would be 


‘to the effect of repressing the 


pagans, on account of their 
attacks against innocent Israel- 
ites. The Heb. is very clear : 
(Threaten)... till they prostrate 
themselves (before Thee) with 
pieces of silver (offered as a tri- 
bute). — Dissipa... (¥. 31%). 
Heb., He (God) has scattered 
the peoples that delight in war, 
— Veniant... (¥. 32). The poet 
witnesses in spirit the fulfilment 
of his prayer. = ~ 
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* Regna terre, cantate Deo : 
psallite Domino, psallite Deo. 

*1 qui ascendit super celum celi, ad Orientem, 
Eece dabit voci sua vocem virtutis : 

35 date gloriam Deo super Israel, 
magnificentia ejus et virtus ejus in ese: : 


% Mirabilis Deus in sanctis Suis, My e@ntro nto 
Deus Israel ipse dabit virtutem, hel fortitudinem plebi 
benedictus Deus. [sue z 


THIRD NOCTURN 


PsALM 68, I. 


2 Salvum me fac, Deus : 
quoniam intraverunt aque usque ad animam meam. 
8 Infixus sum in limo profundi : 2 AW, 
et non est substantia... . AE ee “L 
Veni in altitudinem maris : 
et tempestas demersit me. 
4 Laboravi clamans, 
rauce factez sunt fauces mee : 
defecerunt oculi mei, /»7'> / 
dum spero in Deum meum. 
5 Multiplicati sunt super capillos capitis mei, 


33-36.—Ninth stanza : David fliction, violent and mighty 
summons all the peoples to foes surround and insult him; 


praise Jehovah. Beautiful doxo- his peril is extreme. But he 
logy at the close of this majes- knows that his zeal for God 
tic poem. — Ad orientem (¥. 34). and holy things brings down on 
Heb., (the heavens) which him these sufferings : he is sure 
are of old. —.Date... super... that he loves the Lord and 


(¥. 35). Heb., Give glory to is loved by Him. He is, then, 
God; His majesty is over Israel, | fully confident that his prayer 
and His strength is in the clouds will be heard and that God will 


(skies). — In sunclis.... Heb., | vindicate him from his enemies. 
Thou art terrible, O God, in Thy and bless the people or Israel, — 
sanctuaries (plural of dignity). This Psalm is highly messianic, 
‘“ It foretells the sufferings of 

Psatm 68 Our Lord Jesus Christ in His 

Passion; it is the counterpart as 

A plaintive prayer in well as the complement of Ps. 
extreme distress. 21; hence no Psalm, except Ps. 


21, is so frequently quoted in 
A Psalm ‘“ of David. ’’ The the New Testament ” (F. Vi- 
Psalmist is plunged in deep af- gouroux). Cf, Matt. 2748; John 


= 
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33 Sing to God, ye kingdoms of the earth : 


sing ye to the Lord, sing ye to 


God. 


4 Who mounted above the heaven of heavens to the east. 
Behold he will give to his voice the voice of power. 

*° Give ye glory to God for Israel, 
his magnificence and his power is in the clouds. 

36 God is wonderful in his saints, 
the God of Israel is he who will give power and strength 


blessed be God. 


, [to his people : 


THIRD NOCTURN 


PsaumM 68, 1. 


2 Save me, O God : 


for the waters are come in even unto my sou}. 
2 J stick fast in the mire of the deep : 
and there is no sure standing. 
I am come into the depth of the sea : 
and a tempest hath overwhelmed me. 


4 J have labored with crying, 


my throat hath become hoarse : 


my eyes have failed, 
whilst I hope in my God. 


* They are multiplied above the hairs of my head, 


eT ACLS ">. Rom. 21°, 
15%. David, to whom it first 
applies probably composed it 
during Saul’s persecution of 
Absalom’‘s rebellion. 

2-19. .First part terrible 
‘sufferings endured by the Psalm- 
‘ist. 

2-4, First stanza : extreme 
suffering described with express- 
iveimages. Intraverunt... Flood 
of calamity that threaten his 
life (usque ad...) — In limo... 
Danger of sinking in a quagmire. 
Ci. Ps. 39%. — Substantia : a 
solid footing. — In altitudinem..° 

_ Heb., in the whirlpools of waters. 
— Laboravi... (¥. 4). In his dis- 
tress he has implored, but in vain 
at first, the help of Heaven. 

5. Second stanza : the same 


anguish, described without fig- 
ure, and the innocence of the 
victim. — Que non rapui...i. e. 
I had ‘to restore that which I 
had not stolen. A proverbial 
expression to signify ; I have to 
atone for sins of which Fam not 
guilty. 

6-7. Third stanza : though 
the chastisement he endures be 
legitimate in a way, yet, the 
Psalmist asks that God may hear 
and deliver him for the sake of 
the just. — Tu scis... Humble 
confession. The word insipien- 
tium designates moral folly, sin. 
Though he has nothing with 
which to reproach himself in 
his relations with his persecu- 
tors, the Psalmist knows that 
what happens to him is the 
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qui oderunt me gratis. 
Os Confortati sunt qui persecuti sunt me, 

inimicl mel injuste 3 ; He pa eae for Per DAul aethdie 
que non rapui, tune exsolvebam. Y“ 

® Deus, tu scis idsipientiam meam : pnt ‘ 

_ et delicta mea a te non sunt abscondita. 
"i Non erubescant,.in me qui exspectant te, 

Domine, Domine virtutum. 

%sNon confundantur super me, qui queerunt te, 
Deus Israel. 

* Quoniam propter te sustinui opprobrium 
operuit confusio faciem meam. 

9 Eixtraneus factus sum fratribus_ meis, 

: et peregrinus filiis matris mez. 
449, Quoniam. zelus domus tus comedit me : 

“et opprobria exprobrantium tibi, ceciderunt super me. 

‘1 Hit operui in jejunio animam meam : 
et factum est in opprobrium mihi. 

1 Ht posui vestimentum meum cilicium : 
et factus sum illis in parabolam. 

‘8 Adversum me loquebantur qui sedebant in porta : 
et in me psallebant qui bibebant vinum. 

'* Kigo vero orationem meam ad te, Domine wg od 
tempus beneplaciti, Deus. 


PSALM 68, I1. 


In multitudine misericordize tu 
exaudi me, in veritate salutis tu ; 


result and punihsment of his 


ground for obtaining prompt 
guilt towards God. — Non eru- 


bescant... (¥.7). The true and 
faithful Israelites (qui exspectant 
querunt...) might get discour- 
aged and would be humiliated 
in their holy hopes, if a just 
man, who always showed a 
great love for God, were aban- 
doned by Him. The wicked 
would take advantage of this 
fact. 

8-10. Fourth stanza. It is for 
God’s sake that the Psalmist 
undergoes humiliations (¥. 8), 
and abandonment (¥. 9). Solid 


help. — Zelus domus... (¥. 10). 
Literally : the jealousy for Thy 
house; i.e., an ardent love for 
the sanctuary and the divine 
worship. A text admirably ful- 
filled in Our Lord Jesus Christ. 
Cf. John 238-4, 

11-13. Fifth stanza -: the 
many trials brought about by his. 
zeal. — Operut... Heb., I weep, 
my soul (is chastened) with fast- | 
ing. But they only mocked me. 
— Cilictum (¥. 12). Heb., 
sackcloth, a rough garb, sign of 
mourning, of penitence. — Qui... 
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who hate me without cause. 
wd enemies are grown strong, 
who have wrongiully persecuted me : 
then did I pay that which I took not away. 
° O God, thou knowest my foolishness; j 
and my offences are not hidden from thee. 
* Let not them be ashamed for me, who look for thee, 


O Lord, the Lord of hosts. 


Let them not be confounded on my account, who seek thee, 


O God of Israel. 


* Because for thy sake I have borne reproach; 
shame hath covered my face. 
® I am become a stranger to my brethren, 
and an alien to the sons of my mother. 
‘0 Hor the zeal of thy house hath eaten me up : 
and the reproaches of them that reproached thee are fallen 


‘1 And I covered my soul in fasting : 


{upon me. 


and it was made a reproach to me. 
1 And I made haircloth my garment : 
and I became a byword to them. 
is They that sat in the gate spoke against me : 
and they that drank wine made me their song 
1 But as for me, my prayer is to thee, O Lord : 
for the time of thy good pleasure, O God. 


Psaum 68, 1. 


In the multitude of thy mercy 
hear me, in the truth of thy promises of salvation. 


in porta (¥. 13), the gates of the 
city, the place for popular 
gatherings in the East. Cf. Ps. 
9%, etc. — Psallebant. They 
derided him in sarcastic song. — 
Vinum... Heb.,  strong-drink. 
14-16. Sixth stanza’: he 
{urns to prayer proper, as he 
had begun (Vy. 2, 7), and ex- 
pands it down to y. 19. — Tem- 
pus... : time of God’s good pleas- 
ure, the acceptable time for 
an answer. — In veritate... See 
the translation. — De luto, de 
_ profundis... (VY. 15-16). Same 
Images as in VY. 2, 3, to describe 


the same anguish and the-same 
dangers. — Puteus is synonym- 
ous with profundum : the abyss 
of desolation. 

17-19. Seventh stanza : the 
prayer ‘s grounded upon God’s 
infinite goodness, and becomes 
more and more pressing, like 
the danger. 

20-29. Second part : curse 
on the cruel enemies who are 
the cause of so much suffering. 

20-22. Eighth stanza : the in- 
humanity of the persecutors : 
very pathetic description. — 
Improperium... (¥. 21). WHeb., 
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1° eripe me de Juto, ut non infigar : 
libera me ab iis, qui oderunt me, 


et de profundis aquarum. 


15 Non me demergat tempestas aque, 
neque absorbeat me profundum ; 
neque urgeat super me puteus os suum. “et Jom Ot 

” Kxaudi me, Domine, quoniam benigna est misericordia tua : 
secundum multitudinem miserationum tuarum respice in 


[me. 


18 Ht ne avertas faciem tuam a puero’ tuo : 
quoniam tribulor, velociter exaudi me. 

19 Intende anime mez, et libera eam : f 
propter inimicos meos eripe me. 

*° Tu scis improperium meum et confusionem meam, et reve- 


[rentiam meam. 


* In conspectu tuo sunt omnes qui tribulant me, 


improperium exspectavit cor meum, et miseriam. post — Dhow 


Kt sustinui qui simul contristaretur, et non fuit : 


ip pert, 


et qui consolaretur, et non inveni, 
2 Et dederunt“4n escam meam fel : 
et in siti mea potaverunt me aceto. 
23 Kiat mensa eorum coram ipsis in. laqueum, 
et in retributiones, et in scandalum. 
24 Obseurentur oculi eorum, ne videant : 
et dorsum eorum semper incurva. 
2° Kffunde super eos iram tuam : 
et furor ire tue comprehendat eos. 


26 Wiat habitatio eorum deserta : 


et in tabernaculis eorum non sit qui inhabitet; 
*7 quoniam quem tu percussisti, persecuti sunt : 


reproach hath broken my heart. 
According to the LX X and the 
Vulg., the Psalmist can expect 
only worse treatment from such 
bitter enemies. — Et miseriam. 
Heb., and I am sore sick. — Et 
_sustinui... More than David, 
Our Lord experienced this an- 
guish and abandonment. — 
Dederunt... (¥, 22). His cruel 
enemies took pleasure in increas- 
ing his sufferings. The Heb. 
word rendered gall means rather 
some bitter and poisonous plant. 
— In siti... This also .was 
fulfilled literally on Golgotha. 


Cf. Matt. 274%, Mark 5+ 
John 19?°, 

23-26. Ninth stanza : impre- 
cations, perfectly justified by 
such intolerable inhumanity. 
See p. 7-8. — The first one, fiat 
mensa... refers to the metaphors 
of the preceding verse. — In 
retributiones el in... Heb., and 
a trap, when they are secure. 
The punishment will visit them 
unawares. — Dorsum eorum... 
(¥. 24). Heb., Make their loins 
continually to shake, metaphor 
expressing weakness and suf- 
fering. — I’iat habitatio... (¥. 26), 
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16 Draw me out of the mire, that I may not stick fast : 
deliver me from them that hate me, 


and out of the deep waters. 
’ Let not the tempest of water drown me, 
nor the deep swallow me up : 


pe 


and let not the pit shut her mouth upon me. 
Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; 
look upon me according to the multitude of thy tender 


[mercies. 


1 And turn not away thy face from thy servant; 
for I am in trouble, hear me speedily. 

1) Attend to my soul, and deliver it : 
save me because of my enemies. 


20 Thou knowest my reproach, 


and my confusion, and my shame. 
2. In thy sight are all they that afflict me; 
my heart hath expected reproach and misery. 
And I looked for one that would grieve together with me, 


[but there was none ; 


and for one that would comfort me, and I found none. 


i~) 
w 


And they gave me gall for my food, 


and in my thirst they gave me vinegar to drink. 
23 Let their table become as a snare before them, 
and a recompense, and a stumbling-block. 
24 | et their eyes be darkened that they see not; 
and their. back bend thou down always. 
2 Pour out thy indignation upon them : 
and let thy wrathful anger take hold of them. 
26 Tet their habitation be made desolate : 
and le* there be none to dwell in their tabernacles. 
27 Because “hey have persecuted him whom thou hast smitten; 


° 


Extermination of the family, 


one of the most terrible prospects | 


for an Oriental. This text is 
applied by St. Peter 
avautorssudas. Cf. Act. 12°. 
27-29. ‘Tenth stanza : curses 
continued, and their motives 
indicated. — Quem tu... A soul 
must be very cruel that aggra- 
yates the sufferings of an afflicted 
one. — Super dolorem... Heb. 
They tell Qnockingly) of the pain 
of those whom Thou woundest. 
— Appone... (¥. 28), i. e. accord- 
ing to the language of the sacred 
writers : let them accumulate 


to the | 


one iniquity upon another 
God never concurs directly with 
our sins; but He abandons har- 
dened sinners, and takes away 
from them His graces which 
they have abused, so that they 
sink more and more deeply into 
evil. But they can accuse none 
but themselves. — Non intrent... 
i.e., they never obtain forgive- 
ness. — Deleantur... (¥. 29). 
The book of the living is that in 
which the names of the just 
are inscribed. Cf. Is. 4%, Dan. 
121, etc. 
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et super dolorem vulnerum(meorum addiderunt} px 
* Appone iniquitatem super iniquitatem eorum : 

ut non intrent in justitiam tuam, 
* Deleantur de libro viventium ; 

et cum justis non scribantur, 


Psatm 68 Itt. 


80 go sum pauper et dolens : 
salus tua, Deus, suscepit me. 
31 Laudabo nomen Deo cum cantico 
et magnificabo eum in laude : 
et placebit Deo super vitulum novellum : +o thaw 
Acornua producentem et ungulas. 
ideant pauperes, et letentur : 
queerite Deum, et vivet anima vestra. 
Quoniam exaudivit pauperes Dominus : 
et vinetos suos non despexit. 
5 Laudent illum celi et terra, 
mare, et omnia reptilia in eis. 
38 Quoniam Deus salvam faciet Sion : 
et «dificabuntur civitates Juda. 
Et inhabitabunt ibi, 
et hereditate acquirent eam. 
7 Et semen servorum ejus possidebit eam, 
et qui diligunt nomen ejus, habitabunt in ea. 


oe 
i) 


ro) 
- 


cr) 
cr 


coy 


30-37.. Third part : cer- 
tainty of deliverance, vows of 
thanksgiving. 

30-32. Eleventh stanza : con- 
fident of his, deliverance, the 
Psalmist celebrates in advance, 
by holy hymns, the lovingkind- 
ness of God. — Pauper... Heb., 
afflicted. — Suscepit me. In 
the prophetic preterit. He con- 


siders his deliverance as an ac- 
complished fact. — Placebit... 
y. 32). His thanksgiving will 
be more pleasing to God than 
the sacrifice of a bullock of full 
age (cornua © producentem...) 
33-34. Twelfth stanza : the 
other afflicted ones will rejoice 
at the sight of this wonderful 
aeliverance. — Videant... Heb., 
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and they have added to the grief of my wounds. 
#8 Add thou iniquity upon their iniquity : 
and let them not come into thy justice. 
29 Let them be blotted out of the book of the living; 
and with the just let them not be written. 


Psaum 68, U1. 


*° But I am poor and sorrowful : 
thy salvation, O God, hath set me up. 

31 J will praise the name of God with a canticle 3 
and I will magnify him with praise. 

s2 And it shall please God better than a young calf, 
that bringeth forth horns and hoofs. 


* Let the poor see and rejoice : 


seek ye God, and your soul shall live. 
* For the Lord hath heard the poor : 
and hath not despised his prisoners. 
* Let the heavens and the earth praise him; 
the sea, and every thing that creepeth therein. 


*° For God will save Sion, 


and the cities of Juda shall be built up. 


And they shall dwell! there, 


and acquire it by inheritance. 
% And the seed of his servants shall possess it; 
and they that love his name shall dwel! therein. 


The afflicted have seen it, and 
they rejoice. — Querrite... et... 
Heb., Ye that seek after Ged, 
your heart shall live. — Vinctos 
suos (¥. 34), Those who have 
been loaded with chains, or 
undergo some similar treatment, 


on account of their loyalty to. 


God. 


35-37. Thirteenth stanza 


summons to praise God; wishes 
for the people of God. — Mare 
et... Heb., The seas and every- 
thing that moveth therein. — 
A2dificabuntur... (¥. 36) Heb... 
He will build the cities of Juda. 
— The adverb ibi and the pro- 
nouns eam, ea, designate the 
city of Sion. ; 
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Lauds I. 


PSALM 97 


1 Cantate Domino ecanticum novum : 


quia mirabilia fecit. 
Salvabit sibi dextera ejus : 
~et brachium sanctum ejus. 


ro 


and: SAGAN 


_Artaar i} 


Notum fecit Dominus salutare suum : 


in conspectu Gentium revelavit justitiam suam 
8 Recordatus est misericordiz suze, 

et veritatis sua domui Israel. 

Viderunt omnes termini terre 


salutare Dei nostri. 
Jubilate Deo, omnis terra : 


eantate, et exsultate, et psallite. 


o 


Psallite Domino in cithara, 
in cithara et voce psalmi : 


in tubis ductilibus, et voce tube cornez. 


Jubilate in conspectu regis Domini : 


~_ 


moveatur mare, et plenitudo ejus : 


orbis terrarum, et qui habitant in eo. 


C) 


Flumina plaudent manu, 


simul montes exsultabunt ° ‘a conspectu Domn’ : 


¢quoniam venit judicare terram. 


Judicabit orbem terrarum in justitia, 


et populos in eequitate. 


PsaLtm 97 


Praise to the Lord for the won- 
ders He wrought in behalf 
of His people. 


This beautiful thedcratic poem 
bears a great resemblance to 
Ps. 95; it begins and ends in the 
simemanner. Several passages 
from other psalms are also re- 
produced in it. It calls on the 
universe to acknowledge and 


celebrate the God of Israel, on 
account of the marvels wrought 
by His power in behalf of His’ 
people. It is messianic there- 
fore in the sense that the other 
canticles of the same series are. 
They all foretell the future 
conversion of the heathen to 
Jehovah. — The Vulg. and the 
LXX (not the Heb.) aseribe it 
to David. 

1-3. First stanza God 
wiought wonders to save Israel 
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ov] 
at 
~ 
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Psautm 97 


1 Sing ye to the Lord a new canticle : 
because he hath done wonderful things. 
His right hand hath wrought for him salvation : 


and his arm is holv. 


2 The Lord hath made known his salvation : 
he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles. 
* We hath remembered his mercy 
and his truth toward the house of Israel. 
All the ends of the earth have seen 


the salvation of our God. 


4 Sing joyfully to God, all the earth : 
make melody, rejoice and sing. 
5 Sing praise to the Lord on the harp, 
on the harp, and with the voice of a psalm. 
® With long trumpets, and sound of cornet. 
Make a joyful noise before the Lord our king. 
7 Let the sea be moved and the fulness thereof : 
the world and them that dwell therein. 
8 The rivers shall clap their hands, 
the mountains shall rejoice together ° at the presence of 


because he cometh to judge the earth. 


[the Lord : 


He shall judge the world with justice, ° 


and the people with equity. 


in the face of the whole world. — 
Salvavit... He did not need any 
other help than His almighty 
arm. — Veritatis sux (Y¥. 3). His 
faithfulness to keep His promises, 

4-6. Second stanza : let all 
the inhabitants of the earth 
praise the divine Deliverer with 
gladsome music. An admirable 
lyrism breathes through this 
passage. — Cithara. WHeb., Kin- 
nor, small harp. — In ltubis... 
Heb., the (sacred) trumpets. — 


Tube corner. The ** horn ” 
was originally a ram’s horn. 
7-9. Third stanza : let na- 


ture praise also the God of Israel 
on account of His perfect equity. 


Cf. Ps. 951%, — Moveatur... 
Heb., let the sea roar. — Venit 
judicare... (¥. 8). And the 


world will be happy henceforth, 
under the leadership of such 
a King and such a Judge. 
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Psaum 89 


* Domine, refugium factus es nobis : 
a generatione in generationem. 


* Priusquam montes fierent, 


aut formaretur terra et orbis : 
a seeculo et usque in seculum tu es Deu: 


3 Ne avertgs Ff 


et dix vertimini, 


ninem in humilitatem : 4 
filii hominum.™ 


Lent 4n~y 


je, fre Tale Plt 


2 pate oe om mille e anni ante oculos tuos, 
tamquam dies hesterna, que precteriit. 


Et custodia in nocte, 
®> que pro nihilo habentur, 
eorum anni erunt. 


* Mane sicut herba transeat, w yet 


mane floreat, et transeat : 


vespere decidat, induret, et we A? 


fi Quia defecimus in ira tua, CWI, 


(oo al 


et in furore tuo turbati sumus. 
* Posuisti iniquitates nostras in conspectu tuo : 
see ceulum J nostrum in illuminatione vultus tui. 


Tou 


hug 


Psatm 89 


Man passes away whilst 
God remains for ever. 


‘ A prayer of Moses the man 
of God. *” Consequently, this 
poem, which shows unmistak- 
able resemblances to the other 
lyric compositions of Moses, is 
the most ancient of the Psalms. 
It is a sublime model of a prayer 
uttered in the name of the af- 
flicted Hebrew people. It must 
have been composed towards 
the end of the long and painful 
journey of the Hebrews through 
the wilderness of Arabia Petreea, 
whilst, little by little, were disap- 
pearing, under the divinewrath, 
all the generations of those who 
were more than twenty years 
old at the moment when the 
terrible sentence of Cades was 
uttered. Cf. Num. 14??%, 


1-12. First part : grave and 
plaintive contemplation of the 
shortness and miseries of the 
human life. 

1-5. First stanza: the etern- 
ity of God contrasted with the 
frailty of man. — Domine (¥. 1). 
Summary of the continual fa- 
vors of God to His people. — 
Priusquam.., (¥. 2). Supreme 
and immutable strength of the 
Almighty.—Fierent, formaretur... 
Heb., before the mountains 
were begotten, or Thou hadst 
travailed in birth with the earth 
and the world. — Ne avertas... 
(vy. 3). According to the LXX 
and the Vulg., a prayer that 
the Lord would not humble 


His people any longer, but would 
bring it back to lfe by uttering 
an all-powerful word (diwxisti)... 
Heb., Thou makest mortal man 
return to atoms and sayest, 
men: 


Return, ye children of 
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+ Lord, thou hast been cur refuge 
from generation to generation. 
2 Before the mountains were made, 
or the earth and the world was formed; - 
from eternity and to eternity thou art God. 
* Turn not man away to be brought low, 
thou who hast said : Be converted, O ye sons of men. 
4 For a thousand years in thy sight 
are as yesterday, which is past. 


And as a watch in the night, 
things that are counted nothing, 


on 


shall their years be. 


o 


In the morning man shall grow up like grass; 


in the morning he shall flourish and pass away : 

in the evening he shall fall, grow dry, and wither. 
7 For in thy wrath we have fainted away : 

and are troubled in thy indignation. 


@ 


Thou hast set out iniquities before thy eyes : 


our life in the light of thy countenance. 


i. e., God replaces the old gener- 
ations by fresh ones. — The quo- 
niam connects YY. 4-5 with y. 2. 
The proof that the Lord is eter- 
nally God is that time makes no 
difference to Him; His being is 
absolute, always the same, al- 
ways in the present. — Dies 
hesterna... a brief space, already 
past, of which but a remem- 
brance remains. — Custodia... 
four hours at most, which for 
the unconscious sleeper pass 
away as if they were not. Cf. 
Ps. 129°, ete. — Que pro nihilo... 
Heb., Thou ecarriest them away 
as with a flood; they fall asleep 
(in the sleep of death).— Mane... 
(y. 6). God however did not 
intend to annihilate Israel; 
hence He makes up by numerous 
births for the voids created by 
death. This is expressed by 
means of a graceful comparison, 
clearer in the Heb. : In the 


morning it groweth up like grass; 
in the morning it flourisheth and 
groweth up : in the evening it is 
cut down and withereth. Cf. 
Is. 408-8. 

7-12. It ison account of 
their serious offenses that the 
Hebrews had been so mowed 
down by death. — In ira..., in 
furore. They were consumed 
and disappeared in-the wilder- 


ness, dismayed by the divine 
wrath. Cf. Num. 14*§, Deut. 
92-33, This wrath hed been 
caused by their sins. — Sacu- 
lum... our guilty life. Heb., 
our secret sins. — Dies nostri... 


(y. 9). Same idea as ¥. 7. Si- 
cul aranea... According to the 
Vulg., our years are frail as a 
spider’s web. Heb., We con- 
sume our years as a sigh (as 
quickly as a sigh which ceases to 
be heard as soon as it is breath- 
ed). — Dies annorum (¥. 10). 
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® Quoniam omnes dies nostri defecerunt : 
et in ira tua defecimus. : 
Anni nostri sicut aranea_meditabuntur :¢2 © an offhporud 


10 dies annorum nostrorum fn ipsis) septuaginta anni 
Si autem in potente ibus, octoginta anni ; A rh ocd 
et amplius eorum“labor et do.or. Apt 


Quoniam supervenit mansuctudo : et_corripiemur. YM vlna 
4 Quis novit potestatem ire tue : Wh earlavirn 
et (pra timore-tuo jram tuam ? dinumerare} Jp». Hf; tint, 7 
———— ~——y ~ ° hk ng ee 4} Ste > 
ufet eruditos corde in sapientia. 2.4 14. Gap Ora, 


14 Repleti sumus mane misericordia tua : : 
4a. . »...et exsultaVimus, et delectati sumus omnibus diebus no- 
eke VT eetati sumus pro diebus, quibus nos humiliasti : {stris. 
, -annis, Quibus vidimus mala. 
18 Respice in servos tuos, et in opera tua : 
et diriges filios eorum. ' 
7 Wit sit splendor Domini Dei nostri super nos, partis 
et opera Manuum nostrarum Ae Gen: nos 
et opus manuum nostrarum dirige) 


Our lifetime is but short at best. 
— In potentatibus. Heb., in 
their fullest measure..— <Am- 
plius eorum... Heb. Their pride 
(i. e. riches, honors, béauty, 
etc.) is but labour and misery, — 
Quoniam supervenil... obscure 
phrase in the Vulg. and the 
LXX. Mansueludo designates 
the many weaknesses of old age. 
The thought is clear in the Heb. 
For it (the pride of life) is swift- 
ly past, and we have taken 
flight. A very beautiful image. 
— Quis... ¥¥. 11-12. How use- 


ful it is to man to meditate on 
the frailty of life so as to become 
wiser and not to excite the diy ine 


-wrath,. — Dexteram... (¥. 12) 


Make us realize that our afflic- 
tions are the work of Thy hand 
justly angered. The Heb. with 
a slight variation, reads : Teach 
us to number our days, that 
we may get a wise heart. To 
count our days is to realize their 
briefness, and make the best of 
them. ; 

13-17. Second part : prayer 
to God, to beseech Him to pity 
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® For all our days are spent;. 


and in thy wrath we have fainted away. 
Our years shall be considered as a spider : 
19 the days of our years in them are threescore and ten years. 
But if in the strong they be fourscore years : 
and what is more of them is labour and sorrow. 
For miJdness is come upon us : and we shall be corrected. 
4 Who knoweth the power of thy anger, 
and for thy fear !* can number thy wrath? 
So make thy right hand known; 
and men learned in heart, in wisdom. 


18 Return, O Lord, how long? 


and be entreated in favour of thy servants. 
4 We are filled in the morning with thy mercy : 
and we have rejoiced, and are delighted all our days. 
16 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled 
for the years in which we have seen evils, [us = 
16 Took upon thy servants and upon their works : 


and direct their children. 


vv And let the brightness of the Lord our Ged be upon us : 
and direct thou the works of our hands over us; 
yea, the work of our hands do thou direct. 


Israel, and restore him His fa- 
vors. — Repleti sumus (¥. 14). 
The Vulg. refers to the past, to 
the favor of old, the return of 
which is asked for. The Heb., 
to the future : Satisfy us in the 
morning with Thy lovingkind- 
ness and we shall rejoice... — 
Letati sumus... (¥. 15). Heb., 
Make us glad according to the 
days... The Psalmist wishes 
that God grant a compensation 
to His people who had suffered 
so much, — Respice... He be- 
seeches the Lord to help power- 


fully the Hebrews in the work of 
renewal which they were will- 
ing to undertake. Variations 
in the Heb., Let Thy work ap- 
pear unto Thy servants and Thy 
glory unto their children, i. e., 
let it be very clear that God loves 
and protects the Israelites. — Et 
Sib Splendor (Vs + Lioa ete: 
And let the gracious kindliness 
of Jehovah be upon us, and 
establish Thou the work of our 
hands upon us, yea the work of 
our hands establish Thou it 
(make it succeed), 


Qa tht a a QA; oD ave 


Lo & 


* Dixit injustus ut delinquat in semetipsoy- 


ae S 
in . ’ 
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‘PsaLm 35 


Prd) = 
wh uilag rune i, 


_ non est timor Dei ante oculos ejus. 
'* Quoniam dolose egit in conspectu ejus 1 Meu gut 
ut inveniatur iniquitas ejus ad odium.224, 
)} Verba oris ejus iniquitas, et dolus ; 
noluit intelligere-ut) bene ageret.\-dicceleel fre aan ded atnaliniy aol frm heb 
° Iniquitatem meditatus est in cubili suo 


astitit omni vie non bone, | 
malitiam autem non odivit. 
5 Domine, in clo misericordia tua ; 
et veritas tua usque ad nubes. 


Locek ar A 


rn On AQ, 
haaebro) 


pdb 


7 Justitia tua sicut montes Dei : 


judicia tua abyssus multa. 
Homines et jumenta salvabis, Domine. /. Tinae 


frmeg god ye 
Ure ucla ¢ 


Peat pula, tra 


a Quemadmodum multiplicasti misericordiam tuam, Deus ¥ dua’ 4 
Eulii autem hominum, in tégmine alarum tuarum pera 
[bunt.1 ont ge 


® TInebriabuntur ab ubertate domus tue ; 

et torrente voluptatis tus potabis eos. oi ts driock, (quench 
ah, Quoniam apud te est fons vite : 

et in lumine tuo videbimus lumen. 


Psatm 35 


The perversily of the wicked : the 
infinite lovingkindness of God 
for the just. 


“ A Psalm of David, the ser- 
vant of Jehovah. ’”? This canticle 
contrasts the principles and con- 
duct of the wicked with the 
inexhaustible loving kindness of 
God for all His creatures. 

2-5. IJirst part : moral por- 
trait of the wicked. 

2-3. Puinciple of the perver- 
sity of the wicked : absence of 
all fear of God, or. practical 
atheism.— Divil... Heb/, oracle of 


the transgression efo the wicked, 


in my heart; i.e., this is what 
is revealed to my heart by 
the transgressions of the wicked : 
they have not the slightest fear 


of God. — Quoniam dolose... The 
wicked man has so multiplied his 
crimes under the eyes of God, 
that they have excited the hatred 
of the supreme judge. The 
Heb, is rather obscure. It might 
be thus translated : For he flat- 
tereth himself in his own eyes, 
that his iniquity shall not be 
found out and be hated (i. e., pu- 
nished by God). 

4-5. Fruits of this, reckless 
principle; dreadful conduct ol 
the wicked described. — Every- 
thing in him is criminal : his 
words (¥. 4°), his heart which 
he has wilfully hardened (noluil.. 
Heb. he has ceased to under- 
stand, y. 4»). His depravity is 
universal (¥. 5). — In cubili... 
instead of. taking advantagc 
of the stillness of the night tc 
repent. Cf. Ps.4°. 
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* The unjust hath said within himself, that he would sin : 
there is no fear of God before his eyes. 
* Yor in his sight he hath done deceitfully : 
that his iniquity may be found unto hatred. 
4 The words of his mouth are iniquity and guile : 
he would not understand that he might do well. 
° He hath devised iniquity on his bed : 
he hath set himself on every way that is not good, 


but evil he hath not hated. 
O Lord, thy merey is in heaven, 


o 


and thy truth reacheth even to the clouds. 
7 Thy justice is as the mountains of God : 
thy judgments are a great deep. 
Men and beasts thou wilt preserve, O Lord : 
8 O how hast thou multiplied thy mercy, O God! 
But the children of men shall put their trust under the covert 


[of thy wings. 


® They shall be inebriated with the plenty of thy house : 
and thou shalt make them drink of the torrent of thy plea- 


1® Hor with thee is the fountain of life : 


{sure. 


and in thy light we shall see light, 


6-10. Second part : descrip- 
-tion of God’s lovingkindness 
towards all His creatures, and 
specially the just. From _ the 
grievous spectacle of human 


perversity the Psalmist takes 


refuge in loving contemplation 
of the character of God, the in- 
finite source of life and light. 

6-7. Some of the divine 
attributes. — Jn celo... Heb., 
Th¥ lovingkindness (reacheth) 
to the heavens. It is then bound- 
less, infinite like Himself. So 
is His faithfulness (veritas), His 
justice, His wisdom (judicia...), 
His Providence (homines...) that 
takes care even of the lower 
animals (jumenta). Salvabis : 
Thou preservest. 

8-10. Special beneficence to 
man. — Quemadmodum... Heb., 
Hiew precious is Thy loving- 


kindness !— In tegmine... Heb., 
under the shadow of Thy wings. 
— Inebriabuntur... (v. 9). God 
is more than a sure and sweet 
refuge; He is a generous host 
who treats with royal magni- 
ficence His happy guests. Cf. 
Ps, 22°°. — Apud te (Heb., with 
Thee, ¥. 10). God being the 
source of life can give for ever 
without being exhausted. — In 
lumine... Cf. Ps. 47, etc. Out- 
side of God, there is but darkness; 
in Him are found oceans of 
splendors and of happiness, a 
share of which He deigns to give 
His friends even here below (vi- , 
debimus...) 

11-13. Conclusion prayer 
for the continuance of God’s 
lovingkindness and for pro- 
tection from the wicked. — Pes 
superbi... (¥. 12). The ab- 


= 
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a 
- 


Preetende misericordiam tuam scientibus te, 


et justitiam tuam his, qui recto sunt corde. 


2 Non veniat mihi pes superbiz : (won ia) 


et manus peccatoris non moyeat me.) newt 


Co) 


Ibi ceciderunt qui operantur iniquitatem : 


expulsi sunt, nec potuerunt, stare. 
4 s 


py 


CANTICLE OF JEREMIAS, Jer. 


Ss 


Audite verbum Domini, Gentes, 


31 10-14, 


et annuntiate in insulis que procul sunt. 
Kt dicite : Qui dispersit Israel congregabit eum 
et custodiet eum sicut pastor gregem suum. 


‘1 Redemit enim Dominus Jacob, 


et liberavit eum de manu potentioris. 


2 Et venient, et laudabunt in monte Sion : 
et confluent ad bona Domin 


.¢ Super frument@,.et vino, et oleo, 


et foctu pecorum et armentorum - 
eritque anima eorum quasi hortus irriguus, 


et ultra non esurient. 
Be 


oe 


juvenes et senes simul. 


Tunc letabitur virgo in choro, 


Et convertam luctum eorum in gaudium, 
et consolabor eos, et letificabo a dolore suo. 


a 


iss 


Et inebriabo animam sacerdotum pinguedine : 


et populus meus bonis meis adimplebitur. 


stract for the concrete : Let not 
the king be trampled under foot 
by proud oppressors, Ibi ceci- 
derunt (¥. 13). _ ‘* There.”’, i. e., 
in their pride or on the spot 
where it pleased God to over- 
throw them (expulsi... 
they are thrust down). 


CANTICLE OF JEREMIAS. 
Jer. oes; 


This extract is taken from one 


Heb., 


of the most beautiful oracles of 
Jeremias. He foretells the end. 
of the Babylonian exile and 
poetically describes the joys 
and favors that God has in store 
for His people reinstated in Pa- 
lestine. 

10. Prelude : the heathen 
are summoned to announce the 
good tidings. — Jn insulis... even 
on the far distant shores of 
Europe. Cf. Ps. 71%°, 96% — 
Sieut pastor... A comparison 
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roe 
e 


Extend thy mercy to them that know thee, 
and thy justice to them that are right in heart. 
Let not the foot of pride come to me: 

and let not the hand of the sinner move me. 
There the workers of iniquity are fallen : 

they are cast out, and could not stand. 


a 
i 


” 
to 


CANTICLE OF JEREMIAS. Jer. 81 1°14, 


10 Hear the word of the Lord, O ye nations, 
and declare it in the islands that are afar off, 
and say : He that scattered Israel will gather him : 
and he will keep him as the shepherd doth his flock. 
1 For the Lord hath redeemed Jacob, 
and delivered him out of the hand of one that was mightier 
[than he. 
And they shall come, and shall give praise in mount Sion : 
and they shall flow together to the good things of the Lord, 
for the corn, and wine, and oil, 
and the increase of cattle and herds, 
and their soul shall be as a watered garden, 
and they shall be hungry no more. 
18 Then shall the virgin rejoice in the dance, 
the young men and old men together : 
and I will turn their mourning into joy, 
and will comfort them, and make them joyful after their 
[sorrow. 
4 And I will fill the soul of the priests with fatness : 
and my people shall be filled with my good things, saith 
[the Lord. 


¢ 


which admirably describes the 
nature of the relations of Jeho- 
vah with His people. Cf. Ps. 
22 £1, } 

11-14. ‘The return from the 
exile and the happiness of Israel. 
— JLaudabunt... Heb., They 
will shout for joy. — Confluent 
ad... The temporal prosperity 
of the Holy Land will be greater 
than ever; a figure of still more 
abundant spiritual blessings. — 
Ultra non... Heb., They will 


not suffer any more. — Tune 
letabitur... (¥. 13). Happiness 
pervades the whole country, all 
the classes of the Jewish world. 
— Inebriabo... (¥. 14). The 
new nation, holy and prosperous, 
will offer sucha number of burnt- 
offerings that the share coming 
to the priests will be very rich 
(Ci. Num. 13%7*), the- priestly 
tribe being thus the object of a 
special blessing. 
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Psatm 146 


° : 4) 
1 Laudate Dominum quoniam bonus est psalmus~2 
Deo nostro,sit jucunda, decoraque laudatio. @* 


2 Mdificans Jerusalem Dominus : 
dispersiones Israelis congregabit. _ 


3 Qui sanat contritos corde : 


Aarcki¢ 


; aay 
et alligat contritiones eorum. ““@ttuwe & Korba 

4 Qui numerat multitudinem stellarum : 
et omnibus eis nomina vocat. 

5 Magnus Dominus noster, et magna virtus ejus :, », - } 
et sapientiz ejus non est numerus. ergrarnttilig 


° Suscipiens mansuetos Dominus : 


Airalinteal 


humilians autem peccatores usque ad terram. 


7 Preecinite Domino in confessione : 


ARO PQ 


psallite Deo nostro in cithara. 


8 Qui operit calum nubibus 
et parat terre pluviam. 


Qui producit in montibus foenum : 
et herbam servituti hominum. 
® Qui dat jumentis escam ipsorum : @®wm 
et pullis corvorum invocantibus feum) » t + 
10 Non in fortitudine equi yoluntatem habepit : 
nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. 
1 Beneplacitum-est Domino(Super)timentes eum : 
et in cis qui sperant super misericordia ejus. 


Psatm 146 


Exhortation to praise the Lord 
Who delivered the captive 
Israelites and rebuilt Jeru- 
salem ‘ 


The author is unknown. The 
date of the composition, it is 
generally admitted, must be 
the time of Nehemias, when the 


Jews had just rebuilt and for. . 


tified Jerusalem, with a holy 
and generous enthusiasm. — 
The Babylonian captivity has 


come to an end, the theocratic 
staté is reestablished, and the 
holy city has been restored from 
its ruins; prosperity begins to 
reign again in the country ; the 
Psalmist exhorts the Israelites, 


his brethren, to thank God for 


so many favors. 

1-6 First part : a call to 
praise the might and the loving- 
kindness of the sovereign Lord 
who restored, Jerusalem. — Lau- 
date... Tieb., Praise ye the Lord; 
for itis good to sing praises unto 
our God; for it is pleasant, and 


ont 


;% * i 
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1 Praise ye the Lord, because psalm is good : 
to our God be joyful and comely praise. 
2 The Lord buildeth up Jerusalem : 
he will gather together the dispersed of Israel. 
3 Who healeth the broken of heart, 
and bindeth up their bruises. 
4 Who telleth the number of the stars : 
and caJleth them a:l by their names. 
5 Great is our Lord, and great is his power : 
and of his wisdom there is no number. 


° The Lord lifteth up the meek, 


and bringeth the wicked down even to the ground. 
7 Sing ye to the Lord with praise : 
sing to our God upon the harp. 
8 Who covereth the heaven with clouds, 
and prepareth rain for the earth. 
Who maketh grass to grow on the mountains, 
and herbs for the service of men. 
* Who giveth to beasts their food : 
and to-the young ravens that call upon him. 
10 He shall not delight in the strength of the horse : 
nor take pleasure in the legs of man. 
uu The Lord taketh pleasure in them that fear him : 
and in them that hope in his mercy. 


praise is comely. — dificans... 
(y. 2). Thisis the main ground 
for praising Him. — Dispersio- 


nes... i. e. the exiled Israelites. — 
The following verses enumerate 
‘some special traits of God’s good- 
ness (¥. 3), of His infinite knowl- 
edge (¥. 4), of His power and 


of His wisdom (jf. 5). — Susci- | 


piens... (¥. 6). Another sign 
of His kindness. 
upholdeth the afflicted. — Con- 
trast : humilians... 

7-11. Second part. Praise 
of God’s beneficent Providence 


. 


Heb., He | 


that supplies all the animals 
with necessary food. — Qui 
operil... (Y. 8). Without rain, 
famine would prevail. _. The 
phrase et herbam... is wanting 
in the Heb. — Pullis... (¥. 9). 
The most insignificant beings 
are not forgotten. Cf. Ps, 
103%, Job 88", .Luke 12%) — 
Non in fortitudine... (¥. 10). 
Cf. Ps. 324427 The man of 
faith should lean only on that 
loving and faithful Providence 
and not at all on empty carnal 
help. 
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Lauds II. 
CANTICLE oF Mo sEs. Exod. 15 1, 


‘1 Cantemus Domino : gloriose enim magnificatus est, 
equum et ascensorem dejecit in mare. 
* Fortitudo mea, et laus mea Dominus, 
pur 6 factus est mihi i in salutem : : 
Y eus meus, et Blorificg O CUR : 
Debs patris me AS exaltiBo eum. Geer 
* Dominus quasi Vif pugnator; 
{ Omnipotens nomen ejus, 
4 Currus Pharaonis et exercitum ejus projecit in mare, 
Electi principes ejus submersi sunt in mari Rubro ; 
°> abyssi operuerunt eos, 
descenderunt in profundum quasi lapis. 
6 Dextera tua Domine, magnificata est in fortitudine : 
dextera tua, Domine, percussit inimicum. 
Kt in multitudine glorie tus deposuisti adversarios tuos 


2 


misisti iram tuam, quae devoravit eos sicut stipulam. 


® Et in spiritu furoris tui congregate sunt aquee : 

stetit unda fluens, 

congregate sunt abyssi in medio mari. 
® Dixit inimicus : Persequar et comprehendam, 

dividam spolia, implebitur anima mea ; 

evaginabo gladium meum, interficiet eos manus mea. 
10 Blavit spiritus tuus, et operuit eos mare; 

submersi sunt quasi plumbum in aquis vehementibus, 
4 Quis similis tui in fortibus, Domine? 


CANTICLE OF MOSES. quences of this triumph in the’ 
Bxo0d, 151s near future, in view of the con- 

quest of Palestine. 
This majestic ode was com- 1-5. First stanza. — Can- 


posed by Moses and sung by the temus... This is the theme of 
Hebrews immediately after the the canticle, the special ground 
miraculous crossing of the Red being briefly indicated gloriose 
meas Clan Ot enc. ee enim...; VY. 2-3 expand the first 
describes in sublime language, half of y. 1; whilst, YY. 4-5 ex- 


breathing with faith, the start - pand the second. — Ommnipo- 
ling victory that the God of tens... (¥. 3). Heb., Jehovah 
Israel had just achieved over is His name. ° 


the Egyptians, and the conse- 6-19, Second stanza: how 
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CANTICLE OF Mosrs. Exod. 15 4°. 


1 Let us sing to the Lord : for he is gloriously magnified, 
the horse and the rider he hath thrown into the sea. 
2 The Lord is my strength and my praise, 
and he is become salvation to me :: 
he is my God and I will glorify him : 
the God of my father, and I will exalt him. 


8 The Lord is as a man of war, 


Almighty is his name. 


4 Pharao’s chariots and his army he hath cast into the sea : 
his chosen captains are drowned in the Red Sea. 

5 The depths have covered them, 
they are sunk to the bottom like a stone. 

* Thy right hand, O Lord, is magnified in strength : 
thy right hand, O Lord, hath slain the enemy. 


aT 


And in the multitude of thy glory thou hast put down thy 


[adversaries : 


thou hast sent thy wrath, which hath devoured them like 


[stubble. 


8 And with the blast of thy anger the waters were gathered 


the flowing water stood, 


[together : 


the depths were gathered together in the midst of the sea. 
» The enemy said : I will pursue and overtake, 

I will divide the spoils, my soul shall have its fill : 

I will draw my sword, my hand shall slay them. 
10 Thy wind blew and the sea covered’ them : 

they sunk as lead in the mighty waters. 
u Who is like to thee, among the strong, O Lord? 


the power of God was manifested 
by the destruction of the Egyp- 
tian army. God’s intervention 
was swift and powerful, yY. 6-7; 
narrative of the catastrophe, 
yy. 8-10. — Dextera tua... Bold 
and beautiful apostrophe. — 
Sicut stipulam (¥. 7). As the 
chaff consumed in a moment. 
— Unda fluens (¥. 8). Though 
naturally without consistency, 
water rose up like a wall on each 
side of the Hebrews. — Divzit 


inimicus... (¥. 9). The speech 
of the Egyptians who expected 
an easy victory and a rich booty, 
is graphically reproduced in 
short, vivid sentences. And 
likewise their sudden and com- 
plete disaster : flavit, operuwit... 
(¥. 10). 

11-13. Third stanza : praise 
of the conquering God and of 
His delicate lovyingkindness to- 
wards His people.—Quis similis... 
(y.11). Another eloquent apos- 
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quis similis tui, magnificus in sanctitate, 
terribilis atque laudabilis, faciens mirabilia? 


2 


5 


Extendisti manum tuam, et devoravit eos terra. 


‘8 Dux fuisti in misericordia tua populo quem redemisti : 


et portasti eum in fortitudine tua, ad habitaculum san- 


4 Ascenderunt populi, et irati sunt : GJdity Lo. 
}- dolores obtinuerunt habitatores Philisthiim:‘ 


{[ctum tuum. 


1 Tune conturbati sunt principes Edom, 
robustos Moab obtinuit tremor : 
obriguerunt omnes habitatores Chanaan. 
16 Trruat super eos formido et pavor, in magnitudine brachii 


fiant immobiles quasi lapis, 


Eta. 


donec pertranseat populus tuus, Domine, 
donec pertranseat populus tuus iste, quem possedisti. 
17 Introduces eos, et plantabissn monte heereditatis tus, 


\ 


Labritoliig 


vfirmissimo habitaculo tuo quod oOperatus es, Domine : 


sanctuarium tuum, Domine, quod firmayerunt manus tue. 
18 Dominus regnabit in eternum et ultra. 
18 Tngressus est enim eques Pharao cum ecurribus et equitibus 
ejus in mare ; et reduxit super eos Dominus aquas maris : 
filii autem Israel ambulaverunt per siccum in medio ejus. 


trophe. — In fortibus. THeb., 
among the gods. — Terribilis 
atque... Heb., terriblein praises, 
i. e. dreaded by those who have 
to praise Him, so much are His 
perfections above human praises. 
And still Moses succeeded in 
writing a magnificent eulogy of 
Him. — Potasti (¥. 13) is in the 
prophetic preterit. — MHabita- 


|’ culum... Palestine whither the 


Lord led the Hebrews. 

14-18. Fourth stanza : glo- 
rious consequences of Jehevah’s 
victory in a near future. — As- 
cenderunt... Heb., Nations learn 
about it and tremble. The yy, 
14-16 describe the terror which 
is about to seize upon the peoples 
of Canaan and of the neighbor- 
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who is like to thee, glorious in holiness, 
terrible and praise-worthy, doing wonders? 
# Thou stretchedst forth thy hand, and the earth swallowed 


[them. 


13 In thy mercy thou hast been a leader to the people which 


[thou hast redeemed : 


and in thy strength thou hast carried them to thy holy 


™ Nations rose up, and were angry 


[habitation. 


sorrows took hold on the inhabitants of Philisthia. 
1° Then were the princes of Edom troubled, 
trembling seized on the stout men of Moab : 
all the inhabitants of Chanaan became stiff. 
+6 Let fear and dread fall upon them, in the greatness of thy 


let them become immovable as a stone, 


Jarm : 


until thy people O Lord pass by, 
until this thy people pass by, which thou hast possessed. 
vu Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain 


fof thy inheritance, 


in thy most firm habitation, which thou hast made O Lord : 
thy sanctuary O Lord, which thy hands have established. 


~ 
a 


The Lord shall reign for ever and ever. 


1° Kor Pharao went in on horseback with his chariots and 
horsemen into the sea : and the Lord brought back upon 
them the waters of the sea: but the children of Israel walked 
on dry ground in the midst thereof. 


ing countries, when they shall 
learn the ruin of the Egyptian 
army. — Jrruat... fiant... (¥. 16). 
The Heb. verbs might be trans- 
lated by the future. -— Immobi- 
les quasi... A metaphor denot- 
ing both terror and harmlessness. 
The Hebrews had to cross the 
territory of some of these peoples 
and to take the place of some 


others. — Introduces... (¥. 17). 
God it is Who will bring about 
this marvelous installation. — 
Dominus... (¥. 18). The main 
result. 

19. Historical conclusion and 
summary of the triumphal song. 
These last lines are written in 
prose. 3 
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Prime. 


tiiPsaum 22 (Aon tt /002 


f t 
1 Dominus regit me, et nihil mihi deerit : ' im absphind 
2 in loco pascure ibi me collocavit. 
Super aquam, refectionis €ducayit me : , 
2 animam méam (convertit) Y  - OL A "retina 
Deduxit me super semitas (justitiz t- <“G4*- “Urlae 
propter nomen suum. } 
4 Nam, etsi ambulavero in medio umbra mortis/ 
non timébo mala : quoni’m tu mecum es. 
Virga tua, et baculus tuus ; ipsa me consolata sunt. 
5 Parasti in conspectu méo mensam, 
adversus eos qui tribulant me. 
Impinguasti in oleo caput meum : 
et calix meus inebrians (quam preclarus est !) }- foe 
6‘ Kt a stibsequetur me FN - ferbenes geet 
omnibus diebus vite mez; 
et (ut) inhabiter) in domo Domini, 
in longitudiném dierum. 


PsaLmM 22 is often spoken of in the GL. T. 
and especially in the Psalms 
The Good Shepherd. under this .tender figure of a 


shepherd. Cf. .Ps; 73tueg6=, 

‘© A Psalm of David. ”’ Praise 779, etc., 783%, 7921, Is: 40%, 
of Jehovah, 1° as the Good Shep- Mich. 7*, ete. — In loco pascue... 
herd who tends and guides Da- (Y. 2). Heb., in pastures of 


vid (Vy. 1-4); 2° as the bountiful tender grass. — Collocavitl... 
host who treats his friend with Heb., he makes me to lie down. 
generous libérality (VY. 5-6). In verses 2 and 3, all the verbs 
The development of this theme should be in the present tense. 
is as consoling as it is poetical. — Aquam refectionis. Heb., 
Cf. Jer. 1011. waters of rest. — Animam... 

1-4. Part first : the divine convertif. Hebraism which means 
Shepherd. to revive the weary soul, to 


1-3%, With what tender care | renew and sustainlife. Cf. Ps. 
Jehovah leads and feeds His 18%. 
sheep, — Regitme. WHeb., is my 3-4. With what care the good 
shepherd (‘+ pascit me’’). The shepherd protects his sheep. — 
God of the theocratic covenant Semitas justiliz ; straight paths 
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Prime. 


Psatm 22 


1 The Lord ruleth me, and I shatl want nothing : 
2 he hath set me in a place of pasture. 
He hath led me beside the water of refreshment: 


% he hath restored my soul. 


He hath guided me in the paths of justice, 


for his own name’s sake. 


4 Yea, though I should walk in the midst of the shadow of 


I will fear no evils, for thou art with me. 
Thy rod and thy staff : the 
® Thou hast prepared a table 


[death, 
have comforted me. 
efore me, 


in presence of them that afflict me. 
Thou hast anointed my head with oil : 
and my chalice which inebriateth me how goodly is it — 
® And thy mercy will follow me 


all the days of my life. 


May I dwell in the house of the Lord, 


for length of days. 


which lead to the goal. — Prop- 
fer nomen... i. e., on account of 
His divine essence represented 
by His name, which is infinite 
bounty. — Etsi ambulavero... 
y. 4). The absolute confidence 
of the poet in his divine Shepherd 
is expressed by a wonderful! hy- 
pothesis. -—— In medio umbrw... 
Heb., through the valley of the 
shadow of death (amid deathly 
gloom). — The words quoniam 
tu. mecum es are a_ sublime 
expression of confidence and 


love. — Virga et baculus, two 
names to describe the shepherd’s 
crook. — Consolata... Heb., 


comfort me, give me security. 
5-6.. Part second : the boun- 
fful aost. The figure is 


UL. 


changed butitis meantalso to de- 
scribe the divinefavors bestowed 
on David. Adversus eos 
God wishes to show pub- 
licly how He loves His friend 
and protects him against his 
foes. Impinguasti... The 
anointing of the head with per- 
fumed oil was customary in 
solemn banquets. Cf. ‘Am. 6°, 
Luke 7'*, etc. — Calix meus... 
Heb., my cup overflows. A 


' symbol of the prodigality with 


which God bestows His favors 
upon Fis friends; also an image 
of the eucharistic banquet. — 
Et misericordia... Heb., Sure- 
ly, goodness and mercy shall 
follow me all the days of my 
life; and I will dwell... 


5B 


PSALM 71, EI. Ficsecanre 


- Deus, judicium tuum regi da : 
ct justitiam tuam filio regis : 
judicare populum tuum in justitia, .». 
et pauperes tuos in judicio, bun & gee" 
Suscipiant montes pacem/populo : 


et colles justitiam, 


Judicabit pauperés: 


= 
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ny LE vel Aral 
RA ov 


“populi, Lowa aw ah $ 


et salvos faciet filios pauperum : 
et humiliabit calumniatorem. +} “tet 


° Et permanebit cum sole, et ante lunam,&* Lapet Go 
in generatione et generationem. 


a 


donee auferatur luna. 


o 


Et dominabitur a mari usque ad mare (: 


Descendet sicut pluvia in vellus : re 
t et sicut stillicidia stillantia super terram. ar? 
Orietur in diebus ejus justitia, et abundantia pacis : 


Ws ARs ante) 


et a flumine usque ad terminos orbis terrarum 
y fc 8 


Fe ed Le 


Psaum 71, 1. 


=) 


Coram illo procident Aithiopes : 


et inimici ejus terram lingent. Lx 


PsaLm 71 
Prayer for the King. 


« A Psalm of Solomon. =‘ It 
has been rightly styled ‘“‘ a di- 
vine Psalm.” It was evidently 
written in view of the advent 
of a king, son of another king. 
The author expresses hopes and 
utters prayers fitting the occa- 
sion, whilst he desires or foresees 
a prosperous and brilliant reign. 
Those prayers and hopes can 
be referred to two headings : 
inwardly justice, peace and 
prosperity; outwardly great but 
peaceful power. As a result, 
perfect happiness, especially for 
the poor and the lowly. — If 


the king mentioned here is in the 
first place and directly Solomon, 
as many serious writers have 
thought, let us hasten to add 
that the psalmist rises far above’ 
this prince and his glory and 
foretells in the clearest manner 
the reign of the Messias. This 
is the unanimous opinion of 
the ancient Synagogue and of the 
Christian Church. Some fea- 


. tures even can apply only to the 


Messias. (Seé in particular VV. 5,” 
7-8, 10, 16-17.) 

2-4, The perfect equity of 
the new king. The poet prays 
to God that the king may be 
filled with the spirit of justice 
and act only under its influence. 
— The words regi and filio regis. 
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PSALM 71,1, 


2 Give to the king thy judgment, O God, 
and to the king’s son thy justice : 
to judge thy people with justice, 
and thy> poor with judgment. 
* Let the mountains receive peace for the people : 


and the hills justice. 


4 He shall judge the poor of the people, 
-and he shall save the children of the poor : 
and he shall humble the oppressor. 
5 And he shall continue with the sun, and before the moon, 


throughout all generations. 


° He shall come down like rain upon the fleece; 
and as showers falling gently upon the earth. 

7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace,. 
till the moon be taken away. 

8’ And he shall rule from sea to sea, 
and from the river unto the ends of the earth, 


PsaLM 


fi coma a i Be 


* Before him the Ethiopians shall fall down, 
and his enemies shall lick the ground. 


———_—_-- 
designate the same persom — 
Pauperes. Heb., the afflicted 
— Monies. colles,i. e., the whole 
country. Palestine is a_ hilly 
country. — Pacem, and with it 
happiness. Such will be, as 
it were, the crops of the land, 
under such a perfect king. — 
Pauperes..., filios...(¥. 4). Web., 
the afflicted of the people and 
the children of the needy. — 
Calumniatorem. Heb., the op- 
pressor. 

5-7. Everlasting duration and 
prosperity of this prince’s reign. 
Permanebit... Heb., They shall 
fear Thee (O God) while the sun 
endureth, and so long as the 
moon doth shine; i. e., until the 
end of time. The psalmist thus 


foretells that God will be per- 
fectly honored, whilst the new 
king will- reign. Descendit... 
sicut... (¥. 6). Heb., like dew 
upon the grass, as showers, as 
rain upon the earth. Symbols 
of abundant prosperity. — Orie- 
tur... (¥. 7). Heb., In his days 
shall the righteous flourish and 
abundance of peace.. — Donec 
auferatur... i. e., for ever (as in: 
¥. 5). 

8-11. The reign of the new 
king will be universal. — A mari, 
a_flumine. The Mediterranean 


sea and the Euphrates which 


to the Hebrews were the sea 
and the river par excellence. 
The other boundaries are unde-- 
termined, or rather they extend. 


« 
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10 Reges Tharsis, et insulce munera offerent : 
reges Arabum et Saba dona adducent. 
4 Et adorabunt eum omnes reges terre : 


omnes Gentes servient ei : 


1 quia liberabit pauperem a potente : 
et pauperem cui non erat adjutor. 


18 Parcet pauperi et 


inopi ; 
et animas pauperum salvas faciet. 
1s x usuris et iniquitate redimet animas eorum : # 
et honorabile homen eorum coram illo, jeer Ac Use 


© Et vivets,et dabitur ef de auro Arabi, 
et fadorabunt de ipso semper : 


tot& die benedicent ei. 


TTY 


16 Wt erit firmamentum in terra in summis montium : 
io kg 


& gt ’ 
superextolletur. 


7. eet Ae ha 4 
super Libanum fructus. ejus ): 


“ae dahies 


et florebunt (dé Civitate) sicut foenum terre. 
tv Sit nomen ejus benedictum in secula : 


ante solem permanet 


omnes Gentes 


nomen 
Et benedicentur in ipso omnes tribus terre : 
magnificabunt 


ejus. 


eum. 


18 Benedictus Dominus, Deus Israel, 


qui facit mirabilia solus. 


19 Kt benedictum nomen majestatis ejus in zternum : 
et replebitur majestate ejus omnis terra : fiat, fiat. 


to the end of the world. — Co- 
ram illo... The general idea 
of Y. Sis dramatically developed 
in yy. 9-11. — Atthiopes. Heb., 
The inhabitants of the desert 
(the independent and wild no- 
madic tribes). — Terram lingent, 
in prostrating themselves before 
the king. — Tharsis (¥. 10) : 
Tartessus, in Southern Spain. — 
Cf. Ps. 471. — Insulex The 
islands and the coastlands of 
the Mediterranean, especially 
of the North. — Saba : part of 


* Arabia. 


12-15. The king’s way of 


dealing with the lowly and the 
poor. — Quia... His glorious 
elevation is represented as the 
reward of his kindness towards 
the poor. — Pauperem a poterite. 
Heb. the needy when he crieth. 
Et pauperem cut... Heb., 
and the afflicted when he hath 
no helper. — Ex usuris et... (¥. 
14). Heb., from oppression and 
violence.— Et honorabile... Heb. 
Precious shall their blood be 
in His sight (He will earefully 
watch over their life). — Ado- 
rabunt... (¥. 15). Heb., (The 
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10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents : 
the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts. 
u And all kings of the earth shall adore him : 
all nations shall serve him. 
2 Wor he shall deliver the poor from the mighty : 
and the needy that had no helper. ; 
13 He shall spare the poor and needy : 
and he shall save the souls of the poor. 
4 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: 
and their names shall be honourable in his sight. 
1s And he shall live, and to him shall be given of the gold 
for him they shall always pray : fof Arabia, 
they shall bless him all the day. 
1° And there shall be a firmament on the earth on the tops 
[of mountains, 
above Libanus shall the fruit thereof be exalted : 
and they of the city shall flourish like the grass of the earth. 
1” Let his name be blessed for evermore : 
his name continueth before the sun. 
And in him shall all the tribes of the earth be blessed : 
all nations shall magnify him. 
18 Blessed be the Lord, the God of Israel, 
who alone doth wonderful things. 
1 And blessed be the name of his majesty for ever : 
and the whole earth shall be filled with his majesty. 
[So be it. So be it. 


poor) will pray for him (the new king, to show their large 


king). number. — The phrase de civi- 
16-17. Extraordinary splen- tate is collective : out of the 
dor of the reign of this great cities. —— Sit nomen... Y. 17%. 


prince. — Et erit... (¥. 16). Pre- Prayer for the young king. Heb., 
diction referring to the country His name shall endure for ever. 
governed by him. J’irmamen- — Ante solem. As above (¥. 5). 
tum, i. e. firmamentum panis; — Et benedicentur... A*promise 
Cf. Ps. 1047*. Heb., abundance which had been made also in 
of corn. — Superezxtolletur... very favor of Abraham. Cf. Gen. 


expressive hyperbolical phrase. 12°!*, etc. 

Heb., The fruit thereof shall 18-19. Doxology of the se- 
rustle like Lebanon, i. e., like cond book of Psalms. (Ps. 41- 
the cedars of Lebanon. — Et 71). It is more explicit than 


florebunt... This is said in the one ending the first book 
general of the subjects of the (Ps. 40, see p. 206). 


338 OF ICE OF THURSDAY 


Teree. 


Psaum 72,1. 


1 Quam bonus Israel Deus, 
his qui recto sunt corde! 


* Mei autem pene moti sunt pedes : 


pene effusi sunt gressus mei; 
3 quia zelavi super iniquos, 2“</ 
videns. 
* Quia non est respectus morti eorum :** "~~ 

et firmamentum in plaga eorum. f- 
° In labore hominum non sunt, 


pacem peccatorum 


ih 
nd tl ful 


out Ke 


et cum hominibus non flagellabuntur ; 


5 ideo tenuit eos superbia, 


operti sunt iniquitate et impietate sua. 
? Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum : 
av / transieruntAin affectum cordis. 


§ Cogitaverunt et locuti sunt nequitiam : 
iniquitatem in excelso locuti sunt : 

® Posuerunt in celum os suum : “Ziq 
et lingua eorum transivit in terra. «f Gert Wie 


Psaim 72 


The prosperity of the wicked 
nol lo be envied. 


** A Psalm of Asaph. ’’ It is 
didactic, as are most of the Asa- 
phite Psalms. ‘In this Psalm 
the problem is that treated in 
Ps. 36 (p. 168) and 48 (p. 234) : 
How to reconcile the prosperity 
of the wicked with the justice 
and lovingkindness of God? 
Asaph deals with it in a more 
subjective manner, describing 
his own views, and even his 
former errors, in order better to 
justify God’s Providence. His 
solution is not less complete 
than that of Ps. 48 as regards 
the consolation brought to the 


- from the heart. 


just amidst the trials of this 
life by the prospect of eternal 
bliss. His conclusion is even 
holier and sweeter, because 
he makes more of the divine 
love which helps him to stand 
all trials joyfully. 

1-14. First part : doubts 
and temptations rising in the 
poet’s soul at the sight of the 
prosperity of the wicked. 

1-3. Prelude : humble con- 
fession. — Quam bonus.., A cry 
God is loving- 
kindness toward Israel and to- 
ward the just (qui recto...; Heb., 
to such as are of a pure heart). 
And still, the Psalmist had al- 
most losth is faith in God’s Pro- 
vidence, when seeing the pros- 
perity (pacem) of the wicked 
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Psatm 72,1. 


1 How good is God to Israel, 


to them that are of a right heart ! 
2 But my feet were almost moved; 
my steps had well nigh slipped. 
* Because I had a zeal on occasion of the wicked, 
seeing the prosperity of sinners. | 
4 For there is no regard to their death, 
nor is there strength in their stripes. 
5 They are not in the labour of men : 
neither shall they be scourged like other men. 
® Therefore pride hath held them fast : 
they are covered with their iniquity and their wickedness. 
7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness : 
they have passed into the affection of the heart. 
8 They have thought and spoken wickedness : 
they have spoken iniquity on high. 
® They have set their mouth agsinst heaven : 
and their tongue hath passed through the earth. 


The metaphors pene moli... 
ejfusi, describe a violent temp- 
tation. 

4-6. Description of the pros- 
perity of the wicked. — Non 
estrespeelus... Heb., They have 
no torments until death (they 
live happy, up to the end). — 
Et firmamentum..; ‘Heb. their 
body is heavy with fat (sound 
and stalwart). — In labore... 
(¥. 5). They seem to be exempt 
from the many troubles which 
fall on other men. — Ideo... 
(¥. 6) : on account of the excep- 
tion whiclX-&o0d seems to make 
in their favor.— Tenuit... operti... 
Heb., Pride is as a chain about 
their neek; violence covereth 
them as a garment. Very ex- 
pressive language. 


7-9. More vivid description 
of the same object. — Quasi ex 
adipe... i. e., from their sensual 
and corrupt heart. Heb., Their 
eyes stand out with fatness. — 
Transierunt... Heb., the imag- 
inations of their heart overflow 
(are manifested through evil 
acts). — Cogitaverunt... (¥. 8). 
Heb., They scoff and speak 
wickedly of oppression. — In 
excelso. Rather : from on high, 
haughtily. — Posuerunt... (¥. 
9) : by their blasphemies. — Et 
lingua... Heb., their. tongue 
walketh through the earth. They 
censure their fellow men after 
having blasphemed God. 


340 OFFICE OF THURSDAY 


PSALM 72, It. 

10 Tdeo convertetur populus meus hic : (\ t¢ they eutlad 9? 
et dies pleni invenientur in eis.~ 

1 Kt dixerunt : Quomodo scit Deus¢ 
et/sijest sclentia in excelso? 

12 Eece ipsi peccatores, et abundantes in seculo, 
obtinuerunt divitias. 

18 Et dixi : Ergo sine causa justificavi cor meum, 4 
et lavi inter innocentes manus meas : 

4 et fui flagellatus tota die, 
et castigatio mea in matutinis. 


NOAM, bent hac heen, 


‘8 Si dicebam “Narrabo sic’s — 9f 9hsall, bed cover pf patter Te gubhch all ¥, 


~ecce nationem filiorum tuorum reprobavyi.> sty ere Acctrted 
16 Kxistimabam ut cognoscerem hoc, 9 2itinf 
Tabor est ante me : chi fare 
17 donec an Peden Dei: 
intelligam In novissimis eorunm. 


PSALM 72, UI. 
quid Piere 2 abipyir 4 
18 Verumtamen propter dolos*posuisti eis : 
a dejecisti eos dum _allevarentur. inaus 
“04 Quomodo/ facti sunt in desolationem, 
subito /defecerunt : 
perierunt propter iniquitatem suam. 
20 Velut somnium surgentium, Domine. 


——— = == =. —— 


10-12. Disastrous conse- conduct. —— Quomodo scit...? 


quences of their bad example 
for a certain number of just. — 
-— Populus meus. The poet’s 
people, the good and holy Israel- 
ites. Heb., His (God’s) people. 
— Hic, hither, to the pernicious 
ways of the wicked, seduced by 
their prosperity and their god- 
lessness. — Dies pleni... a long 
and happy life. Heb., Waters 
of fulness are drained by them 
(the people), a metaphor for the 
enjoyment of criminal pleas- 
ure. — Et dixerunt. YY. 11-12, 
short speech of those deluded 
by the prosperity of the wicked; 
they try to justify their own 


They deny the intervention 
(practically at least) of God in 
human affairs... — Si is an in- 
terrogation. Hebraism. — Ecce 
ipsi... (¥. 12). A proof that 
God acts as if He were indifferent 
to what happens on earth. . 

13-14. The prosperity of the 
wicked is for the just a tempta- 
tion todiscouragement — Ergo... 
In vain had the psalmist kept 
his heart pure (justificavi...), 
since God seemed not to pay any 
attention to him, and on the 
contrary, to favor the wicked, 
— Lavi... figure which expresses 
holiness of life. Tfeb., I washed 
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PSALM 72, 11. 


and full days shall 


Therefore will my peaple return here 
e found in them. 


11 And they said : How doth God know? 
and is there knowledge in the most High? 
2 Behold these are sinners; and yet abounding in the world. 


they have obtained 


riches. 


13 And I said : Then have I in yain justified my heart, 
and washed my hands among the innocent. 

14 And I have been scourged all the day; 
and my chastisement hath been in the mornings. 


1% Tf I said : I will speak thus : 


behold I had condemned the generation of thy children. 
16 [ studied that I might know this thing, 


it is a labor on my sight : 


° 


7 Until I go into the sanctuary of God : 
and understand concerning their last ends. 


Psautm 72, 111. 


% But indeed for deceits thou hast put it to them : 

when they were lifted up thou hast cast them down. 
19 How are they brought to desolation, 

have they suddenly ceased to be : 

they have perished by reason of their iniquity. 
20 As the dream of them that awake, O Lord, 


my hands in innocency. — Fui 
flagellatus... His trials were 
unceasing, beginning in the 
morning and lasting the whole 
day. 

15-28. Second part : solu- 


tion of the problem, or expla- 
nation for the wicked, and con- 
solation for the just. 

15-17. This solution must 
have been revealed by God. — 
Si dicebam. In the midst of 
his doubts, he sometimes said : 
I will publish these facts. But 
a salutary thought prevented 
him : in so doing, he would have 
practically denied, betrayed (as 
the Heb. reads) the generation 


of God’s children. — Evxistima- 
bam... (¥. 16). Heb., When I 
kept thinking how to understand 
this (the knotty problem), the 
difficulty was great in my eyes. 
—— Donets (¥. 17). Lhe. only. 
means he had to settle the dif- 
ficulty was to seek of God light 
and consequently peace. — In 
novissimis... the last day,. the 
supreme destiny of sinners. 
Their temporal happiness in 
fact is nothing, if they are to 
be damned for ever. 

18-20. God has in store pun- 
ishment for the wicked. 
Verumtamen... Heb., Surely, 
in slippery places Thou didst 
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phim Uow arurabef 


in civitate tua,imaginem ipsorum ad nihilum rediges. 
2 Quia inflammatum est cor meum, 


et renes mei commutati sunt : 2efid 
2 et ego ad_nihilum redactus sum, et nescivi. 


* Ut jumentum factus sum apud te 


Ack 
sf e€t ego semper tecum. 


74 Tenuisti manum dexteram meam : 
et in voluntate tua deduxisti me, 
et cum gloria suscepisti me. 


25 Quid enim mihi est in cxlo? 


et a te quid yolui super terram? ee awh 
2° Defecit caro mea et cor meum ; 
Deus_cordis. mei, et pars mea,Deus in «ternum, 


(eat nr » 


nary 
* (Quia ecceyqui elongant se a te peribuht : 
perdidisti omnes qui fornicantur abs te. 
% Mihi autem adherere Deo bonum est : 
ponere in Domino Deo spem meam : ve 
ut annuntiem omnes predicationes tuas. 4+/*42 


in portis filis Sion. 


Sext. 


Psaum 78, I. 


1 Ut quid Deus, repulisti in finem : 


= 


set them, Thou didst cast them 
down into ruin. — Their happi- 
ness then is uncertain, and their 
fall frequently sudden : subilo... 
(¥. 19). — Velut somnium... (Y. 
20). Striking simile, to impress 
the idea more deeply. — In civi- 
late... Heb., (Lord) when Thou 
arousest Thyself Thou shalt 
despise their image. God a- 
wakes when, after having been 
patient with the sinners, he 
suddenly decidesto punish them. 

21-231. 
be really upset by the prosper- 
ity of the wicked shows irra- 
tional stupidity. The psalmist 
confesses and vigorously repu- 
diates the folly of his former 
judgments.— Inflammatum est... 
with indignation at the sight 
of the prosperity of the wicked. 
Heb., when my heart grew sour. 


The just who can - 


— Etrenes... Heb., and i was 
pricked in my reins, — Ad 
nihilum... intellectually anni- 
hilated. Heb., I was stupid 
and ignorant (nescivi). The 
comparison ut jumentum... (¥. 
23°) strenghtens the idea. 
23-26. The just so intimate- 
ly united with God must be 
satisfied with their true and 
abiding happiness. — Et ego. 
In the Heb., these words open a 
new sentence : But as for me. 
Contrast with the fate of the 
wicked. —— Tenuisti... Admi- 
rable development (24-25) of the 
statement : I am continually 
with Thee. — According to the 
Heb., the verbs deduxisti and 
suscepisti ought to be trans- 
lated by the future: With Thy 
counsel (in voluntate tua)... Thou 
shalt guide me, and afterwards 
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tee! est furor tuus super Oves pascue tux? 
2 Memor esto congregationis tuze, 


quam possedisti ab initio.» 


Brin 


Redemisti virgam heereditatis tus ; 


oe, 


mons Sion, in quo habitastiGn eo} 


Le 


’ Leva manus tuas in superbias eorum in finem : 
quanta malignatus est inimicus in sancto! 


4 Et gloriati sunt qui oderunt te in medio SoletAtftatis 


e} Posuerunt signa sua, een: : 


2 et 1 non cognoverunt sicut it 


(Quasi) in ‘silva lignorum securibus, 72¢. Ty 
® exciderunt januas ejus in idipsum : cate 


{tuee. 
\ cheat ar clit 
1 exitu super summum, 


ia (N dhs ty Cawgls ) 


#. in securi et ascia (dejecerunt eam) 
7 Incenderunt igni sanctuarium tuum 
in terra polluerunt tabernaculum nominis tui. 


GY 424 ah 


Lacon ther. olf 


5 Dixerunt in corde suo cognatio eorum simul 


Quiescere faciamus omnes dies festos Dei a terra ” 


* Signa nostra non vidimus, 


jam non est propheta : 


et nos non cognoscet- amplius. j Quavetvt, 


PSALM 78, Il. 


Usquequo, 
irritattadversarius nomen 


Deus, improperabit inimicus : 


tuum in finem? ios 


y after the destruction of 
Jerusalem by the Chaldeans, 
when everything in the Jewish 
theocracy was ruined and des- 
troyed, even the temple and 
the worship of Jehovah (Vf. 3- 
11). Cf. 4 Kings 24; 2 Par. 36; 
Jer, 52. A touching description 
of this terrible disaster, and a 
pressing appeal to the heart of 
the God of Israel. 


1-2. Prelude may God 
deign not to abandon for ever 
His unfortunate people! — 


Ut quid...? A loying complaint 
and a question -the more natural 
that God seemed to have rejected 
_for ever (in finem) His people. 


of predilection (oves pascuex...)— 
Memor esto... (¥. 2). Prayer 
follows upon the complaint, 
and briefly mentions the grounds 
for divine ccmpassion. 

3-9. First part : a picture 
of the dreadful calamities which 
the people of God had to suffer. 
— Leva manus... to humble the 
pride of the conquerors. Heb., 
Lift up Thy feet unto the per- 
petual ruins, i. e., come to Je- 
rusalem which seems destroyed 
for ever. Quanta... Heb., 
The enemy has destroyed all 
in the sanctuary; the adversa- 
ries have roared in the midst 
of Thy meeting-place (thus dis- 


. 
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why is thy wrath enkindled against the sheep of thy past- 
* Remember thy congregation, [ure? 
which thou hast possessed from the beginning. 
The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed : 
mount Sion in which thou hast dwelt. 
3 Lift up thy hands against their pride unto the end : 
see what things the enemy hath done wickedly in the san- 
{ctuary ! 
* And they that hate thee have made their boasts in the 
[midst of thy assembly. 
They have set up their ensigns for signs : 
5 and they knew not, both in the going out, and on the 
As with axes upon a thicket {highest top. 
5 they have cut down at once the gates thereof : 
with axe and hatchet they have brought it down. 
? They have set fire to thy sanctuary : 
they have defiled the dwelling-place of thy name on 
[the earth. 
’ They said in their heart, the whole kindred of them to- 
{gether 
Let us abolish all the festival days of God from the land. 
® Our signs we have not seen, 
there is now no prophet : 
and he will know us no more. 


PsaLM 738, Il. 


10 How long, O God, shall the enemy reproach : 
is the adversary to provoke thy name for ever? 


turbing the sacred worship). | Heb., They said in their heart, 
— Non cognoverunt... (¥. 5). | let us crush them altogethér. — 
The Vulg. is obscure. Heb., (The Quiescere... WHeb., They burned 


enemy) seems as a man that 
lifts an ax upon a thicket of 
trees. The punctuation as well. 
as the meaning differ consider- 
ably. — Exciderunt... (¥. 6). 
Heb., They have battered down 
the carved work (of the temple) 
with hatchet and hammer. — 
Incenderunt... (¥. 7), as it is nar- 
rated 4 Kings 25°, 2 Par. 361° 
and Jer. 52%, —- Tabernaculum 
(* tent *’ in a broad sense)..., 
the temple dedicated to the 
divine name, i. e., to God. — 
Dixerunt... cognatio... (¥. 8). 


up all the meeting-places of God 
in the land. — Signa nostra... 
(v. 9). The Chaldean colors had 
replaced everywhere those of 
Israel (Y 4). — Jam non est... 
Another terrible misfortune for 
the people of God. Cf. Lam. 
2° where Jeremias mentions the 
same fact. — Nos non... Heb. 
Neither is there among us any 
that knoweth how long (this 
calamity will last). 

10-17. Second part : Israel’s 
glorious past. The Psalmist 
reminds God, in order to rouse 
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1 Ut quid avertis manum tuam, pref sfiton far, 
et dexteram tuam}? de medio sinu tuo \in/finem? 
2 Deus autem, Rex noster ante szcula : 
operatus est salutem in medio terre.. 
13 Tu confirmasti in virtute tua mare: ¢°“““ 
contribulasti capita draconum in aquis. 
4 Tu confregisti capita draconis : 
dedisti eum escam populis Aithiopum. 
eff tte ak at a° 
1° Tu dirupisti fontes et torrentes : | 
tu “siccasti fluvios Ethan 4a 
16 Tuus est dies, et tua est nox: 
tu fabricatus es auroram et solem. 
“Tu fecisti omnes terminos terre : 
zstatem et ver tu plasmasti ea. 
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PsaLm 78, III. 


18 Memor esto hujus, inimicus improperavit Domino : 
et populus insipiens incitavit nomen tuum, i 
19 Ne tradas bestiis animas confidentes tibi, Daters hu 
et animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. 


PA) 


°° Respice in testamentum tuum >: int 
quia repleti sunt, Qui obscurati sun® terre ,domibus ini- 


[quitatum. 


* Ne avertatur humilis (factus) confusus : 
pauper et inops laudabunt nomen tuum. 


* Exsurge, Deus, judica causam tuam : 


memor esto improperiorum tuorum, 
See flee ab insipiente sunt tota die. 
°*8 Ne obliviscaris voces inimicorum tuorum : 
superbia eorum, qui te oderunt, ascendit semper , : 


His pity, of the striking prod- 
igies by which He had for- 
merly: saved His people. — 
* Usquequo... Bold and familiar 
entreaty. — TIrritat, Heb., de- 
spise. -— Avertis... (VY. 11). 
Why withdrawest Thou Thy 
hand, even Thy right hand? 
Draw it out of Thy bosom; con- 
sume! God’s right hand which 
had ceased to protect the He- 
brews is represented as thrust 
idly into the folds which the 
ample oriental garments made 
on the breast (Cf. Prov. 19") : 


Heb., | 


the psalmist beseeches the Lord 
to use it in order to destrey 
Tsrael’s enemies. —Deus autem... _ 
(yY. 12). Grounds for hope, 
taken from the intimate and 
ancient relations of Jehovah 
with His people (rex ante...), as 
well as from the mighty deeds 
by which He had saved it (ope- 
ratus). — Tu confirmasti... ¥¥. 
13-15 : Some of those mighty 
deeds connected with the Exo- 
dus from Egypt. — Mare, the 
Red Sea of which God had up- 
lifted the waters like a wall. 


SEXT 


SAT 


ti Why dost thou turn away thy hand, 
and thy right hand out of the midst of the bosom for 


® But God is our king before ages : 


[ever? 


he hath wrought salvation in the midst of the earth. 


a 
2 


Thou by thy strength didst make the sea firm : 


thou didst crush the heads of the dragons in the waters. 


= 
= 


Thou hast broken the heads of the dragon : 


thou hast given him to be meat for the peoples of the 


i 
o 


[ Ethiopians. 


> Thou hast broken up the fountains and the torrents : 


thou hast dried up the Ethan rivers. 
18 Thine is the day, and thine is the night : 
thou hast made the morning light and the sun. 


ay 
a 


Thou hast made all the borders of the earth : 


the summer and the spring were formed by thee. 


Psatm 73, 11. 


is Remember this, the enemy hath reproached the Lord :_ 
and a foolish people hath provoked thy name. 

i? Deliver not up to beasts the souls that confess to thee : 
and forget not to the end the souls of thy poor. 

20 Have regard to thy covenant : : 
for they that are the obscure of the earth have been filled 


[with dwellings of iniquity. 


4 Let not the humble be turned away with confusion : 
the poor and needy shall praise thy name. 
2 ‘Arise, O God, judge thy own cause : 


remember thy reproaches 


with which the foolish man hath reproached thee all the 


3 Vorget not the voices of thy enemies : [ 
the pride of them that hate thee ascendeth continually. 


(Heb. Thou didst divide). — 
Draconum (Heb., the sea mon- 
sters) and draconis (THeb., levia- 
than, the crocodile) are symbol- 
ieal. of Egypt. Cf. Is. 27", ete. 
— Populis Athiopum. Heb., 
those who inhabit the wilder- 
ness, i. e., most likely, the wild 
beasts of the desert. — Dirupisti. 
(% 15), twice by cleaving the 
rock so that streams of cooling 
water would flow. Cf. Ex. 17°; 
Numb, 208, Ps. 77. Siccasti... 
Hebi, perennial rivers. — An 
alhisien to the Jordan dried up 


day. 


to let Israel pass. Jos. 31444, — 
Tuus est... Y¥. 16-17, the psalm- 
ist, passing from the particular 
to the general, describes some 
of the manifestations of the 
divine power in the physical 


world. — A@statem ef... Web., 
summer and _ winter. 
18-23. Third part : earnest 


prayer that Jehovah may come 
to the help of the Israelites and 
avenge them. ° 

18-20. Israel is the people 
of the Covenant. — Memor esto... 
asin y. 2, — Populus insipiens > 
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: 
PsaLm 74 


® Confitebimur tibi, Deus : confitebimur, 


et invocabimus 


il 


we iquefact ta’€s 


nomen tuum; 
narrabimus mirabilia tua :, 
cum accepero tempus, #4 6 
ego justitias judicabo.2-2» 7 

t terra et omnes qui habitant ine 


th Tl he tnt? 
| te . 


aT tisnt gree 


ego confirmavi columnas ejus?( 92 © gto” > eanetatiena ) 


Dixi iniquis <‘Nolite i inique agere, ddnpr™ 
et delinquentibus : Nolite exaltare cornu : 


a 


a 


* quoniam Deus judex est. 


nolite extollere in altum cornu vestrum : 
nolite, loqgui adversus Deum iniquitatem. 
Quia neque ab Oriente, neque ab Occidente 
neque a desertis montibus :/ 


» 


wpm Nat sot baht) 


fune humiliat, et hune exaltat : 


* quia _calix; in manu Domini 
vini meri plenus misto/ / 

It inelinavit ex hoe in hoe : 2 fon 
verumtamen fxx ejus non est exinanita “nP we? — 


lives ~ 


Ree bbr2 


ulate oh, gy 


bibent omnes ,peccatores terre. 


2 


cantabo Deo Jacob. 


' Kgo auteni’ Zannuntiabo in sxeulum : 


the Chaldeans designated: also 
by the word bestiis (Heb., wild 
beast). — Animas confilentes... 
Heb., the soul of the turtledove, 
i. ec. Israel represented also by 
the word pauperum (Heb., of 
thy afflicted ones). — Respice... 
(Y. 20). Very significant appeal 
to the God of the Covenant. — 
Ouia repleti... An allusion to 
the brigandage that Chaldeuns, 
and other tribes as well, were 
exercising- then in Palestine, 


a hilly country, where hiding- | 


places were in great number. 
21-23. Final and more en- 
treating appeal. Laudabunt... 
Vow of thanksgiving. — Cau- 
sam luam. The cause of Israel 
was that of God Himself, in vir- 
tue of their covenant. Su- 


perbia... 
to Heaven, 


Their pride ascended 
challenging Him 


to punish it. The psalmist— 
abruptly concludes here. 
PsatmM 74 


God will judge the wicked. 


« A Psalm of Asaph, a canti- 
cle. ’’ This sacred song was 
composed at a time, when the 
people of God had just been 
threatened by wicked and pow- 
erful enemies (VY. 5-6); perhaps, 
as it has been inferred from the 
words ‘* against the Assyrians, *’ 
added to the title in some ancient 
Mss. of the LXX, after king 
Ezechias had received from 
Isains the divine answer which 


? 


ug Qa Heol 


ea (B= I we elas ey hr ) 


bow Tusa ok wll he 
a e 


ith 


pw, 
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None. 


PsaLtm 74 


2 We will praise thee, O God : 
we will praise, and we will call upon thy name. 
We will relate thy wondrous works : 


3 when I shall take a time, 


I will judge according to justice. 1 

4 The earth is melted, and all that dwell therein : 
I have established the pillars thereof. 

I said to the wicked, Do not act wickedly : 

and to the sinners, Lift not up the horn. 

5 Lift not up your horn on high : 
speak not iniquity against God. 

7 For neither from the east, nor from the west, 
nor from the desert hills, shall help come : 


8 for God is the judge. 


One he putteth down, and another he tifteth up : 
* for in the hand of the Lord there is a cup 
of strong wine full of mixture. 
And he hath poured it out from this to that : 


but the dregs thereof are not emptied : 


all the sinners of the earth shall drink. 


10 But I will declare for ever : 


I will sing to the God of Jacob. 


announced to him that he had 
nothing to fear from Sennach- 
erib’s armies. Cf. Is. 37#!!. 

2. Prelude : praise to the 
Lord on account of the recent 
manifestations of His power 
among His people. — WNarra- 
bimus... Web., men tell. 

3-4. God Himself announces 
how near are His terrible judg- 
ments against the wicked. — 
Tempus : the time foreordained 
by Elis divine wisdom. — Jus- 
lilias... Webrais:n which means, 
I will judge uprightly. — Lique- 
facta... (VY. 4). ‘The effect prod- 
uced by the announcement of 
God’s judgments. But the earth 
will withstand that, for the 
Creator has established it on 
solid bases. 


5-10. The psalmist addresses 
Israel’s enemies, giving them 
a strong warning. 

5-6. They should cease their 
presumptuous boasting. — Ini- 
quis. Heb., to the arrogant (the 
proud oppressors). — Corny, 
emblem of defiant strength. — 
Loqui adversus... Heb., Speak 
not insolently, with a haughty 
neck. 

7-8. To God alone belongs 
the government of the world. — 
Quia.,. The p.ide of the wicked 
is to no purpose; they will not 
receive help from any one. — 
A deserlis... THeb., Nor yet froni 
the wilderness of mountains; 
i.e., Arabia Petra and Idumza, 
in the south and south-east of 
Palestine. — Deus judex... (¥ 8). 
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uEt omnia cornua peccatorum confringam ; ere 
ex (téaltabuntur cornua justi.) — @..% prrdithes Gort, 


PSALM 75, I. 


* Notus in Juda Deus ;: 
in Israel magnum nomen ejus. — , 

* Et factus est in pace locus ejus : 4#~ 
et habitatio ejus in Sion. - 

* Tbi confregit potentias arcuum, 
scutum, ‘gladium, et bellum. 3}% ex 


peed ertynel T€) 
5 T]uminans tu mirabiliter a montibus eternis (uth ofr thors camut ha 


° turbati sunt omnes insipientes corde. 42.9. par hes: 
Dormierunt somnum suum : -/ morte uh Denke Deady) 1 be 
‘et nihil invenerunt omnes viri divitiarum in manibuas 
i, Ab increpatione tua, Deus Jacob, [suis. 
dormitaverunt qui ascenderunt equos. 
Psa 75, 11. 
* Tu terribilis es, et quis resistet tibi? 
w.ex tune ira tua. 
° De clo auditum) fecisti_ judicium :; 
* terra tremuit, et quievit. 
10 Cum exsurgeret in judicium Deus, 
ut salvos faceret omnes mansuectos terre. 
g-#' Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi : 
‘et reliquiz cogitationis diem festum agent tibi. 
Judge andsupreme king, judicia~ wicked will have to drink it tu 
ry authority being one of the the last drop. — Ego antem... 


main attributes of kingship. (yY. 19). The psalmist’s yow of 
God then will not allow His praise. 


people to be insulted, — Hune 11. Another word ef God 
et hune... Instances of His om- to confirm the predictions of the 
nipotence. sacred poet. 

9-10. God will soon make 
use of His supreme power against PsAuM 73 
the wicked. — Calix, the cup 
which symbolizes God’s judg- Thanksgiving after 
ment. Cf. Ps. 59°. — Vini mert. a great triumph. 
Heb., the wine is fermenting (in 
the cup). — Misto : a mixture «* A Psalm canticle of Asaph. ” 


of spices to make the wine more | The LXX and the Vulgate add : 
intoxicating, ‘Cf. Hab., 22% against the Assyrian (or Assyr- 
-— Ex hoc in... to have each one ians). The oceasion is then the 
drink his share.— Verumlamen... same as for Ps. 74. The latter 
The bitterest part of the liquid | foretold the deliverance of Juda; _ 
remains at the bottom; the this describes it as already ac- 


thie 


NONE 


Ge 
Ge 
end 


" And I will break all the horns of sinners : 
but the horns of the just shall be exalted. 


Psat 75, I. 


2? kn Judea God is known : 


his name is great in Israel. 


* And his place is in peace 
and his abode in Sion : 


4 There hath he broken the powers of bows, 

the shield, the sword, and the battle. 
° Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. 
& All the foolish of heart were troubled. 

They have slept their sleep; 

and all the men of riches have found nothing in their 


7 At thy rebuke, O God of Jacob, 


{hands. 


they have all slumbered that mounted on horseback. 


Psatm. 75, 11. 


o 


Thou art terrible, and who shall resist thee? 
from that time thy wrath. 


® Thou hast caused judgment to be heard from heayen : 
the earth trembled and was still, 
10 When God arose in judgment, 
to save all the meek of the earth. 
1 For the thought of man shall give praise to thee : 
and the remainders of the thought shall keep holiday to 


[thee. 


complished and thanks for it 
the divine Deliverer. 

2-4. First stanza. Theme 
and introduction : God did again 
glorify His name in Jerusalem. 
— Notus is prefixed in an em- 
phatic manner; He is indeed very 
well known through the mani- 
festations both recent and an- 
cient of His power. -—— Et factus 
est... Heb., His tent is in Salem 
(abbreviation for Jerusalem) 
and His habitation in Sion. — 
Ibi confregit... (¥. 4), through 
the destruction oi the enemy’s 
army. — £Polentias... Heb., 
the lightnings of the bow (the 
swift arrows). 

5-7. Second stanza : short 
and poetical description of the 


ruin of the Assyrians. — I[llu- 
minans... God enlightens the 
land with the rays of Tis 
elory, when He comes down 
form Heaven to manifest -IHim- 
self to men. Heb., Thou art 
glorious, majestic, from the 
mountains of prey. That means 
that Jehovah had issued forth 
glorious and terrible against 
the Assyrians from the hill of 
Sion where the spoils had been 
divided afterwaras. — Turbati... 
(¥. 6). The defeat. Heb., The 
stout hearted have been spoiled. 
— The words insipientes and 
viri diviltiarum designate the 
conquered besiegers. — Nihil 
invenerunt... Heb., and none 
of these men of might have 
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2 Vovete, et reddite Domino Deo vestro : 


13 


omnes, qui in circuitu ejus affertis munera; 


Terribili et ei qui aufert spiritum principum, 


terribili apud reges terre. 


Vespers. 


Psatm 132 


1 Eece quam bonum, et quam jucundum 


__habitare fratres in unum : 
(7 sicut unguentum in capite, 


quod descendit in barbam, barbam Aaron, 
_ quod descendit in oram vestimenti ejus : 


©)Jsicut ros Hermon. 


qui descendit in montem Sion. ; 


4 Quoniam illic mandayit Dominus benedictionem, Largctu 
et vitam usque in seculum. 


PsatM 1385, 1. 


1 Confitemini Domino, quoniam bonus : %& aligs apt 
quoniam in «ternum misericordia ejus. 


2 Confitemini Deo deorum 


quoniam in eternum misericordia ejus. 


8 Confitemini Domino dominorum : 


found their hands (tos defend 


themselves). Allusion to the 
miraculous manner in which 
they were annihilated. — Omnes 
qui... - (¥. ,7).. Heb., chariots 
and horses. 

8-10. Third stanza :.Jeho- 
vah’s anger is dreadful and 
irresistible when He rises to 


defend His friends and punish 
His enemies. — Ex tune... Heb., 
(Who may stand in Thy sight) 
when once Thou art angry? — 
Mansnetos (Y. 10). Heb., the 
afflicted, designating Israel. 
11-13. JTourth stanza : the 
poet invites the Israelites to 
praise their deliverer. — Cogi- 
tatio... The Heb. has another 
meaning rather obscure : The 
wrath of man praiseth Thee; 
the residue of Thy wrath (i. e., 


fi . / 
Ly at (haa aks 


all Thy wrath) Thou girdeth 
upon Thee. ‘The meaning seems 
to be that the very wrath of 
God’s enemies turns to His glory, 
since it makes God indignant 
and causes Him to attack and 
destroy them. — Vovele... (¥. 12). 
Exhortation to thanksgiving, 
through rich sacrifices. 


PsaLmM 132 
The blessing of brotherly concord. 


‘* A gradual Psalm (the four- 
teenth) of David. ”? The Psalm- 
ist celebrates, with distinctly 
oriental images, the happiness it 
is for brethren to dwell together 
in unity, referring to the gather- 
ing of Isiaelites from all parts 
of the country at Jerusalem, 
the place of the Sanctuary, on 
the three great feasts. 


. athel atoll A Mer 
>¢ 
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% Wow ye, and pay to the Lord your God : 
all you that are round about him bring presents. 


18 To him that is terrible, 


even to him who taketh away the spirit of princes, 
to the terrible with the kings of the earth. 


Vespers, 


Psautm 1382 


1 Behold how good and how pleasant it is 
for brethren to dwell together in unity : 

* Like the precious ointment on the head, 
that ran down upon the beard, the beard of Aaron, 
which ran down to the skirt of his garment : 


2 as the dew of Hermon, 


which descendeth upon mount Sion. 
‘ For there the Lord hath commanded blessing, 


and life for evermore. 


PsauM 135, 1. 


1 Praise the Lord, for he is good : 
for his merey endureth for ever. 


2 Praise ye the God of gods : 


for his merey endureth for ever. 


°8 Praise ye the Lord of lords 


1.. The theme of the can- 
ticle. — Fratres. When there 
is a brotherhood of _ blood, 
country, interests, religion, such 
as was the case with the Israel- 
ites, it is good and pleasant 
(jucundum) to gather together. 

2-3. Two comparisons to 
develop the theme. — Unguen- 
tum... (Heb., adds goodly) 
the precious mixture of olive 
oil and spices used for the con- 
secration. of Hebrew priests. 
Cf. Ex. 307°. According to 
Lev. 8*°°, Moses ‘* poured the 
anointing oil upon Aaron’s head, 
and anointed him to sanctify 
him. ” This oil profusely poured 
out flowed down upon the 
beard of the high-priest, and 
down to the hem of his gar- 
ments. So does fraternal charity 


bring together inwardly as well 
as outwardly, the most opposite 
things. — Sicut ros... (¥. 3). 
Mount Hermon is in the north 
of Palestine, far away from Sion; 
but when, after several days of 
burning heat, an abundant dew 
falls on Mount Hermon, the 
effect of it is felt even in Jeru- 
salem, at least through a sudden 
drop of temperature. Fraternal 
charity connects as does this 
dew, those most apart by dis- 
tance. — Quoniam illic... in Sion 
where God constantly bestows 
His favours. 


PsALM 135 


Thanksgiving to God for 
His countless benefits. - 


On account of the refrain (‘for 


BoA 
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quoniam in «ternum misericord.a ejus. 
4 Qui facit mirabilia magna solus : 
quoniam in eternur misericordia ejus. 


Qui fecit czlos in intellectu 


Pes 


quoniam in ztérnum misericordia ejus. 


® Qui firmavit terram super 


aquas : 


quoniam in szternum misericordia ejus. 


_ 


Qui fecit luminaria magna 


quoniam in «ternum misericordia ejus . 


« 


Solem in potestatem diei 


quoniam in «ternum misericordia ejus. J 
®» Lunam et stellas in potestatem noctis : 
quoniam in eternum misericordia ejus. 


Psaum 135, 0. 


© Qui percussit JEgyptum cum primogenitis corum ¢ 
quoniam in xternum misericordia ejus. 

1 Qui eduxit Israel de medio eorum : 
quoniam in sternum misericordia ejus. , 

“ In manu potenti et brachio excelso : ¢¢\¢yip 
quoniam in e«ternum misericordia ejus. ; 

18 Qui divisit mare Rubrum in divisiones : 
quoniam in xternum misericordia ejus. 

™ Kt eduxit Israel per medium ejus : 
quoniam in eternum misericordia ejus. 

© Kt excussit Pharaonem, et virtutem ejus in mari Rubro : : 
quoniam in «ternum misericordia ejus. 

‘6 Qui traduxit populum suum per desertum : 
quoniam in xternum misericordia ejus. 


* Qui percussit reges magnos 


quoniam in seternum misericordia ejus. 


‘8 Et occidit reges fortes : 


quoniam in «ternum misericordia ejus. 
1° Sehon, regem Amorrhzeorum : 
quoniam in xternum misericordia ejus. 


His mercy endureth for ever ’’), 
which forms the second half of 
each verse, the Jews called this 
Psalm the Great Hallel or the 
great praise. It contains an 
urgent call to praise the Lord 
for His lovingkindness to the 
Jewish nation. Most likely it 
was composed only after the 
exile. 


1-3. Prelude : a call to cele- 
brate the God of Israel. — Mise- 
ricordia must be understood, 
according to the Heb., in 
the broad sense of leving- 
kindness. 

4-9. lirst ground of praising 
God : the wonders of creation. 
— The VY. 4, qui facit mirabilia... 
serves as an intioduction and 
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for his mercy endureth for ever. 

4 Who alone doth great wonders : 
for his mercy endureth for ever. 

* Who made the heavens in understanding : 
for his mercy endureth for ever. 

® Who established the earth above the waters : 
for his mercy endureth for ever. 

7 Who made the great lights : 
for his mercy endureth for ever. 

8 The sun to rule the day : 
for his mercy endureth for ever. 

®* The moon and the stars to rule the night : 
for his mercy endureth for ever. 


PsaLM 135, 1. 


10 Who smote Egypt with their first born : 
for his mercy endureth for ever. 
1 Who brought out Israel from among them : 
for his mercy endureth for ever. 
2 With a mighty hand and with a stretched out arm : 
for his mercy endureth for ever. 
18 Who divided the Red Sea into parts : 
for his mercy endureth for ever. 
4 And brought out Israel through the midst thereof : 
for his merey endureth for ever. 
18 And overthrew Pharao, and his host in the Red Sea : 
for his mercy endureth for ever. 
16 Who led his people through the desert : 
for his mercy endureth for ever. 
17 Who smote great kings : 
for his mercy endureth for ever. 
18 And slew strong kings : 
for his mercy endureth for ever. 
19 Sehon, king of the Amorrhites : 
for his mercy endureth for ever. 


theme*to the following glorious benefits God bestowed upon His 


enumeration (V¥. 5-25). — Fir- people. 

mavit,.. (¥. 6). Heb., He spread 10-15. Israel delivered from 
forth the earth upon the waters. the yoke of the Egyptians. — 
Cf. Ps. 23°, Is. 425, 442, ete. — | Divisit... in... (¥. 13). Heb., He 


Luminaria... (¥. 7). i. e., the sun cut the Red Sea asunder. — 
and the moon, mentioned Excussit,.. (¥. 15). A dramatic 
separately afterwards (YY. 8-9). expression : He shook off Pha- 
Cf. Gen, 14-16. raohandhisarmy. Cf. Ex. 1427, 

10-25. Second ground : the according to the Ieb., And the 
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*0 Et Og, regem Basan ; 
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quoniam in «ternum misericordia ejus. 
1 Et dedit terram eorumshereditatem : (« 
quoniam in zeternum misericordia ejus. 
2 Heereditatem Israel, servo suo : 
quoniam in eternum misericordia ejus. god 
* Quia in humilitate nostra memor fuit nostri : hurithiabirne 
qupniam in weternum misericordia ejus. 
1 Wt redemit nos ab inimicis nostris : 
quoniam in «ternum misericordia ejus. 


> Qui dat escam omni carni : 


quoniam in eternum misericordia ejus. 


*> Confitemini Deo ceeli : 


quoniam in eternum misericordia ejus. 
Confitemini Domino dominorum : 
quoniam in «ternum misericordia ejus. 


Psatm 136 


1 Super flumina Babylonis, illic sedimus et flevimus : 


cum recordaremur Sion. 
? In salicibus in medio ejus, 


suspendimus organa nostra. 


® Quia illic interrogaverunt n 


et qui abduxerunt nos : 


O-4 


os, qui captivos duxerunt nos, 
verba cantionum : poati, 


“ate pt aa 


*Hymnum cantate nobis de canticis Sion.” 
* Quomodo cantabimus canticum Domini 


in terra aliena? 


Lord shook off the Egyptians. 

16-22. Israel installed by the 
Lord in the Promised Land. — 
Traduvzit... the forty years of 
wanderings through the desert. 
Reges magnos... fortes (¥¥. 17, 
18). Two among the most prom- 
inent are mentioned, Sehon... 
(¥. 19) and Og... (¥. 20). Gt. 
Num. 217%, — Dedit terram... 
(VY. 21-22). The conquest of 
Palestine. 

23-25. Summary of the fa- 
yors bestowed by God upon the 
Hebrew nation.— Inhumililate... 
whenever the Hebrews were 
humbled and oppressed by pow- 


erful enemies. — Qui dat escam... 
(y. 25). This final trait brings 
out admirably the lovingkind- 
ness of the Lord : He sees to. the 
smallest details of the life of 


His creatures. Cf. Ps. 10327, 
14415, 
26. Conclusion : a fresh call 


to praise such a loving God. 
PsatM 136 


Elegiac song of the Hebrews 
exiled in Babylon. 


The Super flumina Babylonis 
is generally thought to have 
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20 And Og, king of Basan : 


for his merey endureth for ever. 

21 And he gave their land for an inheritance . 
for his merey endureth for ever. 

22 For an inheritance to his servant Israel : 
for his mercy endureth for ever. 

*3 For he was mindful of us in our affliction 
for his merey endureth for ever. 

2s And he redeemed us from our enemies; 
for his mercy endureth for ever. 


2° Who giveth food to all flesh : 


for his mercy endureth for ever. 

°° Give glory to the God of heaven : 

for his mercy endureth for ever, 
Give glory to the Lord of lords : 

for his mercy endureth for ever. 


PsaLmM 136, 


1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept : 


when we remembered Sion. 
On the willows in the midst thereof, 


to 


we hung up our instrurnents. 
* For there they that led us into captivity, 
required of us the words of songs : 


and the 
said : 


rod 


in a strange land? 


that carried us away, ; 
ing ye to us a hymn of the songs of Sion. 
How shall we sing the song of the Lord 


been written a short time after 
the exile, by an Israelite who 
had himself been a captive. 
Mindfu! of the evils undergone 
by His people, whose mouthpiece 
Heis, he begs Jehovah to avenge 
Israel. This elegy is rightly 
considered one of the master- 
pieces of Ilebrew poetry. 
1-4. First stanza: the sor- 
rows of exile: — Super flumina... 
the rivers and canals so numer- 
ous in Babylonia. — In salicibus 
(¥. 2). Willows grow in great 
numbers in that country. — 
Suspendimus... as wiseless_ in- 
struments, so deep was the grief 


‘ 


of the exiled. — Organa, Heb., 
JXinnor, small harps. — Interro- 
gaverunt... (¥. 3), rather out of 
curiosity, to idle away time, than 
in a_ sarcastic tone., Sacred 
hymns are meant by canticis 
Sion. — Dignified answer of the 
exiles, Quomodo... in terra... 
(vy. 4). To have consented 
would haye seemed a profana- 
tion. 

5-6. Second stanza’: solemn 
protestation of faithful love for 
Jerusalem. — Si oblilus... He 
strongly swears out of his deep 
emotion, that he shall never for- 
get his fatherland. — Oblivioni 


om, 
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5 Si oblitus fuero tui, Jerusalem, 


oblivioni detur dextera mea. 


° Adheereat lingua mea faucibus meis, 


si non meminero tui : 


si non proposuero Jerusalem, 


in principio letitiz mez. 


a 


in die,Jerusalem : £L20» 
qui dicunt : 


- 
Lpohf Ay; 
hse 7 0 AUaeeG 
_ 


Memor esto, Domine, filiorum Edom, »* 


Exinanite, exinanite 29/40, ¢ 


usque ad fundamentum in ea” + 


wo 


Vilia Babylonis misera : 2g 


lem 
fA Uv 


beatus qui retribuet tibi retributionem tuam, 


quam retribuisti nobis. 
Beatus qui tenebit, 


oe 


et allidet parvulos tuos ad petram. 


PsatmM 137 


rm 


Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo : 


quoniam audisti verba oris mei. 
In conspectu Angelorum psallam tibi : 
* adorabo ad templum sanctum tuum, 


tet confitebor nomini tuo, 


fj Av 
4, Lp super misericordia tua et veritate tua : # ids . Loe 


/~ qGuoniam magnificasti super omne nomen, |, sanctum 


uum, 


detur... Web., Let my right 
hand forget, i. e., forget itself, 
become useless. — Si non propo- 
suero... Heb., If I exalt not 
Jerusalem ahove my chiefest 
joy (if I do not make it my best 
joy). 

7-9. Third stanza : denun- 
ciation of Jehovah’s foes. This 
part of the poem recalls with 
indignation the 
flicted upon Israel by its cruel 
enemies. On such imprecations 
see p. 7-8. — Memor esto, in 
order to punish them with strict 
justice. — Filiorum Edom. The 
Edomites, closely related to the 
Hebrews by blood ties, had al- 
ways associated with Israel’s 
enemies. Cf. Amos, 114; Abdias 


tortures in-. 


1-16, Even at a recent date, 
they had joined the Chaldeans 
against Israel. Cf. Jer. 12°, 25", 
ete; Ez: 25°835°3 aie 
die Jerusalem, the day of her 
fall. The Edomites would pro- 
voke the conquerors into des- 
troying the Jewish capital. — 
Filia Babylonis... From the 
mention of these false brethren, 
the psalmist passes naturally to 
Babylon itself which had proved 
so cruel (VY. 8-9). Misera... Heb., 
laid waste. Full of faith in the 
divine oracles (CE. Is. 13-14, 21!) 


-the poet knows that she will not 


escape the divine punishment, 
— Qui retribuet... le demands 
for her the law of retaliation. 
— Qui allidet... 1331844 
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5 If I forget thee, O Jerusalem, 


let my right hand be forgotten. 
° Let my tongue cleave to my jaws, 


if I do not remember thee : 


if I make not Jerusalem 
the beginning of my joy. 


7 Remember, O Lord, the children of Edom, 


in the day of Jerusalem : 
who say : Rase it, rase it, 


even to the foundation thereof. 
* O daughter of Babylon miserable : 
blessed shall he be who shall repay thee thy payment 


_which thou hast paid us. 
* Blessed he that shall take 


and dash thy little ones against the rock. 


PsatM 137 


we 


I will praise thee, O Lord, with my whole heart : 


for thou hast heard the words of my mouth. 
I will sing praise to thee in the sight of the angels. 


tw 


I will worship towards thy holy temple, 


and I will give glory to thy name. 
For thy mercy, and for thy truth : 
for thou hast magnified thy holy name above all. 


had clearly predicted this feat- 
ure which was only too well 
in accordance with the laws of 
war. Cf. 4 Kings, 8!*; Ps.13"°, etc. 


PsautM 137 


Thanksgiving to God for His 
past favors, confidence for the 
future. 


A * Psalm of David ”’ who 
compesed it perhaps some time 
after the death of Saul, when 
all Israel had come under his 
sceptre (Cf. 2 Kings 5'''); or a 
little later, after he had received 
from God the glorious promise 
relative to the everlasting dura- 
tion of his throne (Cf. 2 Kings 


771t), — The canticle opens with 
a delicate and tender thanksgiv- 
ing for the countless benefits 
David had received from the 
Lord; he prays that all the prin- 
ces of the earth might join in 
the pious praise of the Israelite 
king; and ends with a sentiment 
of utmost confidence in God. 
1-3. Thanksgiving for God’s 
favours in the past.—The phrase 
quoniam audisti... is wanting 
in the Heb. — In conspectu... 
Heb., before the ’elohim. This 
word which ordinarily designates 
God, represents here, according 
to commentators both ancient 
and modern, either false gods 
(St. Jerome, etc.) or the angels 
(LXX, Vulg., etc.). The latter 
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** multiplic: 


ae FF 
3,In quacumque die invocavero te, exaudi.me : 
in anima mea virtutem. *‘ 
é Confiteantut tibi, Domine, omnes reges terra 


quia audierunt omnia verba oris tui 4 


6 et eantent in viis Domini : 


‘‘quemiam magna est gloria Domini.” 
* Quoniam excelsus Dominus, .¢t humilia FtSD IGN 
i et_alta a longe cognoscit. “ed 
7 Si ambulavero in medio fattest: vivificabis me : 
et super iram inimicorum meorum extendisti manum tuam, 
salvum me fecit dextera tua. . 


§ Dominus retribuet_ pro me 
Domine, misericordia tua in seculum ; 


¢ Cee phe pe Me tiada dat 


opera manuum tuarum ne despicias. &gAttvejwge 


: 


Compline. 


Psatm 69 


* Deus, in adjutorium meum intende : 


Domine, ad adjuvandym 


3 Confundantur, et revereantur 


ne festina. 


, qui querunt animam meam, 


4 Avertantur retrorsum, et erukewenes qui volunt mihi mala. 


has 


Avertantur statim erubescentes, qui dicunt mihi : Euge, 


[euge. 


5 Exsultent et letentur in te omnes qui querunt te, 


interpretation is excellent. — 
Ad templum... (Y. 2), in the broad 
sense of sanctuary. Cf. Ps. 5%, 
etc. — Super... Twofold ground 
for praise, the lovingkindness of 
God and his faithfulness to his 
promises. — Quoniam magni- 
ficasti... Heb., Thou hast mag- 
nified Thy name above all 
things, in fulfilling Thy word. 
That word is the promise by 
which God had pledged Himself 
to maintain everlastingly, 
through the Messias, the race 
and the reign of David. Cf. 
2 Kings 74-7. — Exaudi me 
(¥. 3). Heb., Thou hast answered 


me; another allusion to the 
past. ; 

4-6. Second stanza : the 
whole earth shall glorify the 
Lord, on learning His greatness 
and lovingkindness. — Confi- 
teantur... Heb., All the kings 
of the earth shall praise Thee... 
they shall sing... — Audierunil... 
verba... i. e., they have learned 


that God faithfully fulfilled all 


the promises made to Dayid. — 
In viis... o£ the loving ways of 
God towards the king. — Excel- 
sus... et... (¥. 6). Infinite con- 
descension of such a mighty 
God. Cf. Ps. 112°'"\— Humilia... 


Priae Atahiuf no% 
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? In what day soever I shall call upon thee, hear me : 
thou shalt multiply strength in my soul. 

* May all the kings of the earth give glory to thee : 
for they have heard all the words of thy mouth. 

5 And let them singin the ways of the Lord : 
for great is the glory of the Lord. 

° For the Lord is high, and looketh on the low : 


and the high he knoweth afar off. 


[me : 


* If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quickne 
and thou hast stretched forth thy hand against the wrath 


and _ thy right hand hath saved me. 
* The Lord will repay for me : 


[of my enemies, 


thy merey, O Lord, endureth for ever : 
despise not the works of thy hands. 


Compline. 


PsaLtm 69 


O God, come to my assistance, 

O Lord, make haste to help me. 
® Let them be confounded and ashamed that seek my soul : 
4 Let them be turned backward, and blush for shame that 


[desire evils to me. 


Let them be presently turned away blushing for shame 
[that say to me : ’Tis well, ’tis well. 
5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee, 


- alta. Heb. the lowly, the proud. 
— A longe... from the heights 
of His heavenly throne. 

7-8. Third stanza : utmost 
confidence in Jehovah for the 
future. — Extendisti and salvuum 
fecit are in the future tense in 
the Heb. — Retribuet... (¥. 8). 
The Lord will perfect that 
which concerneth me (He will 
accomplish all His purposes 
concerning David). — Opera 
manuum... i. e., the king and 
his cause. The Creator natur- 
ally loves and_ protects the 
work of His hands, 


Psatm 69 


Prayer of one perseculed by cruel 
enemies. 


A Psalm “ of David. ” This 
short poem is a repetition of 
Ps. 3914-18. There is nothing 
to prove that it was not David 
himself who detached these 
verses from Ps. 39 for liturgical 
purposes. The poet placed in a 
perilous situation and surrounded 
by enemies bent on _ taking 
his lite, beseeches God to help 
him. He calls God’s wrath 
upon the wicked and His loving- 
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LC. 


et dicant semper :'Magnificetur Dominus : qui diligunt sa- 


o 


Deus, adjuva me. 


[lutare tuum. 


ligo vero egenus et pauper sum : 


Adjutor meus et liberator meus es tu : / 


Domine, ne moreris. 


Psatm 70, I. 


1 In te, Domine, speravi, non confundar in xternum : 


i) 


in justitia tua libera me, et eripe me. 


Inclina ad me aurem tuam, et salva me. 


Esto mihi in Deum protectorem, 


et in locum munitum : ut salvum me facias, 

quoniam firmamentum meum, et refugium meum es tu. 
‘ Deus meus, eripe me de manu peccatoris, 

et de manu contra legem agentis et iniqui. 


- . “y La > a 
5 Quoniam tu es paticntia mea, Domine : 


a 


In te confi 


Domingys es mea a juyentute mea. 
hiatus sum €¢X utero : 


de ventre matris mez tu es protector meus; 
in te cantatio mea semper. (4 


~ 


et tu adjutor fortis. 
8 Repleatur os meum laude, 
ut cantem gloriam tuam : 


Tamquam prodigium factus sum multis : 


tota die magnitudinem tuam. 
® Ne projicias me in tempore senectutis : 


kindness upon, himself and the 
other just. 

2-4. First stanza : a prayer 
against perfidious enemies. Sre 
Ps. 39-6 (p. 202). — Intende,. 
Heb. Make haste. 

5-6. Second stanza : the 


Psalmist’s prayer in behalf of — 


the just and for himself. Cf, 
Ps. 3917-18 (p. 202). — Adjuva 
me (¥. 6). Heb. Make haste 
unto me. 


Psat 70 


Prayer for help against unjust 
persecutors. 


A Psalm attributed to David 
by the LXX and the Vulgs 
The poet dreadfully persecuted, 
appeals for help to the Lord, In 
order to get consolation in his 
present distress, he looks back 
upon his life full of marvels 
wrought by the Lord in His 
favor; he confidently hopes that 
his prayer will be heard again 
and he will receive help from 


aes 
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and let such as love thy salvation say always : The Lord 


® But I am needy and poor : 


O God, help me. 


[be magnified. 


Thou art my helper and my deliverer : 


O Lord, make no delay. 


Psatum 70, 1. 


1 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be put to con- 


* Deliver me in thy justice, and rescue me. 


[fusion : 


Incline thy ear unto me; and save me. 
* Be thou unto me a God, a protector, 
and a place of strength,: that thou mayst make me safe, 
for thou art my firmament and my refuge. 
4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, 
and out of the hand of the transgressor of the law and of 


[the unjust. 


§ Yor thou art my patience, O Lord : 
my hope, O Lord, from my youth. 

® By thee have I been confirmed from the womb : 
from my mother’s womb thou art my protector. 
Of thee shall I continually sing : 

7 J am become unto many as a wonder : 


but thou art a strong helper. 


8 Let my mouth be filled with praise, 


that I may sing thy glory: 


thy greatness all the day long. 
* Cast me not off in the time of old age : 


the Lord. This Psalm abounds 
in reminiscences and direct 
quotations of more ancient 


Psalms, especially Ps. 21, 30, 


34, 39. 

1-13. First part prayer 
and its grounds. 

1-3. Prelude. The psalmist 


invokes the help of the Lord in 
a pressing and confident appeal. 
These verses are taken, with 
but little changes, from Ps. 
30?“ (p. 140). — In Deum...et... 
locum... (¥. 3). Heb., a rock of 
habitation (a secure refuge), 
whereunto I may continually 


resort. — Ut salvum... Heb., 
Thou hast given commandment 
to save me. — JF‘irmamentum... 
el... Heb,, my rock and my fort- 
ress. 

4-8. First ground for the 
psalmist’s appeal, the countless 
benefits which God bestowed 
upon him, from his childhood. — 
Peccatoris... contra legem..., ini- 
qui. Heb., the wicked, the 
perverse, the cruel. — Quoniam... 
yy. 5-6 are a free imitation of 
Ps. 2119-1 (p. 410). The re- 
semblance is more striking in 
the Heb. — Patientia..., spes... 


364 OFFICE OF THURSDAY ; 2 


cum defecerit virtus mea, ne derelinquas me. 
10 Quia dixerunt inimici mei mihi : 
et qui custodiebant animam meam, consilium fecerunt in Sry 


11 dicentes : Deus dereliquit eum, funum, 
persequimini, et comprehendite eum ; quia non est qui 
12 Deus, ne elongeris a me: {eripiat. 


Deus meus, in auxilium meum respice. 


Psat 70, 11. 


13 Confundantur, et deficiant detrahentes anime mez ; 


operiantur confusione, et pudore qui querunt mala mihi 
14 Kgo autem semper sperabo : c y) 
et adjiciam super omnem laudem tuam. Gergean ma red aks 
1 Os meum annuntiabit justitiam tuam : 
tota die salutare tuum. 
Quoniam non cognovi litteraturam, 
16 jntroibo in potentias Domini : 
Domine, memorabor justitize tue solius. 
‘7 Deus, docuisti me a juventute mea : 
et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. 
1s Kit usque in senectam et senium : 
Deus, ne derelinquas me, 
donee annuntiem ‘brachium tuum generationi omni, que 
[ventura est : 
potentiam tuam, 1° et justitiam tuam, Deus, usque in altis- 
que fecisti magnalia : Deus, quis similis tibi? [sima, 
20 Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et malas : 
et conversus vivificasti me : 
et de abyssis terre iterum reduxisti me : 


‘ 


(¥. 5). Heb., my hope... my spirit of gratitude, the favers 


trust... —  Confirmatus sum. of the Lord. 

Heb., On Thee I stay myself. — 9-13. Second ground : God’s 
De ventre... El protector... Heb., | honor is to be enhanced by 
Thou art he that took me out David’s salvation. — In tem- 
of my mother’s womb. — Tam- pore... at a time when God’s 
quam prodigium... (¥. 7), proba- protection is more necessary 
bly on account of his extraordi- than ever. The words cum 


nary misfortunes. But God is defeceril... express the same 
his mighty helper (adjutor)... idea. — Quia dixerunt... (¥¥. 10- 
and he is not discouraged. — 11), the enemies of the Psalmist 
Repleatur... (¥. 8). He would are everywhere noising about 
fain celebrate unceasingly in that the Lord has forsaken him; 
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when my strength shall fail, do not thou forsake me, 
19 For my enemies have spoken against me, 
and they that watched my soul, have consulted together 


» 
B 


Saying : God hath forsaken him : 


pursue and take him : for there is none to deliver him. 


at 
io 


O God, be not thou far from me : 


O my God, make haste to my help. 


Psatm 70, 1. 


18 Let them be confounded and come to nothing that defame 


[my soul; 


let them be covered with confusion and shame that seek 


4 But I will always hope : 


[my hurt. 


and will add to all thy praise. 
15 My mouth shall shew forth thy justice : 
thy salvation all the day long. 
Although I have not known learning, 
16 { will enter into the powers of the Lord : 
O Lord, I will be mindful of thy justice alone. 
Vv Thou hast taught me, O God, from my youth : 
and till now I will declare thy wonderful works. 
18 And unto old age and gray hairs : 


O God, forsake me not. 


Until I shew forth thy arm to all the generation that is to 


[come : 


Thy power, !° and thy justice, O God, even to the highest, 
great things thou hast done : O God, who is like to thee? 
20 How great troubles hast thou shewed me, many and griey- 


and turning thou hast brought me to life : 


[ous : 


and hast brought me back again from the depths of the 


{earth : 


and they stir themselves to 
attack him with a renewed 
hatred; may God hasten to help 
him and thus humiliate them. 
— Qui custodiebant... Heb. they 
that watch for my life. — Con- 
jom@antor.... (¥. 13), Cf. Bs. 
21%, 34425, etc. — Detrahentes... 
Heb., that are adversaries to 
my soul. 

14-24. Second part : deep 
sense of confidence, vows of 
praise. 


14-16. Vow of thanksgiving. 
— Litteraturam... (¥. 15). The 
Vulg. followed the reading cf 
the majority of the LXX Mss., 
which give the following mean- 
ing : If he were conversant with 
the art of writing, the Psalmist 
would praise at length the loy- 
ingkindness of God _ towards 
him; at least he will try to pene- 
trate as deeply as possible (in- 
lroibo), through meditation, into 
the knowledge of the wonder‘ul 


wi: 
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4. KO, : : 
4 multiplicasti magnificentiam tuam : 
et conversus consolatus es me. 


*2 Nam et ego confitebor tibi 


in vasis psalmi veritatem tuam Deus, 
psallam tibi in cithara, Sanctus Israel. 

*s Exsultabunt labia mea cum cantavero tibi : 
et anima mea quam redemisti. 


Sed et lingua mea tota die meditabitur justitiam tuam, 


cum confusi et reveriti fuerint, qui querunt mala mihi. 


‘avers of the Lord (polentias...), 
and celebrate them in his songs 
(memorabor...) The Heb. reads 
differently I know not the 
number (of Thy favors); I will 
celebrate Thy mighty works, 
Adonai Jehovah. 

17-21. Jehovah’s loving- 
kindness in the past is to the 


psalmist a precious guarantee 
for the future. — In seneciam... 
(y. 18). Same thought as in 
y. 9, more emphasized. — Que 
fecisti... (¥. 19). Heb., Thou 
who hast done great things. — 
Conversus. God, who seemed 
to have abandoned His servant 
during his tremendous trial, had 
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4 Thou hast multiplied thy magnificence : 
and turning fe me thou hast comforted me. 
22 T will also give praise to thee [O God, 
I will extol thy truth with the instruments of psaltery, 
I will sing to thee with the harp, thou holy one of Israel. 
#3 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee : 
and my soul which thou hast redeemed. 
4 Yea and my tongue also shall meditate on thy iustiee all 
the day : 
When they shall be confounded and put to Stee bat eens 
[evils to me. 


come back to him to deliver him. | — In vasis psalmi. Webraism, 
Te abyssis... from the dwelling- with the nebel (a kind of string 
place of the dead into which instrument). — Ezsullabunt... 
the poet had almost been thrust (¥y. 23). Heb., my lips shall 
by trials. — Multiplicasti... (¥. sing aloud. — Meditabilur (¥, 24. 
21). Heb., Increase my great- i. e., shall celebrate. 
ness (now humbled). 

22-24. Conclusion : repeated 
vows Of praise and thanksgiving. | 
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Opa 
1 Attendite, popule meus, Tegem meam : 
inclinate aurem vestram in verba oris mei. 
Aperiam in parabolis os meum : 
loquar propositiones ab initioio4 
Quanta audivimus et cognovimus ea 
(et) patres nostri narraverunt nobis. 
“ Non sunt occultata a filiis eorum, 
in generatione altera. jo“ 
Narrantes laudes Domini, et virtutes ejus, ahrnta 
et mirabilia ejus que fecit, 
oF Et ata testimonium in Jacob : 
et legem/posuit. in Israel, 
Quanta mandavit patribus nostris 
at nota facereléa filiis suis : 
5 ut cognoscat generatio altera, Ue 
Filii qui nascentur et exsurgent, 
et narrabunt filiis suis. 


wo 


) 


PsaLtm 77 rs up this picture to his contem- 
. poraries in the hope that they 
Solemn lessons taught by may learn obedience and loyalty 


to the Lord. THence, he empha- 
sises, on the one hand, the bless- 


the events of Jsrael’s past history. 


** A didactic Psalm of Asaph. ”’ 
Tt contains a beautiful summary 
of Isracl’s history from the 
i-xodus down to the establishing 
of David’s kingsiip over the 
whole nation. ‘the poet holds 


ings bestowed by Jehovah, and 
on the other, the countless 
crimes of the Hebrews, as well 
as the chastisements with which 
the ungrateful nation was visited 
on account of her perverse deeds. 
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1 Attend, O my people, to my law : 

Incline your ear to the words of my mouth. 
2 I will open my mouth in parables : 

I will utter propositions from the beginning. 
8 How great things have we heard and know : 


and our fathers have told us. 


4 They have not been hid from their children, 


in another generation. 


Declaring the praises of the Lord, and his powers, 
and his. wonders which he hath done. 
5 And he set up a testimony in Jacob : 


and made a law in Israel. 


How great things he commanded our fathers, 
that ‘they should make the same known to their children 
° That another generation might know them. 
The children that should be born, and should rise up, 
and declare them to their children, 


The warning given in this form 
was clear and_ striking. 

1-8. Exordium : the psalm- 
ist declares why he should be 
listened to by the whole nation. 


1-4. Asaph solemnly = an- 
nounces his purpose. — Legem 
meam, i. e., my teaching. — Jn 


parabolis (Y. 2). The Hebrew 
wo1d maschal means, ‘* parabl.”’ 
in the broad sense of the word. 


— Proposiliones. WHeb., enig- 
mas (deep sayings). — Ab inilio. 


The poet goes back to the his- 
tory of ancient times, even to 
the Exodus, in order to draw 
useful lessons therefrom. Matt. 
13%4%> applies ¥. 2 to Our Lord 
who fulfilled it when he began 
to teach the Jews in parables. 
Quanta... In YY, 3-4 the 
psalmist mentions his sources : 
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* Ut ponant in Deo spem suam, 
et non obliviscantur operum Dei :_ 
et mandata ejus exquirant.;277" 


* Ne fiant sicut patres eorum : 


generatio prava et exasperans. 
Generatio quze non direxit cor suum 
et non est creditus cum Deo spiritus ejus. 


Lidia 


Ate ESALM alae ik. 


9 Filii Ephrem intendentes et mittentes arcum : 


conversi sunt in die belli. 


10 Non custodierunt testamentum Dei : 
et in lege ejus noluerunt ambulare. 
1 Et obliti sunt benefactorum ejus, 
et mirabilium ejus que ostendit eis. 
1 Coram patribus eorum fecit mirabilia 
in terra Aigypti, in campo Taneos. 
18 Interrupit mare, et perduxit eos : 


et statuit aquas quasi in_utre. 444" 
™ Hit deduxit eos in nube diei : 


oath 


et tota nocte in illuminatione ignis. 


1 Interrupit petram in eremo : 


et adaquavit eos velut in abysso multa. 


16 Ht eduxit aquam de petra : 


et deduxit tamquam flumina aquas. 


the authentic oral traditions of 
Israel. Cf. Ps. 433. 

5-8. The psalmist’s purpose 
in recapitulating this story. He 
merely obeys an explicit precept 
of the Lord, testimonium, legem, 
which enjoined upon the He- 
brews the duty of teaching 
their children the marvelous 
deeds God performed in their 
behalf. Cf. Ex. 13°-“; Deut. 
4s; Gott — Ut... YY. 6-8,. the 
twofold purpose of this tra- 
dition : an immediate object, 
y. 6, the knowledge of the facts 
(cognoscat...); the principal, 
though mediate, object, which 
is presented in turn under a pos- 
tive (¥. 7) and a negative form 


(vy. 8). — Prava et exasperans 
(Y. 8). Heb., stubborn and 
rebellious. The rest of the 
Psalm will justify only too well 
the truth of these epithets. — 
Que non” direxit... Heb., (a 
generation) whose heart was not 
steadfast (in doing good). 
9-53. First part : the lessons 
taught by Israel’s history, from 
the Exodus to the end of the 
wandering in the wilderness. 
9-11. Theme of the whole 
Psalm : the blessings of the Lord 
and the ingratitude of the He- 
brews. —- Filii Ephrem. ‘The 
sons of Ephraim, a powerful 
tribe in the time of Judges (Cf, 
Judg. 8*!‘), represent all Israel. 
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* That they may put their hope in God, 
and may not forget the works of God : 
and may seek his commandments. 
* That they may not become like their fathers : 
a perverse and exasperating generation. 
A generation that set not their heart aright : 
and whose spirit was not faithful to God. 


PsALM 77, I. 


° The sons of Ephrem who bend.and shoot with the bow : 
they have turned back in the day of battle. 


10 The 


kept not the covenant of God : 


and in his law they would not walk. 


u And they forgot his benefits, 


and his wonders that he had shewed them. 
2 Wonderful things did he do in the sight of their fathers 
in the land of Egypt, in the field of Tanis. 
ts He divided the sea and brought them through : 
and he made the waters to stand as in a vessel. 
™ And he conducted them with a cloud by day : 
and all the night with a light of fire. 
19 He struck the rock in the wilderness : 
and gave them to drink, as out of the great deep. 
16 He brought forth water out of the rock : 
and made streams run down as rivers. 


— Intendenies... conversi... Met- 
aphorical expressions, as is seen 
from yy. 10-11 which give a 
literal description of the con- 
duct cf the Ephraimites. They 
refer to able but boastful war- 
riors who cowardly .abandon 
their post in the day of the battle. 
— Testamentum... (Y. 10) : the 
holy Covenant of Sinai. 
12-16. The principal miracles 
wrought by the Lord at the time 
of the Exodus — Taneos. Tanis, 
an ancient and important city 
of lower Egypt, then the dwell- 
ing-place of the Pharaoh; there 
Moses and Aaron’ wrought 
several miracles. Cf. Ex. 51!!, 
— fInterrupit... (¥. 13). The 


crossing of the Red Sea. — In 
nube... et... (¥. 14), the cloud 
alternately dark and luminous 
which guided Israel. Cf, Ex. 
13”, 14%, — Petram... (VV. 15-16) 
The water out of the rock, at 
Raphidim first Ex. 17*7, then 
at Cades, Num, 201!f. — Velut 
in abysso. A poetical hyperbole. 

17-20. The ungrateful deeds 
of the Hebrews, in spite of these 
signal blessings. — Inaquoso, the 
dry wilderness. — Ut peterent. 
Hebraism : by asking. ftis not 
the asking itself but the mur- 
murings which accompanied 
it that provoked the wrath of 
God. Cf. Ex. 16?'!, Num. 11*!!, 
1 Cor, 10°. — Escas in the plural; 
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BY, 
“ Et apposuerunt adhue peccare ei : 
in iram excitaverunt Excelsum in inde 1080. nt Da 
‘* Et tentayerunt Deum in cordibus suis, toh. 
w 


,ut petérent escas animabus suis. #.<«4 &4/ 
Ast male locuti sunt de Deo : 

dixerunt : Numquid poterit Deus parare mensam in de- 
* Quoniam percussit petram, et fluxerunt aque, [serto? 

et torrentes inundaverunt. ged 
Numquid et panem poterit dare, 


aut parare mensam populo suo? f 
*t Tdeo audivit Dominus, et distulit, $ prgd 
et ignis accensus est in Jacob, 2.4.07 


et ira ascendit in Israel : cD 
‘2 quia non crediderunt in Deo, 
nec speraverunt in salutari ejus : 
*» et mandavit nubibus desuper, 
et januas cli aperuit. 
1 Kt pluit illis manna ad manducandum, 
et panem ceeli dedit eis. 
*° Panem Angelorum manducavit homo, forrest 
cibaria misit eis in abundantia. 
26 Transtulit Austrum de celo : i 
et induxit{in) virtute sua Africum 
Kt pluit super eos sicut pulverem Carnes : 
et sicut arenam maris volatilia pennata. 
*s Kt ceciderunt in medio-castrorum eorum : ; 
circa, tabernacula eorum. 
** Kit manducaverunt, et saturati sunt nimis, 
et desiderium eorum% “attulit eis : 
°° non sunt fraudati a desiderio suo, a4 
ot Adhue escz eorum erant in ore ipsorum : 


2 


the Psalmist brackets together he not feed us also? — 
the two miraculous sendings | Parare mensam... Heb., cook 


of manna and quaiis. — Ani- flesh... 

mabus... to satisfy their sensual 21-25. The miracle of the 
appetites. — Male locuti... (¥.19). | manna. — Distulit. Heb., he 
Ileb., they spoke against God. — was wroth. — Ignis... An al-. 
Quoniam percussil (¥. 20). Heb., lusion to Israel’s terrible punish-. 
Behold, he smote... Very insult- | ment narrate d Num. 11%. — 


ing remarks on Jehovah and his Et mandavil... God forgives and 
previous miracles. Tle quenched continues to manifest Elis lo- 
our thirst, indeed, but could ving-kindness. — Manna. Cr 


- ‘ 
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And they added yet more sin against him : 
they provoked the Most High to wrath in the place with- 
18 And they tempted God in their hearts : {out water. 
by asking meat for their desires. 
1% And they spoke ill of. God : 
they said : Can God furnish a table in the wilderness? 
20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, 
and the streams overflowed. 
Can he also give bread, 
or provide a table for his people? 
Therefore, the Lord heard and was angry : 
and a fire was kindled against Jacob, 
and wrath came up against Israel : 
22 Because they believed not in God, 
and trusted not in his salvation : 
*3 And he had commanded the clouds from above, 
and had opened the doors of heaven. 
* And had rained down manna upon them to eat, 
and had given them the bread of heaven. 
* Man ate the bread of angels : 
he sent them provisions in abundance. 
*6 Hfe removed the south-wind from heaven, 
and by his power brought in the south-west wind. 
* And he rained upon them flesh as dust : 
_ and feathered fowls like as the sand of the sea. 
*s And they fell in the midst of their camp : 
round about their pavilions. 
*» So they did eat and were filled exceedingly, « 
and he gave them their desire : 
80 they were not defrauded of that which they craved. 
As yet their meat was in their mouth, 


iS} 
a4 


their meat was yet in their 
mouth, even before they had 
been fully satiated, the anger 
of God... — Jra Dei... in the 


Ex. 16. It is designated here 
by beautiful names panem 
celi (Heb., corn of heaven), 
panem angelorum (Heb., bread 


of the mighty). 

26-31. The miracle of the 
quails; God was wroth against 
His people. — Austrum. Heb., 
an east wind. — Sicut pulverem... 
Cf. Num. 117°, — Non sunt 
jraudali... (¥. 30). I1eb,, While 


shape of a plague which made 
many victims. Cf. Num. 11°34, 
— Pingues... et elecios. Heb, 
the fattest of them and the 
young men ot Israel (the strong- 
est in every way). 
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** (ef ira Dei ascendit super eos, 
lit oecidit pingues eorum, 


et electos Israel impedivit. 
“Typ prodrot . 


SECOND NOCTURN 
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© 
t 


> In omnibus his peccaverunt adhuc : 
et. non crediderunt in mirabilibus ejus. 
' Et defecerunt in_vanitate dies eorum : (31y@ a4) 
et anni eorum cum. festinatione. uioiitem 
*% Cum occideret eos} GQuerebant eum : 
et revertebantur, et diluculo veniebant ad eum. 
Et rememorati sunt quia Deus adjutor est eorum : 
et Deus excelsus redemptor eorum est. 
36 Hit dilexerunt eum in ore suo, 
et lingua sua mentiti sunt ei : 
cor autem eorum non erat rectum cum €0 : 
nee fideles habiti sunt in testamento ejus. 
*s Tpse autem est misericors, 
et propitius fict peccatis eorum : et non disperdet eos. 
Kit abundavit ut averteret iram suam :. is 
et non accendit.omnem iram suam. j 
Et recordatus est quia caro sunt ; - 
spiritus vadens et non rediens.4 * 
» Quoties exacerbaverunt eum in deserto, 
in iram concitaverunt eum in inaquoso? 
41 it conversi-sunt, et tentaverunt Deum : Down 
et Sanctum Israel exacerbaverunt. 


oxy 
ry 


6 


$9 


rs 


32-39. Uselessness of these 
punishments; repeated crimes 
of the people. — The poet well 
describes Israel’s psychological 
state during the whole period : 
repeated alternations of sins, 
punished by God with just sever- 
ity when the cup of His wrath 
overflowed, and of superficial 
and temporary amendments. 
It took the Lord’s infinite mercy 
to bear with, and save, His 
ungrateful people. — Peccave- 
Funt, aadhuc,.. Cf. Ys 16. - This 
zefers to the further sin of mur- 


muring, after the return of the 
spies sent to the Promised Land. 
Cf. Num. 13°5!!, — Defecerunt.:. 
dies... (VY. 33)... A-whole genera- 
tion died a premature~ death, 
as God condemned all those 
above twenty years of age to 
perish in the wilderness. Cf. 
Num. 14°¢Tt, —- Cum occideret... 
(Y. 34). Num. 21°!!, we see one 
of those temporary conyersions 
of Israel, that caused by the 
plague of serpents. — Adjutor... 
Heb., their rock (¥. 35). — Dile- 
werunt... inore... YY. 36 37s thei 


ar’ et Mas 
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3 And the wrath of God came upon them. 
And he slew the fat ones amongst them, 
and brought down the chosen men of Israel. 


SECOND NOCTURN 


Psaim 77, Iv. 


82 Tn all these things they sinned still : 
and they believed not for his wondrous works. 
%8 And their days were consumed in vanity : 


and their years in haste. 


*4 When he slew them, then they sought him : 
and they returned, and came to him early in the morning. 
% And they remembered that God was their helper : 
and the high God their redeemer. 
%6 And they loved him with their mouth, 
and with their tongue they lied unto him : 
7 but their heart was not right with him : 
nor were they counted faithful in his covenant. 


* But he is merciful, 


and will forgive their sins 


: and will not destroy them. 


And many a time did he turn away his anger : 

and did not kindle all his wrath. 
#9 And he remembered that they are flesh : 

a wind that goeth and returneth not. 
49 How often did they provoke him in the desert : 

and move him to wrath in the place without water? 
4 And they turned back, and tempted God : 

and grieved the holy one of Israel. 


repentance was superficial. Cor.. 
non rectum. Heb., their heart 
was not steadfast. — Ipse au- 
lem... YY. 38-39, God’s mercy 
contrasted with their superficial 
repentance. —- Fiet, disperdet, 
These verbs should be in the 
past. — Abundavit ut... Heb- 
raism, many a time He turned 
His anger away...— Recordatus... 
{¥. 39). The reason why divine 
pity was moved. — Caro, spi- 
rifus, symbolize the frailty of 
human nature. 

40-53. The poet complains 


again about the ingratitude of 
the Hebrews : they forgot the 
wonderful deeds performed by 
the Lord to deliver them from 
the bondage of Egypt. — Quo- 
lies... VY. 40-41. Israel multi- 
plicd its acts of rebellion du- 
ring the wanderings through the 
wilderness. — Sanctum Israel, 
A title of God contrasted with 
the sinful ways of Israel, to, 
emphasise them. — Ezacer- 
baverunt. Heb., they limited; 
i. e., they dared to assign limit 
to the divine power. — Non 


—" ta 
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* Non sunt recordati manus ejus, 
die qua redemit eos de manu tribulantis. 


6 Qiout posuit in Aigy pto signa sua, 
et prodigia sua in campo Taneos. 
“4 Tit convertit in sanguinem flumina eorum, ¥ eh ging 
et imbres eorum, ne biberent. 
4 Misit in eos ceenomyiam, et comedit eos : pro he 
et ranam, ct disperdidit eos. TL ei 
* Ht dedit zrugini fructus ecorum, 9¢. ter putea At letuele Va 
et labores eorum locuste. 
‘7 Kit occidit in grandine vineas eorum, VW: 
et moros eorum in pruina. o~lbor, ath fuel 
% Et tradidit grandini Jumenta eorum : pea 
et possessionem eorum igni. 
“9 Misit in eos iram indignationis sue : 
indignationem, et iram, et tribulationem, 
immissiones per angelos malos. 
50 Viam fecit semitz ire sux, 
non pepercit a morte animabus eorum : 
et jumenta eorum in morte conclusit. 
5. Wt percussit omne primogenitum in terra Aigypti : 
primitias omnis\Jaboris eorum in tabernaculis Cham. , 
= Hit abstulit sicut oves populum suum : 
et perduxit eos tamquam gregem in deserto; 
53 et deduxit eos in spe, et non timuerunt : 
et inimicos eorum operuit mare. 


——— — 


sunt recordali... V¥. 42-43, their | streams. — Cenomytam (¥, 45*), 
sins proceeded from forgetful- | The fourth plague, the flies (Ex. 
ness, consequently from ingrat- | 72°32), — Ranam (¥. 45»). ‘Phe 
itude — Tribulantis, the Pha- second pleague, the frogs (2x. 
raoh and. his people. — Sicul | 84). — Locuste (¥. 46). Phe 
posuil... A vivid light is shed | eight plague, the locusts (Ex. 


upon this word by the whole | 10'*°), The Hebrew equivalent 
section, Vy. 44-53. First, the of the word wrugini means also 
plagues of Egypt Vy. 44-51, | locust. — Grandine (VY. 47-48). 
only six of which are mentioned | The seventh plague, the hail 
and not in the historical order. (Ex. 9%). Possessionem... Heb. 
— Convertit... (¥. 44). The first | their flocks. Jgni stands for 
plague, the rivers turned into | lightnings. (Ex. 9%), — Misil 
blood. Cf.. Ex. 7% Instead in eos... (¥. 49). Summary of 
of imbres... ne... the Heb. reads: | all the plagues inflicted by God 
and they could not drink of the | upon the Egyptians. The ex 
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2 They remembered not his hand, 
in the day that he redeemed them from the hand of him 


[that afflicted them : 


43 how he wrought. his signs in Egypt, 
and his wonders in the field of Tanis. 
44 And he turned their rivers into blood, 
and their showers, that they might not drink. 
45 He sent amongst them divers sorts of flies, which devoured 


and frogs, which destroyed them. 


{them : 


46 And he gave up their fruits to the blast, 
and their labours to the locust. 


> 


7 And he destroyed their vineyards with hail, 


and their mulberry-trees with hoarfrost. 
4s And he gave up their cattle to the hail, 


and their stock to the fire. 


49 And he sent upon them the wrath of his indignation : 
indignation and wrath and. trouble, 


which he sent by evil angels. 


80 He made a way for a path to his anger : 
he spared not their souls from death, 
and their cattle he shut up in death. 
5% And he killed all the firstborn in the land of Egypt : 
the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham. 


And he took away his own people as sheep : 


and guided them in the wilderness like a flock. 


or 
oo 


And he brought them out in hope, and they feared not : 


and the sea overwhelmed their enemies. 


pression immissiones per... desig- 
nates all the plagues of Egypt 
that God had sent through an- 
gels, ministers of His wrath, 
ealled ** evil ’? because of their 
terrible mission. — Juramenia... 
(¥. 50). The fifth plague, the 
destruction of animals, accord- 
ing to the Vulg. (Ex. 9'7). But 
in the Heb., this verse ushers 
in the following one; for its 
thi:d line must be translated : 
He gave their life over- to the 
pestilence. — Et percussit... 
(¥. 51). ‘The tenth plague the 
death of the first-born. (Ex. 


_the founder of Egypt. 


iis 127-20), Instead, Of pri= 
mitias... laboris... the Heb. reads 
the firstlings of strength (of 
their youth). in tabernacalis 
Cham. Poetical way of desig- 
nating Egypt. Cham, son of Noe, 
was the ancestor of Misraim, 
Cf. Gen. 
10°. The ancient Egyptians 
styled themselves Kemi. — E 
abstulit... VY. 52-53, an abridged 
narrative of the departure of the 
Hebrews and the crossing of the 
Red Sea. — In spe (¥. 53). Heb., 
safely. 


378 


54 


59 


60 


61 


62 


64 


OFFICE OF FRIDAY 


Et induxit eos in montem sanctificationis sue, 
montem, quem acquisivit dextera ejus. 
Et ejecit a facie eorum Gentes : 

et sorte divisit eis terram in funiculo distributionis, © 


et habitare fecit in tabernaculis eorum tribus Israel. 
| 
ur 
Et) tentaverunt, et exacerbaverunt Deum excelsum : 
et testimonia ejus non custodierunt. 
Et averterunt se, et non servaverunt pactum ya 
quemadmodum patres eorum conversi sunt in ae 


In iram concitaverunt eum in collibus suis : 
et in sculptilibus suis ad emulationem eum provocayerunt. 


PsaLM 77, VI. 


Audivit Deus, et sprevit 3 

et ad nihilum redegit valde Israel. 

Et repulit tabernaculum Silo, 

tabernaculum suum, ubi habitavit in hominibus. (or) pole 
Et tradidit in captivitatem yirtutem eorum tarball : 
et pulchritudinem eorum in manus inimici. |. 

Et conclusit_in gladio populum suum tng Jub 

et hereditatem:suam spreyit. |. 
Juvenes eorum comedit ignis ll ; 
et virgines eorum non sunt lamentatee. o> 
Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt : 

et viduze eorum non plorabantur.cowdnt ane furtrol rudy 


r GA we wn 


54-72. Second part : God’s 
kindness and Israel’s ingratitude, 
from the conquest of Chanaan 
to the first years of David’s 
reign. o 

54-58. The settling of the 
Hebrews in the Promised Land, 


their ingratitude during the 
period of the Judges. — Et 


induwil... YY. 54-55, description 
of God’s kindness towards His 
people on that occasion. — 
Montem sanctificalionis... WHe- 
braism, His holy mountain. 
This name does not designate 
‘Sion, which was 


only later on (Ct. ¥. 68°), bu 
all Palestine, a mountainous 
country. —- Quem. acquisivitl... 
Jehovah was, in fact, the true 
conquerer of the Holy Land) — 
In funiculo... An allusion to 
the lines with which the lots 
were measured. Cf. Ps, 15%, — 
Et tentaverunt... YY, 56-58, the 
new crimes of Israel. This 
sad note is struck now for the 
fourth time. Cf. ¥. 17‘', 32', 
A0TS, Testimonia..., God’s 
laws, asin Pss. 18, 118. and else- 
where. — Conversi in arcum... 


conquered | Heb. they were turned asidct 
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*$ And he brought them into the mountain of his sanctuary : 
the mountain which his right hand had purchased. 
And he cast out the Gentiles before them : 
and by lot divided to them their land by a line of distribu- 


[tion. 


5° And he made the tribes of Israel to dwell in their taberna- 


[eles. 


%6 Yet they tempted, and provoked the most high God : 
and they kept not his testimonies. i 

** And they turned away, and kept not the covenant : 
even like their. fathers, they were turned aside as a 


[crooked bow. 


**. They provoked him to anger on their hills : 
' and moved him to jealousy with their graven things. 


PsaALM. 77, VI. 


=! God heard, and despised them : — . 
and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing. 
60 And he put away the tabernacle of Silo, ; 
his tabernacle, where he dwelt among men. 
* And he delivered their strength into captivity : 
and their beauty into the hands of the enemy. 
*2 And he shut up his people under the sword : 
and he despised his inheritance. 
*8 Fire consumed their young men : 
and their maidens did not lament. 
i Their priests fell by the sword : 
and their widows did not mourn. 


Nike a deceitful) bow (which 
misses the mark). — In collibus. 
The often-denounced idolatrous 
worship on the high places. 

59-64. The Lord punishes 
again His guilty people. — 
Sprevit el ad nihilum... Heb., He 
was wrothand greatly abhorred 
Israel. — Et repulit... (¥. 60). 
‘The sanctuary of Silo had been 
erected a short time after the 
conquest of western Palestine 
by Josue (Jos. 18'). Itremained 
the centre of worship during 
the period of the Judges. God 
rejected it when He chose Sion 


as a definitive dwelling (Cf. Y. 
68). The little town of Silo 
belonged to the tribe of Ephraim. 
— Virtutem... et pulchritudinem... 
(¥. 61). Heb., His strength, 
His glory, viz., the Ark which 
fell into the hands of the Philis- 
tines. Cf. I Kings 4-*. — 
Conclusit... (¥. 62). Many Is- 
raelites died whilst fighting 
against this warlike nation. Cf. 
I Kings 4°°, etc. — Sprevit. Heb., 
Was wroth. Israel is God’s in- 
heritance. — Ignis (¥. 63). The 
fire of war, or of the divine anger 
| ~—-Non_.lamentate. Heb., they 
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6 Et excitatus est tamquam dormiens Dominus, 
tamquam potens crapulatus a vino. 
® Kit percussit inimicos suos in posteriora :4 Trg 
opprobrium sempiternum dedit illis. 
% Kt repulit tabernaculum Joseph : 
et tribum Ephraim non elegit : 
8 sed elegit tribum Juda, : 
montem Sion, quem dilexit. uae 
_ ,_,° Et edificavit sicut unicornium. sanctificium suum, (el bbs dex! Xa 
ponte \efin terra, quam fundavit in secula. 
Y 70 Ht elegit David, servum suum, 
et sustulit eum de gregibus ovium : 
de post foetantes accepit eum, 2& wha poole 
71 pascere Jacob, servum suum, 
et Israel, hereditatem suam : 
72 et pavit eos in innocentia cordis sui : 
et in intellectibus manuum suarum deduxit cos. 7h 
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Psatm 78 
= f prvisty r i 4 
1 Deus; venerunt Gentes in hereditatem tuam; 
polluerunt templum sanctum tuum ; 
posuerunt Jerusalem in pomorum custodiam. 


had no marriage song. Since ; now prominent tribe of Juda. 
the young men had been con- | The destruction of Israel’s foes 
sumed on the battle-field, the YY. 65-66; the choice of Sion 
maidens remained unmarried; and Juda, VV. 67-69; the election 
no joyful marriage song was | of David, yy. 70-72. — Et exci- 
rendered in their honor. — Sa- | talus... A daring figure, more 
cerdotes... (¥. 64). Among others, lofty in the Heb. : The Lord ° 
the two sons of the high priest awaked as one out of sleep, like 
Eli. Cf. I Kings £7. — Non a hero’ that shouteth by reason 
plorabantur. WHeb., They made of wine; viz. like a valiant war- 
no lamentation (over the death | rior who awakes after having 


of their husbands). This disre- ; momentarily fallen asleep, and 
garding of the customary rites of | stimulated by a generous wine, 
mourning betrays an extreme- dashes upon the enemy with 
ly distressing situation. shouts of victory. — In posteriora 

65-72. Once more God takes (Y. 66), after having put the en- 
pity on His people, whom he emy to flight. — Tabernaculum 


solidly establishes around Sion | Joseph, the tabernacle of Silo 
the central place of worship, (Cf. y. 60) erected on the terri- 
7 and under King Dayid, of the tory of the tribe of Ephraim, 
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And the Lord was awaked as one out of sleep, 


and like a mighty man that hath been surfeited with wine. 


* And he smote his enemies on the hinder parts : 


he put them to an everlasting reproach, 
® And he rejected the tabernacle of Joseph : 
and chose not the tribe of Ephraim : 
68 But he chose the tribe of Juda, 


mount Sion which he loved. 
And he built his sanctuary as of unicorns, 


in the land which he founded for ever. 


And he chose his servant David, 


and took him from the flocks of sheep : 
he brought him from following the ewes great with young, 


1 to feed Jacob his servant, 


and Israel his inheritance. 
And he fed them in the innocence of his heart : 


and conducted them by the skilfulness of his hands. 
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PSALM 


78 


1 O God, the heathens are come into thy inheritance, 
they have defiled thy holy temple: 
they have made Jerusalem as a place to keep fruit. 


which had been formed out of 
that of Joseph. — Ephraim non 
elegil, in spite of the important 


role which this tribe had played | 


for many years in the history 
of Tsrael. — Elegil... Juda (Y. 
68) : according to the ancient 
promises. Cf. Gen. 49°"; etc. 
— Sicul unicornium (¥. 65) as 
solid as the horn of the rhino- 
@etosumcia,os, 2L~. Feb., He 
built. His sanctuary like the 
heights. Under a different met- 
aphor, the idea is the same. — 
Et elegit... (vy. 70). The choice, 
that oi David as a king. Cf. 
y. 68. The phrase sustulit... 
brings forth the lovingkindness 
of the Lord towards David 
whom nothing had marked out 


for his prominent réle. — Et 
pavitl... (¥. 72). High praise of 
the king in conclusion. — In 
innocentia... Heb., in integrity... 
— In intellectibus... Webrdism 
which means: by the skilfulness 
of his hands. 


Psatm 78 


Lamentalion and prayer on the 
occasion of the ruin of Jeru- 
salen and ils temple. 


‘© A Psalm of Asaph,’* how- 
ever not of the famous Levite, 
David’s contemporary, but of 
one of his descendants : for this 
psalm is certainly posterior to 
the destruction of Jerusalem 
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2 Posuerunt morticina sérvorum tuorum, escas volatilibus: 


coh : 


sarnes sanctorum tuorum bestiis terre. : 
’ Hffuderunt sanguinem eorum tamquam aquam in circuitu 


et non erat qui sepeliret. 


[Jerusalem > 


‘ Facti sumus opprobrium vicinis nostris ; 

subsannatio et illusio his, qui in circuito nostro sunt. 
» Usquequo Domine, irasceris in finem : 

accendetur velut ignis zelus tuus? 
° [effunde iram tuam in Gentes, quee te non noverunt, 


et in regna, que nomen tuum non invocaverunt : 


quia comederunt Jacob : 


et locum ejus desolaverunt. 


* Ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum, 
cito anticipent nos misericordiz tuze : 
quia pauperes facti sumus nimis. 
° Adjuva nos, Deus, salutaris noster : _ i 
et propter gloriam ‘nominis tui, Domine, libera nos : 
et propitius esto peccatis nostris, propter nomen tuum = 


1¢ 


ne forte dicant in Gentibus : Ubi est Deus*eorum? 


et innotescat in nationibus, coram oculis nostris. 


Ultio sanguinis servorum tuorum qui effusus est : 


; é ‘ chAl A . 
1! introeat in conspectu tuo gemitus compeditorum. 


yun 


Secundum magnitudinem brachii tui, posside filios mortifi— 


ted [catorum. 


by Nabuchodonosor. —_ The 
greatest calamities have fallen 
on the theocratic nation; the 
temple has been desecrated, 
the holy city captured and ruin- 
ed,many Israelites slaughtered; 
the survivors of God’s people 
are humiliated and powerless 
(vy. 1>''), Having described 


the condition of his people, the . 


poet entreats Jehovah to show 
mercy to His servants, to forgive 
their crimes, to deign to uplift 
them, and to chastise their cruel 
foes (¥¥. St. 

1-4, First part : anxious but 
trustful outburst of grief over 
the fate of Jerusalem and its 
people. — Venerunt.., pollue- 


runt... The poet gives a de- 
scription of the main facts with 
all their horrors. — Pomorum 
cuslodiam. What remained of 
the ‘* great king’s city”, (Ps. 
47°), looked like the miserable 
huts which shelter these who 
watch over the fields. Cf. Is. 
1°. Heb., a heap of ruins: 
Morticina... (¥. 2). A particu- 
larly ignominious treatment for 
the members of God’s nation 
(servorum... sanctorum...) — Fac-- 
ti sumus... (¥. 4). The survivers. 
were insulted and mocked by 
the neighboring nations. 

5-13. Second part : fervent 
prayer, 

5-7. The poet beseeches the 


judtivplos Ad prt 
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* They have given the dead bodies of thy servants to be meat 
[for the fowls of the air : 
the flesh of thy saints for the beasts of the earth. 
‘They have poured out their blood as water, round about 
and there was none to bury them. [Jerusalem 
* We are become a reproach to our neighbours : 
a scorn and derision to them that are round about us. 
® How long, O Lord, wilt thou be angry for ever : 
shall thy zeal be kindled like a fire? 
© Pour out thy wrath upon the nations that have not known 


[thee™: 
and upon the kingdoms that have not called upon thy 
* Because they have devoured Jacob; {name. 


and haye laid waste his place. 
* Remember not out former iniquities : 
let thy mercies speedily prevent us, 
for we are become exceeding poor. 
® Help us, O God, our saviour : 
and for the glory of thy name, O Lord, deliver us : 
and forgive us our sins, for thy name’s sake : 
i9 lest they should say among the Gentiles : Where is their 
g God? 
And let him be made known among the nations, betore 
[our eyes, 
by revenging the blood of thy servants, which hath been 
shed: 
1 Jet the sighing of the prisoners come in before thee. 
According to the greatness of thy arm take possession of 
{the children of them that have been put to death. 


Lord to punish the cruel foes — Pauperes. Heb., the afflicted. 
of Israel. — Usquequo?... This | — Propter gloriam... (VY. 9). An 
language, as is often the case, appeal to the jealousy of the 
is inspired by a holy boldness. God of Israel. Should He allow 
Cf. Ps. 61, etc. — In finem. Heb., His people to perish, the heathen 


for ever. — Gentes que te non... will boast that He has been 
(v. 6). God destroys his people powerless to save them. Cf, 
and seems to favor strangers. — Ex. 321% Num.. 142927) Deut. 
Comederunt (¥. 7), like wild 939, sete. —= ition. (¥, 10), a 
beasts. — Locum ejus. Heb., striking vengeance, clearly to 
his (Israel’s) pasture, i. e., the be acknowledged by all as the 
holy Land. ; | work of Jehovah. 

8-10. May God forgive the 11-13. A fresh plea, and a 


Jews their sins, and take account promise of perpetual praise. — 
of their sufferings; the glory of Compeditorum, the Jews made 
His name is at stake in their | prisoners and deported by the 
deliverance. — Ne memineris.., Chaldeans. —- Posside (filios... 
Hiumble confession of the past Heb., the sons of death (i. e., the 
and present sins of the people. survivors sentenced to death, 


~ 
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” Et redde vicinis nostris septuplum in sinu eorum : 

improperium ipsorum, quod exprobraverunt tibi, Domine. 
18 Nos autem populus tuus, et oves pascue tue, 

confitebimur tibi in seeculum. 

In generationem et generationem annuntiabimus laudem 

[tuam. 


Ah 
Psatm 80 4 Ub 


2 Exsultate Deo adjutori nostro : 
jubilate Deo Jacob. 
*’ Sumite psalmum, et date tympanum ; 
psalterium jucundum cum cithara, , 
4 Buccinate in Neomenia tuba, 
in insigni die solemnitatis vestre. 
> Quia preceptum in Israel est : ¢ 
et judiciuni,;Deo Jacob. « Ww 
° Testimoniunrin Joseph ‘posuit illud,. ge 
cum exiret de terra Atgypti : won 
linguam, quam non noverat, audivit. i! 
Divertit ab oneribus dorsum ejus :. Ae. 
manus ejus if cophino seryierunt.(e2on 
In tribulatione invocasti me, et liberavi te : 
exaudivi te in abscondito tempestatis, / ». And J 
probavi te apud aquam contradictionis. * 


Ca 


unless the Lord should soon them to be always faithful to 
intervene). — Septuplum... (¥. the Lord who has bestowed on 
12). The perfect number with them so many graces and who 
the Hebrews; hence a complete is so anxious to bless them for 


revenge. Cf. Gen. 41’, Prov. 6%. ever. 
— Nos autem... (¥. 13). Deli- 2-6. First part: the festival. 
cate prayer, to touch the heart 2-4. The psalmist’s pressing 
of God. invitation. — Tympanum, psal- 
terium... (Heb., the kinnér, a 
Psatm 80 small harp), cithara (Heb., the 


nebel, the lyre) : three favorite 
A call lo celebrate with joy a great instruments with the Orientals. 


religious festival. and to re-.| —— Buccinate... tuba (¥. 4). The 
main faithful to the exclusive Heb. mentions the shophar, or 
worship of the Almighty. hora, made of a ram’s horn. — 


In neomenia, in the day of the 
A Psalm of ** Asaph. ” This new moon, the first day of the 
Psalm is meant : 1° to exhort month, a festival day with the 
the Hebrews to celebrate with Israclites. — In insigni... Heb., 
holy shout and song one of the at the time of the full moon, on 
most solemn festivals of the | the day of our feast. Which | 
theocratic worship; 2° to urge , feast was this? Commentators — 


|| 
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* And render to our neighbours sevenfold in their bosom : 
tie reproach wherewith they have reproached thee, O 


i But we thy people, and the sheep of thy pasture, 


[Lord. 


will give thanks to thee for ever. 
We will shew forth thy praise, unto generation and gene- 


[ration. 


j PsaLtm 80 


* Rejoice to God our helper 


sing aloud to the God of Jacob. 

®* Take a psalm, and bring hither the timbrel : 
the pleasant psaltery with the harp. 

* Blow with the trumpet on the new moon, 
on the noted day of your solemnity. 

* For it is a commandment in Israel, 
and a judgment to the God of Jacob. 

* Efe ordained it for a testimony in Joseph, 
when he came out of the land of Kgypt : 
he heard a tongue which he knew not. 

? Ife removed his back from the burdens : 
his hands had served in baskets. 

* Vhou ealledst upon me in affliction, and I delivered thee : 
{ heard thee in the secret place of tempest : 
J proved thee at the waters of contradiction. 


hesitate between the feast of the 
Passover, that of the Taber- 
nacles, and the feast of Trumpets. 
The latter was held at the new 
moon of the seventh month. 
5-6. This feast is a divine 
ordinance, hence the urgent 
invitation. — Preceptum, judi- 
cium, testimonium are _ three 
synonymous expressions. Cf. 
Ps. 18879, 1181. — Joseph (¥. 6), 
is equivalent to Isracl and Jacob, 
viz. the whole Jewish nation. 
— Linguam quam... According 
to several interpreters, the 
language of the Egyptians, so 
different from the Hebrew. 
(Cf. Ps. 113'). A better mean- 
ing however, according to the 
common opinion, would be : 
he very voice of Jehovah, which 
the Israelites had never di- 


rectly heard before, but which 
from that time on so Often ut- 
tered to them wonderful revel- 
ations. The original text has 
the first person : The language 
that I knew not did I hear. The 
meaning is the same, “a 

7-17. The Lord speaks to 
exhort the Hebrews to worship 
Him alone and to remain faithful 
to His laws. 

7-8. He reminds them of the 
favors bestowed upon them in 
the past. — Divertit... In the 
Heb., the speech by which God 
Himself explains the meaning 
of the festival begins heie : I 
removed his shoulder from the 
burden. This trait. refers to 
the hard works which the Egyp- 
tians imposed upon Israel for 
some years. Manus... in cophino. 
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mpl 
* Audi, populus meus, et contestabor te : 
Israel, si audiéfis me,. ~ ; 
IR =a his bats 
non erit in te deus recens, aatr - alum 
neque adorabis deum alienum. 
11 Kgo enim sum Dominus Deus tuus, 
qui eduxi te de terra Aigypti : 
dilata os tuum, et implebo iilud. 
* Et non audivit populus meus yvocem meam : 
et Israel non intendit mihi . 
18 Yt dimisi eos secundum desideria cordis eorum, 
ibunt in adinventionibus suis. 
‘t Si populus meus audisset me : 
Israel si in viis meis ambulasset : 
‘6 pro nihilo forsitan) inimicos eorum humiliassem : 
et super tribulantes eos misissem eee 
© Tnimici Domini mentiti sunt ei : yp ustuw 
et erit tempus eorum in secula. | 
Kit cibavit eos ex adipe frumenti raw 
ct de petra melle saturavit eos. gnu 


1 


Psaum 82 


Ar grt wr | 
Deus, quis similis erit tibi? ; 
Ne taceas, neque compescaris, Deus : 


Heb., His hands have gone free god. — Dilata... (¥. 11). Desire 
from the basket. They . used to possess the Lord and to share 
then, in Egypt, as they still do in His graces. — Non audivit... 
nowadays, baskets for carrying (¥. 12). Israecl’s disobedience 
burdens. God had _ delivered and its punishment (¥. 13). — 
the Hebrews from these painful Desideria... Heb., the stubborn- 
works; their backs and their ness of their heart. 


hands were free. — In abscon- 14-17. Blessings promised to 
dito... (¥. 8). Heb., in the se- Israel, if he is faithful to his 
eret place of thunder, i. e., on | God. — Si... audisset... ambu; 
Sinai where God revealed Him- lasset (¥. 14). Heb., I: my 
selfamidst lightning and thunder. people were hearkening unto 
— Aquam contradictionis. Heb., me..., would walk in my ways. 
the waters of Meribah. A sta- The Psalmist means his contem- 
tion in the wilderness, but too poraries. — First promise, 


famous for the rebellion of the yy. 15-16%, the ruin or the sub- 
Hebrews. Cf. Ex. 17%7; 18'-7; mission of all the enemies of 


Ps. 104° (p. 14). Israel. — Pro nihilo, easily : 

9-13, Jehovah reminds the Heb., soon. J orsitan is an 
Hebrews of their grievous apos- | addition of the Vulgate. — 
tasies, to render them more | Mentili sunt... Heb., would 
faithful in the future. — Deus | lie to Him, i. e., would be forced 


recens... (¥. 10). Heb., strange | to submit. Cf. Ps. 17%, — Et 


- 


MATINS, THIRD NOCTURN 


387 


® Hear, O my people, and I will testify to thee : 
O Israel, if thou wilt hearken to me, 

1° There shall be no new god in thee, 
neither shalt thou adore a strange god. 


1 For I am the Lord thy God, 


who brought thee out of the land of Egypt : 
open thy mouth wide, and I will fill it. 
2 But my people, heard not my voice : 
and Israel hearkened not to me. 
18 So I let them go according to the desires of their heart, 
they shall walk in their own inventions. 


1. Tf my people had heard me : 


if Israel had walked in my ways : " 
14 J should socn have humbled their enemies : 
and laid my hand on them that troubled them. 
13 The enemies of the Lord have lied to him : 
and their time shall be for ever. 
@ And he fed them with the fat of wheat : 
and filled them with honey out of the rock. 


Psatm 82 


2 O God, who shalt be like to thee? 
hold not thy peace, neither be thou still O God ; 


eril (y. 16%). Second promise : 
the duration of the theocratic 
nation would be everlasting. — 
Et cibavit... (vY.17).. Third prom- 
ise : the blessings of plenty. 
Tleb., I would feed them..., I 
would satisfy them. — De petra 
melle. i. e. a delicious food mira- 
culously supplied. 


Psatm 82 


May God rescue his people from 
several heathen nations conspir- 
ing to destroy them. 


** A canticle-psalm of Asaph. ” 
Description of a _ tremendous 
coalition of all the neighboring 
nations, incited by the Assyrians, 
against the theocratic kingdom 
which they would annihilate. 
The danger is very great; hence 


the prayer of the psalmist is 
very urgent. — The best inter- 
preters think that the Psalm 
refers to the coalition against 
the holy king Josaphat, which 
was crushed by a striking mir- 
acle. Cf, 2 Par. 201!! 


2-9. First part : plaintive 
and dramatic description of the 
peril. 


2-5. May God ‘hasten to 
intervene to save His threat- 
ened people. — Quis similis... 
Heb., keep not still, be not 
silent, neither take thou vest. 
— Qzioniam... The suppliant 
enumerates the grounds for his 
urgent prayer (Y¥. 3-9). — Ini- 
mici tui. Israel’s enemies were 
by the very fact Jehovah’s 
enemies. Cf. Ps. 80 6, ete, 
Their hostile schemes are vigo- 
rouslty depicted. — Adversus 


dur 


P 
node 
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3 quoniam ecce inimici tui sonuerunt : 
et qui oderunt te extulerunt caput. 

4 Super populum tuum malignaverunt. consilium : 
et cogitaverunt adversus sanctos tuos. 


5 Dixerunt 


: Venite, et disperdamus eos de gente 


oo 


et non memoretur nomen Israel ultra. 
® Quoniam cogitaverunt unanimiter : 
simul adversum te testamentum disposuerunt, 


Moab et Agareni, 


7 tabernacula Idumeorum et Ismahelite : 


8 Gebal, et Ammon, et Amalee : 
alienigense cum habitantibus Tyrum. 


’ Etenim Assur venit cum illis 


facti sunt in adjutorium filiis Lot. 
19 Hac illis sicut Madian, et Sisare ; 
sicut Jabin in torrente Cisson. 


4. Disperierunt in Endor : 
A facti sunt ut stercus terre. 


% Pone principes eorum sicut Oreb, et Zeb, 


et Zebee, et Salmana : 
omnes principes eorum : 


qui dixerunt : 


Hereditate possideamus sanctuarium Dei. 
14 Deus meus, pone illos ut rotam : 
et sicut stipulam ante faciem venti. 


af 


o 


Sicut ignis, qui comburit silvam : 


et sicut flamma.comburens montes : 
*® ita persequeris illos in tempestate tua : 


et In ira tua turbabis eos. 


sanctos... Heb., those whom 
Thou protectest. — De gentle 
(¥. 5). Hebraism :.so as to 
prevent them from being a 
nation. 

6-9. An enumeration of the 
heathen nations confederated 


against the Hebrews. Idu- 
moeorum. They are mentioned 
in the first place, because they 
were the heads of the confede- 
racy. — Ismahelite, Agareni. 
Two tribes of nomadic Arabs. 
— Gebal. District of Idumea, 
south of the Dead Sea. — Ama- 
lec, in the northern part of Ara- 
bia Petrea. Alienigenex. 
Heb., the Philistines. — Assur... 
cum illis (Y. 9). Not effectively 


and immediately but by openly 
encouraging the confederates, 
Iiliis Lot. The Moabites 
and the Ammonites, descend- 
ants of Lot. €f. Gen, “19338, 

10-19. Second part : prayer. 

10-13. The poet beseeches 
the Lord to inflict upon these 
people the punishments inflicted 
of old upon the no less terrible 
foes of Israel. — Sicut Madian. 
The miraculous victory of Ged- 
eon. Cf. Judges 71% Si- 
sare, Jabin. The latter was 
a Canaanite king; Sisara was 
the general in command of 
his armies. They were defeated 
by Debbora and Barac (Judges 
4-5), near the torrent oi Cison in 
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® For lo thy enemies have made a noise : 
and they that hate thee have lifted up the head. 

* They have taken a malicious counsel against thy people : 
and have consulted against thy saints. 

° They have said : Come and let us destroy them, so that they 


[be not a nation : 


and Jet the name of Israel be remembered no more. 
§ Fot they have contrived with one consent : 
they have made a covenant together against thee. 
7 The tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites : 


Moab, and the Agarens, 


8 Gebal, and Ammon, and Amalec : 
the Philistines, with the inhabitants of Tyre. 

® Yea and the Assyrian also is joined with them : 
they are come to the aid of the sons of Lot. 

10 Jo to them as thou didst to Madian and to Sisara : 
as to Jabin at the brook of Cisson, 


11 Who perished at Endor : 


and became as dung for the earth. 
Make their princes like Oreb, and Zeb, 


and Zebee and Salmana : 


All their princes : * who have said : 

Let us possess the sanctuary of God for an inheritance. 
4 O my God, make them like a wheel : 

and as stubble before the wind . 
19 As fire which burneth the wood : 

and as a flame burning mountains : 


i 


5 so shalt thou pursue them with thy tempest : 


and shalt trouble them in thy wrath. 


<= 


the plain of Jesrael, — Endor (Y¥. 
11) : a small town situated in 
the same plain. — Pone... The 
psalmist returns (Vy. 12-13) to 
Gedeon’s victory. — Oreb el 
Zeb were Madianite princes; 
Zebee and Salmana, kings of the 
same people. Cf. Judges, 7*; 
8°tt, — Sancluarium... (¥. 13) : 
the Holy Land. 

14-16. Renewed prayers and 
imprecations. The ruin of the 
enemies is described.with figures 
borrowed from the _ physical 
world. — Ut rotam. ‘The Heb. 
may also designate violent 
whirl-winds. Both express a 
panic flight of the army. *— 
Slipulam, the chaff of the 


wheat. Cf. Ps. 1‘, etc. — Com- 
burens montes (Y. 15), Mountains 
are generally covered with for- 
ests, — Ita... in tempestat?... 
(y. 16). Allusion to the storms 
which aecompany theophanies 
in biblical poetry. Cf. Ps. 178, 


ete. 
17-19. Again prayers and 
imprecations. The poet wishes 


especially that the enemies ot 
his people be filled with shame. 
— Querunt... Vinal result of 
the defeat struck with the 
miraculous victory of the Lord, 
those of the enemies who survive 
the battle will humbly submit 
to Him. A consoling prophecy 
which sheds a significant light 
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t% Imple facies eorum ignominia : 
et querent nomen tuum, Domine. 


18 Krubescant, et conturbentur in seeculum szculi : 
et Saban pereant. 


18 Et cognoscant qu 


wal 


nomen tibi;Dominus; 


“ tu-solus Altissimus in omni terra. a 


Lauds I. 


Psatm 98 


1 Dominus regnayjt, irascantur populi 


Duy ide ak 


qui sedet super Cherubim, moveatur nah 


2 Dominus in Sion magnus : 


et excelsus super omnes populos. 


q 
S Confiteantur nomini. tuo Magnes, 


vm) terribile et sanctum est : 
* et honor regis,judicium diligit, 


“Tu parasti directiones : 


a png 
judicium et justitiam in Tateb tu fecisti? 
® Exaltate Do ninum Deum nostrum, 
et adorate{scabellum pedum ejus : 


quoniam sanctum St. 


®* Moyses et Aaron in sicerdotibys ejus : 
et Samuel inter eos qui invocant nomen ejus : 
invocabant Dominum, et ipse exaudiebat eos : 

7 in columna nubis loquebatur ad eos, 


Custodiebant testimonia ejus. 


et preceptum quod dedit illis.: 


on the true ‘meaning of the 
imprecations of some of our 
Psalms. The same idea is deve- 
loped ¥. 19. 


PsaumM 98 


Praise to God, the King who 
always hears the prayers of His 
devotees. 


A poem attributed to David 
by the LXX and the Vulgate. 
It is a theocratic Psalm, the 
third of those which begin with 


the words Dominus regnavit 
(C£. Ps. 921, 961). The reign of 
Jehovah, inaugurated in Sion, 
extends trom there to the whole 
universe. 
power, the justice, the goodness 
of this divine King. * 

1-5. First part : Jehovah is 
praised as almighty God and 
universal King. 

1-3. Jehovah’s sovereignty 
causes the nations to tremble. 
— Jrascantur... moveatur. The 
Heb. has the present tense : the 
people tremble, the earth sha- 
keth. — Super Cherubim. The 


sta bout musta ae 


The poet praises the 
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17 Will their faces with shame : 


and they shall seek thy name, O Lord. 

Ss Let them be ashamed and troubled for ever and ever 
and let them be confounded, and pérish. 

‘9 And let them know that the Lord is thy name : 
thou alone art the Most High over all the earth 


Lauds I. 


Psartm 98 


1 The Lord hath reigned, let the peoples be angry : 
he that sitteth on the cherubim :; let the earth be moved. 


* The Lord is great in Sion, 


and high above all peoples. 


3 Let them ‘give praise to thy great name : 


for it is terrible and holy : 


4 and the king’s honour loveth judgment. 
Thou hast prepared directions : 
thou hast done judgment and justice in Jacob. 


® Exalt ye the Lord our God. 


and adore his footstool : 
for it is holy. 


*® Moses and Aaron among his priests : 
and Samuel among them that call upon his name : 
They called upon the Lord, and he heard them : 
7 he spoke to them in the pillar of the cloud. 


They kept his testimonies, 


and the commandment which he gave them. 


Cherubim of the Ark, Jehovah’s 
throne on earth Cf. y. 5; Iex, 
25%, etc. — In Sion... From 
that center of theocracy the 
reign of the true God was to 
extend to the whole world. 

4-5. Praise to the Lord, 
whose rule is equity itself. — 
In Jacob. Elsewhere also, but 
especially in His chosen people. 
Sanctum est. Heb., He (God) 
is holy. — Evxaltate (Y. 5). A 
refrain coming again, Y. 9. 

6-9. Second part : praise of 
the lovingkindness with which 
God, the King, has always heard 


the prayers of those who invoked 
Him with confidence. 

6-7. He heard the suppli- 
cations of the saints, in ancient 
days. — In_ sacerdotibus... 
Aaron was the first high-priest; 
the priestly function was exer- 
cised by Moses several times 
(Ex. 127, Lev. 8). — In columna. 
(vy. 7). This refers mostly to 
Moses and his bvother. Cf. 
Num. 12°, ete. As to Samuel, 
see I Kings 3*!!, — Festimoniu, 
the divine Law. ‘ 

8-9. After these holy cha- 
racters, we must worship Jeho- 


— 


/ 
~ 


. 
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8 Domine, Deus noster, tu exaudiebas eos : 
ry tu propitius fuisti eis, ; : 
(t@ ulciscens/i1r Gmnes adinyentiones eorum, fe¢ee/he 
8 154 caltate Dominum Deum n nostrum, 
et adorate in monte sancto ejus : 
quoniam sanctus Dominus Deus noster. 


Psautm 142 


1 Domine, exaudi orationem meam : <p 
_ auribus percipe obs crationem in veritate tua 2 ghar paella 


exaudi me in tua justitia. 
2 Et non intres in judicium cum servo tuo : 
quia non justificabitur in conspectu tuo omnis viyens. 
8 Quia persecutus est inimicus-animam meam : 
humiliavit in terra vitam meam. 
Collocavit me in obscuris sicut mortuos seeculi. 


to Bt anxiatus est super me spiritus meus, 


in me turbatum est cor meum. 
5 Memor fui dierum antiquorum, 
meditatus sum in omnibus operibus tuis : 
in factis manuum tuarum meditabar. 
* EXxpandi manus meas ad te : ats 
anima mea sicutsterra sine aqua tibi. @ ut tk 
7 Velociter exaudi me, Domine : 
defecit spiritus meus: 


, 


vah in His sanctuary. — Adin- calls the Lord-to his help, des- 
ventiones... Heb., their (Israel’s) | scribes his anguish, and then 
evil deeds. +— Evaltate... The | renews his supplication. From 
refrain slightly modified. In the mighty cry one can surmise 
monte... the hill of Sion, where | that the distress must be ex- 
the tabernacle dwelt. treme and the peril pressing. 
Still the suppliant does not 
PsatmM 142 merely ask God for deliverance; 
: he also beseeches Him to lead 
Prayer in the midst of him in the straight path of Tis 

a great distress. holy will. 
1-6. First part +: Dayid 
** A Psalm or David.”’ Accord- humbles himself before God, 
ing to the LXX and the Vulg. confessing his profound distress. 
the royal poet composed it 1-2. An appeal to God which 
‘* when Absalom his son was serves as a prelude. — In veri- 
pursuing him. *? Lamentation tale... Justitia. Two divine at- 
alternates with prayer. David tributes which inspire the sup- 
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® Thou didst hear them, O Lord our God : 


a merciful God to them, 


and taking vengeance on all their inventions. 


® Eixalt ye the Lord our God, 


and adore at his holy mountain : 
for the Lord our God is holy. 


Psaitm 142 


1 Hear, O Lord, my prayer : 


give ear to my supplication in thy truth : 


hear me in thy justice. 


2 And enter not into judgment with thy servant : 
for in thy sight no man living shall be justified. 
% For the enemy hath persecuted my soul : 
he hath brought down my life to earth. 


He hath made me to dwell in darkness, 


as those that 
[have been dead of old. 


4 And my spirit is in anguish within me, 
my heart within me is troubled. 
5 I remembered the days of old, 
I meditated on all thy works : 
I mused upon the works of thy hands. 
§ I stretched forth my hands to thee : 
my soul is as earth without water unto thee. 


7 Hear me speedily, O Lord : 


my spirit hath fainted away. 


— 


pliant with special confidence. 
— Non intres... (vY. 2). Though 
righteous and holy in a certain 
way, David is aware that he 
eannot be absolutely holy 
hence this humble confession. 
3 4. Sad condition to which 
he has been reduced by his en- 
emies. — ITumiliavit... Heb., He 
has crushec down to the ground. 
— Collocavit me. UHeb., He 
hath made me dwell... — Mor 
tos seculi, WHebraism men 
buried for centuries in the dwell- 
ing-place of the dead Anvia- 
tus... (¥. 4). Heb., my ‘spirit 
is downeast (folded) over me. 
The remembrancee of 


3-6, 


the former blessings of his God 


excites the confidence of the 
Psalmist. — Expandi... (¥,.6). 
The attitude of prayer. -— Ani- 


ma.... tibit, David’s soul longs 
for God as a parched land thirsts 
for rain. 

7-12. Second part : the Psalm- 
ist begs the Lord to deliver 
him from his enemies and to 
direct him in the way of per- 


fection. 

7-S®. Let God make haste! 
the peril is extreme. — In la- 
cum, in the grave. — Auditam... 
mane..., With speed. 

8°-10. Let the Lord teach 


David the way he must follow! 


a 
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Non avertas faciem tuam a me : 


(icx-ct similis ero descendentibus in lacum. 


Auditam fac mihi mane misericordiam tuam : 2 doy, 


quia in te speravi) © 


Notam fac mihi -yiam, in qua ambulem : 
quia ad te levavi animam meam. 
» Kripe me de ininiicis meis, Domine; 


Ayre ad te confugi. 
1 Doce me facere voluntatem tuam, 


quia Deus meus es tu. 


Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam : 
1 propter nomen tuum, Domine, vivificabis me, 
in «zquitate tua, educes de tribulatione animam meam, 
’ et in misericordia tua disperdes inimicos meos. 
Kt perdes omnes qui tribulant animam meam : 
quoniam ego servus tuus sum. 


PsaLtm 84 


2 Benedixisti, Domine, terram tuam : 


crvavertisti ca aptivitatem Jacob. 


* Remisisti iniquitatem plebis tue : 
operuisti omnia peccata eorum, 


1 Mitigasti omnem iram tuam : 


avertisti ab ira indignationis tue. 
as0o\ Converte nos, Deus, salutaris noster : 


et averte iram tuam a nobis. 


° Numquid in eternum irasceris nobis : 
aut extendes iram tuam a generatione in generationem? 


Facere voluntatem... (¥. 10). 
‘This is the Way most acceptable 
to God and the most advanta- 
geous to man. — The heavenly 
guide on this way : Spiritus... 
bonus, the Spirit of God Cf. 
Ps. 50-15. — Terram rectam. 
Heb. level land. 

11-12. May-God completely 
deliver the Psalmist and anni- 
hilate his enemies—In aquitlate... 
in misericordia... It is signi- 
ficant that the poet addresses 
God’s justice when he wishes 
to be delivered from evils, whilst 
he has recourse to the divine 


goodness when he asks for the 
ruin of his enemies. Sueh is 
not the language of a blood- 
thirsty and revengeful spirit. 


PsaLmM 84 


Prayer for the complele restoration 
of Israel. 


« Psalm of the sons of Core. ” 
— God has lately granted a sig- 
nal favor to Israel by putting 
an end to the fearful sufferings 
of the exile. — Still the present 
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Turn not away thy face fron me : 
lest I be like unto them that go down into the pit. 
* Cause me to hear thy mercy in the morning : 


for in thee have I hoped. 


Make the way known to me, wherein I should walk : 
for I have lifted up my soul to thee. 
® Deliver me from my enemies, O Lord, 


to thee have I fled : 
10 Teach me to do thy will, 
for thou-art my God. 


Thy good spirit shall lead me into the right land : 


my 
S 


Tor thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me, 


in thy justice, thou wilt bring my soul out of trouble 


Hw 
He 


* And in thy mérey thou wilt destroy my enemies. 


And thou wilt cut off all them that afflict my soul : 


for I am thy servant. 


Psatm 84 


* Lord, thou hast blessed thy land : 
thou hast turned away the captivity of Jacob. 
* Thou hast forgiven the iniquity of thy people : 
thou hast covered all their sins. 
* Thou hast mitigated all thy anger : 
thou hast turned away from the wrath of thy indignation. 
°» Convert us, O God, our saviour : 
and turn off thy anger from us. 


® Wilt thou be angry with us for ever : 


[ation? 


or wilt thou extend thy wrath from generation to gener- 


condition is painful : hence they 
beg the Lord to complete His 
work of mercy and to restore His 
dear people to ‘their pristine 
prosperity. By a prophetic an- 
ticipation.. the poet sees his 
prayer mercifully heard. — 
According to the common opi- 
nion of commentators, this 
Psalm was composed some time 
after the end of the Babylonian 
captivity. 

2-4, First part : thanksgiving 
for the past blessings. — Bene- 
dizisti. Heb., Thou hast been 
favorable. — Avertisti... Web., 


Thou hast brought back- the 


| captivity (the captives).— Remi- 


sisli... (¥. 3). This iniquity had 
caused the ruin of Juda and the 
exile. God had forgiven it, and 
the punishment had come to an 
end. Avertisli,.. (¥. 4). Heb., 
Thou hast turned from the fierce- 
ness of thine anger. 

5-8. Second part prayer 
for the complete restoration of 
the theocracy. — Convertere 
Hebraism : restore us. Much 
still was lacking for a complete 
restoration. — Tu conversus... 
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tf 


13 


14 


45 


18 


(¥. 


us again? 


Israel's 


9-11. Hope that the Lord 
will hear the prayer of His 
people. — Audiam quid... Like 


Habacue(2') the psalmist expects 
an answer to his prayer. 


wow 
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Deus,atu conversus vivificabis nos : 


yat plebs tua letabitur in te? 


Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam : 


et salutare tuum da nobis. 


Audiam quid loquatur in me Dominus Deus : 


. 


quoniam loquetur pacem in plebem suam, 


et super sanctos suos : 


et in_eos qui convertuntur_ad_cor. oom a oki pioue 
Verumtatem prope timentes eum salutare ipsius ; 


Sat inhabitet gloria in terra nostra. 
Misericordia et veritas obviaverunt sibi : 
justitia et pax osculate sunt., 

fds $4 


Veritas de terra orta est : 
et justitia de czelo prospexit 


Etenim Dominus dabit benignit 


ypruokon ot fills 


atem. sw’ brim 


et terra nostra dabit fructum suum. 


Justitia ante eum ambulabit 
et ponet in via gressus suos. 


. 


CANTICLE OF IsatAs. Is. 45 1526, 


Vere tu es Deus absconditus, 
Deus Israel, Salvator. 


> Confusi sunt, et erubuerunt omnes : 


simul abierunt in confusionem fabricatores errorum. 
Israel salvatus est in Domino salute externa : 
non confundemini, ef non erubescetis usque in seeculum 


: ane . LANA L « & 
Quia hee dicit Dominus Créans coelos 


7). Wilt’ Thou not revive 


9-14. ‘Third part : outline of 


future prosperity. 


The 


words int me are wanting on the 
Heb. — Sanctos suos. (Heb., his 
chasidim, his faithful friends) 
is the equivalent of plebem su- 
am. — Qui convertuntur... Those 
who return to better dispositions. 
Heb., but let them not turn 


A 


% 


[seeeuli. 


again to folly (the moral folly of 
sin). — Verumtamen... (¥. 10). 
God grants His graces willingly 
to those who fear and obey Him, 
— Ut inhabitet... Were and in 
y. 11, the poet describes the 
result produced by the return 
of God’s favor. Very graceful 
description that Catholic inter- 


preters like to apply to Our Lord 
ard his work. 


12-14. The perfect happiness 
of forgiven and _ regenerated 
Israel. — Orta est. Heb., shal) 


spring out. De celo... From 
her heavenly dwelling, justice 
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Thou wilt turn, O God, and bring us to life : 


and thy people shall rejoice in thee. 


ow 


Shew us, O Lord, thy mercy; 


and grant us thy salvation. 


2 


I will hear what the Lord God will speak in me : 


for he will speak peace unto his people : 


and unto his saints : 


and untw them that are converted to the heart. 
10 Surely his salvation is near to them that fear him : 
that glory may dwell in our land. 


- 
= 


Mercy and truth have met each other : 


_ justice and peace have kissed. 
© Truth is sprung out of the earth : 
and justice hath looked down from heaven. 
8 For the Lord will give goodness : 
and our earth shall yield her fruit. 
14 Justice shall walk before him : 
and shall set his steps in the way. 


CANTICLE OF IsarAs. Js. 45 1526, 


18 Verily thou art a hidden God, 
the God of Israel, the saviour. 

16 They are all confounded and ashamed : 
the forgers of errors are gone together into confusion. 

™@ Jsrael is saved in the Lord with an eternal salvation : 
you shall not be confounded, and you shall not be ashamed 


~ 


[for ever and ever 


> Yor thus saith the Lord that created the heavens, 


leans towards the earth, smiling, 
her hands full oi mercy. — Terra 
dabit... (VY. 13), under the form 
of plentiful harvests. — Juslilia 
ante eum... before the Lord, asa 
herald, to prepare the way. 


CANTICLE OF ISAIAS. 
ley Zee 


This extract is taken from the 
magnificent discourse (Is. 44°°- 
45°) in which Isaias foretells the 
qeneficial réle of Cyrus, in re- 
gard to the theocratic people. 


| sunt... (¥Y. 16). 


Here with rapid strokes the 
prophet outlines the events 
from the restoration of the 
theocracy after the exile to the 
future conversion of the Gen- 
tiles. 

15-17. Israel, after his deliv- 
erance, will become the centre 
of the Gentiles. — Absconditas, 
i. e., a God of mysterious ways. 
According to Y, 14, those beau- 
tiful words are on the lips of 
converted pagans. Confusi 
Antithesis : woe 
to those who refuse to acknow- 
ledge the true God. ite 

1 


sve’ Numquid non ego Donii 
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ipse Deus formans terram 
et faciens eam, ipse plastes ejus : 
10n in vanum creavit eam, 


fx ut habitaretur, formavit eam. 
“ Ego Dominus, et non est alius. - 
19 Non in abscondito locutus sum, 


in loco terre tenebro; 


On 
non dixi semini J. aooexnracetl : Querite me > 


ego Dominus loqueris 
20 Congregamini, et venite, 


justitiam, annuntians recta, 24 ,0 
AU) ? 


et accedite simul qui salvati estis ex Gentibus ; 


nescierunt qui levant lignum sculpture sue, 


et rogant Deum non salvantem. 


et consiliamini simul ; 


1 Annuntiate, et venite, Profer% 
——— v 


quis auditum fecit hoe ab initio, 


ex tune predixit illud@) 


& 


nus 2 


€t non est ultra Deus absque me) 
Deus justus, et salvans non est preter me. 


Convertimini ad me, et salvi eritis, omnes fines terre, 


quia ego Deus et non est alius. 


to 


5’ In memetipso juravi, 


egredietur de ore meo justitiz verbum, et non revertetur ; 


9 


atten jurabit omnis lingua. 


26°In Domino justificabitur, 


rgocin Domino} dicet/fae® sunt justitie et imperium : 
ad eum venient, €€ confundentur omnes qui 


4 Quia“mihi curvabitur omne genu, 


et laudabitur omne semen Israe!. 


catores... —-‘ the idol-makcrs. 
Tsrael salvatus... (V..17). Sal- 
vation granted to the Jews, flrst 
through the intermediary of 
Cyrus, then through the Mes- 
sias, will answer all needs, and 
last for ever. 5 

18-19. The creation of the 
world and the history of Israel 
show that Jehovah is really a 
saviour God. Fleece dicit... 
Transition. The Lord now 
speaks. — Non in vanum... Heb., 
not for nothingness. God who 
had created the earth, as the 
abode of man, adapted it won- 


derfully for that end. — Non 
in abscondilo... (¥. 19). The 
hidden God manifested Himself 
to men very evidently, through 
His words as well as through His 
works. — Non divi... frustra. 
The Heb. divides the sentence 
differently : I said not unto 
Israel : Seek ye me in vain. 
When commanding Israel to 
adhere to Him, God saw to it 
that He could be easily found. 
— Annuntians recta, in oppo- 
sition to the deceitful oracles of 
paganism. 

20-26. The Gentiles arestrong- 


Ha el 


repugnant ei? ” 


’ 
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God himself that formed the earth, 
and made it, the very maker thereof : 
he did not create it in vain : 
he formed it to be inhabited. 
IT am the Lord, and there is no other. 
19 T have not spoken in secret, 
in a dark place of the earth : 
I have not said in vain to the seed of Jacob : Seek me. 
Iam the Lord that speak justice, that declare right things. 
20 Assemble yourselves, and come, 
and draw near together, ye that are saved of the Gentiles : 
they have no knowledge that set up the wood of their gra- 
and pray to a god that cannot save. [ven work 
*1 Tell ye, and come, 
and consult together : 
who hath declared this from the beginning, 
who hath foretold this from that time? 
Am not I the Lord, ‘ 
and there is no God else besides me? 
A just God and a saviour, there is none besides me. 
2 Be converted to me, and you shall be saved, all ye ends of 
[the earth : 
for I ag) God, and there is no other. 
°3 T have sworn by myself, [return : 
the word of justice shall go out of my mouth, and shall not 
*4 For every knee shall be bowed to me, 
and every tongue shall swear. [empire : 
*% Therefore shall he say : In the Lord are my justices and 
they shall come to im, and all that resist him shall be 


[confounded. 
2° In the Lord shall all the seed of Israel be justified and 
; [ praised. 


ly urged to return to the true 
God. 

20-21. Ground for conver- 
sion : the nothingness of idols 
and the perfections of Jehovah. 
— Qui salvali... God speaks to 
those heathen (de Genlibus) who 
have escaped His punishments. 
—Qui levant... Allusion to the re- 
ligious processions during which 
idols were carried about. Cl. 
Is. 467, Jer. 10°, Bar. 67; Am. 5*°. 
— Qui auditum... (¥. 21). Jeho- 
vah alone possesses infinite 
science, justice and power. 

22-53. Call to conversion. 


— Ego... et non est... Majes- 
tic assertion, repeated three 
times as a refrain. Cf. ¥¥. 18, 
21. — In memetipso... (¥. 23). 
Introduction to the short oracle 
of y. 24 foretelling that a day 


‘will come when the God of 


Israel shall receive the homage 
of the whole world. —- Ergo... 
dicet... (Y. 25). More cleaily in 
the Heb. Only in Jehovah, 
it shall be said, is justice and 
strength. Thus do~- the Gen- 
tiles exhort each other to submit 
to the Lord who alone can san- 
ctify and protect them. — Con- 
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Psatm 147 


12 Lauda, Jerusalem, Dominum ; 
lauda Deum tuum, Sion. , 62% 
‘8 Quoniam confortavit seras portarum tuarum 
benedixit filiis tuis in te. 
't Qui posuit fines tuos pacem : tw (pore 
et adipe frumenti satiat te. 
1 Quifemittit eloquium suum/terne 2 Cezar 
velociter currit sermo ejus. 
16 Qui dat nivem sicut lanam : n 
nebulam sicut cinerem spargit. f wae | , 
1” Mittit crystallum suam sicut buccellas : “© .. 2 
ante faciem frigoris ejus quis sustinebit? age Mageout 
1s Hmittet verbum suum, et liquefaciet ea * 
flabit spiritus ejus, et fluent_aquxe. te 
' Qui annuntiat verbum suum Jacob 
justitias, et judicia sua7Israel. gintth, A> bethetn 
“0 Non fecit taliter omni nationi : , 
et judicia sua non manifestavit eis. AL's, 


Pe: ak trrGan 


Lauds II. 


CANTICLE OF Hapasuc. Hab. 3 19. 


muhde Art ke 


Domine, audivi auditionem tuam, et timui. 


1 


fundentur... Fate of those who 
will refuse to be converted. On 


the two canticles into one by the 
very numbering of the verses. 
12-20. 


the contrary (¥. 26), the mystic 
Israel, made of all those who 
believe in Jehovah, shall be 
saved and glorified in Him 


Psatm 147 


In the Tleb., this Psalm and 
Ps. 146 of the Vulg. form but 
one canticle; rightly so, for they 
are closely related as toe the sub- 
ject (identically the same, with 
divisions gradually rising to a 
climax) and the form (same 
thythm). See p. 328. Besides, 
our Latin version itself combines 


Praise of Jehovah, 
the generous benetactor of Is- 
rael. s 

12. Call to praise. 

13-14. Jehovah’s blessings to 
Jerusalem. — Confortavit... The 
gates of the city had just been 
rebuilt and fortified with their 
iron-bars. Ci. Neh. 7!=25—— 
Fines... pacem (¥. 14). Delicate 
expression : peace being as it 
were, at the frontier, protecting 
the whole territory. 

15-18. Some general motives 
for praising Jehovah, — Elo- 
quium... His orders are fulfilled 
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PsauM 147 


12 Praise the Lord, O Jerusalem 


praise thy God, O Sion. 


13 Because he hath strengthened the bolts of thy gates; 
he hath blessed thy children within thee. 

4 Who hath placed peace in thy borders : 
and filleth thee with fat of corn. 

15 Who sendeth forth his speech to the earth : 


his word runneth swiftly. 
18 Who giveth snow like wool : 
scattereth mists like ashes. 


17 He sendeth his ice like morsels : 
who shall stand before his cold? 
18 He shall send out his word, and shall melt them : 
his wind shall blow, and the waters shall run, 
19 Who declareth his word to Jacob : 
his justices, and his judgments to Israel. 


2 


o 


’ He hath not done in like manner to every nation : 


and his judgments he hath not made manifest to them. 


Lauds If. 


CANTICLE OF Haspacuc. Hab. 3 )79. 


2 O Lord, I have heard thy hearing, and was afraid. 


as soon as issued. —- Qui dat... 
YY. 16-18, an instance of the 
quick fulfilment of the divine 
will. 

19-20. Israel’s glorious pri- 
vileges. Verbum, justilias, 
judicia, Synonyms to designate 
the divine Law. See p. 55. — 
Non fecit... (¥. 20). Alone the 
Hebrews had received this lu- 
minous revelation. 


CANTICLE OF HABACUC. 
ab, 3%". ' 

An eminently poetical cant- 
icle, one of the most beautiful 
in the Bible. The Prophet an- 


nounces, as in the chapters 1-2, 
but under a new form, the divine 
judgments against the wicked, 
and the heavenly blessings show=- 
ered on the chosen people. 
2-15. Tirst part God is 
coming to judge sinners and 
save His people. 
2. Prelude the theme of 
the canticle. — Audilionem... 
Hebraism, what Thou hast 
revealed to me. This anoun- 
cement, dreadful for the Jews 
as well as for their enemies, 
had filled the prophet with ter- 
ror. — Opus tuum... A fervent 
prayer for threatened Israel. 
God’s work was the deliverance 


art io viderunt te, et doluerunt montes : D 


Vir snif 


4.02 


3 


4 
RA 


5 


8 Numquid ‘in “flurpin 
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Domine, opus tuum, in ‘medio annorum vivifica illud : 


in medio annorunt ‘notum facies tz Me PA 


cum iratus fueris, misericordiz recordaberis. 


Deus ab Austro veniet, 


et Sanctus de monte Pharan 4 


operuit ccelos gloria ejus : 


et laudis ejus plena est terra. 


Splendor, ejus ut lux erit : 
cornua in manibus ejus + 


mY 


/ 


Labi abscondita est Fouad? eius . 


Ante faciem ejus ibit mors, 


et egredietur diabolus ante pedes cjus. (ramerg 
Stetit, et mensus est terram. ; ‘f° Af 


Aspexit, et dissolvit Gentes ; tout 
et contriti sunt montes sxculi, o» co ont 
incurvati_ sunt pee one ab itineribus eternitatis,ejus, 


le afl 


7 Pro iniquitate vidi, Renters URthiopie, 
X turbabuntur pelles ‘terre Madian. 


5 iratus es, Domine? 


aut‘in fluminibus furor tuus? 


vel in mar? indignatio tua? 


thet qui ascendes 4 super equos tugs :, 1.9 
phedio 


et, quadrigs tua salvatio. 


® Suscitans suscitabis areum cain! 
juramenta tribubus que/locutus es. 


co} 


medio... 


w\ Fluvios seindes. terre : 


gurges aquarum transiit. 


Dedit abyssus vocem suam : 
os phe altitudo manus suas leva'vit. 


AA Ann 


{ the theocratic nation. — In 
in the course of years, 


as often as we will be in peril. — 


Cum iratus... 
come 


since danger could 
only from the divine 


wrath. 


terrific 


p 


tiful among 
in the O. 
Ab austro. 


3-7. The Lord. appears in His 
majesty. This  theo- 
hany is one of the most beau- 
those mentioned 
TiCtise See Lies. 

Heb., from Teman, 


viz. the southern part of Idu- 


mea. 
ssaine district. 


Mt. Pharan is in the 


— Cornua in... 


(¥. 4). Heb. Horns at his side, 
i. e., luminous rays come forth 
from the divine manifestation. 
Ibi... Heb. there (in that 
luminous region) is the hiding 
of his power. — Mors, diabolus 
(Y. 5). Heb., pestilence, burn- 
ing heat. — Egrediclur... ante... 
Heb., goes forth at his feet 
(walks with him). — Dissolvit 
(¥. 6). Heb., shook. Et 
contrivit... Allnature was quak- 
ing with fear. — Ab itineribus... 
Heb., the eternal paths are his. 
— Pro iniquilale... Heb., T saw 


ek poh 
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© Lord, thy work, in the midst of the years bring it to life : 
in the midst of the years thou shalt make it known : 
when thou art angry, thou wilt remember mercy. 
= God will come from the south, : 
and the holy one from mount Pharan : 
his glory covered the heavens, 
and the earth is full of his praise. 
* His brightness shall be as the light : 


horns are in his hands : 


There is his strength hid + 


* Death shall go before his face, 
and the devil shall go forth before his feet. 
®* He stood and measured the earth. 
He beheld, and melted the nations : 
and the ancient mountains were crushed to pieces, 
the hills of the world were bowed down by the journeys of 


2 I saw the tents of Ethiopia for their iniquity, 


[his eternity. 


the curtains of the land of Madian shall be troubled. 
8 Wast thou angry, O Lord, with the rivers? 
or was thy wrath upon the rivers? 
or thy indignation in the sea? 
Who will ride upon thy horses : 
and thy chariots are salvation. 
? Thou wilt surely take up thy bow : 
according to the oaths which thou hast spoken to the 


Thou wilt divide the rivers of the earth. 


[tribes. 


10 The mountains. saw thee, and were grieved : 
the great body of waters passed away. 


The deep put forth its voice : 
the deep lifted up its hands. 


an affliction... T-verything was 
trembling in the southern region, 
as the Lord passed. — Pelles, 
the skins, viz. the curtains of the 
tents. 

8-11. The divine judgment, 
described in figurative lan- 
guage. — Numqauid...? Transi- 
+ tion. The poet asks God in a 
familiar tone what may be the 
aim of His threatening manifest- 
ation. Doubtless He comes 
to deliver His people. The 
phrases in fluminibus, in mari 
wefer to the crossing of the Red 


Sea and of the Jordan. — Sus- 
citabis... (¥. 9). Heb., Thy bow 
was made (bare, unsheathed 
for the fight).— Fluvios scindes... 
In His wrath, God cleaves the 


earth and overflowing torrents © 


spring up. — Doluerunt (¥. 10), 
Heb., trembled. —- Abyssus, the 
subterranean waters, violently 
shaken. — Altitudo manus... on 
high, the deep uplifts its hands 
(gigantic waves). A gesture 
of fear or prayer. In habita- 
culo... (¥. 11). Thesun and the 
moon are supposed to have a 
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1 Sol et luna steterunt in habitaculo suo, > 
in luce sagittarum tuarumpibunt, fat Haut (7 | 
in splendore fulgurantis haste tus. 
Tn fremitu conculeabis terram : 
in furore obstupefacies Gentes. truluhag 
' Higressus es in salutem populi tui : ad 
‘in salutem-eunr Christo tud. 
Pereussisti caput de domo impii : tz ree] 
dvves denudastigfundamentum ejus usque ad collum. /~ det, br Ph 
4 Maledixisti’ sceptris ejus, cofedio coput bHalry ao 
_capiti bellatorum ejus, A.» +a2te 
#-evcnientibus ut-turbo ad dispergendum me. 
‘  Exsultatio eorum, sicut ejus qui devorat pauperem in ab« 


Iscondito,Am<f, 
1 Viam fecisti in mari equis tuis, 

in luto aquarum multarum. 

Audivi, et conturbatus est venter meus - 

a voce contremuerunt labia mea. «f#/¢ : 

IngrediAtur putredo in Wye meis, tab 2 

et subter me scateat, ifn tr 
qy molt requiescam in die TApalatkeniee 3 Sine wah Menge 3M pL ¢ 
poste sat ascendam ad ee -eeeinetum nostrum. 

Ficus enim non florebit tint oe 

et non erit germen in vineis. praia tio 

Mentietur opus teil > Qu - 


Abscindesus de eoiliy pecus : + 
et non erit armentum in ese Matub.s 


tent in the heavens whither they populi lui; the theocratic nation 
relire after having enlightened being really consecrated to God. 
the earth. Gf. Is. 18° — Sa- — Impii, the enemies of Israel, 
gittarum... hastx... The light- and first of all, the Chaldeans. 
nings which symbolize the divine — Usque ad collum, entirely, 
wrath. from head to foot. This idea is 7 
12-15. God’s judgment de- developed y. 14. — Ad dispergen- 
scribed literally. — In fremitu... dum me. The poet here speaks 
Ifeb., Thou marchest through in the name of the whole nation. 
the land in indignation. — — Exsultalio... wicked joy with 
Obstupefacies... Heb., Thou which the enemy made for the 
threshest the nations. The di- battle, sure as he was of his 
rect aim of the divine theophany success. — Viam., in mari (¥. 
is to punish the heathen. But 15). Another allusion to the 
it is also the deliverance of the crossing of the Red Sea. 
Jewish people, in salutem..:(¥. 16-19. Second part : effects 
13). —- Christo... The anointed of the theophany on the Eres 
one is to be taken here in a col- phet’s soul. 
lective sense, a synonym of 16-17. Feelings of fear ad 


. 
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ti The sun and the moon stood still in their habitation, 
in the light of thy arrows they shall go, 
in the brightness of thy glittering spear. 
2 In thy anger thou wilt tread the earth under foot : 
in thy wrath thou wilt astonish the nations. 
13 'Thou wentest forth for the salvation of thy people : 
for salvation with thy Christ. 
Thou struckest the head of the house of the wicked : 
thou hast laid bare his foundation even to the neck. 
1 Thou hast cursed his sceptres, 
the head of his warriors, 
them that came out as a whirlwind to scatter me. 
Their joy was like that’ of him that devoureth the poor 
[man in secret. 
& Thou madest a way in the sea for thy horses, 
in the mud of many waters. 
16 J heard, and my bowels were troubled : 
my lips trembled at the voice. 
Let rottenness enter into my bones, 
and swarm under me. 
That I may rest in the day of tribulation : 
that I may go up to our people that are girded. 
7 For the fig tree shall not blossom : 
and there shall be no spring in the vines. 
The labour of the olive tree shall fail : 
and the fields shall yield no food : 
the flock shall be cut off from the fold, 
and there shall be no herd in the stalls. 


~ 


sadness. —- Audivi.... The poet them cometh up against the 


returns to the sentence enacted (Jewish) - people. — _ Ficus... 
against his people (Cf. ¥. 2), | (¥. 17). Poetic description of 
and describes the painful feel- | the destruction wrought in Pa- 
ings with which he anticipates lestine by the Chaldeans,, 

its execution. — A voce, the Abscindetur... Big and~ small 


voice of God who had announced cattle will fall into the hands 
to the prophet the punishment of the invader. 


of the Jews. — Ingrediatur... 18-19. Sentiments of con- 
scaleat. ‘The indicative present fidence in God. — In Deo Jesu. 


tense or the perfect, according Heb., in the God of my salvation. 
to the Heb., Rottenness has — Pedes... quasi... (¥. 19). Remi- 
entered... and I tremble in my | niscence of Ps. 17°***. — Victor. 
place. — Ul requiescam... Heb.. According to the Vulg., the vic- 
I must silently await the day of torious God. The Heb. has 
trouble. Wabacuc is powerless merely a technical indication : 
to check the peril which threat- ; For the choir-master, on my 
ens Israel. — Ut ascendam... stringed instruments. 

Heb., when he that shall oppress { 


‘ 
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| 
18 Figo autem in Domino gaudebo : te 
et exsultabo in Deo Jesu meo. .-& e+e 
1° Deus Dominus fortitudo mea &<}- F ny 
/o-let ponet pedes meos quasi cervorumée*@-40 @ ha 
; Et super excelsa mea deducet me, 
«4 Vietor in psalmis canentem. ¢ 


Prime. 
MELUIAAAL 


Say + i] 5 , & -o 
Thayer ts Atv Pyare 21, 1.  Gvvectien itadl rublyOle, » Uyiiat 


(2 Deus, Deus meus, (respice in me): quare me dereliquisti? preted a.T.N, 
: Longe a salute mea,verba delictorum meorum. gu, TN. grBuiego 
‘3 Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies . 
et nocte, et non ad insipientiam mihi(adj 9 27) ).N = hee nigeass for ans 
‘Tu autem in sancto habitas, aus Israel] .1.m- 0+ e Aelia ont Uitbamed ou prove 
In te speraverunt patres nostri : 
speraverunt, et liberasti eos. 
» Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt : 

in te speraverunt et non sunt confusi. 
7 Kgo autem sum vermis, et non homo : 

opprobrium hominum, et abjectio plebis. 


o 


PsaALm 21 glorious mystery of [Tis Resur- 

rection. There can be no doubt 

Eli, Eli, lamma sabacthani. about it, for Jesus Himself and 

Tis, apostles or evangelists have 
« A Psalm of David. ” This applied to. His suffering life P 
magnificent poem opens with | several texts of this Psalm. Cf. ‘ 
the agonized cries of a soul in Mat: 27#%,39,43.48, John age auans ; 

deepest distress whichfeelsdeser- | Heb., 2" *. The fulfilment has. 


ted in spite of her innocence been so strikingly precise that 
and of the prayers offered up to Cassiodorus could say, ul non 
the Lord to obtain His help; tam proplelia quam historia 


5 
a 
4 
d 


then it changes intoa triumph- | videalur. 

ant song of thanksgiving, in 2-22. First part: the afflicted’ sg 
view of the deliverance that the | one. How the servant of God 
suppliant’ is. sure to obtain. is completely forsaken is de-- 


These cries, this plea, this scribed in V¥. 2-12, whilst V¥. 13- 
thanksgiving are uttered by the 22, describe his other sufferings. of 
Messias himself who foretells, 23. Loving expostulation. } 
in a language of unsurpassed — Deus Deus... Heb. Eli, Eli,. i 
beauty, on the one hand, the lamah zabactini: Christ upon 
humiliations and sufferings of the cross uttered these words in 
Tlis Passion, on the other the Syro-Chaldaic, the popular lan— 


Rok, Pay ras aAS , oo plwby Con ih floosh pat "xe motor f Largnray . 


Ltd wil net prarrk ind rout ) oa Arous Aelia, 
py .- Bote A. PharLd ol bx mp ) hart be Army Fe aden 
+ Par& 2 qrsth? ; : aie = 
er a OER ee 


Oh 3 God, my God, look upon me : why hast thou forsaken me?’ 
Far from my salvation are the words of my sins. 
® O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear : 
and by night, and it shall not be reputed as folly in me. 
4 But thou dwellest in the holy place, the praise of Israel. 
5 In thee have our fathers hoped : 
they have hoped, and thou hast delivered them. 
° They cried to thee, and they were saved : 
they trusted in thee, and were not confounded. 
7 But Iam a worm, and no man: 
the reproach of men, and the outcast of the people. 
‘guage spoken in Palestine in His In sanelo.... Heb., Thou art 
days; hence a slight difference, holy. — lLaus Israel. Heb., 
Cf. Matt. 2746. — The words (Thou) that art enthroned upon 
respice in me are wanting in the the praises of Israel; a bold-meta- 
Heb. : the Vulg. borrowed them phor. in te... Touching epit- 
from the LXX. — Longe a... ome of the history of Israel 
i. e.- My sins (the sins of all (vy. 5-6), and of his prayers 
mankind which Christ took upon which are always heard. ~ 
Wimseli) are the cause of my 7-9. Contrast of his own lot 
being forsaken by Thee. Heb., with that of God’s people. — 
Jar from my help are the words Ego autem... He prays, and 
of my roaring, i. e. there is, as God does not seem to listen to. 
it were. an abyss between my him. -—— Vermis..., abjectio... Cf, 
deliverance and my _ prayer, Is, 41%; 5238; 53°3. — Derise- 
because God, who alone can runt... (¥. 8). Very minute 
save me remains deaf to my details literally fulfilled during 
cries. — Non ad insipientiam... the Passion of Jesus. — Locuti... 
(¥. 2). In my prayer there is | labiis. Heb., They gape with 
not one unwise petition. Heb., the lips (to laugh and scorn). — 
I find no rest (no respite). Moverunt... Gesture or contempt 
4-6. God was not always so Cf. Ps. 108°; Matt. 279°, — Spe- 
hard on suffering suppliants. — ravil... (¥. 9). In the Heb., the 
Ce opr ae se Lbrchh., Cant Barn, atectaornre . 
; elidel Ow May euffins Hore vi 9-4 13-14%, 
AEWA, WE LA OT, Contd Lone Utebial Guo Nault dj hay auppor, he ‘ 
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ts But L will rejoice in the Lord : 

and [ will joy in God my Jesus. 
1° The Lord God is my strength : 

and he will make my feet like the feet of harts. 
_ And he the conqueror will lead me 

,upon my high places singing psalms. 


Prime. 


Psautm 21, 1. 


Corr rvent en, i 


Pt z, 
Me gant rth <0 eof evnas achigdhiton i Mforeftet 
- "i sip ome ors . Pi ~ prone, alt al “4 


+H. 26-25 
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’ Omnes videntes me deriserunt me : 
locuti sunt labiis, et moverunt caput. Tet pa 


o"Speravit in Domino, eripiat eum : 


19 Quoniam tu es, qui extraxisti me de v entre : 


spes mec 


In te projectus sum ex utero : 
de ventre matris mez Deus meus es tu. 


12 Ne discesseris a me : 


quoniam tribulatio proxima est : 
quoniam non est qui adjuvet. 


18 Circumdederunt me vituli multi; | 
tauri pingues obsederunt me. Te 


14 Aperuerunt super me os suum, 


sicut leo rapiens et rugiens. 


1 Sicut aqua effusus sum : 


et dispersa sunt omnia ossa mea. 
Factum est cor meum tamquam cera 
liquescens in medio ventris mei. 
‘6 Aruit tamquam testa virtus mea, 
et lingua mea adhesit faucibus meis : 
et in ‘pulverem mortis deduxisti me. 
17 Quoniam cireumdederunt me canes multi : 


concilium malignantium obsedit me. 
Foderunt manus meas et pedes meos : 7. 


salvum faciat eum, quoniam_vult eum) andy po fleur RVR 
_ab uberibus matris mee. 
PsauM 21, 11. 
7 Gochan 
a47a Riv. é 
| — Extrazisti... in te... Synony- 


words are spoken by the perse- 
eutors to the holy victim ; Com- 
mit thy cause to Jehovah! Cf. 
Matt. 27%: 

10-12. Motives which prompt 
the sufferer to hope in God, in 
spite of all. — The first word 
quoniam has a ‘special signi- 
ficance : Yea, Lord, what they 


say is true; Thou doest cherish 


for Thy Christ singular affect- 
ion. And he turns that remem- 
brance into an increase of hope. 


mous expressions by which he 
means that God is truly his 
father; as such he urges Him to 
come to his rescue : ne discesse- 
RiS<.5 WR 92): 

13-14. Vivid description of 
the Messias foes and of their vi- 
rulence. They are depicted as 
wanton bulls and roaring lions. 

15-16. Internal sufferings and 
exhaustion caused by those 
external afflictions. Sicut 
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8 All they that saw me have laughed me to scorn : 
they have spoken with the lips, and wagged the head. 
’ * He hoped in the Lord, let him deliver him : 
let him save him, seeing he delighted in him. 
‘© For thou art he that hast drawn me out of the womb : 
my hope from the breasts of my mother. 
1 T was cast upon thee from the womb : 
from my mother’s womb thou art my God. 
% Depart not from me : 
for tribulation is very near : 
for there is none to help me. 


PsaLm 21, 11. 


8 Many calves have surrounded me : 
fat bulls have besieged me. 
4 They have opened their mouths against me, 
as a lion ravening and roaring. 
1 T am poured out like water : 
and all my bones are scattered. 
My heart is become like wax 
melting in the midst of my bowels. 
16 My strength is dried up like a potsherd, 
and my tongue hath cleaved to my jaws : 
and thou hast brought me down into the dust of ‘death. 
“ Wor many dogs have encompassed me : 
the council of the malignant hath besieged me. 
They have dug my hands and feet : 


aqua... cera... Images expressing 
the complete failure of vital 
strength. — Aruit... (v.16). The 
moisture of his limbs is dried up; 
he is parched by thirst. Cf. Jn. 
19*8*9, — Deduzisti... The dying 
Christ thus adresses God. 

17-19. A fresh description 
of the tortures of the dying vic- 
tim, From the point of view of 
precise prediction, this is the 
most important passage of the 
Psalm.— Canes, concilium... Two 


new names to express the sordid 
character of his tormentors 
— Foderunt... Celebrated text 
which clearly foretells, centuries 
before the death of Christ, 
the crucifixion on Calvary. 
As to the difficulty resulting 
from the actual reading of the 
Hebrew text, see the com- 
mentaries. ‘* We would have 
to give up every canon of cri- 
ticism and hermeneutics, should 
we translate with the Jews, like. 
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18 


19 


dinumerayerunt omnia ossa mea. red” 

Tpsi vero consideraverunt et inspexerunt me : 
diviserunt sibi vestimenta mea, jo. 

et super vestem meam miserunt sortem. % 

Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium ‘ine ame ¢ 

ad defensionem meam conspice. TM, Last 
Iirue a fremea, Deus, animam meam: k 

et de{manu) canis uni¢am meam : ~ pricks » AN ay Mita 

salva me ex ore leonis: we 

et a cornibus unicornium humilitatem meam. ™- vA Fell, Aetin Aot 


2» Narfabo nomen tuum fratribus meis : [| 042)285) 
in medio ecclesize laudabo te. ; 
Psaum 21, 117 
21 Qui timetis Dominum, laudate eum : 
universum semen Jacob, glorificate cum. 
* Timeat eum omne semen Israel : 
quoniam non sprevit, neque despexit deprecationem pau- -’ ppc 
peris; 4 hroffl 
nec ayertit faciem suam a me : 7 a ; 
et cum clamarem ad eum exaudivit me.- fun ; 
*» Apud.te laus mea in ecclesia magna :” 7,» - Vorb upvik 
vota mea reddam in conspectu “timentium eum. 
*7 Hdent pauperes et saturabuntur ; — 
et laudabunt Dominum qui requirunt eum : 
vivent corda ecorum in seculum seculi. 
* Reminiscentur et convertentur ad Dominum universi fines. 
[terre, 
4 et adorabunt in conspectu ejus universe familia Gentium. | 
a lion, my hands and my feet, strength, haste to help me. — 
or with the rationalist Hebrew Framea, canis, ete., the victim’s 
scholars, They bound or sullied foes. — Unicam is synonymous 
my hands and my feet. ’? — Dinu- with animam. Cf. Ps, 34?7, — ’ 
meraverunt... (Y. 18) : Hebt, I Unicornium. Wild ox, 
can count all my bones. — Con- 22.32. Second part : saved. 


sideraverunt.., ** They shall look The plaintive expostulation sud- 
on him whom they pierced, ” | denly is turned into thanksgiv- 


wrote St. John 19°’, after Zacha- ing. Convinced that his prayer 
rias 121°, — Diviserunt... (Y. 19). will be heard, the Psalmist 
Strinkingly fulfilled on Calvary. thanks in advance’ his divine | 
Cf. Matt. 273°, Jn. 19%5-*4, ete, deliverer, and expresses in beau- 

20-22. The prayer just begun tiful language the glorious re- 
¥y. 12 is now developed. — Ne sults of his humiliations ant { 


elongaveris,.. conspice, Heb,., Ba Bigeaiey’ b 
not Thou far from me, 0 my 23-25. The gratitude of the 


. 
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They have numbered all my bones. 
And they have looked and stared upon me. 


19 The 


parted my garments amongst them, 


- and upon my vesture they cast lots. 
29 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance 


look towards my defence. 


{from me ; 


21 Deliver, O God, my soul from the sword : 

my only one from the hand of the dog. 
Save me from the lion’s mouth : 

and my lowliness from the horns of the unicorns. 
23 T will declare thy name to my brethre; : 

in the midst of the church will I praise thee. 


PsALm 21, 11. 


24 Ye that fear the Lord, praise him : 
all ye the seed of Jacob, g orify him. 
23 Let all the seed of Israel fear him : 
because he hath not slighted nor despised the suppLicaiion 


[of the poor man; 


neither hath he turned away his face from me : 
and when I cried to him he heard me. 
26 With thee is my praise in the great church : 
I will pay my vows in the sight of them that fear him. 
* The poor shall eat and shall be filled : 
and they shall praise the Lord that seek him : 
their hearts shall live for ever and ever. 


we 
a 


All the ends of the earth shall remember, and shall be con- 


[verted to the Lord : 


and all the kindreds of the Gentiles shall adore in his sight. 


delivered Messias, — Fratribus... 
Truly the brothers of Jesus 
Christ aecording to the flesh. 
Cf. Heb. 2". — Qui timetis... The 
Messias invites all his holy nation 
to join in his thanksgiving. — 
Deprecationem... (¥. 25). Heb., 
the affliction o. the afflicted. 
26-27. Not by words only, 
but also by deeds will Christ 
praise the Lord.— Apud te laus... 
Heb., Of Thee (cometh) my 
_ praise, which means; through 
Thee, through Thy wonderful 
help am I able to praise Thee. — 
Vola mea the sacrifices vowed 


in the time of trouble. — Edent.z. 
(VY. 27). Part of the flesh of the 
victim in a thanksgiving-offering 
was given back’ to the offerer, 
who invited to the joyful meal 
his relatives, his friends and the 
poor. Cf. Lev. 714!!, — Vivent... 
Heb., Let your heart live for 
ever..! The host thus invokes 
a blessing on his guests :*May 
this banquet bring you life 
eternal ! 

28-29. The nations, as well 
as the Jews, shall be redeemed 
by the Messias. — Reminiscen- 
tur. Exact and delicate express- 
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* Quoniam Domini est regnum : 
et ipse dominabitur Gentium. 


4° Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues terre : 
in conspectu ejus cadent omnes qui descend uns in_terram, 


3 Kteanima mea ili vivet : TN~stqut ta. ae pb ark Rt 
et semen dneum) serviet ipsi.7 TANY = podtr t 
Aanuntiabitur @omino sgeneratio veriturs TM de ~ ts Mh, comurey 
et annuntiabunt(¢ eli) justitiam ejus T.M- cA : 
popule qui nascetur,oquem fecit Dominus ydedoa dome ab 
Teree. - 
Psat 79, 
2 Qui regis Israel, intende ;: 
qui deducis velut ovem Joseph. 
Qui sedes super Cherubim, manifestare 
3 coram Ephraim, Benjamin, et Manasse. 
Iexcita potentiam tuam, 
et veni, ut salvos facias nos. 
* Deus, conyerte nos : ¢ ; 
et ostende faciem tuam, et salvi crimus, is 
5 Domine, Deus virtutum, era dr pepe l Cour ¢ 


quousque irasceris super orationem servi tui? 


ion, fer even the heathen had 
received revelations, but they 
had forgotten them. Cf, Rom. 
121-28, — Adorabunt. WHeb,, shall 
prostrate themselves before Him. 

30-32. Summary of the sec- 
ond part. — Manducaverunt, 
adoraverunt.. Prophetic preter- 
its, describing as already accom- 
plished an anticipated ‘uture. 
— Pingues.... The great and 
powerful ones who will join the 
lowly (qui descendunt...) in the 
Messianic banquet. — El anima.. 
Heb., he who could not keep his 
soul alive. It belongs to the 
preceding sentence (¥. 30”), as 
a description of the poor admit- 
ted to the sacrificial meal. — 
Semen meum... Tleb:, Posterity 
shall serve him. This thought 
is developed in y. 32 : the 


everlasting duration of the 
Church of Christ, as well as its 
univ rsality. — Annuntiabilur,.. 
Heb., It shall be told of the Lord 
unto the (next) generation; they 
shall come and they shall de- 
clave His righteousness unto a 
new-born people. — Quem fecil... 
Ileb., For He has done it; i. e 
Ife has wrought out His purpose 
of salvation through the min- 
istvy of Tlis Christ. 


PsALmM 79 


Prayer for the mystic vine of Je- 
hovah now laid waste and de- 
vastated. 


A Psalm ‘“* of Asaph. ” A 
pressing and delicate appeal to 
the Lord in behalf of the theo. 


net) 
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29 Tor the kingdom is the Lord’s : 
and he shall have dominion over the nations. 


All the fat ones of the earth have eaten and have adored : 


cherubim, shine forth 


30 
all they that go down to the earth shall fall before him. 
*1 And to him my soul shall live, 
and my seed shall serve him. 
82 There shall be declared to the Lord a generation to come : 
and the heavens shall shew forth his justice 
to a people that shall be born, which the Lord hath made. 
Teree, 
Psatm 79, I 
2 Give ear, O thou that ruiest Israel : 
thou that leadest Joseph like a sheep. 
Thou that sittest upon the 
® before Ephraim, Benjamin, and Manasses. 
Stir up thy might, 
and come to save us. 
+ Convert us, O God : 


and shew us thy face, and we shall be saved. 


a 


O Lord God of hosts, 


[servant ? 


how long wilt thou be angry against the prayer of thy 


cratic state, during a period of 
great anguish. God’s nation is 
represented under the figure 
of a vine planted by Jehovah 
Himself in Palestine, in the rich 
soil of which it developed won- 
derfully, but which is now aban- 
doned to the ravages of wild 
beasts and on the verge of utter 
destruction, The poet besec- 
ches God .to restore it to its 
former luxuriant growth. — The 
Psalmis divided into five stanzas 
‘of equal length, the first, second 
and fifth of which end with 
a refrain which is lengthened 
at each repetition by means 
of an epithet added to the 
divine name. 

2-4. First stanza : a prayer 
as a prelude. Let the divine 
Shepherd of Israel hear His un- 


fortunate people ! — Qui regis... 
Heb., ‘Shepherd. - Cf. (Ps. 22%. 
— Israel, Joseph. The generic 
name of the nation asa whole, 
then that which seems more 
particularly to represent the 
kingdom of the ten tribes.,.— 
Super Cherubim, the Cherubim of 
the Ark of the Covenant, whose 
outstretched wings formed, as 


it were, the throne of the 
theocratic king. — Ephraim, 
Benjamin, _ Manasse. Three 


tribes descending from Rachel. 


— Excita... Web-., Stir up Thy 
strength, — Deus, converte... 
(y. 4). The refrain in its sim- 
plest form. Heb., O God, re- 
store us. 

5-8. Second stanza : plain- 


Israel is fed 
and 


live description. 
with the bread of tears 
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ae 
OA 
5 Cibabis nos pane lacrimarum : in pet 
et pottim dabis nobis in lacrimis in mensura? 
* Posuisti nos in contradictionem vicinis nostris 
et inimici nostri subsannaverutt nos. 
* Deus virtutum, converte nos : 
et ostende faciem tuam, et salvi erimus. ‘ 


Psaum 79, 11. 


* Vineam de Hgypto transtulisti : 
et ejecisti Gentes, et plantasti eam. 
10 ux itineris fuisti in conspectu ejus : 
plantasti radices ejus, et implevit.terram, 
11 Operuit montes umbra ejus : Mp , noha Gaon BUA 
et arbusta(ejus) cedros_ Dei, at by ta btrtte ] OA " 
2 }ixtendit palmites suos usque ad mare : 
et usque ad flumen propagines ejus. 
18. Ut quid destruxisti maceriam ejus : “44 
et vindemiant eam omnes, qui pretergrediuntur viam? ghurk 
4 Exterminavit eam aper de silva : é@et 
et singularis ferus*depastus est eam. 
16 Deus virtutum, cdiivertere : 
respice de celo, et vide, et visita vineam istam, 
6 et perfice eam quam plantavit dextera tua : 


(et super filium. hominis, quem confirmasti tibi. ) 


7 Tncensa ign® et suffossa Cy 


CALS 


(ab increpatione vultus tui peribunt. 


18 Fiat manus tua super virum dexter tue : 
et super filium hominis, quem confirmasti tibi. 


19 Kt non discedimus a te, 
t 


pualirreds 


vivificabis nos : et nomen tuum invocabimus. 


=< r oe 


despised by his enemies. — 
Deus virtulum : God of hosts. — 
Trasceris super... God seems to 
be offended by Israel’s prayers, 
since He does not hear them. 
— Servi... Heb.,.of Thy people. 
— Cibabis..., dabis... (Y. 9). “In 
the present tense, according to 
the Heb. — Pane... Not bread 
wet with tears, i. e., that we eat 
whilst shedding tears, but tears 
as daily bread. Cf. Ps. 41‘. — In 
mensura. The Heb. mentions a 
pecial measure containing about 


three gallons,.a rather large 
quantity for tears. — Deus... 
(y. 8). The refrain. 

9-12. Third stanza : the 
vine of Jehovah once pLosper- 
ous. — Vineam... Israel is com- 
pared to a vine which having 
grown in Egypt, had been trans- 
planted by. the Lord into the 
Promised Land and had spread 
into a luxuriant growth, —- Eje- 
cisti... God had cleared away 
the old inhabitants of Canaan 
for His vine. — Dux itineris, 
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® How long wilt thou feed us with the bread of tears : 
and give us for our drink tears in measure? 
7 Thou hast made us to be a contradiction to our neigh- 


and our enemies have scoffed at us. 
8 O God of hosts, convert us : 


[bours : 


and shew thy face : and we shall be saved. 


Psatm 79, U0. 


® Thou hast brought a vineyard out of Egypt : 
thou hast cast out the Gentiles and planted it. 
40 Thou wast the guide of its journey in its sight : 
thou plantedst the roots thereof, and it filled the land 


ae 


The shadow of it covered the hills : 


and the branches thereof the cedars of God. 


H 


2 It stretched forth its branches unto the sea : 


and its boughs unto the river. 
13 Why hast thou broken down the hedge thereof : 
so that all they who pass by the way do pluck it? 
4 The boar out of the wood hath laid it waste : 
and a singular wild beast hath devoured it. 


1 Turn again, O God of hosts : 


look down from heaven, and see and visit this vineyard. 
16 And perfect the same which thy right hand hath planted : 
and upon the son of man, whom thou hast confirmed for 


Things set on fire and dug down 


[ thyself. 


shall perish at the rebuke of thy countenance. 
18 Let thy hand be upon the man of thy right hand : 
and upon the son of man, whom thou hast confirmed for 


19 We depart not from thee, 


[thyself. 


thou shalt quicken us : and we will call upon thy name. 


during the forty years wan- 
flerings in the wilderness. Heb., 
Thou preparedst room before 
it (by the expulsion of the Ca- 
naanites as in y. 9). — Operuitl... 
The rapid growth (Vy. 11-12) 
of the mystic vine in every di- 
rection : up to the region of the 
cedars of Lebanon in_ the 
North to the Mediterrannean 
shore in the West, and to the 
Euphrates (flumen) in the East. 

13-16. Fourth stanza : the 
actual desolate state of Jeho- 


rT ‘Sy M a is 


vah’s vine. — Ut quid...? mys- 
tery which fills the poet’s soul 
with anguish. — Aper (¥. 14), 
The boats, common enough 
in Palestine, do great damage 
to the vines. — Singularis feris. 
Heb., the wild beast of the field. 
Inconsiderate passers-by, de- 
vouring beasts symbolize Israel’s 
various enemies. — Convertere... 
(v.15). Ardent supplication. — 
Perfice.,. \(¥. 16). Heb. Pro- 
tect that which Thy right hand 
hath planted, and the son that 
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20 Domine, Deus virtutum, converte nos : 
et ostende faciem tuam, et salvi erimus. 


Np 


tlA 


Psatm 81 


a 


Deus stetit in synagoga deorum :14@% poate t 
in medio autem deos dijudicat. 


; 
C f : 
Calli dl sarcbes 


> Usquequo judicatis iniquitatem : ; 
et facies peccatorum sumitis 244-042 

> Judicate egeno et pupillo : ~4 go* 
humilem et pauperem justificate. 


Kripite pauperem : 


et egenum de manu peccatoris liberate. 


in tenebris ambulant : 


Ego dixi : Dii estis, 
et filii Excelsi omnes. 


Nescierunt, neque inteilexerunt, 


eS 
movebuntur omnia fundamenta terra. % > qui 


Vos autem sicut homines moriemini : 


et sicut unus de principibus cadetis. 


* Surge, Deus, judica terram 


quoniam tu heereditabis in omnibus Gentibus. 


Thou hast chosen for Thyself. 
This son, adopted by. Jehovah 
(hominis is wanted in the Heb.), 


represents the whole Jewish 
nation, 
17-20. Fifth stanza : when 


the Lord will have restored His 
people, this people shall be more 
faithful to Him than ever and 
shall honor Him with all their 
mi-ht, — Incensa... The meta- 
phor of the vine again. — Peri- 
bunt. In the present tense 

they perish. — Virum... filium... 
(¥. 18). The theocratic nation 


again. Cf. Deut. 33%. — Non 
discedimus... (¥. 19). Solemn 
promise. — Domine... (¥. 20). 


The refrain with its climax. 


Psat 81 


God’s judgment against 
the unjust judges. 


‘* A Psalm of Asaph. *” God, 
the supreme Judge, sternly up- 
braids the unjust judges of 
Israel, bids them to remember 
the sacred duties which they 
were impudently violating, and 
threatens them with dreadful 
retaliation. Our Lord quoted 
y. 6 to show to the Jews that He 
had a right to the title Son of 
God. (Cf. Jn. 10488.) 

1. Prelude : a vision of God 
accusing and condemning the 
unjust judges of this world, — 
Synagoga deorum, i. e! the as- 
sembly of the judges of Israel, 
called by the name ‘ gods, ”’ in 
as much as they are God’s re- 
presentatives in the exercise 


pectvrte UMKkGr, 
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20 Q Lord God of hosts, convert us : 
and shew thy face, and we shall be saved. 


Psartm 81 


‘ God hath stood in the congregation of gods : 
and being in the midst of them he judgeth gods. 
2 How long will you judge unjustly : 
and accept the persons of the wicked? 
% Judge for the needy and fatherless : 
do justice to the humble and the poor. 


* Rescue the poor : 


and deliver the needy out of the hand of the sinner. 
5 They have not known nor understood, 


they walk on in darkness 


all the foundations of the earth shall be moved. 


6 T have said : You are gods, 


and all of you the sons of the Most Higii. 


7 But you like men shall die : 


and shall :all lixe one of th. p inc-s. 
8 Arise, O God, judge thou the earth : 
for thou shalt inherit among ali the nat ons. 


= 


of their exalted functions. Cf. 
Paaeedos oo: Deut, 127. etc. — 
In medio... deos... Heb., He 
judgeth among the gods. 

2-7. The Lord speaks, araign- 
ing the unjust judges. 

2-4, Indictment and = ex- 
hortation. — Facies... sunvilis. 
Fiequent Hebraism to designate 
unjust partiality : you take in 
consideration the persons, their 
dignity, their power, their pres- 
ents, and not at all right and 
justice, so that the weak and 
the lowly are always condemned 
even when innocent. -— Judicate. 
(VY. 3-4). God reminds the 
judges of Israel of their main 
duties. 

5-7. 


Severe punishments 


threatened. — Nescierunt.,. God, 


instead of addressing the culp- 
rits, laments (¥. 5) the iniquity 
of their conduct. — Movebuntur 


|, (better ‘* 


” 


moventur in the 
present tense)... Justice is the 
foundation of order among men; 
when it disappears, everything 
is shattered; Israel was on the 
verge of experiencing such an 
upheaval on account of the ini- 
quity of its judges. — Ego divi... 
(¥. 6). God again addresses 
the culprits. — The title /itii 
Excelsi is equivalent to ‘“ dii. ”’ 
Called to be God’s representa- 
tives, Israelite judges were inti- 
mately united to Him, as a son 
is united to his father. —— Vos 
autem... (VY. 7). In spite of their 
almost divine authority, they 
shall be punished like common 
men, or at least like secondary 
princes (sicut unus...), if they 
continue to be prevaricators. 

8. Conclusion. — Surge... 
Fervent prayer of the poet, who 
beseeches the Lord to fulfil His 


op 
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Sext. 


Psatm 83, I. 


* Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum ; yah sd 


* concupiscit, et deficit anima mea(in) atria Dom ni. 

Cor meum. et: caro mea exsultaverunt in Deum yivum. 
4 }etenim passer invenit sibi domum : 
ect turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos. 


rex meus, et Deus meus. 


wt Aliatvia tua, Domine virtutum : : 


“Beati qui habitant in demo tua, Domine : 
in seecula seculorum laudabunt te. 


’ Beatus vir cujus est auxilium db§ te : 3 Joouna 2000") jelied ay 


ascensiones in corde suo disposuit, 4 Oper 
in valle lacrimarum, in loco quem _posuit. 


* @tenim benedictionem dab 


aX Ms a 


NEP Wa 


regislator,¢ Losth. 


2 ibunt de virtute in virtutem : (at fueldonr& int) 
Deus deocum in Sion. 


designs as supreme Judge. 
Terram, the whole world, as it 
is clear from the last line (in 
omnibus...) 


PSALM 83 


Burning outpouring of love 
for the Temple. 


‘¢ A Psalm of the sons of 
Core.”’? This poem isa fervent 
expression of longing for the 
house of God; it celebrates with 
a tone of plaintive melancholy 
the blessedness of those who 
dwell near the sanctuary. It 
has some analogy with Ps. 41 
and 42, composed also by ‘ the 
sons of Core,’’ amidst hard trials, 
far away from the tabernacle. 

It expresses the desire and the 
hope of the poet, a return to 
Sionin a near future. It prob- 
ably belongs to the same period. 
2-5. First stanza eager 


longing for the sanctuary. 
Concupiscit el deficit... Very encr- 
getic expressions. Heb., My 
soul pineth, even fainteth. 
Cor... et caro... Even his phy- 
sical organism has a share in 
these holy transports. Cf. Ps. 


61°45, 721. — Etenim passer... 
(vY. 4). Touching figure, which 


admirably expresses the poet’s 
love for the sanctuary. Instead 
of turtur, the Heb. gives swallow. 
-— Altaria,.. Sudden and very 
beautiful cry. The unfinished 
sentence is very effective. 
In sxcula... (¥. 5).% Heb., They 
will be still praising Thee. Bunt 
this ‘“ still’? means for ever. 
6-8. Second stanza : happi- 
ness and prosperity of those who 
trust in God : in spite of all ob- 
stacles, they will succeed in visit- 
ing Him in His sanctuary of Sion. 
This passage is somewhat obs- 
cure, especially in the LX X and 
the Vulg. It refers to a pious pil- 


Nain 


/ 


de, cotati 
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Sext. 


Psatm 83, I. 


How lovcly are thy tabernacles, O Lord of hosts : 
My soul longeth, and fa.nteth for the courts of the Lord. 


My heart and my flesh have rejoiced in the living God. 
4 For the sparrow hath found herself a house : 
and the turtle a nest for herself, where she may lay he: 


Thy aitars, O Lord of hosts : 


my king and my God. 


on 


[young ones 


Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: 


they sha/l praise thee for ever and ever. 


a 


Blessed is the man whose help is from thee : 


in his heart he hath disposed to ascend by steps. 


a 


oe 


in the vale of tears, in the place which he hath set, 
For the lawgiver shall give a blessing, 


they shall go from virtue to virtue : 
the God of gods shall be seen in Sion. 


grimage to the sanctuary : many 
are the obstacles on the way; 
but they can all be overcome 
with the help of God and faith. 


— Auzilium. Heb., strength. 
— Ascensiones... Heb., High 
ways are in their hearts. Those 


highways or goings up designate 
literally the many roads which 
from every place in Palestine 
led up to Jerusalem. The pious 
Israelites, .vyhose minds were 


set on the pilgrimage to Sion,,. 


had constantly those highways 
and their stations in their hearts, 
in anticipation of the time when 
they would be able to go up to 
the Holy City. —In valle... (¥. 7). 
Ifeb., Passing through the vale 
of Baka, an unknown locality 
(instead of lacrymarum) they 
make it a place of springs; the 
rain clotheth it with blessings. 
This means that faith and holy 
enthusiasm turned, as it were, 
the most barren places into love- 


ly oases, and produced on the 
desert the same effect as an au- 
tumnal rain or spring of fresh 
waters. —- Ibunt de virtule... i. e. 
from strength to strength. Same 
idea. The pilgrims, in such con- 
ditions, instead of losing their 
vigor through the long and toil- 
some journey, gain freshstrength 
as they advance towards Sion.— 
Finally they reach the term of 
their journey: Videbitur... Heb,, 
they appear before God in Sion, 

9-13. Third stanza : prayer 
for the king, and fresh descrip- 
tion of the godly happiness ex- 
perienced by those who dwell 
near the sanctuary. — Domine... 
A prayer — general at first — 
of the pilgrims who have reached. 
the Temple. It becomes more 
specialin ¥. 10, referring to the 
king of Israel (Christi tui). In- 
stead of protector... the. Heb. 
reads our. shield. Super 
millia (¥. 11). Better more 


© 


10 


11 


13 


- 


to 


> 


than a thousand days 
amidst human joys). 
abjectus... 


wh 
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Psautm 88, It. 


Domine, Deus virtutum, exaudi orationem meam : 
auribus percipe, Deus Jacob. ~ 

Protector noster, aspice, Deus : . 

et respice in faciem Christi tui : }/; 
quia melior est dies una in atriis tuis, super millia.(aldr.) 
Elegi abjectus esse in domo Dei mei : 

magis quam habitare in tabernaculis peccatorum. 
Quia misericordiam et veritatem diligit, Deus :7) gat ot 
gratiam et gloriam dabit Dominus. 
Non privabit bonis eos, qui ambulant in innocentia : 
Domine virtutum, beatus homo qui sperat in te. 


(aslo 


Psatm 86 


Fundamenta ejus in montibus sanctis : 
diligit Dominus, portas Sion deer 

super omnia tabernacula Jacob. 

Gloriosa dicta sunt de te, 

civitas Dei. g,.r Derk 
Memor ero Rom, et Babylonis Jig" Ae 
scientium 11, a2 bw) Os eters 140 
Kece alienigenz, et, Tyrus, et populus A%thiopum, 
hi fuerunt illic 


oa t ae) 


” 


and obscure, according to 
Eusebius; it fully deserves the 
epithets, especially in the Vul- 


— Elegi 


(passed. | 
Heb., I had rather 


lie at the threshold of the house | gate. Still the main idea of the 
of God. — In itabernaculis... | Ps. is clear enough. It cele- 
Heb., the tents of wickedness | brates the past and future glor- 
(in the abstract). ——- Misericor- ies of Jerusalem, prophesying 
diam et... -«(e 12)5) Elebs; the | to the holy city, so dear to the 
Lord is a sun and shield. — In , heart of Jehovah, that all the 
innocentia (¥. 13). Hleb., up- peoples of the world will become 
rightly. — Sweet and joyful her adopted citizens, i. e. will 


conclusion : Beatus... qui sperat.. 
PsALM 86 


Jerusalem, beloved city of God 
and the centre of the world. 


of the 
IEenigmatic 


‘ A Psalm canticle 
sons of Core. ” 


| 


be converted to the true God. 
The date of the composition is 
not known. 

1-3. Tirst stanza : Sion dear 
to Jehovah above all other cities. 
— Fundamenta ejus... Sion’s 
foundations. In the Heb., the 
pronoun is masculine and refers 
to Jehovah. — Portas, a poetical 


SEXT ” : 42) 


Psatm 838, U1. 


° O Lord, God of hosts, hear my prayer : 


give ear, O God of Jacob. 


to Behold, O God our protector 


. 


and look on the face of thy Christ : 

4 Vor better is one day in thy courts above thousands. 
I have chosen to be an abject in the house of my God : 
rather than to dwell in the tabernacles of sinners. 

* For God loveth mercy and truth : 


the Lord will give grace and glory. 


[cence : 


13 He will not deprive of good things them that walk in inno- 
O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee, 


PsAtm 86 


' The foundations thereof are in the holy mountains : 


2 


The Lord loveth the gates of Sion 


above all the tabernacles of Jacob. 
3 Glorious things are said of thee, 


O city of God. 


* I will be mindful of Rahab and of Babylon, 


knowing me. 


Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the, 


these were there. 


[Ethiopians 


expression for the whole city. — 
Tabernacula : all the dwellings, 
all the cities of Israel. — Glorio- 
sa... {¥. 3) : the promises relative 
to the everlasting duration and 
future splendor of Jerusalem. 
One of those promises is the 
object of the next stanza. 
4-6. Second stanza : Jeru- 
salem, cradle of all nations. — 
Memor ero. — IJieb., I proclaim 
Rahab (Egypt); cf. Ps. 88", Is. 
25", 51°) and Babylon as among 
them that know me. God 
Himself is the speaker, to pub- 
lish the great news, viz., the 
conversion of the gentiles. — 
Alienigene. Heb., the Philis- 
tines. — Fuerunt illic, in Sion, 
to offer their homage to the true 


God. Heb., This (each one of 
these nations) was born there. 
Jerusalem is thus described as 
the religious cradle and the 
centre of the whole world. The 
most powerful, the richest, the 
most independent nations shall 
adore the Lord in Sion. Cf. 
Is. 273, Mich. 41+", ete. — Num- 
quid... (¥. 5). Without any 
interrogation in the Heb’ And 
of Sion it shall be said, This and 
that man was born inher. The 
idea is the same.— Ef ipse... 
(homo ethomo) Alone, the true 
God has been able to grant such 
privileges to His beloved city. 
— Dominus... (¥. 6). Heb. The 
Lord shall reckon, when He re- 


gisters the people, This one was 
19) 
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KE Bt es J 
(Numquid)Sion dicet’; pterghs homo natus est in ea : 
Net ipse fundavit eam Altissimus?) 
* Dominus narrabit, in Seripiutis populorum Se PEP ae : 
horum, qui fuerint in ea. ( 
? Sicut latantium omnium 
habitati6 est in te. / 2d 


None 
Psatm 88, 


2 Misericordias Domini in zternum cantabo, 

In generationem et generationem annuntiabo veritatem 

[tuam in ore meo. 

’ Quoniam dixisti : In eternum DE praia eedificabitur in 

yraeparabitur yeritas_ tua_in_ eis. trfomwr Ey paili[ceelis : 
a Disposul testamentum electis meis, Mis 

juravi David, servo meo : prababea" 
® Usque in aternum preparabo semen tuum, 

et wdificabo in generationem et generationem sedem tuam. 
* Confitebuntur cceli mirabilia tua, Do 7 

eteninj veritatem tuam in ecclesia tiorum. 


born there. Another dramatic |. Psatm 88 

repetition of the main idea of the 

Psalm. Prayer to remind God of the mag- 
7. Conelusion. — Sicut la- nificent promises he had made 

tantium...i.e., To dwell in thee lo David and seems to have 

(O Sion), is a great joy, all thy /orgotten. 

citizens are, happy. Heb., The 

singers as well as the dancers ‘* A didactic Psalm of Ethan 


(exclaim) : All my springs are the Ezrahite. ’’ Ethan is most 
in thee! When Sion will have likely the famous levite who 
become the universal metropolis shared with Asaph and Eman 
her countless citizens will show the functions of choir-master in 
their happiness by singing and the temple, under the reign of 
dancing. The phrase ‘* my David. Cf, I Par. 157, — This 
springs ”? means the mystical Psalm, solemn and majestic, 
birth-place of the nations. presents an admirable poetic 
development of the great oracle 
by which God had promised ever- 
lasting duration to the throne 
of. David. Ci 2) Regis. 
After having confronted Je- 


hovah with Hisown grand prom- | 


L| 


NONE 42? 


5 Shall not Sion say : This man and that man is borm in her? 
and the Highest himself hath founded her. 

®° The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, 
of them that have been in her. 


7 The dwelling in thee 


is as it were of all rejoicing. 


None. 


PsatM 88, Is 


2 The mercies of the Lord I will sing for ever. 
I will shew forth thy truth with my mouth to generation 


[and generation. 


’ For thou hast said : Mercy shall be built up for ever in the 


thy truth shall be prepared in them. 


[heavens 


* I made a covenant with my elect, 
I have sworn to David my servant : 


° Thy seed will I settle for ever 


[ation 


And I will build up thy throne unto generation and gener- 
® The heavens shall confess thy wonders, O Lord : 
and thy truth in the church of the saints. 


ises; the poet proceeds to set 


forth, in a desolate complaint, 
the dangers threatening the 
throne once so glorious, and 
to plead eagerly for an early in- 
tervention: in its behalf. This 
psalm is evidently messianic, 
as was the divine proclamation 
with which it starts : through 
Jesus Christ alone will the reign 


of David be eternal. Cf, Luke 
130-33, 
2-19. [First part : praise of . 


God’s lovingkindness and faith- 
fulness. 

* 2-5. Prelude and theme of 
the canticle. —- The poet ex- 
presses his aim in general terms 
(¥. 2). — Misericordias, verita- 
tem... two divine attributes often 
spoken of in this poem, together 
or separately. — Quoniam... YY. 


* = “ts 


3-5, more special theme of the 
Psalm : the unchangeableness 
of the divine promises to David 
and his race. — Diwisti. Heb., 
I have said. The poet conti- 
nues speaking, as the words 
veritas tua indicate. — Disposui 
(y. 4). Here God Himself recalls 
the promise made to David 
through the prophet Nathar, 
2 Kings 73!', — E£lectis meis. 
Heb., my chosen. — The words 
in eternum and in generationem... 
(y. 5), contain the main idea : 
through the Messias the race 
and the throne of David will last 
for ever. 

6-9. God is incomparable 
in His infinite perfections, that 
the heavens and the celestial 
beings everlastingly glorify. — 
In ecclesia..., the assembly of 


424 


C) 


Quoniam quis in nubibus equabitur Domino : 
similis erit Deo in filiis Dei? dw" 

. . SC a 
Deus, qui glorificatur in consilio sanctorum : ut 
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magnus et terribilis super omnes qui in circuitu ejus sunt. 


o 


Domine,Deus virtutym, quis similis tibi 
Potens (es} Domine et veritas tua in circuitu tuo 
10 Tu dominaris potestati maris : 


apo | 


psi 


motum autem fluctuum ejus tu mitigas. 
1 Tu humiliasti, sicut vulneratum, superbum egypt 
in brachio virtutis tus dispersisti inimicos tuos. 


” 
i) 


Tui sunt coeli, et tua est terra, 


orbem terre et plenitudinem ejus tu fundasti : ». welt 

18 aquilonem et mare tu creasti. nrdal 08. ex Wo direelion 
Thabor et Hermon in nomine tuo exsultabuynt ( 

4 tuum brachium cum potentia..&h oh 


Firm¢tur manus tua, { J 


IY GN : 

+ & 

et exaltetur dextera tua. ei ak YY2 
Bw no . eee, . 

» Justitia et judicium preeparatio, s 

Misericordia et veritas préecedér 


k ’ 
is tue. pa 


aciem tuam 


16 beatus populus qui scit jubilationer  - 
Domine, in lumine vultus tui ambulabunt, 

17 et in norhine tuo exsultabunt tota die : 
et in justitia tua exaltabuntur) 

18 Quoniam gloria virtutis eorum tu es : 
et in beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum, 


a 


p+ — Was 


et Sanct w{srael 


Quia Dominisest ,assumptio nostra, p){r-20* 
Yrogis nostri. yw p.wats 


AeA 


PsautmM 88, I. 


Gn 


eh ; 3 Cava | 
20 Tune locutus es in visione sanctis tuis, 


the angels who are mentioned 
here five times in succession. 
Among them, however holy they 
may be, none is to be compared 
to God. — Filiis Dei (¥. 7. Heb. 
the sons of the mighty). Both 
expressions denote the angels 
— Virtutum (¥. 9), the God of 
hosts. 

10-15. Some of the manitesta- 
tions of Jehovah’s infinite 
power in nature and history, — 
Tu dominaris (¥. 10), God’s 
power over the ocean. — Po- 
testali... Heb., the pride of the 


sea, its proud and formidable 
swellings. — Humiliasti... ¥. 11, 
God’s power over Egypt, a 
proud and fierce nation. 
Superbum. WHeb., Rahab, ‘sym- 
bolical name of Egypt. Cf. Ps. 
86* and note (p. 421). — Sicut 
vulneratum... Heb. Thou hast 
broken as one that is slain. — 
Tui... celi... YY. 12-13, God’s 
power over the whole world, the 
work of His hands. — Aquilonem 
et mare. Heb., The north and 
the south. Whatever exists in 
both directions. — Thabor et 


nb tye 


© 


NONE 


For who in the clouds can be compared to the Lord : 
or who among the sons of God shall be like to Ged? 
God who is glorified in the assembiy of the s tints : 
great and terrible above all them that are about him. 
O Lord God of hosts, who is like to thee? 
thou art. mighty, O Lord, and thy truth is round about thes. 
Thou rulest the power of the sea : 
and appeasest the motion of the waves thereof. 
Thou hast humbled the proud one, as one that is slain : 
with the arm of thy strength thou hast scattered thy en 
Thine are the heavens, and thine is the earth, femies. 
the world and the fulness thereof thou hast founded : 
the north and the sea thou hast created. 
Thabor and Hermon shall rejoice in thy name : 
thy arm is with might. 
Let thy hand be strengthened, 
and tliy right hand exalted. 
Justice and judgment are the preparation of thy throne. 


Mercy and truth shall go before thy face. 
16 Blessed is the people that knoweth jubilation. 
They shall waik, O Lord, in the light of thy countenance, 
7 And in thy name they shall rejoice atl the day : 
and in thy justice they sha'l be exalted. 
1s For thou art the glory of the’r strength : 
_.and in thy good pleasure shall our horn be exalted 
1° For our protection is of the Lord : 
and of our king, the holy one of Israel. 


PSALM 88, IT. 


rc) 
J 


Hermon, the two most beauti- 
ful mountains of Palestine pro- 
per, one N. W., the other N. FE. 
— Firmetur... (¥- 14). Heb., 
Thy hand is strong and thy right 
hand is high. — Preparatio..: 
(vy. 15). Heb., the foundation 
of Thy throne... 
is expressed in more general 
terms in VY. 14-15, — Precedent. 
God’s loyingkindness and faith- 
fulness are constantly before 
Him, as messengers always 
ready to fulfil His orders. 
16-19. Tfappy the people who 


God’s praise” 


Then thou spokest in a vision to thy saints, 


have such a God as Jehovah 
— Jubilationem. According to 
the Heb., the joy of celebrating 
the ceremonies of religious fest- 
ivities. — In lumine... A way 
of expressing that God _ will 
certainly bless His own. Cf. 
Ps. 4’, ete. — Gloria virtutlis... - 
(y. 18). Hebraism. The glory and 

‘the strength of Israel come from 
the fact that Jehovah is their 
God. — Cornu... The emblem 
of unconquerable strength. 
Ciaeye 20 see Soe diene 7/4 oNeenes 
etc. — Domini.., assumplio... 
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FRIDAY : 


et dixisti :Posui adjutorium in potente (+! pawd ) 
et exaltavi electum de plebe mea. 


oleo sancto meo unxi eum. 


Inveni David, servum meum : 


Manus enim mea auxiliabitur, ei : 
et brachium meum conforta¥it 
Nihil proficiet _ inimicus in eo, 


eum. 


et fililus iniquitatis non apponet nocere el, 


et odientes eum in 


Hit ponafitinnaeiinwah & 


Et concidam a facie ipsius inimicos ejus : 
ugam convertam. 
Kt veritas mea, et misericordia mea cum ipso ; 


phllie 


itur cornu ejus. 
ejus : 
et in-fluminibus dexteram ejus. 


Ipse invocabit me :“Pater meus es tu : 


Deus meus, et susceptor salutis mez. 


30 


Et ego primogenitum ponam illum, 
excelsum pre regibus terre. 
In zeternum servabo illi misericordiam, meam 
et testamentum meum fidele ipsi. rs 

Et ponam in seeculum szeculi semen ejus : 


et thronum ejus sicut dies celi. 


Si autem dereliquerint filii ejus legem meam , 


et in judiciis meis non ambulaverint : 


si justitias meas profanaverint : 


et mandata mea non eustodierint : 


33 


et (in) 


visitaboGn) virg® iniquitates eorum : 
verberibus peccata eo:um. 

Misericordiam autem meam non dispergam ab eo : 
neque nocebo in veritate mea 


a than 


neque profanabo testamentum meum } 


et que procedunt de labiis meis non faciam irrita. 


(¥. 19). -Heb., For Jehovah is 
our shield, and the Holy One of 
Israel our king. 

20-38. Second part : splen- 
did promises of the Lord to 
David about the everlasting 
duration of his race and of his 
throne. They had been men- 
tioned, y¥. 3-4; but the poet 
returns to them to bring them 
into. a better reliei. 

20-21. David chosen for the 
theocratic throne. — Tunc. A 
solemn adverb : at the time 
chosen by God and so moment- 
ous for the history of Israel. — 


) 


Sanclis.... Heb., to Thy chésid. 
This beloved one of God was 
the prophet Nathan who received 
the divine message during the 
night (in visione), Cf. 2 Kings 
717 — Posui... Hebi, I have 
given help to a hero (David). 
— Oleo... (¥. 21). Cio ieisings 
Ors, ‘ 

22-26. Indomitable strength 
granted by God to Ifis chosen 
one. — Manus enim... ¥. 22, 
the general idea. Thus  pro- 
tected, David will have nothing 
to fear from his enemies (¥¥. 23- 
24), and his power will grow 


NONE 
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and saidst : I have laid help upon one that is mighty : 
and have exalted one chosen out of my. people. 

*1 J have found David my servant : 
with my holy oil I have anointed him. 


22 For my hand shall help him : 


and my arm shall strengthen him, 
23 The enemy shall have no advantage over him, 
nor the son of iniquity have power to hurt him. 
* And I will cut down his enemies before his face : 
and them that hate him I will put to flight. 
25 And my truth and my mercy shall be with him : 
and in my name shall his horn be exalted 
2° And I will set his hand in the sea : 
and his right hand in the rivers. 
2? He shall cry out to me.: Thou art my father : 
my God and the support of my salvation. 
28 And J wll make him my firstborn, 
high above the kings of the earth. 
22 T will keep my mercy for him for ever : 
and my covenant faithful to him. 
2° And I will make his seed to endure for evermore : 
and his ihrone as the days of heaven. 
3t And if his children forsake my law, 
and walk not in my judgments : 


® if they profane my justices : 


and keep not my commandments . 
33 J will visit their iniquities with a rod : 


and their sins with stripes. 


*% But my mercy I will not take away from him : 
nor will I suffer my truth to fail. 


3 Neither will I profane my covenant : 


[void. 


and the words that proceed from my mouth I will not make 


constantly (Vy. 25-26). — In 
mari (the Mediterranean sea), 
in fluminibus (Euphrates and 
its canals). The eastern. and 
western boundaries of Dayid’s 
kingdom, ¥y. 26. 

27-30. God’s covenant with 
David and his posterity. — 
[Ipse... (¥. 27). et ego... (¥. 28). 
David shall treat God asafather, 
and he will be treated as a be- 
loved son, privileged among all 
the others. — In extlernum... 
YY. 24-30, consequence of this 
relationship. Cf. 2 Kings 7%,)°. 
— In sxculum..,. semen... (¥. 30). 


An everlasting race. The Mes- 
sias is to be its last scions — 
Sicul dies... To last as long as 
the heavens, is to last to the 
end. of times. Ch. Ps. 71°, ete: 

31-35. Nothing can annul 
these divine promises, at least in 
their essentials. — Si autem... 
Very natural hypothesis, since 
the descendants of David were 
to be (the last one excepted) frail 
and sinful men. It is repeated 
four times in suecession (VY. 31- 
32) in synonymous propositions, 
— Visilabo... YY. 33-35, What 
the Lord will do, should this 
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2 ‘ . yer Dahm ew 
%6 Semel juravi in sanctoy mcp}: 
Ygst Davidtmentiar : 
7 semen ejus in «eternum manebit. reste 
*s Ht thronus ejus sicut sol in conspectu meo, 277") 
et sicut-luna perfeeby in eternum : 
et testis in celo fidelisgt ”— 10 


PsALmM 88, TI. 


89 Tu vero repulisti et despexisti : 

ef Odistulisti,Christt®’m tuum. 

> Hvertisti testamentum servi tuigy du 
profanasti in terra Sanctuariun) ejus . 

41 Destruxisti omnes sepes EJUS : tyherig Alien 
posuisti firmamentum ejus formidinem, 

42 Diripuerunt eum omnes transeuntes viam : 
factus est opprobrium vicinis suis. 

8 Tixaltasti dextecam deprimentium cum , 
leetificasti omnes inimicos ejus. 

| Avertisti adjutorium gladii ejus 


~ 


; 4] 
: hbsA £ A % L 


: cs} : RUS Winans 
% Destruxisti eum_ab_emundatione : opie?" 


et sedem ejus in terram collisisti.cg,/¢e"™ 
45 Minorasti dies temporis ejus : 
perfudisti eum confusione. 
‘7 Usquequo, Domine; avertis in finem : 
exardescet sicut ignis ira tua? 


hypothesis become a_ reality. 39-52. Third part : desciip- 
He will punish the culprits. but tion of the deplorable actual 
‘vith lovingkindness. — Neque state of things and prayer for 
nocebo... (¥. 34), Heb., I shall relief. 
not be false to‘my taithfulness. 39-46. Desolate expostula- 
36-38. The great promise is tion. — Repulisti, despexisti... 
reasserted and confirmed by God’s promises appealingly con- 
an irreversible oath. — Semel. trast with the actual state of 
Once was enough, on account David’s throne. — Distulisti. 
of the divine unchangeableness. Heb., Thou hast been wroth 
— Semen ejus... (V¥. 37-38). with... — Chrislum..., The King 
The third repetition of Jehovah’s then reigning. — Sanctuarium 
promise, Cf. ¥. 4-5, 20! — (Y. 40). Heb., his crown. — 


Sicut... perfecta... (¥. 38). Heb., Sepes... (VY. 41), all the refuges of 
As the moon, it (the throne) the Jewish state. Cf. Ps. 7973. 
shall be established for ever. — - Firmamentum... Heb. Thou 
Testis in celo... The faithful h Gt brought his strongholds to 
witness in heaven cannot be ruin. — Eratiasti... (¥. 43). Goad 
other than God Himself. was thus siding with the enemies 


NONE 
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*6 Once have 1 sworn by my holiness : 


I will not lie unto David : 


37 his seed shall endure for ever. 

%8 And his throne as the sun before me 
and as the moon perfect for ever : 
and a faithful witness in heaven. 


Psautm 88, I. 


29 But thou hast rejected and despised : 
thou hast been angry with thy anointed. 
49 Thou hast overthrown the covenant of thy servant : 
thou hast profaned his sanctuary on the earth. 
41 Thou hast broken down all his hedges : 
thou hast made his strength fear. 
#2 All that pass by the way have robbed him : 
he is. become a reproach to his neighbours. 
43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him : 
thou hast made all his enemies to rejoice. 
** Thou hast turned away the help of his sword; 
and hast not assisted him in battle. 
45 Thou hast made his purification to cease : 
and thou hast cast his throne down to the ground. 
* Thou hast shortened the days of his time : 
thou hast covered h'm with coniusion. 
4 How jong, O Lord, turnest thou away unto the end? 
shall thy anger burn like fire? 


of His people. Averlisli... 
{¥. 44). Heb., Thou hast turned 
back the edge of his sword, a 
metaphor denoting a shameful 
flight of the Israelite warriors. — 
Destruxisti... ab...(¥. 45). Heb., 
Thou hast made his purity to 
éease, i. e. his splendor. — Mino- 
rasti... (¥. 46). Heb., The days 
of his youth (his vigor, his pro- 
sperity) hast Thou shortened; 
Thou hast covered him with 
shame. 

47-52. Humble and earnest 
prayer that God may restore to 
His people His past favors. — 
Usquequo... Bold remonstrance 
often met with in the Psalter. 
Cf. Ps. 64, 12?*; 731°, etc. — Qux 


| med... (¥. 48). Heb. (Remember) 
| what a fleeting life I have; for 
what vanity hast Thou created 
all the sons of man. — Quis est... 
(Y. 49). The poet alleges -the 
shortness of man’s lite as a mo- 
tive for prompt relief; for, if 
the favor asked for be delayed, 
the Psalmist cannot live to enjoy 
it. — Inferi... the dwelling-place 
of the dead. — Ubi sunt... (¥. 50). 
The suppliant beseeches God 
to fulfil His ancient promises, — 
Quod continui... He constantly 
kept in his heart the bitter re- 
membrance of the humiliation 
to which Israelhad been reduced. 
— Commutalionem,.. Heb., (Re- 


member their reproaches) 
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 Memorare que mca substantia 
Cnumquid) enim vane constituisti omnes filios hominum®) 
uis est homo, qui vivet et non videbit mortem : 

# cruet animam suam de manu inferi? 

*©0 Ubi sunt misericordie tux antique, Domine, 

sicut jurasti Davidtin veritate tua? £4//d. 

\ Memor esto, Domine, opprobriiser ‘yorum tuorum 
quer" (quod continui in sinu meoyfntultaram, Gentium : 

* quod: exprobraverunt inimici tui, Domine. 

ae quod _exprobraverunt commutationem Christi tut. 

ie soe 


pnedictus Dominus in «xternum : fiat, fiat. ~ 
= Gets.gen | 


49 


1 


Vespers. 


PsatM 138, 1. — 


Domine, probasti me, et cognovisti me : 
tu cognovisti sessionem meam, et resurrectionem meam. 
Intellexisti cogitationes meas de longe : 
semitam meam et funiculum meum investigasti. 
4 Et omnes vias meas previdisti ;¢7- 
fast non est sermo in lingua mea. 

© Kece, Domine, tu cognovisti omnia, 

novissima et antiqua : : 

tu formasti me, et posuisti super me manum tuam., 
Mirabilis facta est scientia tua ex me : @¢ 
contoreata est, eh non _potero % ad eam. 


afc, He 


against the footsteps (the steps) 
of Thine andinted. The poet 
stops at that painful reminis- 
cence, leaving under God’s eyes, 


PsaLm 138 


Confidence in God who sees 
and knows all things. 


to appeal to His pity, the image 
of the theocratic king conquered 
afflicted, deeply humiliated. 
53. Doxology 
book of Psalms. 
7128 19, 10548, — 
Amen, amen, 


Fiat... Heb.. 


of the tiird 
Cl LPs tie, 


‘* A Psalm of David.” Highly’ 
lyric psalm full of deep thoughts.. 
The Psalmist begins with the 
description of God’s infinite 


knowledge and omnipresence; 


no man can escape Jehovah, 
Man’s creation by God is, in the 


eyes of the poet, a special reasom 
why the Lord has an intimate 
knowledge of us. David them 
exposes his own way of acting, 
both with the friends and with 


atau V ta, a nage MA 
A ethny 


7 
~ Reawrrelion Brel tpuddars 
and calls } Ay ow tnt short K te welsan te 4a, 
ad fw vd, ( rane netn “) .? comet chain Heeb 


porary ne threr pu wy a RY Aud} Aolbas hrerrocrel 1 As 
i. en hae iret Bi OP nad ee ae 
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*® Remember what my substance is : 
for hast thou made all the children of men in vain? 
4° \Vho is the man that shall live, and not see death : 
that shall deliver his soul from the hand of hell? 
°° Lord, where are thy ancient mercies, 
according to what thou didst swear to David in thy truth? 
* Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants 
which I have held in my bosom of many nations : 


e 
te 


Wherewith thy enemies have reproached, O Lord, © ; 


wherewith they have reproached the change of thy anointed. 


a 
o 


Blessed be the Lord for ever more : So be it, so be it. 


Vespers. 


ow 


Psaim 188, I. 


Lord, thou hast proved me, and known me : 
thou hast known my sitting down, and my rising up. 
Thou hast understood my thoughts afar off : 


my path and my line thou hast searched out . 


rs 


And thou hast foreseen all my ways : 


for there is no speech in my tongue. 


on 


the last and those of old : 


Behold, O Lord, thou hast known all things, 


thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me. 


a 


Thy knowledge is become wonderful to me : 


it is high, and I cannot reach to it. 


ihe enemies of God. He con- 
cludes with an earnest prayer. 
Some lines are somewhat ob- 
scure, especially in the Vulgate. 

1-18. First part God’s 
infinite knowledge which nothing 
escapes. 

1-6. God knows everything 
and searches man entirely. — 
Probasti... Heb., Thou hast 
searched me. — Sessionem... et... 
Heb., (Thou knowest) my down- 
sitting and mine uprising, i. e. 
my whole life is open to Thee, 
nothing is hidden from Thee. — 
De Tonge (¥. 3). Meaning, long 


before. — Funiculum is synony- 
mous with semitam and desig- 
nates the measure with which 
distances were calculated. Heb., 
my walking and my lying down. 


Previdisti (¥. 4). Heb. 
Thou dost penetrate. — Non 
est’ sermo... understood, that 
Thou dost not know. The Heb., 


divides differently : A word is 
not yet on my tongue, lo, O Lord, 
thou knowest it altogether, — 
Novissima et... absolutely all 
things. Heb., Thou hast beset 
me (instead of formasti me) be- 
hind and before. The meaning 
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Quo ibo a spiritu tuo? 
et quo a facie tua fugiam? 


— (C 


OF FRIDAY 


8 Si ascendero in czelum. tu illic es : 
si descendero in infernum, ades. , 

* Si sumpsero pennas (meas) diluculo, (wr heh 
et habitavero in extremis maris : 

10 etenim illue manus tua deducet me, 


et tenebit me dextera tua. 


1 Kt dixi :Forsitan tenebree conculcabunt me : 


‘ et nox illuminatio mea in deliciis meis. CAzwn, oot 
2 Quia tenebree non obscurabuntuy a.te, 
et nox sicut dies illuminabittuy 
Gicut) tenebre ejus, (ita et lumen ejus. AAG yells td 
0 Quia tu possedisti renes meos : {#un~sh ) 
suscepisti me de utero matris.mez. 


PSALM 188, I:. 


& 
Qos/gh 


Links 4 pin 


try 


4 Confitebor tibi, quia terri iliter magnificatus es H 


mirabilia opera tuayju~ 


et animatmeazcognoscit_nimis. 7%” 
15 Non est occultatum os meum a te, quod. fecist ht in oceultol uw) - 


et substantia mea in inferioribus terrae. <r” 
“9 Imperfectum meum viderunt oculi tui,. 


TAr hh 


A 
SAa rd 
> at } 


et in libro tuo omnes scribentur : 


dies,formabuntur, 


et nemo, in eis. #44 


Ag ip Laan Mn 
y” v 


is almost the same. God hems 
us in on all sides and knows all 
that happens in us. — Mirabilis. 
(vy. 6). Conclusion [rom all 
these details. Heb., Wonder- 
ful knowledge which I cannot 
comprehend. Non _ potero... 
Hebraism, It is so high that I 
canno* attain unto it. 

7-12. God’s omnipresence as 
one of the causes of His infi- 
nite knowledge. — Quo ibo...? 
yy. 7-10, There is no place where 
man can hide himself from God. 
— Si ascendero... (¥. 8). An 
answer to the question of Y. 
God is everywhere : this abstract 
idea is sensibly expressed by 


| 
| 


means of poetic figures, extreme- 
ly beautiful. In infernum, 
as low as possible, in the dwell- 
ing-place of the dead, which 
was supposed to be located in 
subterranean depths. Si 
sumpsero.... (¥.. 9), (Ete baer 
take the wings of the dawn (won- 
derfully swift wings). In 
extremis...,as far west as possible. 
— ‘“ Even there ” (instead of 
elenim, Y. 10), God sees man. — 
Et dizi... YY. 11-12, a new hypo- 
thesis :; Jorsitan... (coneulca- 
bunt, in the sense of covering, 
veiling)... But to no purpose, 
for to God night shineth as the 
day. In deliciis... WHeb., 


DY .~ Preprtin epernss 
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7 Whither shall I go from thy Spirit? 
or whither shall I flee from thy face? 
8 If I ascend up into heaven, thou art there : 
if I descend into hell, thou art there. 
» If I take my wings early in the morning, 
and dwell in the uttermost parts of the sea : 
10 even there also shall thy hand lead me : 
and thy right hand shall hold me. 
1 And I said : Perhaps darkness shall cover me : 
and night shall be my light in my pleasures. 
12 But darkness shall not be dark to thee, 
and night shall be light as the day : 
the darkness thereof, and ti light thereof are alike to thee. 
18 Kor thou hast possessed my reins : 
- thou hast protected me from my mother’s womb. 


PsaLM 138, 1. 


i J will praise thee, for thou art fearfully magnified : 


wonderful are thy works, 


and my soul knoweth right well. 
1° My bone is not hidden from thee, which thou hast made i3 


[secret : 


and my substance in the lower parts of the earth. 


16 Thy eyes did see an 
_and in thy book al 


imperfect being, 
shall be written : 


days shall be formed, and no one in them. 


night becomes light about me. 

13-18. God being man’s crea- 
tor, must know him perfectly. — 
Possedisti... Heb., Thou didst 
form my reins (viz. according to 
Hebrew psychology, the inmost 
part of my being). — Suscepisti... 
Heb., Thou didst knit me toge- 
ther. — Confitebor... Expression 
of gratitude, at the remem- 
brance of that wonderful crea- 
tion, as the Heb. reads (instead 
of lerribiliter magnificatus...) — 
Os meum (¥. 13). The part for 
the whole : my body. — The 
words inocculto and inferioribus... 
denote the maternal womb where 
the child is hidden as in the 


i 


depths of the earth. Sub- 
stantia... Teb., I have been em- 
broidered. — Imperfectum... (¥. 
16). His shapeless substance, 
in the embryonic state. In 
libro... From the first instant 
of their life, all beings are regis- 
tered by God in the book of the 
living eiGih. ex. 6284. Ph issis 
the reason why He knows them 
so well. — Dies formabuntur... 
The Heb, connects this sentence 
with the preceding in this way : 
And in Thy book were written 
all the days which were des- 
tined for me, when as yet there 
was none of them. Mihi 
autem... (YY. 17-18). The Heb. 
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+7 Mihi autem nimis honorificati sunt amici tat Deus : 
. nimis confortatus est principatus eorum. 
/28 Dinumerabo eos, 
et) super arenam multiplicabuntur : 
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we tlaks 


4. exsurrexi, ‘et)adhue sum tecum. 
“WO Si. occideris, Deus, pec¢atores : ma 
virl sanguinum, declinate a me ;#¥ 


20 quid) dicitis in cogitatione : 
Le Accipient in vanitate (eivitates- tuas) 


Nonne qui oderunt te, 
et su 


et inimici facti sunt mihi. 


r inimicos tuos tabescebam? 
2 Perfecto odio oderam illos : 


Proba me, Deus, et scito cor meum : 


interroga me, et cognosce semitas meas. 


et deduce me in via eterna. 


Et vide si via iniquitatis in me est : 


QuawerdD. 


tte) saad 7: 
ae sotunk thi prebrglt 
omine, oderam? 
mig avtar 
PsaumM 18f 7. desea yy tt mols 


* Eripe me, Domine, ab homine malo ; 


a viro iniquo eripe me. 


ic} Qui cogitaverunt iniquitates in corde ; 
tota die constituebant preelia. 
4 Acuerunt linguas suas sicut serpentis : 


venenum aspidum sub labiis eorum. 


5 Custodi me, Domine, de manu peccatoris : 
et ab hominibus iniquis eripe me, 
x 


continues the descr iption begun 
in Y. 13 : How precious are Thy 


thoughts unto me, o God! How 


great is the sum of them! If I 
should count them, they are 
more numerous than the sand. 
Exsurrexi... Fallen asleep 


whilst, late at night, he studied | 


God’s thoughts and plans, he 
pursues his contemplation even 
during his sleep; and when he 
awakes, he finds himself united 
to the Lord. 

19-24. Second part con- 
trast between the malice of the 
wicked and the innocence of the 
Psalmist. — Sioccideris... Heb., 


Oh! that Thou wouldest slay! 
Seeing that his so merciful God 
is unknown and even outraged 
by many, he indignantly turns 
against sinners. — Quia dicitis... 
(Y. 20). Difficult passage. The 
Heb. reads : They (the sinners), 
who speak against Thee wicked- 
ly; they, Thine enemies, take 
Thy name in vain (blaspheme 
Thee).—Nonne qui... (VY. 21-22). 
The enemies of the true God are 
also the poet’s enemies. He 
feels towards them loathing (in- 
stead of tabescebam) and intense 
(perfecto...) hatred. — Proba... 
David ends this beautiful canti- 


—— 
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17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honour- 


their principalt 
18 J will number them, 


is exceedingly strengthened. 


[able: 


nd they shall be multiplied above the sand : 
L rose up and am still with thee. 

19 Tf thou wilt kill the wicked, O God : 
ye men of blood, depart from me : 


20 Because you say in thought : 


They shall receive thy cities in vain. 

21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee : 
and pined away because of thy enemies? 

2 J have hated them with a perfect hatred : 
and they are become enemies to me. 

*8 Prove me, O God, and know my heart : 
examine me, and know my paths. 

24 And see if there be in me the way of iniquity = 
and Jead me in the eternal way. 


Psatm 139 


2 Deliver me, O Lord, from the evil man : 
rescue me from the unjust man. 

’ Who have devised iniquities in their hearts : 
all the day long they designed battles. 

4 They have sharpened their tongues like a serpent : 
the venom of asps is under their lips. 

5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked : 
and from unjust men deliver me, 


ele (V¥. 23-24), by beseeching 
the Lord to investigate his 
innocence and reward him. — 
Interroga... Heb., Try me. — 
Via externa, the way that leads 
to eternal happiness. 


PsALM 139 


Confident prayer to obtain the 
help of Jehovah against ca- 
lumnious enemies. 


Spaces of David.” it 
was probably composed at the 
time of Saul’s persecution. It 
contains an urgent prayer to 


obtain the help of the Lord 
against unscrupulous and power- 
ful enemies who treacherously 
plotted against him. The sup- 
pliant hopes to be heard, as he 
had been in other circumstances. 
He foretells the ruin of his en- 
emies, which will allow the just 
to uplift their head. 

2-4, First stanza : David 
complains of the calumnies of 
his enemies. — Homine malo, 
viro iniquo (Heb., man of violent 
deeds), are collective words. 
First degree of malice : it is mere- 
ly internal — Acuerunt... (¥. 4). 
Second degree : it is expressed 
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ob 5 qui cogitaverunt supplantare gressus meos : 
6 absconderunt superbi laqueum mihi : 

et funes extenderunt in laqueum : 

juxta iter scandalum posuerunt mihi. 


Cr Dikxi) Domino : Deus meus es tu : 


exaudi, Domine, vocem deprecationis mez : 
8’ Domine, Domine, virtus salutis mez : 


obumbrasti super caput meum in die belli. 
* Ne tradas_ me, Domine,/a) desideria. med, pece 
y, 


VS 


cogifaverunt tontra me, 


ne derelinquas me, ne forte exaltentur, , 
Jp ONC, ut Circuitus)eorum Guc Clem rytrrit 
labor labiorum ipsorum operiet cos. 


1 Cadent super eos carbones, 
in ignem dejicies eos : 


in miseriis pon subsistent. / 
© Vir,linguosus non dirigetur in terra : 
virum injustum mala capient in interitu. 
'S Cognovi quia faciet Dominus judicium inopis : 


et vindictam pauperum. 


Ayers MLA 
Liye 


4 Verumtatem. justi confitebuntur nomini tuo : 


‘et habitabunt recti cum_vultu tuo. 


fin 


Psatm 140 


1 Domine, clamavi ad te, exaudi me : 
intende voci mez, cum clamavero ad te. 


in words, before passing into 
acts. 

5-6. Second stanza: the poet 
describes the snares prepared 
by his enemies for his ruin. — 
Absconderunt... (¥. 6). They 
have recourse to hunter’s traps. 
— Superbi. A name often 
applied to the enemies of Sion 
or of the theocracy. 

7-9. Third stanza: the Psalm-— 
ist beseeches Jehovah to pro- 
tect him against. these wicked 
men, — Obumbrasti... (¥. 8). The 
Heb. simply says : Thou cover- 
est my head (protecting it as 
with a helmet). — Ne tradas... 
(v. 9). Heb., Grant not the 


desires of the wicked. Criminal 
desires aiming at the king’s 
death. — Cogitaverunt... Heb,, 
Suffer not his design to succeed, 

10-12. Fourth stanza : Im- 
precations of the Psalmist 
against his wicked enemies. The 
verbs are in the optative in Heb., 
until the end of ¥. 11. — Caput 
circuitus... This verse is diffi- 
cult. The Heb. seems to mean : 
The head of those that encom- 
pass me about (his bitter foes), 
let the mischief of their lips 
cover them! — In miseriis... 
(yY. 11). Heb., Let them be 
cast into deep pits from which 
they shall not rise up again. — 


atoria (pram If Q 
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who have proposed to supplant my steps : 
6 the proud have hid a net for me : 
and they have stretched out cords for a snare : 
they have laid for me a stumbling-block by the wayside. 


I said to the Lord : Thou art my God : 


hear, O Lord, the voice of my supplication. 


ea 


O Lord, Lord, the strength of my salvation : 


thou hast overshadowed my head in the day of battle. 
* Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked : 
they have plotted against me, 
do not thou forsake me, lest they should triumph. 
‘0 The head of their compassing me about : 
the labour of their lips shall overwhelm them. 


I 
= 


Burning coals shall fall upon them, 


thou wilt cast them down into the fire : 
in miseries they shall not be able to stand. 

2 A man full of tongue shall not be established in the earth : 
evils shall catch the unjust man unto destruction. 

18-1 know that the Lord will do justice to the needy : 


and will revenge the poor. 


4 But as for the just, they shall give glory to thy name, 
and the upright shall dwell with thy countenance. 


Psautm 140 


1 J have cried to thee, O Lord, hear me : 
hearken to my voice, when I cry to thee. 


Viry inguosus” (¥. 12). The 
enemies of the king were vile 
calumniators. Cf. y. 4. — Non 
dirigetur... Heb., cannot be 
established. Hence he will soon 
perish. — Mala capient... Heb., 
evil hunteth him. 

13-14. Vifth stanza : confi- 
denee in divine justice. — Inopis, 
Heb., of the afflicted. — Justi... 
The just will praise the Lord 
for this deliverance. — Habi- 
tabunt... cum... Very delicate 
expression. God will look at 
and lovingly smile upon them. 


Psatm 140 


Prayer in persecution... ~~ 
and anguish. 


** A Psalm of David, ” written 
probably during the persecution 
of Saul. The poet is flying, far 
from the sanctuary and in deep 
distress. He beseeches’ the 
Lord to preserve him from any 
partaking in the iniquity of 
sinners; whilst he generously 
accepts the trial God has sent 
to him, he asks with lively con- 
fidence to be delivered from it. 

1-2. TVirst stanza : prelude: 
Lord I cry unto Thee, hear me,— 
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2 Dirigatur oratio. mea sicut incensum in conspectu ino 
elevatio manuum mearunygacrificium vespertinum. @¢7 G@ 

3 Pone, Domine, custodiam ori meo : 
et ostium circumstantie labiis meis. currtteds ad stitdin 2 

“he! Nor declines cor meum in verba malitiz, ; ' 
“ad excusandas excusationes in peccatis potiandé foweer4s 
Cum hominibus operantibus iniquitatem : 
(v@ et non. communicabo cum electis eorum. 

5 Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me ; 
oleum autem peccatoris non impinguet caput meum. 
Quoniam. adhuc (ef oratio mea in beneplacitis eorum. a dwabe 


‘ fea sunt juncti_petre judices eorum. het (e Hreren dows by, 
2k ize ACA Oran 
Gente WAniaiche terse mea, quioniam potuerunt » 
. ? Sicut crassitudo terra’ erupta est super terram, phir Purvetel 
Dissipata sunt ossa nostra secus infernum ; Ot gate 4 
eZ a d te, Domine, Domine, , oculi mei : 
n te speravi, non auferas animam meam. 
® Custodi me a laqueo, quem statuerunt mihi ; 
et a scand lis operantium iniquitatem. 
10 Cadent in retiaculo ejus peccatores : 
singulariter_sum ego donec transeam. 


7, LPR Atrwoul REAP? 
Sicut incensum... as the incense evil. — -.Non communicabo... 
burned morning and evening Heb., Let me not eat of their 
on the altar of perfumes (Ley. dainties;i.e., let me not be drawn 
307-8). — Elevatio... The gest- | by their comfort, their alluring 
ure of prayer. Cf. Ps. 27%, 43%, offers. . ; § 
52°, ete. — Sacrificium... the 5-7. Third stanza : David 


lamb immolated every evening, accepts as a blessing the attacks - 
with the offering of flour, wine from his enemies; still he asks to 
and incense which accompanied be delivered from them. This 
this sacrifice, Cf. Ex, 29*°-". passage is rather obscure, espe- 
3-4. Second stanza : David cially in the ancient versions. — 
beseeches the Lord to preserve Justus. God Himself, aecord- 
him from profane language, or ing to the best interpretation, 
any participation in the iniquity The Heb. reads, ¥. 5, Let the 
of the wicked. The prayer, righteous smite me; it is a kind- 
general at first, now becomes ness : let him reprove me, it is as 


very special. — Ostium... Heb., oil on the head (i. e. it is also a 
Watch over the door of my lips. favor) : my head shall not turn 
— In verba.,. (¥. 4). The Heb. away (to escape the blow); but 
mentions works not words : In- another prayer shall .ascend { 


cline not my heart to any evil against their (the sinners’) evil 
thing, to practice wicked works, doing. Thus, according to ¥, 5, 
in iniquity, with men that do to the prosperity of the wicked 
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2 Let my prayer be directed as incense m thy sight : 
the lifting up of my hands, as evening sacrifice. 
3 Set a watch, O Lord, before my mouth : 
and a door round about my lips. 
4 Incline not my. heart to evil words, 


to make excuses in s ns. 


With men that work iniquity : 


and I will not communicate with the choicest of them. 

> The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me : 
but let not the oil of the sinner fatten my head. 
For may. prayer also shall still be against the things with 


o 


[which they are well pleased. 


Their judges falling upon the rock have been swallowed 


[up. 


They shall hear my words, for they have prevailed : 
7 as when the thickness of the earth is broken up upon the 


Our bones are scattered by the side of hell : 


[ground. 


5 but to thee, O Lord, Lord, are my eyes : 

in thee have I put my trust, take not away my soul. 
° Keep me from the snare, which they have laid for me, 

and from the stumbling- blocks of them that work iniqui- 
10 The wicked shall fall in his net : [ty. 


I am alone until I pass. 


the poet prefers a salutary trial. 
— Absorpti sunt... (¥. 6).. These 
wicked men and especially their 
chiefs (judices...)shall perish over- | 
whelmed by the abyss of divine 
punishments. Heb., Let their 
judges be thrown down by the 
sides of the cliff! — Audient.., 
Frightened by the terrible pun- 
ishment ofits guides, this mis- 
led multitude shall hear the 
wotds of the king. — Potuerunt... 
Heb., (for) they are sweet. — 
Sicut... (¥Y. 7). Until this happy 
result has been brought about, 
David is in danger, with his 
faithful friends. WHeb., As when 
one ploweth and cleaveth the 
earth, so our bones are scattered 
at the mouth of Sheol. A com- 
parison borrowed from agricul- 
ture. Plowing is apparently 
an operation hard on the earth; 


but from the clods turned up 
by the plough a rich harvest 
soon germinates. In the same 
way the bones of the king and 
of his faithful friends, scattered, 
as it were, by the violence of 
persecution, shall take life again, 
when God will have put an end 
to the trial. 

8-10. Fourth stanza : press- 
ing and trustful appeal to Je- 
hovah for a prompt deliverance. 
— Ad te... oculi... In the height 
of peril, the suppliant’s eyes are 
trustfully looking to God. — in 
retiacula ejus (¥. 10), in God’s net. 
— Singulariter... Heb. And 
I shall escape at the same time 
(when they are caught in their 
own snare). 
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Psatm 141 


2 Voce mea ad Dominum clamavi : 
voce mea ad Dominum deprecatus sum. 
® Kffundo in conspectu ejus orationem meam, 
et pe soe meam ante ipsum pronuntio. 
* (In) deficiénde &xX) me spirituft meuin, 
BY. jet tu cognoyisti semitas meas, 
vain via hac qua ambulabam, 
~~ absconderunt Jaqueum mihi. 


Considerabam ad dexteram, et videban 
fet non erat qui eongnence ret me pow 


Periit fuge aga me, fotuthig ¥ 
et non est qui requirat animain meam. ae 


Clamavi ad te, Domine, 
dixi : Tu es spes mea, 


portio mea in terra viventium. 
Intende ad deprecationem meam : 


quia humiliatus sum nimis. 


eed vl 


} 


Libera me a persequentibus We math qe 


quia confortati sunt super me. 4 FOG 
’ Edue de custodia animam meam, Go#<~ 


} 


ptad confitendum nomini tuo : 
me,exspectant justi, donee retribuas mihi. 


e/a x J 


\ RA been yu 


rakes 


§ 


Compline. 


PsaimM 76, 


2 Voce mea ad Dominum clamavi : 
voce mea ad Deum, et intendit mihi. 


PsaAtM 141 
Prayer in deep anguish. 


‘ A didactic Psalm of Dayid, 
when he was in the cave. ” 
Same occasion as for Ps. 56 (see 
p. 268). Very simple and clear 
poem. The Psalmist is in a 
desperate situation, and he lays 
his distress, particularly that 


2-4>. First stanza : prelude : 
invocation. — Tu cognovisti (Y. 
4). Ground for confidence; in 
his despondency, the Psalmist 
finds his consolation in thinking 
that God knows his state (semi- 
tas...) and looks upon him with 
love. 

4°-5. Second stanza : Dayid 
is without hope from this world. 
— Qua ambulabam. Teb.,where- 


caused by his isolation, before in I walked. — Considerabam... 
God; he knows however that he (¥. 5). Heb., Look on the right 
can depend on God, whose help handandsee! Forcible appeal: 


he implores with confidence. 


See, Lord to what extent I am 


COMPLINE 
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Psatm 141 


2 I cried to the Lord with my voice : 

with my voice I made supplication to the Lord. 
% In his sight I pour out my prayer 

and before him I declare my trouble : 


4 When my spirit failed me, 


then thou knewest my paths. 
In this way wherein I walked, 
they have hidden a snare for me. 
> I looked on my right hand, and beheld, 
and there was no one that would know me. 


Flight hath failed me : 


and there is no one that hath regard to my soul. 


~6 J eried to thee,-O Lord, 
i said ;: Thou art my hope, 


my portion in the land of the living. 


7 Attend to my supplication : 
for I am brought very low. 


Deliver me from my persecutors : 
for they are stronger than I. 


’ Bring my soul out of prison, 


that I may praise thy name : 
the just wait for me, until thou reward me. 


Compline. 


Psaum 76, 1. 


2 I cried to the Lord with my voice : 
to God with my voice, and he gave ear-to me. 


forsaken and endangered. 
Periit... Heb., Refuge failed 
me. — Qui requirat animam... 
to save it. 

6-8. Third stanza : in this 
isolation, the poet places all his 
hope in the Lord. The suppli- 
cation is urgent and touching. — 
Spesmea. Heb., my refuge. — 
Terra viventium. The land of 
the living here on earth, contrast- 
ed with the dwelling-place of 
the dead. Cf. Ps. 26%. — Ad 
deprecattonem... (¥. 7). Heb., 


unto my cry. — De custodia y. 8: 


the prison of distress, of danger. 
— Me expectant... Heb:; The 
just shall compass me about, 
when Thou hast rewarded me. 
They shall share in the happiness 
of their royal friend. and join 
in his thanksgiving. 


Psatm 76 


Prayer of one in affliclion, who 
stirs up his hope by the con- 
templation of God’s past favors. 


‘ Psalm of Asaph. ’” The 
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° In die tribulationis mez Deum exquisivi, 


4 by f, 2 


et annos «zternos in mente habui. j4"!* 


w 


P 


Et meditatus sum nocte,cum corde meog F 
(et exercitabar, et scopébam spirituf meuth. ~asheg bt 
Numquid in zternum projiciet Deus : 


penal 


aut non apponet ut complacitior sit adhuc? 


© 


Aut in finem misericordiam suam abscindet, 


a generatione in generationem? 
10 Aut obliviscetur misereril Deus? oF 
aut continebit in ira sua misericordias suas? poole 


4 Bt dixi : Nunc coepi :7~9 drow ty Pidrwn ann f 
hee mutatio dexterz Excelsi. 4 chore" 

12 Memor fui operum Domini : 

.t( quia memor ero ab initio mirabilium tuorum. 


bk wonky 


peers yu 4y 


18 Et meditabor in omnibus operibus tuis : ; 
et in @dinventionibus tuis exercebor. ms. dted ro 


psalmist invokes God’s goodness 
in the midst o a calamity which 
seemed to threaten the very 
existence of the Israelites, At 
first, VY. 2 ff., he almost de- 
spairs of obtaining help; then, 
all at once, VY. 11 ff., divinely 
enlightened and consoled, he 
gives way to a feeling of joyous 
confidence, .remembering the 
striking prodigies by which God 
had formerly: saved His unhappy 
people, particularly at the time 
of the going out from Egypt. 
What God did before, He can 
do agains — The time of the 
composition of this song is not 
known : it may have been, as 
has often been conjectured, after 
the destruction of the kingdom 
of the ten tribes (721 B. C.). 
2-10. First part : Plaintive 
description of the sorrow aroused. 
in the heart of the psalmist by 


{ 


the misfortunes of his nation. 

2-4. First strophe, a prelude: 
anxious prayer in the midst of 
deep distress. All the verbs 
are in the present in Heb. — 
Manibus meis... (¥. 3). Heb., 
my hand is stretched out in the 
night, and slaketh not (instead 
of non sum...) He prays cease- 
lessly. — Delectatus sum (¥. 4). 
Heb., I groan. — Evercilatus... 
Heb., I meditate (he dwells on 
his sufferings). 

5-7. Second strophe : ever 
deeper distress. — Anticipave- 
runt... The night was then di- 
vided into three ‘‘ watches * of 
four hours each, the first begin- 
ning at six in the evening. 
To anticipate them, was to 
be constantly awake. MHeb., 
Thou holdest my eyes (open) 
during the watches. — Won... 
locutus, Sorrow and perplexity 
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In the day of my trouble I sought God, 
with my hands lifted up to him in the night : and I was not 


My soul refused to be comforted, 
* 1 remembered God, and was delighted, 


[deceived. 


and was exercised : and my spirit swooned away. 
5 My eyes prevented the watches : 

I was troubled, and I spoke not. 
° [ thought upon the days of old : 


and I had in m 


mind the eternal years. 


7 And I meditated in the night with my own heart, 
and I was exercised, and I swept my spirit. 


a) 


Will God then east off for ever : 


or will he never more be favourable again? 
® Or will he cut off his mercy for ever, 
from generation to generation? 


® Or will God forget to shew mercy? 


or will he in his anger shut up his mercies? 
't And I said, Now have I begun : 
this is the change of the right hand of the most High. 


- 
b&b 


* 1 remembered the works of the Lord : 


for I will be mindful of thy wonders from the beginning. 


a 
cy 


And I will meditate on all thy works : 


and w'Sl be employed in thy inventions. 


made him dumb. — Cogitavi... 
(y. 6). In his misfortune he 
turned his mind to past happi- 
ness. — Annos externos... (Heb., 
the years of past ages).—An 
expression synonymous with 
dies antiquos. — Meditatus... 
nocte... (¥.7). Web., [remember 
my song in the night. During 
his night watches he recalls the 
joyous hymns of thanksgiving 
which he composed in his days 
of happiness. — sScopebam... 
Heb., my spirit seeks (the expla- 
nation of his afflictions), 

8-10. Third strophe : the 
psalmist tells of the painful 
doubts which had come into 
his soul as a result of his painful 
reflections. He states one after 
another several saddening hy- 
potheses, which are all reduced 
to this thought : Can God have 
abanddned us? — In finem... 


(v. 8). Heb., Is His loving- 
kindness at an end for ever? 
Hath His word (His promise) 
failed from generation to gene- 
ration (or evermore)? 

11-21. Second part : senti- 
ments of very lively confidence 
at the thought o. the wonders 
which the Lord had wrought 
in the past for the deliverance 
of His people. 

11-13. Fourth strophe : happy 
change brought about in the 
soul of the psalmist by the con- 
templation of the marvellous 
and merciful works of Jehovah, 
— Et dixi. He tells how he 
reasoned with himself, to fight 
against discouragement. — Nune 
cepi. I begin to understand, 
Heb., This is my weakness; i. e., 
my despair comes from my own 
infirmity, —- Hee mutatio : this 
change from discouragement 
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Psatm 76, I. 


; “fot vet 
14 Deus, in sancto-via tua : 


quis Deus magnus sicut Deus noster? 
© tu es Deus qui facis mirabilia, 7. 
Notam fecisti in populis virtutem tuam 
16 yedemisti in brachio tuo populum tuum, 


filios Jacob et Joseph. 
17 Viderunt te aqui, Deus, 
viderunt te aque : 
et turbate sunt abyssi. 


18 Multitudo sonitus aquarum ; - (fps 40 


vocem dederunt nubes 


et timuerunt, 


Ktenim) sagittee tue trafhseunt : 


19 vox tonitrui tui in rota. “4 


r) 


Iiuxerunt coruscationes tus orbi terre : 
commota est, et contremuit terra. 


20 In mari via tua, 


et semitz tua in aquis multis : 
et vestigia tua non cognoscentur. 
4 Deduxisti sicut oves populum tuum, 


in manu Moysi et Aaron. 


Psatm 85 


‘ Inclina, Domine, aurem tuam, et exaudi me : 
quoniam inops et pauper sum ego. 
* Custodi animam meam, quoniam sanctus sum ; 
salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem in te. - 


to confidence. Heb., years of 
the right hand of the Most High. 
This seems to mean : Those are 
trials sent by God Himself and 
must be borne without giving 
way. Memor fui (¥. 12). Heb., 
I will declare. — Adinventioni- 
bus... (¥. 13). Thy doings. The 
poet will console himself by mus- 
ing on the wonderful deliver- 
ances wrought by his God. 
14-16. Vifth strophe : this 
meditation on the great deeds 
of Ged show that He has mani- 
fested Himself before all peoples 
as the savior of Israel. — In 
sanclo... Hebraism : His con-~- 
duct is holy and perfect. The 
psalinist begins his proclamation 


oi the prodigies of the Most High 
— Iilios... Joseph. Joseph is 
mentioned on account of the 
glorious part he had played in 
the history of the Hebrews. 
17-21. Fifth strophe : bril- 
lant description of the passage 
through the Red Sea, as a su- 
preme act of redemption, — 
Multitudo... (¥. 18). Heb., The 
clouds poured out water in 
torrents. A terrible tempest 
breaks forth, as is usual in most 
biblical theophanies, when God 
comes down upon earth to, 
punishortosave. Cf. Ps. 178 tf, 
etc. — Sagitle....: flashes oflight- 
ning. — Jn rota (¥. 19). In all 
directions, or in a whirlwind. — 
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PsaLM 76, I. 


“ Thy way. O God, is in the holy place : 
who is the great God like our God? 
18 Thou art the God tLat dost wonders. 
Thou hast made thy power known among the nations 
16 with thy arm thou hast redeemed thy people, 
the children of Jacob and of Joseph. 
1° The waters saw thee, O God, 
the waters saw thee : and they were afraid, 
and the depths were troubled. 
1 Great was the noise of the waters : 
the clouds sent out a sound. 


For thy arrows pass : 


1) the voice of thy thunder in a wheel. 
Thy lightnings enlightened the world : 
the earth shook and trembled. 


*») Thy way is in the sea, 


and thy paths in many waters : 
and thy footsteps shall not be known. 

*1 Thou hast conducted thy people like sheep, 
by the hand of Moses and Aaron. 


Psatm 85 


1 Bow down thy ear, Lord and hear me : 


for I am needy and poor. 


2 Preserve my soul, for I am holy : 
save thy servant, O my God, that trusteth in thee. 


In mare... (¥. 20). Jehovah led 
His people and opened a way 
for them through the sea. — 
Deduvxisti... (Y. 21). The march 
of the Hebrews through the 
desert, The psalmist stops ab- 
rauptly after having recalled this 
event. His confidence is now 
perfect, and he rests completely 
in God. 


Psatm 85 


Prayer for help 
in a great danger. 


iepraversot David,.”’ The 
holy ‘king is in anguish; he is 
e 


even exposed to serious danger 
of death, on account of the ha- 
tred of his unjust and cruel foes. 
But he trusts in God, whose assis- 
tance he ardently implores, As 
David had frequently to express 
in his psalms these same feelings 
of sorrow, of fear, and of hope, 
it is not: astonishing that he 
should use in doing so many for- 
mulas which he bad already em- 
ployed elsewhere. . 

1-7. Urgent appeal to the 
goodness of God. — Jnops el... 
Heb., afflicted and poor. — San- 
ctus (Y. 2). Heb., chdsid, pious. 
The suppliant, on the one hand, 
needs help; on the other, he is 
not unworthy of it. — Suavis el 


9 
= 


AAG OFFICE OF FRIDAY 


8’ Miserere mei, Domine, 
quoniam ad te clamavi tota dic : 
' leetifics, animam servi tui, p 
quoi ia n ad te, Domine, animam meam le 


Vavi. 
> Quoniam tu, Domine, suavis et mitis : 092 
. . 2 oer . * 
et multe misericordiz# Omnibus invocantibus te. 
° Auribus percipe, Domine, orationem meam ; 
et intende voci CEREPCALOS EE 


dad te: 


’ In die tribulationis mex clama 
quia exaudisti} me. 
* Non est similis’tui in_diis, Domine : 
et non est sectitidunt opera tua. 
*" Omnes gentes quascumque fecisti venient, 
et adorabunt coram te, Domine : 
et glorificabunt nomen tuum. 
1° Quoniam magnus es tu, et faciens mirabilia : 
tu es Deus solus. 
1 Deduc me, Domine, in via tua, 
idet ingrediar in veritate tua : 
etetuy’cor meum ut timeat nomen tuum. \ 
 Confitebor tibi, Domine Deus meus, in toto corde meo, 
et gl orificabo nomen tuum in eternum : , 
1S qua misericordia tua magna est super me : 
et cruisti animam meam ex inferno inferiori. 
1 Pcus, inigui insurrexerunt super me, 
et synagoga potentium quesierunt animam meam : 
et non proposuerunt te in conspectu suo. 
19 Kt tu, Domine Deus, miserator et _misericors, 
paticns, et multz misericordix, et verax. 
18 Respice in me, et miserere mei, 
da imperium tuum puero tuo : row 
ct Salvum fac filium ancille tue. 
Fac ryecum signum in bonum, 
ut videant qui oderunt me, et confundantur : 
quorjam:tu, Domin>, adjuvisti me, et consolatus es me. 


milis (¥. 5), Heb., good and arm, those nations which were ' 


ready to forgive. created by Him and which had 
8-10. Appeal to the omni- | forgotten Him. 

potence of God. — Ommnes gentes... 11-13. Promise of thanks- 

(v. 9). Sweet prophetic vision giving. — Deduc me... Prayer 

of the future catholicity of like that of Ps. 5%. — Letetur... 

the Church, so often foretold | ut... i. e., let him rejoice, while 

in the psalms and elsewhere. fearing. Heb., Unite my heart 


God will one day bring back to to fear thy name, Which means : 
llimself, by the power of His Direct and concentrate upon { 


COMPLINE 


* Have mercy on me, O Lord, 


4AT 


for I have cried to thee all the day : 
* Give joy to the soul of thy servant, 
for to thee, O Lord, I have lifted up my soul. 
*> For thou, O Lord, art sweet and mild : 
and plenteous in mercy to all that call upon thee. 


a 


Give ear, O Lord, to my prayer : 


and attend to the voice of my petition. 
I have called upon thee in the day of my trouble : 


because thou 


ast heard me. 


* There is none among the gods like unto thee, O Lord : 
and there is none according to thy works. 


=) 


All the nations thou hast made shall come 


and adore before thee, O Lord : 
and they shall glorify thy name. 
to Wor thou art great, and dost wonderful things : 


thou art God alone. 


11 Conduct me, O Lord, in thy way, 
and I will walk in thy truth : 
let my heart rejoice that it may fear thy name. 

12 J will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, 
and I will glorify thy name for ever : 

13 Wor thy mercy is great towards me : 
and thou hast delivered my soul out of the lower hell. 

1 © God, the wicked are risen up against me, 
and the assembly of the mighty have sought my soul : 
and they have not set thee before their eyes. 

1 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, 
patient, and of much mercy and true. 

16 Q look upon me, and have mercy on me, 
give thy command to thy servant : 
and save the son of thy handmaid. 


17 Shew me a token for good, 


that they who hate me may see, and be confounded : 
because thou, O Lord, hast helped me and hast com- 


[forted me. 


Thee all the powers of my soul. 
Confitebor... The - promise 
(¥. 12) and its motive (¥. 13). — 
Ex inferno... UHeb., from the 
abode of the dead (situated) 
under (the earth). 

14-17. The psalmist com- 
plains of his unjust enemies and 
calls once more upon the divine 
goodness. — Synagoga... Heb., 


a band’ of insolent men. E 
tu... (V. 15). Portraiture of the 
infinite goodness of God. Cf. 


Ex. 34°. — Respice... VY. 16-17: 
ardent supplication. — Signunr 
in.,. some striking action, which 
will make manifest to the ene- 
mies of David that God is with 
him, and which will be for the 
advantage of the suppliant. 
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Matins. 
FIRST NOCTURN 


Psautm 104, 1. 


re 


Confitemini,. Domino, et invocate nomen ejus : eraliias 
“annuntiate inter Gentes opera ejus. 
2 Cantate ei, et psallite ei : 
narrate omnia mirabilia ejus. 
’ Laudamini in nomine sancto ejus : 
letetur cor querentium Dominum. 
4 Querite Dominum, et confirmamini : 
querite faciem ejus semper. 
S M ementote mirabilium ejus, que fecit: 
prodigia ejus, et judicia oris ejus : 
semen Abraham, servi ejus : 
{ilii Jacob, electi ejus. 
7 Tpse, Dominus Deus noster : 
ain univérsa ide 2 as ejus. 
‘ore = 


a 


PsaLmM 104 Ark of the Covenant to mount 
Sion. The psalm goes back, 
Benefits granted by the Lord to then, to the first years of the 
the Jewish people, /rom_ the reign of David, by whom it was 
time of Abraham until their probably composed. Cf. I Par. 
establishment in the Promised | 167, — The subject is substan- 
Land, tially the same as that of Ps. 
77; but whereas the history of 
According to I Par. 167 the the Israelites was in this latter 
first fifteen verses of this Ps. | psalm related in a way to jus- 
were chanted by the Levites tify a grave warning, it is in Ps. 
during the translation of the | 104 used to excite the theocratic 


4 rw beh ayn 1 Herraen 7 henry harwn, forTrla dood Laypapil Ay ry 
J drsler, ko tha raat Aretalt th ohn drasfide beret goort 
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Matins. 


FIRST NOCTURN 


Psatm 104, 1. 


’ Give glory to the Lord, and call upon his name : 


declare his deeds among the Gentiles. 
Sing to him, yea sing praises to him : 
relate all his wondrous works. 


Glory ye in his holy name : 


let the heart of them rejoice that seek the Lord. 
Seek ye the Lord, and be strengthened : 


seek his face evermore. 


Remember his marvellous works which he hath done: 
his wonders, and the judgments of his‘mouth. 
O ye seed of Abraham his servant; : 


ye sons of Jacob his chosen. 
He is the Lord our God : 
his judgments are in all the 


earth, 


nation to gratitude towards 
Jehovah. Here 
goodness, there Israel’s ungrate- 
fulness, which plays the principal 
part. 
specially upon the Egyptian 
period of his people’s history 
(¥¥. 16-38). 
with yery strong arguments for 
his thesis. 


it Jus; God's 
The sacred singer insists 


It supplies him 


1-6. Prelude : the Israclites 


are invited to praise God, in 


recognition of His benefits. — 
Inter gentes... The good news 
carried to the pagans, to bring 
them, too, to the true God and 
the true religion. —— Quzrite... 
et... (¥. 4). Heb. Seek the Lord 
and His support. Faciem ejus. 
Metaphor : His favor. — Judicia 
oris... (VY. 5): The terrible decrees 
which Jehovah had _ issued 
against the pagan nations, spe- 
cially against the Egyptians 


450 OFFICE OF SATURDAY 5 


oe 


Memor fuit in secul 1m testamenti sui : 

verbi, quod mandayvit Gm mille gencrationes : acl 

* quod disposuit ad Abraham: _ r 
et juremen ods -d Isaac: #4 lerac 

1 et statuit ud cob in preeceptum 

¢ ct Israel In testamentum xternum 

4 dicens : Tibi dabo terram Chanaan, 
funiculum hereditatis vestre. 

Cum essent numero previ, 
paucissimi et incole ejus : 

2 et pertransierunt de geate in gentem, 
et de regno ad populu; 1 alterum. 

14 Non reliquit hominem nocere eis : A+ 
et corripuit pro eis reges. 

1% Nolite tangere christos + ineos : 

et in prephetis rueis nolite malignari. 


ag 


PsALmM 104, 11. 


16 Kt vocavit famem super terram : ES , 
. Bt de ont In4 /) ¢ 
et omne firmamentum panis contrivit. MG es.A ? ie 


17 Misit ante eos virum : 
in servum venumdatus est Joseph. 
‘'s Hfumiliaverunt in compedibus pedes ejus found 
errum pertransiit_ animam ae bran d du pevier 
19 donee veniret verbum ejus. Shekel 
KE. loquium Domini inammavit eum : rake 
20 misit rex, et solvit eum : 
priniceps populorum, et dimisit eum. 
*1 Constituit eum dominum domus suze : 
et principem omnis possessionis suze : 


(VY. 2511), to protect and save | and 22%; for Isaac, Gen. 26%!'; 


His own people. — The words | for Jacob, Gen, 28%, and 35%, etc, 
semen Abraham, filii Jacob and — I*uniculum... : The line with 
elecli ejus (Y. 6) are in the voca- | which the heritage was measured; 
tive. then, in a figurative sense, the 

7-15. Jehovah has beenmind- | heritage itself. Cf. Ps. 15% and 
ful of the promise He made to | note; 77°, etc. — Pertransierunt 


the ancestors of Israel; He took (Y. 13). On the ceaseless wan- 
care of them when they wander- derings of Abraham, of Isaac 
ed as weak strangers, in the | and of Jacob through the Ca- 


land of Canaan. — Dicens.. naanite tribes, among the Phi- 
(¥. 11). The irrevocable pro- | Jistines, in Arabia, in Egypt, sec 
mise which YY.8-10 have announ- Gen. 12?, *; 1318, 201, ete.; Hebr. 
ced so solemnly. See, for Abra- | 11°. — Corripuit reges (¥. 14) : 


fam, Gen. 127; 13-17; 1578-4 the Egyptian Pharaoh (Gen. 


At 


MATINS, FIRST NOCTURN 451 


He hath remembered his covenant for ever : 
the word which he commanded to a thousand generations, 


3 


and his oath to Isaac : 


which he made to Abraham; 


° And he appointed the same to Jacob for a law, 
and to Israel for an everlasting testament : 


1 Saying . 


To thee will I give the Jand of Chanaan, 
the lot of your inheritance. 


« When they were but a small number : 
yea very few, and sojourners therein : 
Avid they passed from nation to nation, 
and from one kingdom to another people. 
“ He suffered no man to hurt them : 
and he reproved kings for their sakes. 


© Touch ye not my anointed : 


and do no evil to my prophets. 


Psatm 104, 11 


46 And he called a famine upon the land : 
and he broke in pieces all the support of bread- 


1? He sent a man before them : 


Joseph, who was sold for a slave. 
They humbled his fect in fetters : 


the iron pierced his soul, 
44 until his word came. 


The word of the Lord inflamed him. 
29 The king sent, and he released him : 

the ruler of the people, and he set him at liberty. 
*! ¥fe made him master of his house, 

and ruler of all his possession. 


127) and Abimelech, king of the 
Philistines (Gen. 20°, *%). — 
‘Christos’ meos (¥. 15’. In a 
hroad sense the Patriarchs were 
the “ anointed ”’ of the Lord, 
for He had consecrated them to 
lfimself in a spccial way. — 
Prophetis. i. e. divinely inspired 
Isaac and Jacob uttered 


‘men. 
real prophecies. Cf. Gen, 27?7-4°; 
Acie, 

16-24. Providential events 


which brought the Hebrews into 


HBgypt... 
16-22. Joseph is sent thither 


in advance, to prepare the way. 
Cf.Gen. 37-46, — Firmamentum... 
Literally in Heb., the staff of 
bread; i. e. every means of sub- 


sistence. — Humiliaverunt... 
' (¥. 18). Heb., They bound his 
feet. — Ferrum  pertransiitl... 


Heb., His soul (i. e. his person) 
was put in irons. Double allu- 
sion to the imprisonment of 
Joseph — Donec... verbum... 
(¥. 19) the promise which God 
(ejus) had implicitly made to’ 
raise Joseph above his brethren. 
Cf. Gen. 375-*, According to 
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2 ut erudiret principes ejus sicut semetipsum ; Lit 
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AR 


et senes ejus prudentiam doceret. 
‘8 Et intravit Israel in Aigyptum : 
et Jacob accola fuit in terra Cham. 
2! Wt auxit populum suum vehementer : ‘ 


0 


oo 


Aaron, quem elegit ipsum. 


ro 
a 


Posuit in eis verba signorum suorum, 
“et prodigiorum in terra Cham. 


et firmavit eum super inimicos ejus. 
> Convertit cor eorum ut odirent populum ejus : 
et dolum facerent in servos ejus. 
Misit Moysen, servum suum : 


fet pe \ £05 


Psartm 104, 11. 


Pp 


Misit tenebras, et obscuravit : 


fet non exacerbavit sermones suos.) 
oa Convertit aquas corum in sanguinem : 


et occidit pisces eorum. 


oo 


° Edidit terra eorum ranas eq 


in penetralibus reguni ipsorum. 


81 Dixit, et venit coenomyia : 


et cinifes in omnibus finibus eorum. 


wo 
6B 


Posuit pluvias corum grandinem : 


ignem comburentem in terra ipsorum. 


co 
o 


Kt pereussit vineas corum, et ficulneas eorum 


et contrivit lignum finium eorum. 


others : the interpretation which 
Joseph gave of the dreams of 
the royal cupbearer and of the 
royal baker, Gem, 40°!!; 41°11, — 
Eloquium Domini... The Heb. 
is clearer : The word of the Lord 
tried him. God first caused 
Joseph to go through the crucible 
of trial, before raising him to the 
greatest honors. — Ut erudiret 


(Y. 22). Heb., that he might 
enchain... Poetical equivalent 


of Gen. 41"; Without thee no 
one shall raise hand o1 foot in 
all the land of Egypt. — Princi- 
pes... et senes.... The princes of 
the court and the royal coun- 
sellors. 


23-24. The Webrews settle 


-Egypt. — Convertit cor... 


in Egypt where they marvellous- 
ly increase. — Intravit Israel... : 
the Patriarch Jacob followed by 
his whole family. Cf. Gen. 46- 
47. — In terra Cham : Egypt. 
(Chas EG 7h, 

25-38. The benefits of Jeho- 
vah in favor of His people at the 
time of the going forth from 
This 
means, as do like expressions 
elsewhere in the Bible, that God 
foresaw and permitted this 
hardening. — Dolum facerent. 
The Egyptians first had re- 
course to perfidy and deceit to 
weaken the Hebrews. Cf. Ex. 
1'°'t, — Verba signorum (¥. 17). 
Heb., They accomplished among 
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That he might instruct his princes as himself : 
and teach his ancients wisdom. 
And Israel went into Egypt : 

and Jacob was a sojourner in the land of Cham. 
And he increased his people exceedingly, 

and strengthened them over their enemics. 

He turned their heart to hate his people : 

and to deal deceitfully with his servants. 
He sent Moses his servant : 

Aaron, the man whom he had chosen. 
He gave them power to shew his signs, 

and his wonders in the land of Cham, 


PsaLtM 104, 111. 


He sent darkness and made it obscure : 

and grieved not his words. 

He turned their waters into blood 

and destroyed their fish. 

Their land brought forth frogs, 

in the inner chambers of their kings. 

He spoke, and there came divers sorts of flies : 
and sciniphs in all their coasts. 

He gave them hail for rain : 

a burning fire in their land. 

And he destroyed their vineyards and their fig trees : 
and he broke in pieces the trees of their coasts. 


them (the Egyptians) the works 
of His signs (the miracles which 
God indicated to them), Misit... 
¥¥. 28-36, the plagues of Egypt. 
They are not mentioned in their 
chronological order. The fifth 
and the sixth (the pestilence 
and the ulcers) are omitted. — 
Tenebras, The ninth plague. 
Cf, Ex, 10-79, — Non exacer- 
bavil,.. Web., And they did 
not revolt against His word : 
that is to say that Moses and 
Aaron obeyed God faithfully, 
notwithstanding the difficulties 
and the dargeis of their task. — 
‘Aqudm.nin... (¥. 29).. The first 
plague : the water changed into 
blocd. Cf. Ex. 7*-**. —Edidit... 


¥...30) +=the frogs}, Ex, - 77*-84, 
Heb., Their country swarmed 
with frogs. — Ceenomyia (¥. 31). 
The fourth plague : the flies, 
Ex. 820-22, Cinifes. ~ Third 
plague the mosquitoes, Ix. 
Ot) — Posuit... \(VY¥..«32-33): 
Seventh plague : the hail. Cf. 
Bx, 93-32, Ignem... : allusion 
to the lightning which accompa- 
nied the hail (Ex, 9"), — Diwit.. 
(V¥. 34-35). Eighth’ plague 

the locusts, Ex. 10!-*°. Et per- 
cussit (Y. 36). Tenth plague : 
the death of the first-born of the 
Egyptians, Ex. 112!!, — Et edu- 
wit... (VY. 37-38). Departure 
of the Hebrews. — Cum argento.,. 
Allusion to the gold and silver 
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“ Dixit, et venit locusta, 
et bruchus, cujus non erat numerus : 
* et comedit omne foenum in terra eorum : 
et comedit omnem fructum terre eorum. 
“8 Et percussit omne primogenitum in terra eorum + 
primitias omnis laboris eorum. 
7 Hit eduxit eos cum argento et auro : 
et non erat in tribubus eorum infirmus. 
8 Lietata est Algyptus in profectione ecrum ; 
quia ineubuit timor eorum super eos. 
8° Expandit nubem in protectionem eorum, 
et ignem ut luceret eis per noctem. 
49 Petierunt, et venit coturnix ; 
et pane celi saturavit eos. 
“ Dirupit petram, et fluxerunt aque : 
abierunt in sicco flumina; 
42 quoniam memor fuit verbi sancti sui, 
quod habuit ad Abraham, puerum suum. 
42 Wt eduxit populum suum in exsultatione, - 
et electos suos in leetitia. 
Et dedit illis regiones Gentium : 
et labores populorum possederunt : 
ut custodiant _justific sationes'ejus, ete iA te 


et Jegem ejus requirant. (rw 


te 


o 


SECOND NOCTURN 
Psdum 105, 1. 


5 glia a ail 


* Confitemini Domino, quoniam bonus : 
“quoniam in seeculum misericordia ejus. 


U . 


vessels borrowed by the Hebrews 
from the Egyptians. Cf. Ex. 
1123, 2; 1235, 

39-41. The goodness of God 
to Israelin the desert of Pharan. 
— Expandit... The cloud of the 
column of\fire Ex. 1374; 142°, ete. 
— Petierunt (YY. 40). The mi- 
racle of the quail, Ex. 16°, 1°, 
and that of the manna, Ex. 
16°; Cf. Ps. 772°, — Dirupit... 
(y. 41). The miraculous water 
both at Raphidim and at Cades. 
Cf. JIEx. 171'f; Numb, 202'1, — 
Abierunt in siceo.,. The waters 


lien. XS A 


were so abundant that they 
formed real streams which wa- 
tered the neighbouring desert. 

42-45. Israel in the land of 
Chanaan. — Labores... (¥. 44). 


» 


. That is, the cities built by the 


Chanaanites, the vines and the 

trees which they had planted, 

the fields which they had sown. 

Cf. Deut. 42°41, — Ut custodiant... 
(vy. 45). Object of these bene- 
fits. The faithfulness of the 
Lord calls for the faithfulness of ( 
the nation. 


Bradt am (Ap Ub ews aA Ys yoo beg 


wad, Oh Ry. Sea ey dant Pret Avbethicnn, oft 
ages. fer og’ MAL: Th Cp tg Fen 


y 
r A . 
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s He. spoke, and the locust came, 
and the bruchus, of which there was no number : 
ss And they devoured all the grass in their land : 
and consumed all the fruit of their ground. 
2 And he slew all the first-born in their land : 
the first-fruits of all their labour. 
8 And he brought them out with silver and gold : 
and there was not among their tiides so much as one that 


% Heypt was glad when they departed : 


[was feeble. 


for the fear of them lay upon them. 
*” He spread a cloud for their protection, 
and fire to give them light in the night. 
49 They asked, and the quail came : 
and he filled them with the bread of heaven. 
41 He opened the rock, and waters flowed : 
rivers ran down in the dry land; 
*2 Because he remembered his holy word, 
which he had spoken to his servant Abraham. 
8° And he brought forth his people with joy, 
and his chosen with gladness. 
44 And he gave them the lands of the Gentiles : 
and they possessed the labours of the people : 
4 That they might observe his justifications, 


and seek after his law. 


‘SECOND NOCTURN 


! Psaum 105, fr. 


1 Give glory to the Lord, for he is good : - 
for his mercy endureth for ever. 


PsatmM 105 


Countless prevarications of the 
Hebrews, lovingkindness of 
the Lord. 


This canticle contains, like 
the preceding, a summary of the 
lristory of the Hebrews. How- 
ever, while Ps. 104 sets forth 
chiefly the benefits of God, this 
tells rather, like Ps. 77, of the 
ingratitude of Israel towards 
Him and of the chastisements 
which it drew down upon the 


nation. Hence the tone is 
different in the two poems : here 


’ we have the accents of penance, 


and there the accents of joyful 
thanksgiving. It is seen from 
I Par. 16°4~° that the first and 
last verses were composed by 
David and sung by him during 
the translation of the ark to. 
Sion. It is thought, however, 
that as a whole the psalm belong 
to the time of the Babylonian 
captivity. 

-5. Prelude : an invitation 
to praise the Lord,and auh mble 
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Quis loquetur potentias Domini, 

auditas faciet omnes laudes ejus? 

* Beati, qui custodiunt judicium, 
et faciunt justitiam in omni tempore. 4 wan ye + 

* Memento nostri, Domine, in beneplacito, populi tul : pr Hay 
visita nos in salutari tuo qupileg 

_adevidendum (in honitate electorum tuorum, Jere neon 
ad letandum in letitia gentis tue : 
ut laudexig cum heereditate tua. Aad 

’ Peecavimus cum patribus nostris : 

injuste egimus, iniquitatem fecimus. 

Patres nostri in AEgypto non intellexerunt mirabilia twa 

non fuerunt memores multitudinis misericordie tue. 

Et irritayerunt ascendentes in mare, mare Rubrum.: pte 


ma 


* Kt salvavit eos propter nomen suum : 
ut notam faceret potentiam suam. 
Et increpuit mare Rubrum, et exsiccatum est : 
et deduxit eos in abyssis sicut in deserto. 
10 Kt salvavit eos de manu odientium : 
et redemit eos de manu inimici. 
1 Ht operuit aqua tribulantes eos : 
unus ex eis non remansit. 
Et crediderunt verbis ejus : 
et laudaverunt laudem ejus. 
tS Cito fecerunt, obliti sunt operum ejus : 
et non sustinuerunt’ consilium ejus. 
“ Ht concupierunt concupiscentiam in deserto : 
et tentaverunt Deum in inaquoso. 
% Et dedit eis petitionem ipsorum : 
et misit saturitatem in animas eorum. 


prayer. — Quis loquetlur... (¥. 2). (y. 5) are synonymous of gentis 
No mortal is ‘worthy or able tue, — Ut lauderis. Heb., that 
to sing the divine marvels in I may glory... 

a fitting manner Beali... (¥ 3). 6-12. The murmurs of the 


About to speak of the desobe- 
dience of the Hebrews towards 
Jehovah, the poet first warmly 
congratulates those individual 
souls that are faithful. — In 
beneplacito... (VY. 4). Hebraism : 
in benevolence towards... The 
words electorum and hevreditate... 


Israelites near the Red Sea and 
the merciful answer of the Lord. 
— FPeccavimus... A very an- 
cient formula of contrition 
which appears rather frequently 
in the Bible. Ct. Numb. 21%; 
Judges 10°; 1 Kings 7°; 3 Kings 
8*?; Jer. 375; 147°: Lamaroe-senns 
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to 


who shall set forth al 


oo 


rs 


a 


Who shall declare the cs of the Lord? 
his praises? 
Blessed are they that keep judgment, 
.and do justice at all times. 
Remember us, O Lord, in the favour of thy people : 
visit us with thy salvation. 
That we may see the good of thy chosen, 


that we may rejoice in the joy of thy nation : 
that thou mayst be praised with thy inheritance. 


a 


We have sinned with our fathers : 


we have acted unjustly, we have wrought iniquity. 


Our fathers understood not thy wonders in E gypt : 


they remembered not the multitude of thy mercies 
And they provoked to wrath, going up to the sea, even the 


» 


that he might make his 
And he rebuked the Red 


© 


{Red Sea. 


And he saved them for his own name’s sake : 
ower know. 
Sea, and it was dried up : 


and he led them through the depths, as in a wilderness. 

12 And he saved them from the hand of them that hated them : 
and he redeemed them from the hand of the enemy. 

1 And the water covered them that afflicted them 
there was not one of them left. 

2 And they believed his words : 


and they sang his praises. 


4° They had quickly done, they forgot his works : 

and they waited not for his counsel. 
™ And they coveted their desire in the desert : 

and they tempted God in the place without water. 
% And he gave them their request : 

and sent fulness into their souls. 


9°, ete. — Irritaverunt (Y. 7). 
Heb., They revolted near the 
(Red) sea. Allusion to the 
-murmurs of the Hebrews against 
Jehovah when they found them- 
selves hemmed in between the 
sea, the mountains, and the 
Egyptian army, Cf. Ex. 14°!!, 
— Propter nomen... (Y. 8). God 
might have abandoned those 
ingrates; but He had begun 
the work of their deliverance 


in the presence of the heathen, 
and the glory of His name re- 
quired that He should carry 
it through. — Increpuitl... (VY. 
9-12) the miraculous crossing 
of the Red Sea. Cf. fx. 142511, 
— Crediderunt... (Y. 12). WHap- 
py effect produced by this 
miracle upon the Hebrews. — 
Laudaverunt... by the sublime 
canticle of Moses, Ex. 15'!!. 
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Psaum 105, wu. 


Et irritaverunt Moysen in ecastris : ft d 
Aaron, sanctum Domini. 

Aperta est terra, et deglutivit Dathan : 

et operuit super congregationem Abiron. 
Kt exarsit ignis in synagoga eorum ; 

flamma combussit peccatores. 

Et fecerunt vitulum in Horeb : 

ét adoraverunt sculptile. 

Kit mutaverunt gloriam suam 

in similitudinem vituli comedentis foenum. 
Obliti sunt Deum qui salvavit eos, 

qui fecit magnalia in Afgypto, 
mirabilia in terra Cham : 

terribilia in mari Rubro. 
et dixit ut disperderet eos : [conspectu ejus : 
si non Moyses, electus ejus, stetisset in conte 

ut averteret iram ejus, ne disperderet eos : 

et pro nihilo habuerunt terram desiderabilem : 
non crediderunt verbo ejus, : 
et murmuraverunt in tabernaculis suis : 

non exaudierunt vocem Domini. 

Et elevavit manum suam super eos : 

ut prosterneret eos in deserto : 
et ut dejiceret semen eorum in nationibus : 

et disperser? eos in regionibus. 


S Et initiati sunt Beelphegor é 


et comederunt sacrificia mortuorum /U26%ze1 


13-33. The ingratitude of great number of the guilty. Cf. 
Israel in the desert of Arabia. Numb. 1135-4, 

13-15. New murmurs against 16-18. Revolt of Dathan- 
the Lord. — Cito... obliti... THe- and of Abiron against Moses 
braism: they immediately forgot. and Aaron. CT. Numb, 16-17, 
— Non sustinuerunt... Lacking Jrritaverunt. Web., they envied 
confidence in God, they had not | Moses... Sanctum... This title 


the patience to await the hour 
fixed for the execution of His 
providential plans. — Concu- 
pierunt... (¥. 14). A wholly 
sensual desire to eat other food 
than the manna. Cf. 
11‘, — Saturilatem (¥. 15). Heb., 
(He sent) perishing.,.;. that is, 
sickness which carried off a 


Numb. 


is given Aaron as high priest. 

19-23. The golden calf. Cf. 
Ex. 32. — Horeb. A gigantic 
mountainous mass of which 


Sinaivis the principal peak. Cf. 
Heb., a 
— Gloriam suam 
the Lord Himself who 
Cf, 


Ex. 34..— Sculptile. 
molten idol. 
(¥. 20) : 
was the glory ot Israel. 
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49 


Psatm 105, 11, 


16 And they provoked Moses in the camp, 
Aaron, the holy one of the Lord. 

7 The earth opened and swallowed up Dathan : 
and covered the congregation of Abiron. —_ 

\s And a fire was kindled in their congregation : 
the flame burned the wicked. 


19 The 


made algo a calf in Horeb : 


and they adored the graven thing. 


*» And they changed their glory 


into the likeness of a calf that eateth grass. 


*\ They forgot God, who saved them, 


who had done great things in Egypt, 


wondrous works in the land of Cham : 


terrible things in the Red Sea. 
** And he said that he would destroy them : 
had not Moses his chosen stood before him in the breach: 
_ to turn away his wrath, lest he should destroy them. 
1 And they set at nought the desirable land : 


they believed not his word, 


* and they murmured in their tents : 
they hearkened not to the voice of the Lord. 
*° And he lifted up his hand over them : 
to overthrow them in the desert; 
*7 And to cast down their seed among the nations, 
and to scatter them in the countries. 


25 The 


also were initiated to Beelphegor : 


and ate the sacrifices of the dead. 


Deut. 4°-*; 1074. — Comedentis... 
Biting irony, which accentuates 
the criminal folly of the people. 
—- Obliti sunt... Other aggra 
vating circumstances (Vy. 21- 
22). — Terra Cham : Egypt. 
C£. Ps. 77°; 104°, *7, — Ef dizit... 
(¥. 23). Decree of extermina- 
tion, withdrawn thanks to the 
intervention of Moses. Cf. Ex. 
321; Deut. 914. — In confrac- 
tione. Anexpressive metaphor. 
It required courage for Moses 
to undertake to calm the just 
wrath of the Lord. 

24-27. Revolt of the He- 


brews, on the occasion of the’ 
return of. those who had gone 
to explore the Promised Land. 
Cf. Numb, 13-14. — Pro nihilo... 
They disdained this country 
which was so desirable, ard 
which had been so much desired, 
when their overexcited imagi- 
nation had strangely magnified 
the difficulties of its conquest. 
— Elevavit... (¥. 26). The gest- 
ure which accompanies the oath. 
Cf. Numb. 14?%. 

28-31. Another shameful 
apostasy. — Beelphegor. The 
God Baal such as he was adored 


460 OFFICE OF SATURDAY 
£8 
#9 Et irritaverunt eum in ddinventionibus suis : 
et multiplicata est in eis ruina. 4/4 a4 
30 Et stetit Phinees, et placavit: ¢ 
et cessavit quassatio. 9 
OS RHE reputatum est e1 in justitiam, Autheditm, 
in generationem et genérationem usque in sempiternum. 


Psatm 105, it. 


% Eti rritaverunt eum ad Aquas contradictionis ; 
et vexatus est Moyses propter eos ; 
83 quia exacerbaverunt spiritum ejus. , , 
Et distinxit in labiis suis. ~aemeeie 
“4 Non disperdiderunt Gentes 
quas dixit Dominus illis. 
35 Kt commisti sunt inter Gentes, 
et didicerunt opera eorum: ~~ 
°° et servierunt sculptilibus eorum, 
et factum est illis in secandalum ;- 
% Kt immolaverunt filios suos, 
et filias suas deemoniis. 
% Ht effuderunt sanguinem innocentem ; 
sanguinem fuiorum suorum et filiarum suarum, 
quas sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. . 
Et infecta est terra in sanguinibus, 
8° et contaminata est in operibus eorum : 
et fornicati sunt in adinventionibvus suis. 
40 Ht iratus est furore Dominus in populum suum : 
et abominatus est heereditatem suam. 
| Et tradidit eos in manus Gentium : 
et dominati sunt eorum qui oderunt eos. 


L& h dase deees at. 


at mount Phogor, in the land 
of Moab. A shameful worship 
into which the Hebrews allowed 


Heb., he intervened. Repu- 
tatum est... (¥. 31). The sov- 
ereign pontificate remained in 


"i 


themselves to be drawn by the 
women of Moab, at the insti- 
gation of Balaam. Cf. Numb. 
251!1,— Multiplicata est... (¥. 29). 
Heb., a plague broke out among 
them. This chastisement con- 
sisted in a bloody massacre of 
the guilty. Cf. Numb, 254°, °. 
— Sletil... Y¥. 30-31 : glorious 
role of Phinees on this occasion. 
Cf. Numb, 258, 29, He was a 
grandson of Aaron, — Placavit. 


his family until the death of the 
high priest Eli; then after a 
short interruption (from Samuel 
to the end of David’s reign), 
until the ruin of the Jewish State. 

32-33. Revolt near the wa- 
tersof contradiction. Cf.Numb., 
20, — Ad aquas... Heb., at the 
waters of Meribah. Cf. Ps. 94 
(p. 14). — Vewalus... Moyses : by 
the sentence which condemned 
him to die without entering 
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22 And they provoked him with their inventions : 
and destructicn was multiplied among them. 
*° Then Phinees stood up, and pacified him : 


and the slaughter ceased. 


" And it was reputed to him unto justice, 
to generation and generation for evermore. 


Psatm 105, m1. 


82 They provoked him also at the waters of contradiction : 
and Moses was afflicted for their sakes : 

%3 because they exasperated his spirit. 
And he distinguished with his lips. 

% They did not destroy the nations 
of which the Lord spoke unto them. 

% And they were mingled among the heathens, 


and learned their works : 
36 and served their idols, 


and it became a stumbling-block to them. 
%7 And they sacrificed their sons, 
and their daughters to deyils. 
38 And they shed innocent blood : 
the blood of their sons and of their daughters 
which they sacrificed to the idols of Chanaan. 
And the land was polluted with blood, 
89 and was defiled with their works : 
and they went aside after their own inventions. 
40 And the Lord was exceedingly angry with his people : 
and he abhorred his inheritance. 
“ And he delivered them into the hands of the nations : 
and they that hated them had dominion over them. 


the Promised Land. Cf. Numb. 
20'2, — Propter eos. It was 
indeed, by the doubts of the 
people that Moses was intimi- 
dated ané rendered hesitating, 
and that he was led to commit 
several imperfections. The prin- 
cipal of them : distinzit... Even 
after having received from God 
the order to strike the rock, he 
cried out : Can we draw water 
from this rock? The Heb. seems 
to signify : He spoke lightly. 
34-46. Ingratitude of the 
Hebrews towards the Lord after 


entering the land of Canaan. 

34-39. Double disobedience 
to God’s orders they did 
not exterminate the Canaanite 
tribes, and they let themselves 
be drawn by them into idolatry. 
— Gentes quas... The order 
had been reiterated several times. 
Cie Bix oot oA eter = 
Didicerunt... (¥. 35). This was 
the great peril. They often 
imitated the infamous idolatreus 
practices of those peoples, as 
itis saidin YY. 36-39. — Injeclu 
est. (¥. 38) Heb., the country 
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* Kt tribulaverunt eos inimici corum, 
et humiliati sunt sub manibus eorum: _ ; 
43 seepe liberavit eos. Ab bas cont 
Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio sud: 
et humiliati sunt in iniquitatibus suisy— 
' Et vidit cum tribularentur; 
et audivit orationem eorum. 
* Et memor fuit testamenti sui : 
et poenituit eum secundum multitudinem misericordie 
> Kt dedit eos in misericordias [sue. 
in cce-spectu omnium qui ceperant eos, 
7 Salvos ios fac, Domine Deus noster : 
et congrega nos de nationibus : 
ut confiteamur nomini sancto tuo : 
et gloriemur in laude tua. 
8 Benedictus Dominus, Deus Israel, 
a seculo et usque in seculum : 
et dicet omnis populus : Fiat, fiat. 


= 


» 


= 


» 


= 


THIRD NOCTURN 
Psatm 106, 1. 


“i> ie 
Confitemini Domino quoniam bonus : 94690 get. 
, quoniam in seculum misericordia ejus: 
qe Dieant qui redempti sunt a Domino, 

quos redemit de manu inimici : 

et de regionibus congregavit eos : 
3 a solis ortu, et occasu : 

ab aquitone, et mari. 


was profaned. —Fornicali sunt... | the reestablishment of the Is- 
See Ps. 7277 (p. 343). ' raelites, dispersed among the 
40-46. Indignation of the | pagan nations, after disastrous 


Lord, and chastisement of the defeats. — Ut confileamur... 
guilty Israelites. This passage Holy promise, to touch the heart 


corresponds to the period of the | of God. " 
Judges. —— Hereditalem... syn- 48. Doxology of the fourth 
onymous with populum... — Et book of Psalms. Cf. Ps. 40%; 


tradidit... (¥. 41). Ci. Judges 71519; 883. The words et dicet 
24; 31249; 107-*, etc.— Sepe... (VY. populus are a sort of rubric 
43-46, fine summary, which re- proper to this passage. — Fiat, 
calls that of Judges 2'°* : altern- fiat. Teb., Amen, Alleluia. 
ations of falls, punishments, 
repentance, and pardon. 

47. Conclusion : prayer for 
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# And their enemies afflicted them : 
and they were humbled under their hands : 
43, Many times did he deliver them. 
But they provoked him with their counsel : 
and they were brought low by their iniquities. 
44 And he saw when they were in tribulation : 
and he heard their prayer. 
4S And he was mindful of his covenant : 


and repented according to the multitude of his mercy. 


46 And he gave them unto mercies 

in the sight of all those that had made them captives. 
47 Save us, O Lord, our God : 

and gather us from among the nations : 

That we may give thanks to thy holy name : 

and may glory in thy praise. 
‘8 Blessed be the Lord, the God of Israel, 

from everlasting to everlasting : 

and let all the people say : So be it, so be it. 


THIRD NOCTURN 
Psatm 106, 1. 


1 Give glory to the Lord, for he is good : 
for his mercy endureth for ever. 

2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, 
whom he hath redeemed from the hand of the enemy : 
and gathered out of the countries : 

2 From the rising and from the setting of the sun : 
from the north and from the sea. 
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Psatm 106 | are not exposed in an abstract 


Praise to God, who showers be- 
nefits upon His friends, and | 
who delivers from danger those 
who invoke Him. | og.tt, 


generally taken from. the 


way; but their description is 


his- 


tory of Israel,and at times it is 
allegorical. Comp. > Wy: 17", 
This poem, which is of 


Canticle of thanksgiving which | great beauty, contains, besides 
tells how God, after having chas- | a short prelude (VY. 1-3) and a 


tised sinners, in order to bring still briefer conclusion (¥. 


them back to virtue, pardons five very careful pictures, 


43), 
of 


and saves them, as soon as they | which the first four are provided 


invoke Him with sincere regret | with two refrains, placed 


the 


for their faults. ‘The evils with | one in the middle (Cf. Vy. 6, 13, 


which He overwhelms them and 19, 28), the other towards 
from which He delivers them end (V¥. 8, 15, 21,-31). 


the 
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4 Trraverunt in solitudine, in aquoso : 
viam civitatis habitaculi non invencrunt. 
5 Fsurientes et sitientes : 
anima eorum in ipsis defecit. 
It clamaverunt ad Dominum cum tribularentur : 
et de necessitatibus eorum eripuit eos. 
it deduxit eos in viam rectam : 
ut irent in civitatem habitationis. 
* Confiteantur Domino misericordix ejus : thored, prs 
Ctamirabilia ejus filiis hominum. 
" Quia satiavit animam inanem : 
et animam esurientem satiavit bonis. 
'” Sedenties in tenebris, et umbra mortis : 
vinctos in mendicitate et ferro, \ ‘ 
1 Quia exacerbaverunt eloquia Dei : q7tti.ets forint 
et consilium Altissimi irritaverunt. . 
2 Wit humiliatum est in laboribus cor eorum. | 
infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. \ 
18 Ht clamaverunt ad Dominum cum tribularentur : 
et de necessitatibus eorum liberavit eos. 
44 iit eduxit eos de tenebris. et umbra mortis : 
et vineula eorum disrupit. 


Psatm 106, 1. 


1 Confiteantur Domino misericordiz ejus : 

py ety mirabilia ejus filiis hominum. 

* Quia contrivit portas ereas : 
et vectes ferreos confregit. 

 Suscepit eos de via iniquitatis eorum : 
propter injustitias enim suas humiliati sunt. 


1-3. Prelude exhortation exile, The first traits are borrowed 
to praise ‘the Lord. — Same from the journey of the He- 
beginning as in Ps. 105. — Qui brews through the desert, afler 


the exodus from Egypt. In 


redempti... (¥. 2): first of all, the 


Israelites, not long since deliv- inaquosa. Heb., in a trackless 
ered fromthe Babylonian yoke; solitude. — Clamaverunt... VY. 


then all whom God has relieved 
in their manifold troubles. -— 


Itt mari. Here the Red Sea; 
consequently, the South. 
4-9, Tirst picture : the 


exiles whom God protects and 
whom Ife brings back to their 
fatherland, —— Hrraverunt... in 
yy. 4 and 5, a description of the 
sufferings and dangers of the 


6-7, recourse to God and prompt 
deliverance. — Viam reclam : 
a route leading directly to the 


goal. — Ut irent... : in contrast 
with the uninhabited desert (Cf. 
y. 4). — Confileantur.. Wvi- 


tation to divine praise, VY. 8-9. 
— Quia saliavil... : in contrast 
with the hardships described 
in y. 5. —-Jnanem. Heb., hungry. 
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‘ They wandered in a wilderness, in a place without water ; 
they found not the way of a city for their habitation. 
° They were hungry and thirsty : 


their soul fainted in them. 
And they cried to the Lord in their tribulation : 


and he delivered them out of their distresses. 


~ 


And he Zt them into the right way : 


that they might go to a city of habitation. 
* Let the mercies of the Lord give glory to him : 
and his wonderful works to the children of men. 


2 


For he hath satisfied the empty soul : 


and hath filled the hungry soul with good things. 
10 Such as sat in darkness and in the shadow of death : 


bound in want and in iron. 


1 Because they had exasperated the words of God : 
and provoked the counsel of the most High. 

@ And their heart was humbled with labours : i 
they were weakened, and there was none to help them. 

18 Then they cried to the Lord in their affliction : 
and he delivered them out of their distresses. 

144 And he brought them out of darkness, and the shadow of 


and broke their bonds asunder 


[death : 


Psaum 106, 11. 


15 Tet the mercies of the Lord give glory to him : 
and his wonderful works to the children of men. 
18 Because he hath broken gates of brass : 


and burst iron bars. 


7 He took them out of the way of their iniquity : 
for they were brought low for their injustices. 


10-16. Second picture :cap- | 


tives to whom God has restored 
iberty. Same progress as in 
the preceding strophe : y¥. 10-11, 
description of the hardships; Vy. 
12-14, recourse to God and deliy- 
erance; Y¥. 15-16, the exhor- 
tation to thanksgiving. — Se- 
denies..., vinctos... These par- 
ticiples are in the accusative 


absolute in the Vulg. and the | 


LXX. They are in the nomi- 
nativeinthe Heb.— Intenebris... 
in the prison, dark as a tomb. 
— Evxacerbaverunt... (¥. 11). 
Motive of their chastisements : 


their revolt against God Him- 
self. — In laboribus (¥.12). 
Heb... by affliction. —- Infirmati 
sunt they staggered (com- 
pletely cxhausted), — Portas... 
vectas... (¥. 1€). The prison 
doors, covered with iron, and the 
iron bars which served to rein- 
force and to lock them, 
17-22. Third picture : sick 
people to whom God restores 
health. — Suscepit... ¥¥. 17-18 
description cf the punishment. 


Heb... LFools! by their guilty 
conduct and their iniquities, 
they had made _ themselves. 
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18 Omnem escam Abominata of anima eorum : 
et appropinquaverunt usque ad portas mortis. 
}18 Kt clamaverunt ad Dominum cum tribularentur : : 
et de necessitatibus eorum liberavit eos: 
20 Misit verbum suum, et sanavit eos : 
et eripuif eos de interitionibus eorum. 
*t Confiteantur Domino misericordiz ejus : 
et mirabilia ejus filiis hominum. 
2 Kt sacrificent sacrificium laudis ; ' 
et annuntient opera ejus in exsultatione. 
23 Qui descendunt mare in navibus, 
facientes operationem in aquis ‘multis. 42 oF ne 
*4 Tpsi viderunt opera Domini, 
et mirabilia ejus in profundo. f “4 ; 
*° Dixit, et stetit spiritus procelle : //& of fn Q tate Ged yr 
et exaltati sunt fluctus ejus. | 
*> Ascendunt usque ad czlos, 
‘et descendunt usque ad abyssos 
anima eorum in malis tabescebat. 
* Turbati sunt et moti sunt sicut ebrius; 
j et omnis sapientia eorum deyorata est. 
°° Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, 
et de necessitatibus eorum eduxit eos. / 
* Et statuit procellam ejus in auram: (4 dawt-- rye 
et silwerunt fluctus ejus. 
°° Kt letati sunt quia siluerunt : 
et deduxit eos in portum voluntatis corum. 


Psatm 106, 1m. 


* Confiteantur Domino misericordiz ejus : 

et mirabilia ejus filiis hominum. - 
Et exaltent eum in ecclesia plebis : 

et in Cathedra seniorum laudent eum. 


t 

miserable. The Vulg. on the | from their graves (already open 
contrary mentions immediately | to receive them). — Confitean- 
their pardon and deliverance. tur... Y¥. 21-22, exhortation to 
— Omnemescam...(¥.18). Char- | bless so good a God. 


acteristic detail of sickness. — 23-23. ‘Fourth picture, most 
Ad portas... There was danger | admirable of all : shipwrecked 
of death. — Clamaverznit... men whom God has brought to 
yy. 19-20, humble recourse to | harbor. — Qui descendunt... VY. 
God and salvation. — Misit | 23-27 dramatic description of 
verbum... His almighty com- | the peril. — Facientes opera- 


mand.—De interitionibus.,. Heb., | tionem. Heb., who trade. — 


MATINS, THIRD NOCTURN 467 


18 "Wheir soul abhorred all manner of meat : 
and they drew nigh even to the gates of death. 
1s And they cried to “the Lord in their affliction : 
and he delivered them out of their distrcss2s. 
20 He sent his word, and healed them : 
and delivered them from their destructions. 
1 Let the mercies of the Lord give glory to him : 
and his wonderful works to the children of men. 
2 And. tet them sacrifice the sacrifice of praise : 
and declare his works with joy, 
#2 They that go down to the sea in ships, 
doing business in the great waters. 
4 These have seen the works of the Lord, 


and his wonders in the deep. 
* He'said the word, and there arose a storm of wind : 


and the waves thereof were lifted up. 


* They mount up to the heavens, 


and they go down to the depths : 
their soul pined away with evils. 
* They were troubled, and reeled like a drunken man . 
and all their wisdom was swallowed up. 
* And they cried to the Lord in their affiction, 
and he brought them out of their distresses. 
*» And he turned the storm into a breeze : 


and its waves were still. 


a 


And they rejoiced because they were still : 


and he brought them to the haven which they wished for. 


Psaum 106, m1. 


#1 Let the mercies of the Lord give glory to him : 
and his wonderful works to the children of men. 

# And let them exalt him in the church of the people : 
and praise him in the chair of the ancients. 


In profundo (Y. 24) in the 
midst of the watery abyss. — 
Dixit, ef... (¥. 25). The storm 
breaks out, sudden and terrible. 
— Ascendunt.. 
rifying results of the tempest 
upon the sailors. — Tabescebat. 
Heb., melted (with fear), — 
Turbati... et moti... (VY. 27). Heb., 
they reel and stagger like a 
drunken man. Cf. Prov. 23%. 


, descendunt. Ter-~ 


— -Clamaverunt... VY. 28-30, 
recourse to God and deliverance. 
— In auram, siluerunt, letati... 
Contrast with the preceding 
details — Confiteantur... VY. 31- 
32, invitation to praise the 
autho: of this great favor. — 
Et in cathedra... The elders of 
the people occupied higher seats 
in the religious assemblies. 
33-42. Fifth picture : the hap- 
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33 Posuit flumina in desertum : ®«44¢ 
et exitus aquarum in sitim. 
* Terram fructiferam in salsuginem, 
a malitia inhabitantium in ea. 
*» Posuit desertum in stagna aquarum : lacwin 
et terram sine aqua in exitus aquarum. forlic 
% Et collocavit illic esurientes : 
et constituerunt civitatem habitationis. 
Et seminaverunt agros et plantaverunt vineas @~o8 
‘ety fecerunt fructum Aativitatis. 
* Et benedixit eis, et multiplicati sunt nimis : 
et jumenta eorum non minoravit. 
34 Ey pauci facti sunt : et vexati sunt, &, 
“ra tribulatione malorum, et dolore, 
oY fiffusa est contemptio super principes : 
et errare fecit eos in invio, et non in aw: ia. Qaw ta q roe Vi4 
Et adjuvit pauperem de inopia : RAD EAD 
et posuit sicut oves familias. /v iY tf 
a2 Videbunt recti, et latabuntur - ae 2 
,ewet Omnis iniquitas oppilabit os suum. 
43 Quis) \Sapiens” ad custodiet heec() ¥ fred 
et intelliget misericordias Domini? 


Lauds I. 
Psaum 149 


i Cantate Domino canticum noyum : 
laus_ejus in ecclesia sanctorum. 


Bin, he 
piness and the unhappimess of | they gathered *n the products. 
man are dependent on the Proy- 39-42. How God chastises a 
idence of God. | nation and brings it low, FY. 39- 
33-38. How the Lord .can. | 40; how He can raise it up, YY. 
bring low, then raise up a people; 40-42. Contrast analogous to 
yy. 33-34, chastisement and that of ¥. 33°. — Pare... 


humiliation; YY. 35-38, pardon after having been numerous 
and restorat’on. The language | and happy. —Contemptio super... 
is in part metaphorical. — In | (¥. 40). The acme of humilia- 
salsuginem (¥. 34). The ancient tion for a people. — Adjuvit... 
spread salt over a ruined city to (yY. 41). The upraising. The 
signify that ‘ts destruction was | trait sicul oves expresses rapid 
complete and perpetual. — Fruc- multiplication. ——- WVidebunt... 
tum nativitatis (¥Y. 37). Heb., (Y. 42).. Different impressions 
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33 He hath: turned rivers into a wilderness : 
and the scurces of waters into dry ground. 
«4 A fruitful land into barrenness, 
for the wickedness of them that dwell therein. 
*s He hath turned a wilderness into pools of water : 
and a dry land into water springs. 
%° And hath placed there the hungry : 
and they made a city for their habitation. 
* And they sowed fields, and planted vineyards : 
and they yielded fruit of birth. 
*s And he blessed them, and they were multiplied exceeding- 


and their cattle he suffered not to decrease. 


[ly : 


5” Then they were brought to’ be few, and they were afflicted, 
through the trouble of evils, and sorrow. 

*° Contempt was poured forth upon their princes : 
and he caused them to wander where there was no passing, 


[and out of the way. 


1 And he helped the poor out of poverty : 

and made him families like a flock of sheep. 
“ 'The just shall see, and shall rejoice : 

and all] iniquity shall stop her mouth. 
‘5 Who is wise, and will keep these things? 

and will understand the mercies of the Lord? 


Lauds I, 


Psatm 149 


1 Sing ye to the Lord a new canticle 
let his praise be in the church of the saints. 


produced upon the good and the 
wicked by this conduct of God. 

43. Conclusion and moral 
of the psalm : Quis sapiens...? 
— Warning to the wise, that 
they may understand and act 
in consequence. 


PsaLtm 149 
Hymn of praise and triumph. 


It is generally thought that 
this psalm was written after the 


captivity of Babylon. The joy 
of seeing Jerusalem, the temple, 
and the country emerge little 
by little from their ruins. ins- 
spired the Israelites with new 
songs, which overflowed with 
thankfulness -(Cf. Yy. 1!%). 
On the other hand they were 
surrounded with jealous and 
wicked neighbors who opposed 
with all their strength the res- 
toration of the theocratic nation, 
and it was necessary to fight 
energetically against them ; 
21 
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* Latetur Israel in eo qui fecit eum : 
ct filii Sion exsultent in rege suo. 


Laudent nomen ejus in choro : 


in tympano et psalterio psallant ei. 
* Quia beneplacitum est Domino in populo suo ; 
et exaltabit mansuetos in sa 


a 


utem. 
Exsultabunt sancti in gloria ty , 


leetabuntur in cubilibus suis. 
’ Exaltationes.Dei in gutture eorum : 
et gladii ancipites in manibus eorum : 


a 


ad faciendam vindictam in nationibus : 
increpationes in populis. y+thus 
Ad alligandos reges eorum in compedibus : 


et nobiles eorum in manicis ferreis. 


’ Ut faciant in eis judicium conscriptum : 
gloria heee est omnibus sanctis cjus. 


ere 


Psatm 91 


Bonum est confiteri Domino : - 


et psallere nomini tuo, Altissime. 


of Ad annuntiafidum mane m 


4 In decachordo, psalterio : 
cum cantico, in, cithara. 


isericordiam tuam : 


> Quid delectasti me, Domine, in factura tua : 


et in operibus manuum tuarum exsultabo. 


Ve 


* Quam magniificafa sunt opera tua, Domine ! 
pus profunde facta sunt cogitationes tue. 
Le 


hence the sentiments expressed 
in Vy. 6-9,‘and the desire to 
triumph over those cruel foes. 

1-5. Tirst strophe praise 
to God who has heaped favors 
upon His people. Canticum 
novum : since the situation, that 
is to say the miraculous cessa- 
tion of the exile, was new. Cf. 
Ps. 328; 97" etc. — In ecclesia 
sunclorum : the assembly of the 
chdsidim, of the faithful and 
pious friends of the Lord. — 
Leletur... Invitation to joy 
(v. 9) and to praise (¥. 3), ac- 
companied, according to Orient- 


al custom, by music and sa- 
ered dances (in choro, in...). — 
Quia  beneplacitum... (¥. 4). 
Motive o those pious manifes- 


tations. — Evxallabit... Heb., 
He adorns the afflicted with 
salvation. At this thought, the 


poet again mentions the joy of 
the chdsidim... exultabunt... (¥. 
5). — In cubiculis.... Their 
beds, after having witnessed . 
their bitter tears and their sor- 
rowful monologues (Ps. 4°, 67). 
now witness their joyful trans- 
ports, Cf. Ps. 42°. 

6-9. Second strophe : inci- 
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Let Israel rejoice in him that made him : 


and let the children of Sion be joyful in their king. 


oe 


Let them praise his name in choir : 


let them sing to him with the timbrel and the psaltery. 


= 


For the Lord is well pleased with his people : 


and he will exalt the meek unto salvation. 

> The saints shall rejoice in glory : 
they shall be joyful in their beds. 

° The high praises of God shall be in their mouth : 
and two-edged swords in their hands : 


to execute vengeance upon the nations, 


chastisements among the people. 


ow 


To bind their kings with fetters, 


and their nobles with manacles of iron. 


e 


To execute upon them the judgment that is written : 
this glory is to all his saints. 


Psatm 91 


re} 


It is good to give praise to the Lord : 


and to sing to thy name, O most High. 
° To shew forth thy mercy in the morning : 


and thy truth in the night. 


Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery : 
with a canticle, upon the harp. 
For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings : 
and in the works of thy hands I shall rejoice. i 
® O Lord, how great are thy works! 
thy thoughts are exceeding deep. 


tation to a holy war against the 
enemies of Israel. The eyes 
of the poet are now turned to- 
wards the enemy. Knowing that 
the heathen are the adversa- 
ries of the Lord and that Israel 
has the duty to vanquish them, in* 
order to subject them to its God, 
he pictures the pious Israelites, 
battling for the accomplishment 
of this work. The description 
is lively and rapid. — Conscrip- 
tum (¥. 9): the judgment written 
in the designs of Providence and 
announced by the prophets. 


Psartm 91 


Praise to God, who protects the 

good and chastises the wicked. 

*“* Canticle psalm, ”’ without 
name of author, destined to be 
sung ‘‘ on the sabbath day. ” 
It is still a part of Saturdy litur- 
gy among the Jews. This na- 
tional hymn contains a fine 
eulogy of the action of Proy- 
idence in history, and shows how 
the Lord punishes the wicked 
and protects the good, how 
above all He has constantly 
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7 Vir insipiens non cognoscet : 
et stultus non intelliget heec. 
WGA C um exorti fuerint peccatores sicut foenum : 
“et apparuerint omnes, qui operantur iniquitatem floret 
® Ut intereant in seculum seeculi : 
tu autem Itissimus in «eternum, Domine. 
wdhAQuoftiam ecte inimici tui, Domine, 
quoniam ecce inimici tui peribunt : 
et dispergentur. omnes qui operantur iniquitatem. 
1 Et exaltabitur sicut unicornis cornu meum : 
et senectus mea in misericordia uberi. 
Kk a espexit oculus meus inimicos meos picles 
ti insurgentibus in me malignantibus audiet auris mea, hads 


ps 


Justus, ut palma florebit : op 
sicut cedrus Libani multiplicabitur. Grirbert 
4 Plantati in domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri florebunt. 
*© Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi : / 
et bene patientes erunt, J4// (4 7 
16 “ut) annuntient/>“quoniam rectus Dominus Deus noster : 
et non est iniquitas in eo)? 


Psatm 63 


* Exaudi, Deus, orationem meam cum deprecor : 
a timore inimici eripe animam meam. Gort — 


blessed His chosen nation. It signs of unsearchable depth. — 


praises, then, God’s perfect Vir insifiens (Y.-7). Heb., the 
equity in the government of the brutalized man. The divine 
wold. marvels are, however, manifest 
2-4. First strophe : itis good to ‘all. - Cf. Romiraetst 
to praise the ‘Lord. — Ad annun- 8-10. Third strophe : ano- 
liandum... (¥. 2). Sacred pur- ther reason to praise God : the 
pose of this holy praise. — Its way He punishes His enemies, — 
double object (¥. 3) : misericor- Cum exorti... The wicked often 
diam..., veritatem (God’s fLaith- enjoy brilliant prosperity, here 
fulness to His promises). — | ,compared to the grass of the 
Mane} ‘per noctem : day and | field, which grows “quickly, 
night, at all times. — Deca- abundantly, but which dries up 
chordo, psalterio (Y. 4). The still more rapidly. — Contrast 
Heb. mentions two _ distinct with their short existence : tu 
instruments : on the (harp) of aulem... (¥. 9). — Quoniam ecce... 
ten strings, and on the nébel (¥. 10). Dtamatic commentary 
(the lute). on the words ‘* uf intereant ” 
5-7. Second strophe : why of y. 8. 
God is to be praised : His works 11-13. LTourth strophe : still 
are magnificent and His de- another motive to praise the 
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t The senseless man shall not know : 
nor will the fool understand these things. 

8 When the wicked shall spring up as grass : 
and all the workers of iniquity shall appear : 


© 


That they may perish for ever and ever : 


but thou, O Lord, art most high for evermore. 
10 For behold thy enemies, O Lord, 


for behold thy enemies shall perish : 


and all the workers of iniquity shall be scattered. 
1 But my horn shall be exalted like that of the unicorn : 
and my old age in plentiful mercy. 
'2 My eye also hath looked down upon my enemies : 
and my ear shall hear of the downfall of the malignant that 


[vise up against me. 


18 The just shall flourish like the palm tree : 
he shall grow up like the cedar of Libanus. 
uu They that are planted in the house of the Lord 
shall flourish in the courts of the house of our God. 
15 They shall still increase in a fruitful old age : 


and shall be well treated, 
16 that they may shew, 


that the Lord our God is righteous, 
and there is no iniquity in him. 


PSALM 63 


2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee : 
deliver my soul from the fear of the enemy. 


Lord : His bountiful conduct 
towards the just.— Exaltabilur... 
(Heb., Thou shalt exalt my horn 
(my strength) like that of the 
wild ox. Cf. Ps. 21. — Senec- 
tus... Heb., I am anointed with 
fresh oil.. A metaphor denoting 
vigor and well-being, for unctions 
with olive oil, very comnon with 
the ancients, have a strength- 
ening property. — Despevit..., 
audiet... (¥. 12). In this state 
the psalmist contemplates with 
contempt God’s. enemies and 
his, of whose ruin he will soon 
hear. — Ut palma, cedrus (Y. 13). 
Very expressive comparisons, 
especially if they are placed 
alongside those of y. 8. — Mul- 
liplicabitur. Heb., he grows. 

14-16, Fifth strophe : again 


the merciful conduct of God 
towards the just. — Plantati... 
Planted in the sacred soil of 
the house of God, the good Is- 
raelites cannot but flourish. — 


Adhue.., in senecta... Hebe, They 
still bear fruit in their old 
age. — Et bene... WHeb., They 


shall be fat (full of sap) and 
green. The metaphor conti- 
nues. — Ut annuntient... (¥. 16). 
In ending the poet comes back 
to the beginning of his canticle 
(Cisse Valo)s 


Psatm 63 
Prayer against wicked detractors. 


* Psalm of David. ” Sur- 
rounded by the wicked and by 


4 
} 
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8 Protexisti me a conventu malignantium : 
@ multitudine operantium iniquitatem. 


* Quia @xacuerunt ut gladi 
intenderunt arcum,“rem 


m linguas suas : 
Amara, deumores 
5 ut sagittent in occultis immaculatum. 


pa rapt 


® Subito-sagittabunt eum, et non timebunt : 
firmaverunt sibi sermonem nequam.(mriwt ton quretheglvtea) 
Narraverunt ut absconderent laqueos :[74; tu 4) tnorta ) 


dixerunt : Quis videbit eos? 
7.Scrutati sunt iniquitates : js gdidian 
defecerunt scrutantes scrutinio. 


f Hen Lid UP 


Accedet homo ad cor altum : gi beach 1) Ante? 


8 AK 


exaltabitur Deus. 


Sagitte parvtiorum facts sunt plage eorum 
»* et infirmatz sunt contra eos lingue eorum. 
Conturbati sunt omnes qui videbant eos : 


19 et timuit omnis homo. 


Et annuntiaverunt opera Dei, 
et facta ejus intellexerunt. 


1 Leetabitur justus in Domino, et sperabit in eo, 
et laudabuntur omnes recti corde. 


CANTICLE FROM ECCLESIASTICUS. 


iccli. 36ers 


1 Miserere nostri, Deus omnium, et respice nos, 
et ostende nobis lucem miserationum tuarum.-: 


i 


unjust detractors, the Psalmist 
has recourse to God in-his dis- 
tress; he then describes the cruel 
wounds inflicted upon him by 
malignant tongues; finally, sure 
of being heard, he foretells the 
just punishments which await 
the guilty,‘and the happy effects 
which will be produced by divine 
vengeance when it is exercised 
against them. 


2-7». First part. Descrip- 
tion of the_ sufferings inflicted 
upon the Psalmist by the 


wicked words of his detractors. 

2-5. May the Lord protect 
His servant against evil ton- 
gues! — Ezaudi... Appeal to 
God, serving as_ introduction 
(v¥. 2-3). Cum deprecor. 
Heb., when I groan. — Pro- 
fexisti... (¥.. 3). The prayer 
continues in the Heb. : Protect 


me against the plottings of the 
wicked, against the noisy throng. 
— Quia exacuerunt... YY. 4-5, the 
king describes his most painful 
suffering. — Ut gladium..., ar- 


cum (Heb., the arrow)... The 
usual metaphors. Cf. Ps. 51*; 
1203-4, etc. — Rem... Heb., a 
bitter word. 

6-7. Picture of the insid- 
jous and cruel conduct of the 
detractors of David. — Non 
timebunt. They fear neither 
God nor man. — Narraverunt... 


Exchange of ideas among them- 
selves, in order more surely to 
reach their ends, and the better 
to hide their intentions. — Scru- 
lati Sunt... (¥. 7). Heb., they 
meditate crimes. — Defecerunt... 
In the Heb., where the puncta- 
tion is different, this hemistich 
and the two following contain 


as 
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3 Thou hast protected me from the assembly of the malign- 


from the multitude of the workers of iniquity. 


[ant; 


‘ For they have whetted their tongues like a sword; 
they have bent their bow, a bitter thing, 

5 to shoot in secret the undefiled, 

5 They will shoot at him on a sudden, and will not fear, 
they are resolute in wickedness. 

snares : 

they have said : Who shall see them? 


They have talked of hidin 


a 


They have searched after iniquities : 


they have failed in their search. 
Man shall come to a deep heart : 


* And God shall be exalted. 


The arrows of children are made their wounds : 
* And their tongues against them are made weak. 
Ali that saw them were troubled : 
0 And every man was afraid. 
And they declared the works of God : 
and understood his doings. 
11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him, 
4 and all the upright in heart shall be praised. 


CANTICLE FROM EccuEstiAsticus. Eeclus. 36 1-16, 


+ Have mercy upon us, O God of all, and behold us, 
and shew us the light of thy mercies : 


the words themselves of the 
king’s enemies : We have per- 
fected a plan well thought out; 
the innermost thought and the 
heart of man is deep! Evi- 
dently it is to themselves that 
they apply these words : We 
are very clever men. 

7e-11. Second part. David 
predicts the chastisement of 
those wicked men and the joy 
which the righteous will expe- 
wience wien they see it. 

§2-9", The divine judgment. 
Exaltabitur... The power of 
«od will easily overcome the 
proud — Sagillx... The arrows 
with which they would have 
pierved David lose all their 
power. Heb., And God shall 
suddenly throw His arrows; 
beho!td them struck, — Contra 
eos (¥. 9*). Their malignant 


s 


J 


tongues are, then, the cause of 
their ruin. 

9-11. Results of the punish- 
ment: on the one side, VY. 9¥-10, 
a very general and salutary feel- 
ing of religious fear; on the 
other, ¥. 11, the rejoicing of the 
just. — Conturbali... .Heb., 
All those who see them wag 
their head. Here, a gesture of 
grave astonishment. — Et an- 
nuntiaverunt... (¥. 10). The 
serious lesson passes from mouth 
to mouth. — Laudabuntur... 
(¥. 11). In the reflexive sense : 
They shall glory, congratulate 
themselves. Cf. Ps. 623". 


CANTICLE OF ECCLESIASTICUS, 
Beclus:, 36": 


Touching prayer of the son 
of Sirach, in favor of his humi- 
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2 et immitte timorem tuum super Gentes, quae non exquisie- 


[runt te, 


ut cognoscant quia non est Deus nisi tu, 


et enarrent magnalia tua. 


’ Alleya’ manum tuam super Gentes alienas, 
ut videant potentiam tuam. 
* Sicut enim in conspectu eorum sanctificatus es in nohis,(% 


sic in conspectu nostro magnificaberis in eis. bhivds 
Ut cognoscant te, sicut et nos cognovimus 


oO 


et gyre. 


quoniam non est Deus preter te, Domine. 


signa, et immuta mirabilia. neg 


LAI 


a “Glorifica manum, et brachium dextrum. 
8 Tixcita furorem, et effunde iram. 


» Tolle adversarium, 
10 Festina tempus, 
ut enarrent mirabilia tua. 


1 Jn ira flammee devoretur qui salvatur : 


et afflige inimicum. 
et memento finis) 


Lag 


{ 
et qui pessimant plebem tuam, inveniant perditionem. 


12 Contere 


caput prineipum inimicorum, 


dicentium : Non est alius preter nos. 
18 Congrega omnes tribus Jacob : 
ut cognoscant quia non est Deus nisi tu, 


et enarrent magnalia tua, 


et heereditabis eos sicut ab initio. 
 Miserere plebi tuee, super quam invocatum est nomen tuum : 
t 


Coys 


WAY Mw 


et Israel, quem cozquasti primogenito tuo. 


16 Miserere civitati sanctificationis tue, . F 
Jerusalem, civitati requiei tue. precein 


ee 


16 Reple Sion inenarrabilibus ver}jis tuis, 


et gloria tua populum tuum. 


Per 
Apart YRSSACN a 


liated and “oppressed people. 
1-12. May the Lord deign to 
deliver Israel from its powerful 
and cruel enemies.. —Ut cognos- 
cant... (VY. 2). The prayer.is not 
that God may exterminate the 
oppressors, but that he may 
convert them. — Sicut... sancti- 
ficatus... (Y. 4). God manifests 
His holiness sometimes in re- 
warding the good, sometimes in 
punishing the wicked. Here 
il is question of the second hy- 
pothesis, and of the afflictions 
which God had sent to his guilty 
people, Magnificaberis... : by 


some striking action, which will 
crush the heathen, in order 10 
bring them to repentance. — 
Innova (Y. 6),—Allusion to the 
prodigies of which Jewish his- 
tory contained so many ex- 
amples. Immulaissynonymous 
with ‘** innova. ”? — From Y. 6, 
the prayer becomes more urgent, 
and is expressed in rapid brict 
phrases. — I*estina lempus (Y. 
10) : the time of deliverance for 
the Jews. Finis.. In the 
Greck : (Remember) the oath 
(made to the patriarhs), — Jn 
ira... devoretur.,, (¥. 11). That 


fpsstdhe 
9 forty 4 


Cen 
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2 And send thy fear upon the nations, that have not sought 
[after thee : 
that they may know that there is no God beside thee, 
and that they may shew forth thy wonders. 
’ Lift up thy tand over the strange nations, 
that they may see thy power. 
4 For as thou hast been sanctified in us in their sight, 
so thou shalt be magnified among them in our presence, 
That they may know thee, as we also have known thee, 
that there is no God beside thee, O Lord. 
5’ Renew thy signs, and work new miracles. 
? Glorify thy hand, and thy right arm. 
8 Raise up indignation, and pour out wrath. 
® Take away the adversary, and crush the enemy. 
Hasten the time, and remember the end, 
that they may declare thy wonderful works. 
Let him that escapeth be consumed by the rage of the fire : 
and let them perish that oppress thy people. 
2 Crush the iged of the princes of the enemies 
that say : There is no other beside us. 
5 Gather together all the tribes of Jacob : 
that they may know that there is no God besides thee, 
and may declare thy great works : 
and thou shalt inherit them as from the beginning. 
4 Wave mercy on thy people, upon whom thy name is 
: [invoked ; 
and upon Israel, whom thou hast raised up to be thy first- 
born. 
15 Have mercy on the city which thou hast sanctified, jones: 
[lem the city of thy rest. 
26 Fill Sion with thy unspeakable words, 
and thy people with thy glory. 


or 


n~ 
o 


~ 
= 


_ 


is, may none of the enemies AQe 14). Two motives to touch 


escape. The sentiments of ven- | the heart of God: the Jewsreally 
geance are expressed in more bore the name of the Lord, 
violent terms, because the ad- | because they were His people, 


versaries of Israel are above all and had received from Him the 
considered as the enemies of the | title of first-born. Cf. Ex. 4°. 
true God. Comp. ¥. 12 and pp. — Civitati... Y¥. 15-16", special 
7-8. prayer in favor of Sion, the holy 
13-16. May the Lord deign city and the residence of the 
to gather once more in Palestine theocratic king. — IJnenarra- 
His children dispersed among | bilibus... : the divine oracles, 
the nations. — Ut cognoscant... which had so often resounded 
As in Vy. 2 and 5. — Heredila- in Jerusalem. — El gloria... 
lis... The Jews shall be the The supplication becomes ge- 
special heritage of Jehovah, as neral. 
in former times. — Super quam... 
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Psatm 150 


vow 
Laudate Dominum in sanctis ejus : 
laudate eum in firmamento virtutis fine eh 
> Laudate eum _in virtutibus ejus : FO periation 
laudate eum secundum multitudinem Cnaganauee ejus. pw 
3 Laudate eum in sono tube : 
laudate eum in psaiterio, et cithara. 
4 Laudate eum in tympano, et choro : 
laudate eum in chordis, et organo. 
5 Laudate eum in cymbalis benesonantibus : 
laudate eum in cymbalis jubilationis : 
* omnis spiritus laudet Dominum. 


Lauds II. 
CANTICLE OF MOSES. Deut. 32 '%% 


Audite, coeli, quae loquor : 

audiat terra verba oris mei. 

* Concreseat ut pluvia doctrina mea, 
fluat ut ros eloquium meum, 
quasi imber super herbam, 

et quasi stillee super gramina. eet fine. 

3 Quia nomen Domini invocabo : (7 

date magnificentiam Deo nostro. 


Relat 


PsaLm 150 Heaven), if we interpret it in 

accordance with the parallel 

Solemn doxology : Praise ,| in firmamento...(the sky in which. 
Jehovah! God manifests His power). 


3-5. The mode of praise. 

This exhortation is addressed The psalmist wishes that it be 
at first to Israel, but towards enthusiastic, accompanied by 
the end it invites all living joyful music and dances. The 
creatures to take part in = instruments mentioned are those 


divine praises. which usually accompanied re- 
1-2. Prelude : motives of ligious ceremonies among the 
praise. — Laudate. - This word Hebrews. — Psalterio et cithara, 

is repeated thirteen times (com- Heb., the nebel (lute) and the 
prising the Alleluia which pre- kinnor (little harp). — Organo, 

\ cedes it in the Heb., the Vulg., Heb., the reed (the flute of Pan). 
cte., the one which ends it, and —  Cymbalis... Cymbals were 
the laudate of Y. 6). —- In sanc- of two kinds, some small, of 


tis... Heb., in His sanctuary (of | shrill sound (as the Heb. 
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Psatm 150 


m 


Praise ye the Lord in his holy places : 


praise ye him in the firmament of his power. 


© 


Praise ye him for his mighty acts : 


praise ve him according to the multitude of his greatness. 


P) 


Praise him with sound of trumpet : 


praise him with psaltery and harp. 
4 Praise him with timbrel and choir : 
praise him with strings and organ. 


a 


Praise him on high sounding cymbals : 


praise him on cymbals of joy. 


o 


Let every spirit praise the Lord. 


Lauds If. 


CANTICLE or Mosss. Deut. 


32 143, 


“1 Hear, O ye heavens, the things I speak, 
let the earth give ear to the words of my mouth, 


ic) 


Let my doctrine gather as the rain, 


let my speech distil as the dew, 


as a shower upon the herb, 


and as drops upon the grass. 
? Because I will invoke the name of the Lord : 
give ye magnificence to our God. 


says, instead of benesonantibus); 
others larger and more resound- 
ing. (Vulg. jubilationis.) 

6. Conclusion, — Omnis spi- 
rifus: That is, every living 
being. 


CANTICLE OF MOSEs. 
Deut: 323747, 


One of the finest poems of the 
O. T. Itis animated by a pro- 
phetical spirit which: is even 
more remarkable than its lyric 
flight. Moses, by  anticipa- 


tion, contemplates the Hebrews 
installed in the Promised Land : 
black 


he exposes their ingra- 


titude and the chastisements- 
which it will draw down upon 
them. Their whole history, 
past and future, is summed up 
in those few pages. 
beneficent and faithful, 
people ever rebellious and mis- 
using divine favors, such is the 
theme. © ‘ 
1-3. 
terra. 
and earth to witness the truth 
of his declarations. — Ut pluvia, 
ros... (¥. 2). He would wish 
that his words were to the hearts 
of the Israelites what rain is to. 
the dried up grass of the Orient. 


God ever f 
the 


Short prelude: — Cali, y 
Moses calls on heaven. 


4-5. The theme. On the . 
4 wd. (HRA G ner hy 
aSy lteter Px, 


wrA he 
] Gur 
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* Dei perfecta sunt opera, ‘ 
et omnes vie cits judicia ratirrrimot 
Deus fidelis, et absque ulla iniquitate, 


justus et rectus. 
Peccaverunt ei, ri “ 
et non filii ejus | in sordibus. : @¢zf wet carntaturds di rte 
generatio prava atque aerate 
Heccine reddis Domino, popule stulte et ine 
Numquid non ipse est pater tuus, ie possedit. te, 
et fecit, et creavit te? 
Memento dierum antiquorum; 
cogita generationes singulas : 
interroga patrem tuum, ‘et annuntiabit tibi : 
majores tuos, et dicent tibis 
Quando dividebat Altissimus Gentes : 
quando separabat filios Adam, 
constituit terminos populorum. juxta numerum filiorum 
TTA [Israel, 
Pars autem Domini, <populus ejus 
Jacob, funiculus hereditatis ejus. 
Invenit eum in terra deserta, 
in loco horroris, et vaste solitudinis : 
circumduxit eum, et docuit : 
et custodivit quasi pupillam oculi sui. 
4 Sicut aquila provocans ad volandum pullos suos, 
et super eos volitans, 
expandit alas suas, et assumpsit, eum, 
atque portavit in humeris suis. 
Dominus solus dux ejus fuit : 
et non erat cum eo Deus alienus. 
Constituit eum super excelsam terram : 
ut comederet fructus agrorum, 
ut sugeret mel de petra, 
oleumque de saxo durissimo, 


a 


a 


~ 


w 


© 


K 


my 
w 


ren 


one side, equity and faithfulness 
of the Lord ¥. 4; on the other, 
faithlessness of the Hebrew 
people, ¥. 5. — Non /filii... in... 
Heb., not His children (but) 
their defilement. A very ener- 
getic locution. 


bers of the nation. — Memento... 
Appeal to historic traditions. 
Conscience and tradition show 
the perfect faithfulness of God. 

8-14. Description of the prin- 
cipal divine favors. — Quando... 


6-14. The favors of God to 
Israel. 

6-7. Transition. — Hece- 
cine...? Direct appeal to the con- 
science of everyone of the mem- 


yy. 8-9, Israel has always had 
the first placein the providential 
plan. — Constituit... Mark of 
extraordinary predilection : at 
all times God reserved unto His 
people a country adapted te its 
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4 The works of God are perfect, 
and all his ways are judgments : 
God is faithful and without any iniquity, 


he is just and right. 


5 They have sinned against him, 
and are none of his children in their filth : 
they are a wicked and perverse generation. 


a 


Is this the return thou makest to the Lord, O foolish and 


[senseless people? 


Is not he thy father, that hath possessed thee, 
and made thee, and created thee? 


? Remember the days of old, 


think upon every generation : 
ask thy father, and he will declare to thee : 
thy elders and they will tell thee. 
* When the Most High divided the nations : 
when he separated the sons of Adam, 
he appointed the bounds of people according to the number 


cs 


[of the children of Israel. 


But the Lord’s portion is his people : 


Jacob the lot of his inheritance. 


He found him in a desert land, 


in a place of horror, and of vast wilderness : 
he led him about, and taught him : 
and he kept him as the apyle of his eye. 


= 
= 


As the eagle enticing her young to fly. 
and hovering over them, 


he spread his wings, and hath taken him 
and carried him on his shoulders. 
2 The Lord alone was his leader : 
and there was no strange god with him. 


18 He set him upon high land : 


that he might eat the fruits of the fields, 
that he might suck honey out of the rock, 
and cil out of the hardest stone, 


needs and its destiny. — Funi- 
culus... ‘The line which served 
to measure the lots ofland. The 
phrase is, then, equivalent to 
pars Domini. — Invenit.., VY. 
10-12, the bounty of God to Is- 
rael in its journeyings through 
the desert.—Interra..., in loco... : 
in Arabia Petrea, which is so 
desolate. Instead of vaste soli- 
tudinis, the Heb. has, the roar of 
the steppes (i. e. in a place full 


of wild beasts). Quasi pupil- 
lam... Proverbial expression to 
designate most delicate atten- 
tions. — Sicut aquila... (¥. 11). 
A majestic comparison which 
has ever been admired. It unites 
the ideas of protection, edu- 
cation, of complete formation. 
— Constiluit... ¥¥. 13-14. Good- 
ness of God to Israel during the 
conquest of Palestine. — Ter- 
ramexcelsam. Canaan is moun- 
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11 Butyrum de armento, et lac de ovibus, 


16 


cum adipe agnorum, 


Jt et <rietum filiorum Basan : et hircos, 
HM cara medulla tritici, 
et sanguinem uve biberet meracissimum. 
‘5 Inerassatus est dilectus, et recalcitravit : 


incrassatus, impin guatus, 


dilatatus, 


dereliquit Deum factorem suum, 
et recessit a Deo, salutari suo. 


Provocaverunt eum 


' diis alienis, 


et in abominationibus ad iracundiam concitaverunt. 
Tmmolaverunt daemoniis, et non Deo, 


diis_quos ignorabant ,* . /> _ 


novi recentesque venerunt, 


sd) 


quos non coluerunt patres eorum. 

Deum qui te genuit dereliquisti, 

et oblitus es ‘Domini, creatoris tui. 

Vidit Dominus, et ad iracundiam concitatus est : 


quia provo 


paverunt eum filii sui et filie. 


Etartes Abscondam faciem meam ab eis, 
et considerabo novissima eorum. grabes fete Nasi 0 former. 


Generatio enim perversa est, 
et infideles filii. pr. * 


gerw 


21 Tpsi me pr ovocaverunt if_eo, qui non erat Deus, 
et irritaverunt in vanitatibus suis; iy 
et ego. provocabo eos iii €0, qui non ‘est populus, 4 ¢ Che, th, 


et4 


tw 
tc) 


Y centéstulta| irritabo illos. ¢ 
Ignis succensus esti in furore meo, 


et ardebit usque ad inferni yowissima) : Pmnanann 
devorabitque terram .cum germine suo, 
et montium fundamenta comburet. 


wm 
o 


Congregabo super eos mala, 


I 


et sagittas meas complebo in eis. 


avr Ao 


tainous, of quite high altitude. 
Ut comederet..., sugeret... 
Poetic details, to describe the 
ferlility of the Promised Land. 
— Filiorum Basan. Hebraism 
meaning born on the fertile soil 
of Basan (in the North of trans- 
jordanic Palestine). 

15-18. Ingralitude of the 
Israelites. — Incrassalus... They 
are compared to a young bull 


become fat and strong, which 
soon shows itself fiery and 
refractory. Dilectus. The 
theocratic people, so beloved 
of the Lord. The Heb. calls 
it ‘* the straight ”’ (the righteous 
one par excellence in the divine 
intention). Provocaverunt... 
V¥e~ 
ness of the Hebrews 
consisted... 


16-18, in what the faithless- 
chiefly 


> ae 


* 
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14 Butter of the herd, and milk of the sheep 
with the fat of lambs, 
and of the rams of the breed of Basan : and goats, 
_—-with the merrow of wheat, 
and might drink the purest blood of the grape. 
15 The beloved grew fat, and kicked : 
he grew fat, and thick and gross, 
he forsook God who made him, 
and departed from God his saviour. 
18 They provoked him by strange gods, 
and stirred him up to anger, with their abominations. 
Vv They sacrificed to devils and not to God : 
to gods whom they knew not : 
that were newly come up, 
that their fathers worshipped not. 
1% Thou hast forsaken the God that begot thee, 
and hast forgotten the Lord that created thee. 
19 The Lord saw, and was moved to wrath : 
because his own sons and daughters provoked him. 
20 And he said : I will hide my face from them, 
and will consider what their last end shall be : 
for it is a perverse generation, 
and unfaithful children. 
4 They have provoked me with that which was no god, 
and have angered me with their vanities : 
and I will provoke them with that which is no people, 
‘and will vex them with a foolish nation. 
» A fire is kindled in my wrath, 
and shall burn even to the lowest hell : 
and shall devour the earth with her increase, 
and shall burn the foundations of the mountains. 


_® I will heap evils upon them, 


and will spend my arrows among them. 


19-33. The terrible decree of the pagans, in opposition to 


vengeance. 

19. Transition. 

20-21. The grounds of the 
judgment. — Et ait. God Him- 
self speaks to proclaim His 
decree. — Novissima... : the 
ruin of these rebels. — Eo qui 
non. Deuis:: idols. . Cf.. ¥. 17. 
The punishment will be reta- 
liatory : eo qui non... populus, 


Israel, the only true people in 
the eyes of God. 

22-25. The wrath of God 
and its effects as regards the 
Hebrews. — Ad inferni... : down 
to the depth of the sojourn of 
the dead, supposed to be under 
the heart. — Cum furore... (¥: 
24). Heb., with the venom of 
those things which craw! in the 


G 
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454, 


24 


26 


26 


31 
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Consumentur fame, sp tlp.bx 
et devorabunt eos 26 morsu amarissimo , 
dentes bestiarum immittam in eos, 
cum furere trahentium super terram ,(atque serpentium! ow )) Ov 
Foris vastabit eos gladius, 
et intus pavor, 
juvenem simul ac virginem, 
lactentem cum homine sene, Auth 
Dixi : Ubinam sunt? difindorcn 209 
“Cessare faciam ex hominibus menoran eorum, 
Sed propter iram inimicorum distuli: e2resavs — 2 for 


ne forte superbirent hostes eorum, 
et dicerent : Manus nostra excelsa, 
et non Dominus, fecit hac omnia. 
Gens absque consilio est, 

et sine’ prudentia. a ; 
Utinam saperent, et intelligerent, ; 

ac aavecitos providerent. peed Ger porecfpieertah 
Quomodo persequatur unus mille, 

et duo fugent decem millia? 2. 49 
Nonne ideo, quia Deus suus vendidit eos, 

et Dominus conclusit illos? Wudrdcece 

Non enim est Deus noster ut ous eorum : ; p ’ E 
et jnimici nostri sun t ju dices. ( Cet pry vrrrta Chana par Mad prs 
De vinea Sodomorum,,\ ‘inea eorum, 
et de suburhanis Gomorrhe pewf yp chourt> Corner 
diva eorum*{iva. fellis, ¥ 
et botri amayissimieowt 
5 Kel draconum,vinum eorum, 

et venenum aspidum insanabile. 
Nonne hee condita sunt apud me, 


nertrrt “ 


AMA 


aval 


Ane signata in thesauris meis? 


268 Mea est ultio, et ego retribuam in tempore, 
fs ut labatur pes eorum : 


PULA, 


—s 


/juxta est dies perditionis,cp%u~ 
et adesse festinant tempora. 


will blot out their 


dust. — Foris, inlus (within their 
appartments). Everywhere they 
will be reached, and vengeance 
will spare no one ; juvenem... 
(Yn 20): 

26-27. Why, notwithstand- 
ing its unworthiness, God will 
not completely destroy His 
people. — Divi. Heb., I should 
say : I will destroy them, I 
memory... 


did I not fear the raillery of the 
enemy? 

28-33. The folly of Isracl, 
which refuses to understand the 
clearest teachings. The lan- 
guage is calmer, the poet him- 
selfspeaks. — Quomodo... (¥. 30). 
Example of the Hebrews’ lack 
of intelligence : they do not see 
that their astonishing weakness 
before the enemy has for its 


eo 


2 


2 
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They shall be consumed with famine, 
and birds shall devour them with a most bitter bite : 
I will send the teeth of beasts upon them, 
with the fury of creatures that trail upon the ground, and 
Without, the sword shall lay them waste, [of serpents. 
and terror within, 
both the young man and the virgin, 
the sucking child with the man in years. 
I said : Where are they? 
I will make the memory of them to cease from among men- 
But for the wrath of the enemies I have deferred it :— 
lest perhaps their enemies might be proud, 
and should say : Our mighty hand, 
and not the Lord, hath dene all these things. 
They are a nation without counsel, : 
‘and without wisdom. 
O that they would be wise and would understand, 
and would provide for their last end. 
How should one pursue after a thousand, 
and two chase ten thousand? 
Was it not, because their God had sold them, 
and the Lord had shut them up? 
For our God is not as their gods : 
our enemies themselves are judges. 
Their vines are of the vineyard of Sodom, 
and of the suburbs of Gomorrha : 
their grapes are grapes of gall, 
and their clusters most bitter. 
Their wine is the gall of dragons, 
and the venom of asps, which is incurable. 


% Are not these things stored up with me, 
and sealed up in my treasures? 
35 


cause 


Revenge is mine, and I will repay them in due time, 
that their foot may slide : 

the day of destruction is at hand, 
and the time makes haste to come. 


their abandonment of 34-36. God announces that 


God. — Inimici judices (¥. 31). 
The enemies of Israel had testi- 
fied to the superiority of Jeho- 


vah over their idols, Cf. Ex. 
24°; Numb. 23-24, etc. — De 
vinea... VY. 32-33, metaphors 


representing the deep malice of 
the Hebrews. 

34-43. Execution of the de- 
cree of Vengeance. ; 


the hour of punishment is near, 
— Hee condita... For a time, 
his decrees had been like the 
precious objects which are depo- 
sited in a safe duly sealed. — 
In tempore... Heb., at the time 
when their foot will totter. — 
In servis... (VY. 36). We recog- 
nize in this exception the per- 
fect justice of the Lord. Cf. y. 3. 
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Judicabit Dominus populum suum, 
et in servis suis miserebitur : 
videbit quod infirmata sit manus, 
et clausi quoque defecerunt, 
residuique consumpti sunt. —— 
Et dicet : Ubi sunt dii eorum, 
in quibus habebant fiduciam? 
* De quorum victimis comedebant adipes, 
et bibebant vinum libaminum : 
surgant, et opitulentur vobis, 
et in necessitate vos protegant. 
8° Videte quod ego sim solus, 
et non sit alius Deus preter me : 
ego occidam, et ego vivere faciam : 
pereutiam, et ego sanabo, 
et non est qui de manu mea possit eruere. 
*0 Levabo ad ccelum manum meam, ~ 5 
et dicam : Vivo ego in eternum. @24 john Har aula Mass ; 
4 SPacuero ut fulgur gladium meum, 
et arripuerit judicium manus mea : 
reddam ultionem hostibus meis, 
et his qui oderunt me retribuam. : 
* Inebriabo sagittas meas sanguine, 
et gladius meus devorabit carnes, = 
vde cruore occisorum, et de captivitate, «f Copleatuiud 
-e} nudati inimicorum capipis. ZhaBoich (A> won Malthe purple] "1 
*& Laudate, Gentes;populum ejus, ee 
quia sanguinem. servorum suorum ulciscetur : 
et vindictam retribuet in hostes eorum, 
et propitius-erit terre populi sui. 


3 


3 


become idolaters. — Oecidam... 
faciam (¥. 39). The present 
tense would be better : I cause 
to die and I cause to live... 
40-42. The execution of the 


— Etclausc...,consumpti... Very 
briefly in the Heb., (When Ile 
will see) that the slave and the 
freeman fail; that is to say that 
the ruin is complete, that no one 


is left. 

37-39. The true God and the 
false gods. — [et dicet... Tronical 
language in which God will speak 
to the Israclites when they have 


: 


vengeance of God. — Levabo..., 
dicam... Again in the present : 
I raise, I say. Oath which God 
is thought of as taking, after the 
manner of men by raising ITis 


LAUDS II 


%6 The Lord will judge his people, 
and will have mercy on his servants : 
he shall see th t their hand is weakened, 
and that they who were shut up have also failed, 
and they that remained are consumed. 
*7 And he shall say : Where are their gods, 
in whom they trusted? 
88 of whose victims they ate the fat, 
and drank the wine of their drink offerings : 
let them arise and help you, { 
and protect you in your distress. 
39 See ye that I alone am, 
and there is no other God besides me : 
J will kill and I will make to live : 
I will strike, and I will heal, 
and there is none that can deliver out of my hand. 
49 T will lift up my hand to heaven, 
and I will say : I live for ever. 
4. Tf I shall whet my sword as the lightning, 
and my hand take hold on judgment : 
I will render vengeance to my enemies, 
and repay them that hate me. 
#2 T will make my arrows drunk with blood, 
and my sword shall devour flesh, 
of the blood of the slain of the captivity, 
of the bare head of the enemies. 


#8 Praise his people, ye nations, 


for he will revenge the blood of his servants : 
and will render vengeance to their enemies, 
and he will be merciful to the land of his people. 


right hand towards heaven. — 
Si acuero..., inebriabo... (VY. 41- 
42). Admirable metaphors, of 
great vigor. — De cruore... Heb., 
my arms shall be purpled by the 
blood of the slain and the cap- 
tives, of the shattered head of 
the foe. The divine tritmph 
will be complete. 


43. Final result : the true 


and faithful Israelites will be 
saved. — Laudate, gentes... In- 
vitation often found in the 
Psalms : the pagans themselves 
are exhorted to thank Jehovah 
for His favors towards His 
people. — Propilius... Gra- 
cious ending of a canticle filled 
with threats, 
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Prime. 
PSALM 93, I. 


1 Deus ultionum Dominus § a } 
ce ultionum libere egit. @ Po, 
2 Exaltare, qui judicas terram : 
redde retributionem superbis. ’ 
®* Usquequo peccatores, Domine, 
usquequo peccatores, gloriabuntur : 
* effabuntur et loquentur iniquitatem : 
loguentur omnes, qui operantur injustitiam? Lota” 
5 Populum tuum, Domine, humiliaverunt : 
et heereditatem tuam vexaverunt. 
’ Viduain, et advenam interfecerunt : 
et pupillos occiderunt. 
? Fit dixerunt : Non videbit Dominus, 
nec intelliget Deus Jacob. 
sf Intelligitevhsipientes in populo: 4. 
et stulti, ‘Mliquando sapite. af-& ne" 
Qui plantavit aurem, non audiet? 
aut qui finxit oculum, non considerat? 
© Qui corripit Gentes, non arguet : 
qui docet hominem scientiam?) 
1 Dominus scit cogitationes hominum, 
oQuoniam vane sunt. 


9 


PsaLtm 93 the Lord to put an end to the 
arrogance of the ungodly. — 

Prayer against the impious Deus ultionum. In the vocative 
enemies of Israel. in the Heb. : O God of vengeance, 


Jehovah, O God of vengeance, 

This poem is attributed to shine forth! That is to ‘say, 
David by the LXX and the manifest Thyself brilliantly as 
Vulg. It is mainly an appeal | Thy people’s avenger. 


to Jehovah, to obtain His 3-7. Description of the wick- 
prompt intervention against the | edness of the ungodly, against 
ungodly oppressots of His people, whom the just vengeance of the 


The prayer is accompanied by Lord is implored. — Usquequo...? 
' very lively sentiments of confi- A bold apostrophe, as in other 
dence in God’s goodness and passages; VY. 4-7 deseribe in 
justice. Both the prayer and detail the crimes which they 
the feeling of the psalmist are glory in. — Iniquilatem (¥. 4). 
set forth in a dramatic way. Heb., arrogant things. — In- 

1-2. Prelude : the poet begs stead of the second loquentur, 


i ; wet Gad gi , ee wt Ww f 
7 : at ' “| } 
¥ ; f Mi af OAT Ak f hae hi 
. , 0 ’ x OM tly, go qe ¢ a 
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Prime. 


PsaLm 93, I. 


The Lord is the God to whom revenge belongeth : 
the God of revenge hath acted freely. 
2 Lift up thyself, thou that judgest the earth : 
render a reward to the proud. 
® How long shall the wicked, O Lord : 
how long shall the wicked make their boast? 
* How long shall they utter and speak wrong things : 
How long shall all the workers of iniquity talk? 
> Thy people, O Lord, they have brought low : 
and they have afflicted thy inheritance. 
® They have slain the widow and the stranger ; 
and they have murdered the fatherless. 
7 And they have said : The Lord shall not see, 
neither shall the God of Jacob understand. 
* Understand, ye senseless among the people : 
and, you fools, be wise at last. 
® He that planted the ear, shall he not hear? 
or he that formed the eye, doth he not consider? 


» 


° He that chastiseth nations, shall he not rebuke : 


he that teacheth man knowledge? 


ie 
ay 


that they are vain. 


The Lord knoweth the thoughts of men, 


the Heb. says, shall they boast? 
= Vexaverunt (¥ 5). Heb., 
they have crushed. — Heredi- 
talem... synonymous with popu- 
lum... — Et dixerunt... (¥. 7). 
The acme of ungodliness, 

8-11. The Lord knows what 
they are doing and will know 
how to chastise them. — Intelli- 
gile... The poet addresses and 
threatens them directly; y. 8, 
exordium of his brief discourse, 
— Qui plantavit... yy. 9-11, A 
vigorous refutation of their 
blasphemy (Cf. ¥. 7), by recall- 
ing the infinite knowledge of 
God. 


12-15. The Lord will console 


the righteous in their sufferings. 
—  Beatus.... Great contrast. 
The psalmist has now in view 
the faithful Israelites, whe cheer- 
fully accepted, as precious ways 
of instruction, the sufferings 
which the Lord sent them by 
means of the wicked (quem... 
erudieris), Cf. Y. 5. — De lege... 
The divine law taken inits broad- 
er sense; that is to say, reve- 
lation such as it is contained in 
the sacred Books. It teaches 
that frequently suffering is a 
trial, and that those who bear 
it patiently shall be rewarded, 
and this teaching lessens the 
pain (ut mitiges). — Plebem.., 


Vas 


v 


“tt misericordia tua, vy 
etd Secundum multituditiem dolorum 


Av 


DA 
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PSALM 93, II. earl 


ne 
~ 


Beatus homo quem tu erudieris, Domine : 
et de lege tua docueris eum, 

18 ut mitiges ei a diebus malis : 

donee fodiatur peccatori fovea. 


14 Quia non repellet Dominus plebem suam : 


et hereditatem suam non derelinquet, 
quoadusque justitia convertatur in judicium : 


et (qad juxta illam omnes qui recto sunt corde. 


* Quis consurget mihi adversus malignantes? 


aut quis stabit mecum adversus operantes iniquitatem? 
1 Nisi (quia) Dominus adjuvit me : 
tv paulo minus habitasset in inferno anima mea.” > 
18 Si dicebam ¢!Motus est pes meus >) fim J 2 a4, A 


mine, adjuvabjt me. 


m in corde meo : 


#2. consolationes tuze letificaverunt animam meam. 


°° Numquid adheeret tibi sedes iniquitatis ; 9 
qui fingis laborem in preecepto? @40ff ouvlonce 
Captabunt én animam justi : 

et sanguinem innocentem condemnabunt. 
factus est mihi Dominus in refugium : 


Moy, LO 


et Deus meus in adjutorium spei mez. 
*8 Kt reddet illis iniquitatem ipsorum : 


et in malitia‘eorum Qisp 


erdet eos : 


digperdet illos Domintis Deus noster. 


hereditalem... Y. 14 are synony- 
mousasin Y. 5. — Quoadusque, 
(VY. 15). Every judgment will 
be in conformity with justice, 
when the wicked have disappear- 
ed. — Et quijuxta... The first 
qui should be omitted. 

16-19. The psalmist tells 
of his own experience, regarding 
the consolations which God 
grants the just in affliction. 
Quis consurget...? Question put 
in ¥. 16, answered in YY. 17-19. 
Who will come to the help of the 


oppressed against their perse 
cutors? God, and God alone. 
— Nisi... adjuvit... (¥. 17). Heb., 
It God were not (now) my helper, 
my soul would soon dwell in the 
region of silence (the abode of 
the dead, as the Vulg. says). 
Sit dicebam... (¥. 18). Better : 
When I say, My foot slippeth ! 
thy lovingkindness, Lord, hold- 
eth me up. It is question of 
present facts. — Secundum mul- 
titudinem... (¥.19). WHeb.,when 
anxious thoughts multiply wi- 


Y 


7 
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491} 


Psaum 93, I. 


12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord : 
and shalt teach him out of thy law. 
“ That thou mayst give him rest from the evil days : 
till a pit be dug for the wicked. 
4 Hor the Lord will not cast off his people : 
neither will he forsake his own inheritance. 
© Until justice be turned into judgment : 
and they, that are near it, are all the upright in heart. 
18 Who shall rise up for me against the evil doers? 
or who shall stand-with me against the workers of iniquity ? 
© Unless the Lord had been my helper : 
my soul had almost dwelt in hell. 


- 


* If 1 said : My foot is moved : 


thy merey, O Lord, assisted me. 


* According to the multitude of my sorrows in my heart : 


thy comforts have given joy to my soul. 
* Doth the seat of iniquity stick to thee : 
who framest labour in commandment? 


Benthe 


will hunt after the soul of the just : 


and will condemn innocent blood. 


* But the Lord is my refuge : 


and my God the help of my hope. 


o 


® And he will render to them their iniquity : 


and in their malice he will destroy them : 
Yea the Lord our God will destroy them. 


within me, thy consolations de- 
ligat my soul. 

20-23. Recapitulation. In this 
summary of the whole poem, 
the dominant idea is the cer- 
titude that the wicked will be 
punished. — Numquid adhex- 
re:...?. More clearly in the Heb., 
Is the throne of iniquity thy 
ally? Thatis to say, would God 
be the friend, the associate of the 


wicked? — Qui fingis... Heb., 

(The throne) which cpntrives 

wrong by = statute. Allusion 
. 


to the tyrants, who unjustly 
oppress the weak by the abuse 
of their authority, inflict injury 
by their iniquitous orders. Evi- 
dently God is notin league with 
such men. — Captabant... y. 21, 
We come back to their conduct 
towards the righteous, then to 
God’s protection of the latter 
(¥. 22), finally to the certain 
chastisement of the wicked. — 
Adjutorium spei... UHeb., the 
rock of my refuge. 


“I 
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Psatm 107 


(ytud 
* Paratum cor meum, Deus, amen cor meum 
cantabo, et psallam @r-gloria 1 mea) GR, OAL 


8 Exsurgey loria mead 2x. ej 
exsurge, psalterium: et cithara : 
exsurgam diluculo. 27-tilirwo aurea 
4 Confitebor tibi in populis, Domine : thorns 
et psallam tibi in nationibus. 
5 Quia magna est super celos misericordia tua 
et usque ad nubes veritas tua: 
° exaltare super celos, Deus, ; 
et super omnem terram gloria tua : 
* ut liberentur dilecti tui. 
Salvum fae dextera tua, et exaudi me. 
Deus locutus est in sancto suo : 
 Exsultabo, et dividam Sichimam, 07“ wrls marc fa’ 
et convallem tabernaculorum dimetiar. 
° Meus est Galaad, et meus est Manasses : 
et Ephraim susceptio capitis mei. (i Synntin 
Juda rex, meus : Veep ° 
‘7 Moab labes spei mex. /y¢)ece betiorig MhOt 


In Idumzeam extendam caleeamentum meum : 
ee Pre) Cult 


mihi_alienigenze amici facti_ sunt)“ Ub ot, 
> Quis deducet. me in civitatem munitam? 
quis deducet me usque in Idumezam? 
** Nonne tu, Deus, qui repulisti nos, 
et non exibis, Deus! in’ virtutibus nostris? Corann 
18 Da nobis auxilium de tribulatione : 
bana portte 


quia vana salus hominis. 
et ipse ‘ad nihilum deducet {nimicos nostros. 


“ In Deo,faciemus virtutem : Aer 


‘ 
= oa 


PsALmM 107 | himself, in such a way as to form 
anew canticle. YY. 2-6 are from 
Prayer to obtain victory over Ps. 568"; yy¥.7-14, from Ps. 597%, 
dangerous foes.) 6 6% | — The occasion of this com- 
; | position seems to have been 
* Song psalm of David. ” 
It is composed of two fragments, vid, for the psalmist prays for 
borrowed from early psalms of speedy .help against powerful 
the royal poet, and welded toge- and formidable enemies. 
ther, doubtless by the holy king 2-6. First part : anticipated 


@ 


some warlike expedition of Da-. 


e 


19 


PRIME 403 


Psatm 107 


My heart is ready, O God, my heart is ready : 
I will sing, and will give praise, with my glory. 
Arise, my _ glory, 
arise, psaltery and harp : 
I will arise in the morning early. 
I will praise thee, O Lord, among the peoples : 
and I will sing unto thee among the nations. 
For thy mercy is great above the heavens : 
and thy truth even unto the clouds. 
Be thou exalted, O God, above the heavens, 
and thy glory over all the earth : 
that thy beloved may be delivered. 
Save with thy right hand and hear me. 
God hath spoken in his holiness : 
I wiil rejoice, and I will divide Sicherm : 
and I will mete out the vale of tabernacles. 
Galaad is mine : and Manasses is mine : 


- and Ephraim the protection of my head. 


Juda is my king : 
Moab the pot of my hope. 

Over Edom I will stretch out my shoe: 
the aliens are become my friends. 


* Who will bring me into the strong city? 


who will lead me into Edom? 


* Wilt not thou, O God, who hast cast us off? 


and wilt not thou, O God, go forth with our armies? 
O grant us help from trouble : 

for vain is the help of man. 
Through God we shall do mightily : 

and he will bring our enemies to nothing. 


thanksgiving. 
Psallam 
“jin anima mea. 
from my inmost heart. 


— | had promised vict‘ry. Sus- 
ceplio capitis (Y. 9). Heb., the 
strength of my head (asin Ps. 59) 
— Mihi alienigenx... (¥. 10). 
Heb., I shout in triumph over 


See p. 270. 
gloria... That is 
ECOL S set O))is 


in 


7-14. Second part : relying 


on a divine oracle, the suppliant 
hopes and prays for a complete 
triumph over the enemies of 
Israel. See pages 278-279. 
7-10. Oracle by which God 


the Philistines. 
11-14. Confident 
based on the oracle. 


prayer, 


8 
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Terce. 


PSALM 


101, 


I. 


2 Domine, exaudi orationem meam 3 


et clamor meus ad te veniat. 


% Non avertas faciem tuam a me : 
in quacumque die tribulor, inclina ad me aurem tuam. . 
In quacumque die invocavero te, velociter exaudi me. 

* Quia defecerunt sicut fumus.dies mei : 
et ossa mea sicut cremium aruerunt. 


= Percussus sum.ut foenum, 
et aruit cor meum : 


quia oblitus sum. comedere pone meum. 


6 A-voce gemitus mei 6 


~adhesit os meum carni mez. 


mM iene nk, 


phen) Kiel why pane 


7 Similis factus sum pelicano solitudinis :. 
factus sum sicut nycticorax in domicilio. 
8 Vigilayi, et factus sum sicut passer solitarius in tecto. 


° Tota die exprobrabant mihi inimici mei : 
et qui laudabant me adversum me jurabant.ce~ 
Quia cinerem tamquam panem manducabam, 
et potum meum cum fletu eee 
“a facie irzetet indignationis*tut’? 

quia elevi ans allisisti me. ehoadé 


10 


EARL Bet 


beown 


ae Acteerstt 


12 Dies mei sicut umbra declinaverunt : 


et ego sicut foenum aru. 


PSALM 101 


Prayer for the restoration of Is- 
rael, afflicted by great misfor- 
tunes. 


‘* Prayer of an afflicted one 
(Vulg. pauperis), when he was 
downcast, and poured out his 
complaint before the Lord. ” 
Such is, in the Heb., the title of 
this psalm, which, according 
to the commonly recognized 


interpretation of yy. 14-15, 17, 


21, 29, was composed towards 


the end.of the Babylonian cap- 


i iv 


tivity. The subject is well char- 
acterized by the title : appeal 
for divine help at a time when 
the Jewish nation isin deep dis- 
tress. In order to touch the 
heart of God, it draws a very 
pathetic picture of the evils 
endured by the suppliants, and 
tells of their confident expecta- 
tion that they will see better, 
eyen glorious days. But the 
dominant ideas are sombre. 
2-12. First part : prayer and 
complaint. ) 
2-3. Pressinginvocation. At 
first somewhat gen ral (¥. 2), 


- a) r yong gel 4 
vi en | 


ey pa 
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Teree. 
Psautm 101, 1. 


2 Hear, O Lord, my prayer : 
and let my cry come to thee. 
* Turn not away thy face from me: . 
in the day when I am in.trouble, incline thy ear to me. 
In what day soever I shall call upon thee, hear me 
4 For my days are vanished like smoke : (speedily. 
and my bones are grown dry like fuel for the fire. 
5 T am smitten as grass, 
and my heart is withered : 
because I forgot to eat my bread. 
®° Through the voice of my groaning, 
my bone hath cleaved to my flesh. 
I am become like to a pelican of the wilderness : 
I am like a night raven in the house. 
5 I have watched, and am become as a sparrow all alone on 
[the house top. 
® All the day long my enemies reproached me : 
and they that ‘praised me did swear against me. 
10 For I did eat ashes like bread, 
and mingled my drink with weeping 
1 because of thy anger and dncipatlons 3 
for having lifted me up thou hast thrown me down. 
2 My days have declined like a shadow : 
and I am withered like grass. 


it soon becomes precise (¥. 3) 
and leads to the very heart of 


There is no fer anything but 
skin and bees. Cf. Job. 192°. 


the subject. 

4-12. The psalmist describes, 
with the help of many images, 
the deep distress of thesuppliant, 
— Sicutfumus. Cf. Ps. 36°°, 67°. 
— Sicut cremium. Heb., My 
bones are burnt like a firebrand 
(according to others, like a 
hearth). — Percussus... (¥. 5). 
Heb., My heart is smitten and 
withereth like grass. — Quia 
oblitus... Rather, so that I for- 
get to eat... (as often happens 
in sorrow). — Adhesil,.. (¥. 6). 


— Similis... (¥¥. 7-8). In his 
anguish he flees from society and 
laments far from men. Nyc- 
ticorax... Heb., the owl of 
desolate places. A solitary bird, 
like the pelican. — Yigilavi (‘. 
8) : sorrow keeps sleep away 
from him. — Tota die... (¥. 9). 
First cause of his bitter sorrow : 
humiliations inflicted by his 
enemies. — Qui laudabunt... 
Heb., My furious adversarics 
curse by me. They use his 
name in formulas of maledic- 


29% 


38, Respexit in orationem humilium : 
p 
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13 Tu autem, Domine, in eternum permanes : 
et memoriale tuum in generationem et generationem. 


Psatm 101, 11. 
‘4 ‘Tu exsurgens, misereberis Sion : 
quia tempus miserendi ejus, 
quia venit tempus. piper 
» Quoniam placuerint servis tuis, jlapides. thet? : 
et terre ejus miserebuntur. (i-3 f 


(16 Pt timebunt Gentes nomen tuum, Donties 


et omnes reges terre gloriam tuam, , 
Vv quia wedificavi it Dominus Sion: © 
et) videbitur in gloria sua, r 

et non sprevit precem eorum. 
19 Scribantur hee in generatione/altera : é ; 
“et populus qui creabitur laudabit Dominum fy Green Uti 


*0 quia prospexit de excelso sancto suo ; 
Dominus de celo in tetram aspexit : 

*1 ut audiret gemitus compeditorum : 

ut solveret filios interemptorum : 

ut annuntient in Sion nomen Domini : 

, et laudem ejus in J erusalem, 


8; In} conveniendo populos in unum, 


“et reges ut serviant Domino.) 4 ¢ -fendic 


Psatm 101, m1. 
** Respondit ei in via virtutis suze : pT ara m4 (9G 
Paucitatem dierum meorum, nuntia mihi. o/vigut §. Te 


: A EUS) 
lion, praying that those they | induce God to help His afflicted 


execrate may be made like him. people. — Tu autem... YY. 13-15: 
—Cinerem (¥.10). Ashes werea | although Israel is languishing in 


symbol of mourning and sorrow. 
Hence the metaphor, — Elevans 
allisisti... like a whirlwind which 
catches up objects and hurls 
them upon the ground. 

13-29. Second part : hope 
and reasons why he should be 
heard. The complaint gives 
way to a lively feeling of con- 
fidence. 


13-23. Reasons which may 


exile, its God ever remains the 


| Same, ready to succor and to 


save, when the time comes, — 
In eternum... Heb., Thou sit- 
test enthroned for ever. — Me- 
moriale tuum. Heb., the mcm- 
ory (of Thy name). -—— Quia 
tempus... (¥. 14) : the limit set for 
the exile by the divine oracles. 
Cf. Jer, 254, 291°. — Quoniam... 
lapides... (¥. 15). The Isracl- 


TERCE 494 
% But thou, O Lord, endurest for ever : 
and thy memorial to all generations. 


Psatm 101, 1m 


« Thou shalt arise and have mercy on Sion : 
for it is time to have mercy on it, 
for the time is come. 
15 For the stones thereof have pleased thy servants : 
and they shall have pity on the earth thereof. 
16 And the Gentiles thall fear thy name, O Lord, 
and all the kings of the earth thy glory. 
17 For the Lord hath built up Sion : 
and he shall be seen in his glory. 
18 He hath regard to the prayer of the humble : 
and he hath not despised their petition. 
18 Let these things be written unto another generation : 
and the people that shall be created shall praise the 
Lord : 
20 because he hath looked forth from his high Sats 
- _ From heaven the Lord hath looked upon the earth : 
21 that he might hear the groans of them that are in fetters : 
that he might release the children of the slain : 
that they may declare the name of the Lord in Sion : 
and his praise in Jerusalem, 
23 when the peoples assemble together, 
and kings to serve the Lord. 


Psatm 101, m7 


24 He answered him in the way of his strength : 
declare unto me the fewness of my days. 


ites continued to love the holy 
city, notwithstanding the miser- 
’ able condition to which it had 
been reduced. — Terre ejus. 
Heb., for her-dust (her ruins). 
— Et timebunt... ‘The glory of 
God, is interested in the resto- 
ration of His people. — Gentes... 
The heathen themselves, struck 
by the deliverance of Israel, will 
recognize Jehovah as the true 
God. — Humilium (¥. 18). Heb., 
of the forlorn. — Scribantur... 
yy. 19-23, other happy effects 


which will be produced, when 
God has restored. Jerusalem. 
Hee represents the divine be- 
nefits predicted in yy. 17-18. 
Written, they will excite the 
gratitude of future generations 
(instead of in generatione, read 
‘* in generationem ’’). — Qui 
creabitur... The new people was 
to be composed of Jews and pa- 
gans converted to Christianity. 
— Quia prospewit... (VY. 20-21). 
The ineffable lovingkindness of 
God will be the object of puste 
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& at , x bo t 
“Ne revoces me in dimidio dierum meorum : Ce Cett> Gun, At 
in generationem et generationem(anni tui} 
26 Initio tu, Domine, terram fundasti-: 
et opera manuum tuarum sunt cz!i. 
2 Tpsi peribunt, tu autem permanes : 
et omnes sicut. vestimentum veterascent. 
Et sicut opertozium mutabis eos, et mutabuntur 
tu autem idem ipse es, 
et anni tui non deficient. winis 
Filii servorum tuorum habitabunt #——* OF 
et semen eorum in seculum dirigetur. Csi fu 7) pets : 


8 


wo 


9 


Sext, 
Psaum 108, 1. 


Benedic, anima mea, Domino. l 
Domine Deus meus, magnificatus es vehementer. “72 So a 
Confessionem et decorem induisti : 2aeelet yp. 
oh eae oe ee KHMene & : 
/tcextendens celum sicut pellem : aan 
3 qui eee aquis superiora ejus. vibe Lo, pow Chere te scl. 
Qui ponis nubem ascensum tuum : 4 Re ba high 
qui ambulas super pennas ventorum 
4 Qui facis angelos tuos spiritus : 


et ministros tuos ignem urentem. 


rity’s praises. — Compeditorum : | God and the briefness of human 
the Jewish captives in Chaldea. | existence. It is a tacit appeal 
— Filios interemptorum. Heb., to the pity of the Lord. — Sicut 


the sons of death, i. e. destined vestimentum (¥. 27). Striking 
to die. — In conveniendo... (¥. comparison : like clothing which 
23). Hebraism : when shall | gets old and must frequently - 
assemble... Same prediction as be renewed. — Filii servorum... 
in y. 16. y. 29. Hope that the exiled 


24-29. While awaiting the Israelites will return to dwell in 
realization of these hopes, the | Jerusalem and the Holy Land, 
poet returns to complaint and and that they will continue to 
to prayer. — Respondit... Y. 24 | live there from age to age. — In 
is obscure in the Vulg. The seculum... Heb., shal) be estab- 
Heb. is clearer : He (God) weak- lished before thee. 
ened my strength in the way; 


He hath shortened my days. — Psatm 103 

Nerevoces me... The poet would . 

fain survive to see with his own Hymn of Creation. 

eyes the salvation of his people. 

— In generationem... V¥. 25-28, Psalm * of David ”’ according 


contrast between the eternity of | to the LXX and the Vulg, It 
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* Call me not away in the midst of my days : 
thy years are unto generation and generation. 
2° In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth : 
and the heavens are the works of thy hands. 
27 They shall perish but thou remainest : 
and all of them shall grow old like a garment : 
And as a vesture thou shalt change them, and they shall be 


*8 But thou art always the selfsame, 
and thy years shall not fail. 


[changed. 


29 The children of thy servants shall continue : 
and their seed shall be directed for ever. 


Sext. 


Psatm 108, 1. 


1 Bless the Lord, O my soul . 


O Lord my God, thou art exceedingly great. 
Thou hast put on praise and beauty : 
2 and art clothed with light as with a garment. 
Who stretchest out the heaven like a pavilion : 
8’ who coverest the higher rooms thereof with water. 
Who makest the clouds thy chariot : 
who walkest upon the wings of the winds. 
4 Who makest thy angels spirits : 
and thy ministers a burning fire. 


praises the greatness, the omnip- 
otence, and the goodness of 
God, shown in the creation of 
the universe. It is a sublime 
poetical echo of the narrative of 
Moses, Gen. 1*2%. The poet 
follows, like the historian, the 
ehronological order; but he 
omits certain facts, to linger 
upon the details which best 
suited his purpose, especially 
those which reveal the Creator’s 
love for His creatures, the good- 
ness with which He interests 
Himself in them after having 
drawn them from nothing. The 
literary magnificence of this 
eanticle is admired by all. 
1-4. ‘The works of the first 
and second days of creation. — 
Magnificatus es... : particularly 


as creator according to what 


follows. — Confessionem... Heb., 


majesty. — Amictus lumine 
(¥. 2*). Creation of light. Gen. 
1°, — Extendens... (¥. 2-4). 


Creation of the firmament, Gen. 
1°, Pellem : the skin which, in 
the East, often serves as a cc v- 
ering for tents. — Tegis aquis... 
As itis said in Gen. 17. —— Nubem 
ascensum... Heb., He maketh 
the clouds His chariot. Cf. 
Ps. 172°t!, etc. — Qui ambulas... 
Same thought. God. when He 
comes down upon earth to carry 
out His designs of justice or 
of beneficence, is represented 
as taking the clouds and the 
winds as a chariot and as rapid 
steeds. — Qui facis... (¥. 4). The 
angels, when they execute his 
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Qui fundasti terram super stabilitatem suam 


* non inclinabitur in seeculum seculi. eat 
& Abyssus, sicut vestimentum, amictus ejus + Cn-“2sOu> 


super montes stabunt aque. 
7 Ab increpatione tua fugient : 
a voce tonitrui tui formidabunt. 


8 Ascendunt montes : et descendunt campi_ 
-A_in locum, quem fundasti eis. 7492 


ry enh ge 


® Terminum posuisti, quem non transgredientur + 


neque convertentur, operire terramete»., 
10 (QuiJemittis fontes in‘convallibus : 


4 


inter medium montium pertransibunt aqui, 


HI! 


1 Potabunt omnes bestiz agri : 


«!~ exspectabunt onagri in siti sua. ¢—<<</, 


2 Super ea volucres cli habitabunt s 
de medio petrarum dabunt voces. 4 


Psatm 103, 1. 


MA 


LF O27 Chamtr 
2° Rigatis montes dé supérioribus suis : 


rave LA 


ul dé fructu operum tuorum satiabitur terra ¢ 


14 producetis foenum jumentis, 
et herbam seryituti homin 


um : 


ut educas*paném de terra: “7 
19” et vinum Jetificet cor hominis :.._, -/ 


ut exhilaret faciem in oleo : 
et panis cor hominis confirmet. 
16 Saturabuntur ligna campi, 


et cedri Libani, quas plantavit : 


17 jllic passeres nidificabunt. 


Herodii domus Gux es. eorum: = 


orders, have the rapidity of the 
wind and the activity of fire; 
or they direct those elements 
according to the requirements 
of their Master’s service. The 
Teb. has a quite different sense : 
He maketh his messengers of 
the winds, and His ministers of 
flaming fire (He uses them as 
He wills, with absolute power). 

5-18. The work of the third 
‘day. This is dealt with more 
fully. 

5-9. Creation of the earth and 
the seas. — Super stabilitatem... 


; 


Heb., on its foundations. 
Non _ inclinabitur... WHeb., it 
shall never be shaken. — Abys- 
sus... (¥. 6). The poet goes 
back to the primitive condition 
of the earth, when it was enti- 
rely covered by the immense 
abyss of waters. Cf. Gen. 1%. 
Ab increpatione... (¥. 7). 
Separation of the earth and the 
waters, dramatically described. 
Cf. Gen. 17. The rebuke and 
the thunder represent the divine 
‘* Fiat ’’?. — Ascendunt... (¥. 8). 
The carth takes on its actual 
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6 Who hast founded the earth upon its own bases ; 
it shall not be moved for ever and ever. 
6 The deep like a garment is its clothing : 
above the mountains shall the waters stand. 
7 At thy rebuke they shall flee : 
at the voice of thy thunder they shall fear. 
8 T he mountains ascend, and the plains descend 
into the place which thou hast founded for them. 
® Thou hast set a bound which they shall not pass over; 
neither shall they return to cover the earth. 
10 Thou sendest forth springs in the vales : 
between the midst of the hills the waters shall pass. 
11 All the beasts of the field shall drink : 
the wild asses shall expect in their thirst. 


12 Over them the birds of the air shall dwell : 


[voices 


from the midst of the rocks they shall give forth their 


PsaLm 108, u. 


13 Thou waterest the hills from thy upper rooms : 
the earth shall be filled with the fruit of thy works : 
14 Bringing forth grass for cattle, 
and herb for the service of men. 
That thou mayst bring bread out of the earth : 
48 and that wine may cheer the heart of man. 
That he may make the face cheerful with oil : 
and that bread may strengthen man’s heart. 
16 The trees of the field shail be filled, 
and the cedars of Libanus which he hath piarted : 
17 There the sparrows shall make their nests- 
The highest of them is the house of the heron. 


shape. — Terminum... (¥. 9). The 
waters of the sea are assigned 
the place which they are never 
to leave. Cf. Job. 381°-", 
10-18. The waters of rivers 
and of rains, and their useful- 
ness for animals and plants. — 
Qui emittis YY. 10-12, the waters 
of the river, and their happy 
effects. — Inter medium... They 
make a way for themselves 
through the labyrinth of mount- 
ains. — Potabunt... (¥. 11-12). 
(Profit which wild animals draw 
from these waters. — Expecta- 


bunt... Heb. they quench their 
thirst. — Super ea... Heb., 
from among the branches they 
utter their song. — Rigans... 
yy. 13-18. Rain waters and 
their no less precious effects. —. 
De superioribus... Heb., from 
His upper chambers; that is to 
say, from the clouds in which 
God has condensed the waters. 
— The expression fruciu ope- 
rum... designates the rain, a prod- 
uct of God’s clouds. — Produ- 
cens... Plant life goes back also 
to the third day of creation. Cf, 
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Le? 
18 montes excetsi,cervis : 
" petra refugium herinaciis. t h 
Jo ¥ecit lunam in tempora @¢4 Ao exe peas 
sol(cognovit occasum suum. Ae22~6 
C2 Posuisti tenebras, et facta est nox :' 
~foe—c in ipsa pertransibunt omnes bestia silve. 
*1 Catuli leonum rugientes, ut rapiant, 
et querant a Deo escam sibi. 
G2 Ortus est sol,ef-congregati sunt : 
‘ef in cubilibus suis collocabuntur. et 
*3 Vexibit homo ad opus suum : 
et ad operationem suam usque ad vesperum. 


Psatm 108, 11. 


ye 


pebbpoudg 
74 Quam magnificata sunt opera tua, Domine ! 
Omnia in sapientia fecisti : 
impleta est terra possessione tua. 
5 Hoe mare magnum, et spatiosum (manibus): 
illic reptilia, quorum non est numerus. 
* Animalia pusilla cum magnis : 
® illic naves pertransibunt, pon 2A), OS 
draco iste quem formasti ad Wludendum ei} besa thar, 
7 Omnia(a)te exspectant 
ut des illis escam in tempore, ; 
4! ™ Dante te illis, colligent : Mudd lig 
a aperiente te manum tuam, omnia implebuntur bonitate. 


fos 
ats 


tw w 


to 


a auferes spiritum eorum, et deficient, 


‘ . ee 
/U®* Emittes spiritum tuum,{et) creabuntur : 
et renovabis faciem terra. 
Gen. 1*-™. Je first mentions | little pachydermal animal, which 


grass, wheat, the vine and the 
olive, so useful to animals and 
to man (VVy.14-15). He next 
speaks of the trees, VY. 16-17. — 
Flerodii, Web. The stork has 
its dwelling-place in the  fir- 
trees. — Montes... (Y. 18). The 
mountains are spoken of because 
certain great trees are found 
upon them. — Cervis, herina- 
ciis. Heb., the wild goat, the 
coney. ‘he coney is a, timid 


” 


lives in holes of the rocks. 


19-23. The work of the 
fourth day : the stars, ——In 
tempora. Among the Hebrews, 


the moon marked the duration 
of the month, the festival days, 
etc. Cf. Gen. 15 Lev. 2340; 
Eccl. 49-8, ete. — Sol cognovitl... 
Interesting details (¥¥. 19*f) on 
the effects of the setting, then 
of the rising of the sun. ~ 
24-30. Some of the works 


‘the sea. 


SEXT ; 53 


18 The high hills are a refuge for the harts : 


the rock for the conies. 


19 He hath made the moon for seasons : 
the -un knoweth his going down. 
20 Thou hast appointed darkness, and it is night : 
in it shall all the beasts of the woods go about. 
*1 The young lions roaring after their prey, 
and seeking their meat from God. 
2 The sun ariseth, and they are gathered together : 
and they shail lic down in their dens. 
*8 Man shall go forth to his work : 
and to his labour until the evening. 


PsaLM 108, II. 


24 How great are thy works, O Lord! 
thou hast made all things in wisdom : 
the earth is filled with thy riches. 


ro 
a 


° So is this great sea, which stretched wide its arms : 


there are creeping things without number, 


creatures little and great : 


20 There the ships shall go, 


this sea-dragon which thou hast formed to play therein. 


27 All expect of thee 


that thou give them food in season. 
*8 What thou givest to them they shall gather ee : 
when thou openest thy hand, they shall all be filled with 


*? But if thou turnest away thy face, the 


[good. 
shall be troubled : 


thou shalt take away their breath, and they shall fail, 
and shall return to their dust. 
30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created : 


and thou shalt renew the 


ace of the earth. | he 


of the fifth and sixth days. 

24.96. The inhabitants of 
Gi. Gen.) 1** tt, In 
sapientia. Cf. Proverbs 8*-*. 
In the created world, the wisdom 
of God is not less admirable than 
His power; all beings are won- 
derfully adapted to their end. — 
Possessione... That is, crea- 
tures, which are the property of 
their maker. — Manibus : gulfs 
and channels. — Repiilia. Gener- 


al expression, designating the 


innumerable animals of the sea. 
— Draco... (¥. 26). Heb., that 
leviathan (marine monster). 
27-30. To all those dwellers 
of the deep, as well as to the 
animals which live on land, God 
gives food and He preserves 


their life. —  Implebuntur... 
Heb., they are satiated with 
good. — Emitles spiritum... (¥. 


30) : the creating vivifying spirit: 
Gi: Gens. 27,- ete: 


Ltt 2f 
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3t Sit gloria Domini in seculum : 
letabitur Dominus in operibus suis : 


& 


quiyrespicit terram, (ef facit eam tremere: “4 


quixtangit montes,(et) fumigant. /¢/ 
*§ Cantabo Domino in vita mea : 
psallam Deo meo, quandiu sum. 
s4 Jucundum sit ei eloquium meum : 
ego vero delectabor in Domino. 


e 
S 


et iniqui, ita ut non sint. 


> Deficiant peccatores a terra, 


Benedic, anima mea, Domino. 


None. 


PsaLm 108, 1. 


LA L : Wa ga 
2 Deus, Jaudem meam ne tacueris(fe BOK 


£6) 


quia os peccatoris, et os dolosi super me apertum est. 


3 Locuti sunt adversum me lingua dolosa, 


et sermonibus odii circumdederunt me : ay 

et expugnaverunt me gratis. Ab halint P Vets boot fet. 
4 Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi : % pee GO)” 0 

ego autem orabam)}) “eh. eF 


5 Ht posuerunt adversum me mala pro bonis : 
et odium pro dilectione mea. 

§ Constitue super eum peccatorem ; 
et diabolus stet a dextris ejus. 


31-35. (Conclusion : eternal 
glory to Him who has created 
all those marvels. — Letabitur... 
Cf. Gen. 1%1 : ** God saw all that 
he had done and behold, it was 
very good. ” He ceases not 
to rejoice in His works. — Res- 
picit (Y. 32). The awful aspect 
of divine power. — Cantabo... 
VY. 33-34. the poet will not tire 
of praising this adorable master. 
— Deficiant... (¥. 35). Anath- 
ema against sinners who mar 
the harmony of creation. — 
Benedic... The canticle finishes 
as it had begun. 


PsaLtm 108 
Fe 
Prayer and imprecations 
against impious foes. 


‘* Psalm of David, ’’ composed 
probably during Saul’s perse- 
cution. The subject is analo- 
gous to that of Ps. 68. The 
poet in under the stress of great 
sufferings caused by ungrateful 
men. to whom he had done great 
favors, but whe now despise 
him, persecute him, curse him. 
He appeals for the help of the 
Lord against them, and curses 
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31 May the glory of the Lord endure for ever : 
the Lord shall rejoice in his works. . 
# He looketh upon the earth, and maketh it tremble : 
he toucheth the mountains, and they smoke. 
38 I will sing to the Lord as long as I live : 
I will sing praise to my God while I have my being. 
3 Let my speech be acceptable to him: - 
but I will take delight in the Lord. 
%> Let sinners be consumed out of the earth, 
and the unjust, so that they be no more : 
O my soul, bless thou the Lord. 


None. 


Psatm 108, 1. 


2 O God, be not thou silent in my praise : 
for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful 


3 The 


[man is opened against me. 


have spoken against me with deceitful tongues, 


and they have compassed me about with words of hatred : 
and have fought against me without cause. 
4 Instead of making me a return of love, they detracted me : 


but I gave myself to prayer. 


5 And they repaid me, evil for good : 


and hatred for my love. 


* Set thou the sinner over him : 
and may the devil stand at his right hand. 


them in turn with surprising 
energy, Which is nowhere sur- 
- passed in the Psalter. One of 
those enemies is the object of 
special maledictions. On the 
nature and the spirit of such 
imprecations, see pp. 7-8. 

2-5. Prelude Description 
of the malice of the psalmist’s 
enemies. — Laudem... ne... i. e., 
manifest my innocence, against 
my slanderers. Heb.; God of 
my praise (God whom I so love 
to praise), do not remain dumb 
(inactive, as oneindifferentabout 
my sufferings). — Os peccaloris. 


Heb., they have opened against 
me a wicked mouth, and a de- 
ceitful mouth. — Pro eo ut... 
(y. 4). Heb., In return for my 
affection, they have been my 
adversaries. Black ingratitude, 
— Egoautem... Admirable trait 

6-20. The curses. The poet 
now speaks of the enemy in the 
singular, whether it be to single 
out each one of the mass, or 
because he had more particu- 
larly in view the principal one 
of them, Saul, the real author 
of all his misfortunes. 

6-10. Let the traitor be 
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7 Cum judicatur, exeat condemnatus : 
et oratio ejus fiat in peccatum. j.02K<carc lh 
8 Fiant dies ejus pauci : rN : 
et episcopatum ejus accipiat alter. #™<¢ 
® Viant filii ejus orphani : : 
et uxor ejus vidua. : 
1 \Nutantes transferantur filii ejus, et mendiccnt ; Ate qrogabirr 
“et ejiciantur de habitationibus suis. 
4 Scrutetur foenerator omnem substantiam ejus : Qa pis} oud’ 
<t diripiant alieni,labores ejus. : 
2 Non sit illi adjutor : 
nec sit qui misereatur pupillis ejus. 
18 FViant nati ejus in interitum: — 
in generatione una deleatur nomen ejus. 


PsaLtm 108, mu. 


¥ 


B 
Ss 


In memoridm-—redeat iniquitas patrum ejus in conspectu 
7 : {Domini : 

et peccatum matris ejus non deleatur. , 
5 Fiant contra Dominum semper, a 

et dispereat de terra memoria eorum : ae; 
pro-eo) quod non est recordatus facere miscricordiam Qu HpAr 
Et persecutus est hominem inopem, et mendicum, 

et compunctumgcorde,mortificare. <2 bur. d. paolo agpst 
Et dilexit maledictionemh, et veniet ei : i 
et noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. 
Et induit maledictionem sicut vestimentum, th 
et intravit sicut aqua in interiora ejus, jee wt Ngan 
et sicut oleum in ossibus ejus. : 
19 Fiat ei sicut vestimentum, quo operitur : 

et sicut zona, qua semper precingitur. : 

20 Hoe opus eorum, qui detrahunt mihi apud Dominum : @«¢4 <, 
et qui Joquuntur mala adversus avimam ream. 


eo 
o 


ad 
310 


ra 
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f 


punished in his person and in his 
family. Constitue... i. e., place 
him under the authority of a 
wicked, unjust judge, who will 
deal with him without the least 
pity; Vy. 6°-? continue the meta- 
phor, and put before us a real 
judgment scene. — Diabolus... 
Heb., Let Satan stand... But 
this word has here the general 


meaning ofaccuser. Cf. 1 Kings 
294; Zach. 3*, ete. — Oratio... 
\(¥. 7). The prayer by which 


he might try to move his judge. 
— Episcopatum ... (¥. 8). His 
office, his function, according 
to the Heb. In Acts 12°, St. Pe- 
ter applies this text to Judas. — 
Mutantes... (¥. 10). Heb., Let 
his children be vagabonds..., let 
them seek (shelter) far from 
their ruined home. 

11-15. May this traitor be 
chastised in his property, in his 
posterity, in his reputation, -— 
Scrutator... Heb., let him en- 
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When he is judged, may he go out condemned : 


and may his prayer be turned to sin. 


> May his days be few : 


and his bishopric let another take. 


) 


and his wife a widow. 


May his children be fatherless : 


10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; 
and let them be cast out of their dwellings. 

11 May the usurer search all his substance : 
and let strangers plunder his labours. 

12 May there be none to help him : 
nor none to pity his fatherless offspring. 


1) May his posterity be cut off : 


in one generation may his name be blotted out. 


Psatm 108, u. 


us May the iniquity of his fathers be remembered in the sight 


[of the Lord : 


and let not the sin of his mother be blotted out. 
1s May they be before the Lord continually : 
and let the memory of them perish from the earth : 
15 Because he remembered not to shew mercy. 
17 But persecuted the poor man, and the beggar, 
and the broken in heart, to put him to death. 


oe And he loved cursing, and it shall come unto him : 


and he would not have blessing, and it shall be far from 


And he put on cursing like a garment : 


[him 


and it went in like water into his entrails, 


‘ and like oil in his bones. 


18 May it be unto him like a garment which covereth him : 
and like a girdle with which he is girded continually. 

20 This is the work of them who detract me before the Lord : 
and who speak evils against my soul. 


snare... —In memoriam... (Y. 14). 
May he have to atone not only 
for his own sins but for all the 
iniquities of his ancestors, con- 
formably to the ancient threats 
ei, ties ord. *Ci: Ex. 20°; etc. 
— Fiant... (¥. 15) : that is, the 
sins of his whole family. — Dis- 
pereat... Final result may 
there remain no memory of him 
or his. 

16-20. This severe punish- 


ment is but too well deserved. 


The psalmist justifies his ex- 
traordinary request (pro eo 
quod...) — Inopem." Heb., the 
afflicted. — Induit..., intravit.., 
(vy. 18-19). Very expressive 
figures an ample garment 
which entirely envelops one, 
water which one swallows and 
which immediately penetrates 
into the interior of the body, 
oil with which one rubs himself. 
and. which enters through the 
pores, the cincture which adheres 
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7) Kt tu, Domine, Domine, fac mecum propter nomen tuum : 
quia suavis est misericordia tua. 206. run Bt tls, fain 
*; PsautmM 108, 111 


Libera me, ” quia egenus et pauper ego sum : 
et cor meum conturbatum est intra “me. 
Sicut umbra, cum declinat, ablatus sum : { 4 ve 


a 


2 


é y / 


et excussus sum sicut locust. 


*4 Genua mea infirmata sunt a jejunio : 7 
et caro mea immutata est propter oleum. *<-5 
Et ego factus Sum opprobrium illis : 


w 


viderunt me, et moverunt capita sua. 
26 Adjuva me, Domine, Deus meus : 
salvum me fac secundum misericordiam tuam 


27 Et sciant quia manus tua hee : dy a< / 
et tu, Domine, fecisti eam. Zé els 

** Maledicent illi, “et tu benedices : ¢// 
(qui linsurgunt in me yeonfundantur : Tae 


2 
id 


ba 
i 


servus autem tuus letabitur. 


** Induantur qui detrahunt mihi, pudore : 
et operiantur sicut diploide confusione sua. 


=) 


2 


Confitebor Domino nimis in ore mec : 


hart 


et in medio multorum laudabo eum. 
1 Quia astitit a dextris pauperis, 
ut salvam faceret a persequentibus animam mear. 


Vespers. 


PsaLM 143, 1. 


1 Benedictus Dominus, Deus meus, 


closely to the loins. —IHoc opus... 
(¥: 20). Heb., Such is the sal- 
ary. } 

21-29. Prayer for the help 
of the. Lord. 

21-25. May God deign to 
look upon the distress of the 
suppliant and have mercy upon 
him. — Fac mecum. Be active 
in my behalf, save me. — Egenus 
et... Heb., afflicted and poor. 
The poet once more describes 


his misery (Vy. 22-25). — Con- 
turbatum. Heb., wounded. — 
Sicut umbra... (¥. 23). The 
shadow which is stretched out 
towards evening is about to 
disappear. Cf. Ps. 101#!}, 
Excussus... sicut.... When lo- 
custs fall upon a country, the 
people take every means to get 
rid of them, and everywhere 
drive them away; hence this 
comparison. Genua... (¥. 24). 


picto te As 
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21 But thou, O Lord, Lord, do with me for thy name’s sake : 
because thy mercy is sweet. 


Psaum 108, 111. 


wo 
w 


* Do thou deliver me, for I am poor and needy : 
and my heart is troubled within me. 
*3 T am taken away like the shadow when it declineth : 
and I am shaken off as locusts. 
*t My knees are weakened through fasting : 
and my flesh is changed for oil. 
2» And I am become a reproach to them : 
they saw me, and they shook their heads. 
26 Help me, O Lord, my God : 
save me according to thy mercy. 
27 And let them know that this is thy hand : 
and that thou, Lord, hast done it. 
*s They will curse and thou wilt bless : 
let them that rise up against me, be confounded : 
but thy servant shall rejoice. 
2” Let them that detract me be clothed with shame : 
and let them be covered with their confusion as with a 
[double cloak. 
#0 T will give great thanks to the Lord with my mouth : 
and in the midst of many I will praise him. 
31 Because he hath stood at the right hand-of the poor, 
to save my soul from persecutors. 


Vespers. 
Psatm 148, 1. 


1 Blessed be the Lord my God, 


His anguish keeps him from eat- | round the body twice. Heb..a 
ing, and his reiterated fasts have | mantle. 
made him weak. — Caro... prop- 30-31. Conclusion : antic- 


ter... Heb., my tlesh hath | ipated thanksgiving. 


grown lean and lost fatness. 
26-29. May God cover his PsaLm 143 
enemies with confusion, by deliv- Thanksgiving afler a great vic- 


- 


by r rrr hil g 


ae him ea Ba ae ae Rare: tory, and prayer lo obtain Heav- 
see eam | ( ‘ ). © pars | er’s help against the powerful 
for * hoc ** and ‘* illud °’; that, enemies 
my deliverance. — Diploide. An ; 
ample garment which could .go Psalm‘ of. David .2°- The 
" ~ - | 23 ‘ mr 
2 bord eve fi be ran £3, aves puto ( dtu * de.) Pee eWwety 


{ ChvAALIS tl th a prrbayn 
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qui docet manus meas ad preelium, 
et digitos meos ad bellum. 

~ Misericordia mea, et refugium meum : 

susceptor meus, et liberator meus: | 
protector meus, et in ipso speravi : pyr 
qui subdit populum fmeuny sub me. 
* Doniine, quid est homo quia innotuisti ei? nits 
aut filius hominis, quia reputas.cum? <t ds ear Lege eno 
* Homo vanitati similis factus est : 
dies ejus sicut umbra pretereunt. 

* Domine, inclina clos tuos, et descende : 
. tange montes, et fumigabunt. 
véFulgura coruscationem, et dissipabis eos : 

emitte sagittas tuas, et conturbabis eos. 
7 Kmitte manum tuam de alto, eripe me, 
et libera me de aquis multis : 
de manu filiorum alienorun 
* Quorum os locutum est vanitatem : 
et dextera eorum dextera iniquitatis. 


Qrbrr 


? PsatmM 143, 1. 


® Deus, canticum novum cantabo tibi 3 
in psalterio, decachordo psallam tibi, 


1 Qui das salutem regibus : ‘ t 
qui,redemisti Dayid, servum tuum, de gladio maligno : 
1 eripe*me, et erué me de manu filiorum alienorum, 
quorum os locutum est vanitatem : 
i et dextera eorum dextera iniquitatis : 
ka UP (uorum) filii, sicut novella plantationes in juventute sua. 


haek 


pe = = = — = 


LXX and the Vulg. add against 
Goliath. This would not mean 
necessarily that it was composed 
by the young shepherd of Beth- 
Iehem at the time of his fight 
with the Philistine giant. David, 
become king, and again facing 
redoubtable enemies (probably 
the Philistines who often at- 
tacked him during the first part 
of his reign), recalls before God 
this great triumph, in order to 
obtain a like victory. This 
poem contains many passages 


which are found in other psalms, 
doubtless more recent. 

1-2. First strophe : thanks- 
giving for a first victory. Cf. 
Ps. 177, °, 3°, 48. — Deus suscep- 
ior... Heb., my rock, my cita- 
del, and my shield. Ke 

3-4. Second strophe : praise 
olf God’s loving condescension 
for man. — Quid est...? Humble 
confession, which extols the 
greatness of divine benefits, 
Cf. Ps. 8°. — Innotuisti.... Heb.. 
that thou shouldst take knowl. 


Nejpea te Wma “re d ton (Lreuyear pte velar, pn 46h 
ak dsemrtts LUclktids 


Dexlera iniquitatis (¥. 8). 
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who teacheth my hands to fight, 


and my fingers to war. 
2 My mercy, and my refuge : 


my support, and my deliverer : 
my protector, and, I have hoped in him : 
who subdueth my people under me. 
® Lord, what is man, that thou art made known to him? 
or the son of man, that thou makest account of him? 


* Man is like to vanity : 


his days pass away like a shadow. 
§ Lord, bow down thy heavens and descend : 
touch the mountains, and they shall smoke. 


Send with lightning, and thou shalt scatter them : 


shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them. 
* Put forth thy hand from on high, take me out, 
and deliver me from many waters : 


from the hand of strange children 
§ Whose mouth hath spoken vanity 


. 
. 

. 

. 


and their right hand is the right hand of iniquity. 


PssumM 148, 11. 


-* To thee, O God, I will sing a new»yeanticle : 


on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing 


' Who givest salvation to kings : 


[praises to thee. 
[sword : 


who hast redeemed thy servant David from the malicious 


" Deliver me, 


whose mouth hath spoken vanity : 


and rescue me out of the hand of strange 


[children 


and their right hand is the right hand of iniquity. 
1 \Vhiose sons are as new plants in their youth. 


edge of him (pay attention to 
liim). — Vanilali (y. 9). Heb., 
Kiera, breath. Cf. Ps. 38°; 
it ete. 

5-8. Third strophe : prayer 
for the Lord’s help that another 
victory may be won. Inelina... 
Cf. Ps. 178-15, where we find like 
ideas, May God appear, to aid 
Nis faithful friends. — De aquis... 
(fv. 7). Image of a pressing 
danger. — Alienorum. The ene- 
mies Lo be fought were pagans. — 
Heb., 


aright hand offalschood (ready lo 
be lifted up for a false oath). 

9-11. Tourth strophe. Pro- 
mise of praise aller the victory 
which is prayed for, and repe- 
tition of the prayer. — In psal- 
lerio... Web., the nebel (small 
harp) of ten cords. —- ELripe me... 
(vy. 11) . Refrain, common to 
this and the preceding strophe. 
Cf. X¥¥..7 and 8. 

12-15. Fifthstrophe : descrip- 
tion of the vain prosperity of the 


| enemies of David. All that con- 
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peg bi athudy 
Filia eorum composite :© Ahab rom \ f i , 
cireumornate ut similitudo templi. “ad wrelbiy Cobtammnaitin 


GS Promptuaria eorum plena, »o.P%g 


eructantia ex hoe in illud. yecelie. fe AGP 
Oves eorum feetose, 262 Gree 
abundantes in egressibus suis. Auntie A~ pabrig 
'§ boves corum Crassx. 162 By rr 
Non est ruina macerie, neque Erersiiy: 
neque clamor in plateis eorum. ~.¢ wWivo 
Beatum dtxserunt populum, cui heee sunt : 
beatus populus, cujus Dominus Deus-ejus. oot 


Ms 


Psaim 144, 1. 


Ne 


Exaltabo te, Deus meus, rex : 
et benedicain nomini tuo il benRe et in seeculum s7ecu- 
Per singulos dies benedic at tibi, ona flli., 
et laudabé: nomen tuum in seculum, et in seeulum seculi. 
* Magnus Dc yminus, ct laudabilis nimis : 

et “magnitudinis ejus non est finis. 
* Generatio et generatio laudabit opera tua : 

et potentiam tuam_ pronuntiabunt. 
° Magnificentiam gloric Be tue loquentur : 

et mirabilia tua narrabur LOL 4 ss 
° Et virtutem terribilium tuorumdicent : 

et magnitudinem tuam narrabunt© ; 
Memoriam abundantia suavitatis tue eructabunt: borstad, 
et.justitia tua exsultabunt. 


Ae 


stitutes the strength of a nation, | sculptured columns which adorn 
they possess healthy and gracc- | palaces; our garners are full, over- 
ful children (¥. 12), considerable | flowing with all kinds (of provi- 
wealth (¥. 13-14¢), perfect happi- | sions); our flocks are multiplied 
ness (¥. 14"). Their prosperity | by thousands, by ten thousands, 
renders them arrogant towards | in our fields; our heifers are fruit- 
the Lord : is not thisa reason to | ful; no disaster, no captivity; no 
punish them? Such is the general | noise in our streets. Happy the 
meaning of the LX X, Vulg., and | people that isin such a condition ! 
Syriac. But, what the ancientver- | happy the people of whom Jeho- 
sions apply to the adversaries of | vah is God! ” . Israel is, then, 
David and of Israel, the original | fortunate in enjoying such tem- 
text says of the Hebrews them- | poral prosperity; but his real 
selves, boasting of their riches, | happiness consists especially in 
their happiness, as of manifest | being the privileged people of the 
signs of divine protection ; ‘* Our true God. 

sons are like plants well-grown in 
their youth; our daughters, like 
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Their daughters decked out, 
adorned round about after the similitude of a temple. 
8 Their storehouses full, 
flowing out of this into that. 
Their sheep fruitful in young, 
abounding in their goings forth ; 
4 their oxen fat. 
There is no breach of wall, nor passage, 
nor crying out in their streets. 
* They have called the people happy, that hath these things . 
but happy is that people whose God is the Lord. 


~ 


i 
a 


Psatm 144, 1. 


1 T will extol thee, O God, my king : 
and I will bless thy name for ever, yea for ever and ever. 
* Every day will I bless thee : 
and I will praise thy name for ever, yea for ever and ever 
® Great is the Lord, and greatly to be praised : 
and of his greatness there is no end. 
4 Generation and generation shall praise thy works : 
and they shall declare thy power. 
5 They shall speak of the magnificence of the giory of thy 
and shall tell thy wondrous works. [holiness ’: 
6 And they shall speak of the might of thy terrible acts : 
and shall declare thy greatness. 
* They shall publish the memory of the abundance of thy 


and shall rejoice in thy justice. [sweetness: 
Psatm 144 1-2. Short prelude and general 
° es theme of the canticle. — Deus.. 


Praise of the majesty and | | rex. On this title, cf. Ps, 28'° and 
goodness of the a Herd. VY 97°. ga 
F — 5 3-6. The majesty and the 
‘* Praise of David *’; that is, | splendor of Israel’s God.— Magni- 
praise of the Lord dung by the | tudinem... non est... (Y.3). Heb., 
poet-king. Wonderful picture of | His greatness is unsearchable. — 
the omnipotence of Jehovah, and Generatio et... (Y. 4). Teb., One 
especially of His lovingkindness, | generation shall praise thy works 
towards His c’eatures. It is an | to another. — Magnificentiam... 
alphabetical poem, each verse | sanctitalis... (Y. 5). Heb., the 
commencing with a new letter in | glorious splendor of thy majesty. 


the order of the Hebrew alpha- | — Narrabunt. Heb., I will 
bet. The letter niin is notrepre- | declare (Vy. 5 and et 6) 
sented in the original text; hence 7-9. Praise of the goodness of 


the psalm has only twenty-one | the Lord. — Justitia (in the abla- 
verses. tive) erullabunt. Web., they 
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PsaumM 14-4, 


F 
PY ie . : 
* Miserator et misericors; Dominus : Chttvtas fs 
patien; et multum misericors. 
‘»Suavis, aD onnshule universis : 
et miserationes ejus super omnia opera ejus. 
10 Confiteantur tibi, Domine, omnia opera tua : 
et sancti tui benedicant tibi. 
1 Gloriam regni tui dicent : 
et potentiam tuam loquentur H 
“ ut notam faciant filiis hominum potentiam tuam ; 
et gloriam magnificentia regni tui. 
a Regnum tuumiregnum omnium seculorum : 
et “dominatio tua in omni generatione et generationem. 


PsatmM 144, 11. 
VidelissDominus in omnibus verbis suis : 
et sanctus in omnibus operibus suis : 
4 Allevat Dominus omnes qui corruuni : 
et erigit omnes elisos. 
% Oculi cmnium it te sperant, Domine : 
et tu das escam illorum in tempore opportuno. 
16 Aperis tu manum tuam ; 
et imples omne animal benedictione. 
1 Justus Dominus in omiibus viis suis : 
et sanctus in omnibus operibus suis. 
18 Prope est Dominus omnibus nvocantibus eum 
omn:bus invocantibus eum in veritate. @eucere 
19 Voluntatem timentium se,faciet > 
et deprecationem eorum exaudiet : 3 
et salvos faciet eos. 
20 Custodit Dominus omnes diligentes se : 
et omnes peccatores disperdet. 


shall joyfully sing of thy right- Gloriam regni... The poet, who 
eousness. Miserator... (Y. 8). has already mentioned (¥% 1) 
As in Ps. 1028, Suavis... (¥. 9). God’s kingship, now sings of the 
The words universis and opera | glory of his endless reign (11-13). 


are emphasized : there is abso- | — The words /fidelis... in... ope- 

lutely no exception. ribus... (Y. 13°) are lacking in 
10-13. Exhortation to praise | the Tleb. 

a God so great and so powerful. — 14-20. Description and more 

Sancti tui. Heb., thy chdsidim, | complete praise of God’s goodness 

thy pious and faithful friends. — | Touching details. — Erigit... 
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PsaLtm 244, 11. 


* The Lord is gracious and merciful : 
atient and plenteous in mercy. 


* The Lord is sweet to all : 


and his tender mercies are over all his works. 
10 Let all thy works, O Lord, praise thee : 

and let thy saints bless thee. 
11 They shal) speak of the glory of thy kingdom : 


and shall tell of thy power-: 


#2 to make thy might known to the sons of men : 
and the giory of the magnificence of thy kingdom. 
25 Thy kingdom is a kingdom of all ages : 
and thy dominion endureth throughout all generations. 


Psarm 144, 111. 


The Lord is faithful in all his words : 


and hol 
™ The Lor 


in all his works. 
lifteth up all that fall : 


and setteth up all that are cast down. 
1 The eyes of all hope in thee, O Lord : 
and thou givest them meat in due season. 


9: Thou openest thy hand : 


and fillest with thy blessing every living creature. 
17 The Lord is just in all his ways : 


and hol 


in all his works. 


48 The Lord is nigh unto all them that call upon him : 
to all that call upon him in truth. _ 

49 He will do the will of them that fear him, 
and he will hear their prayer : 


and save them. 


2° The Lord keepeth all them that love him : 
but all the wicked he will destroy. 


Heb., He raiseth up all those who 
are bowed down. — Omnes. This 
adjective recurs seventeen times 
in the psalm, most often to point 
out the extent of God’s goodness. 
— Oculi omnium... (V¥. 15). As 
in Ps. 103%’. — Aperis... (Y. 16). 
Cf. Ps. 10328. — Imples... bene- 
dictione. Heb., Thou satisfiest 
the desire of every living thing. — 


Sanctus (¥. 17). Heb., Chasiad, 
* pius, ’? full of goodness. — 
Voluntatem... (VY. 19). Remark- 
able thought ** You serve God, 
God serves you; you do His wil 
and He does yours, to teach you 
that God is a sincere friend ” 
(Bossuet). — Custodit... disperdet 
(Y. 20). Contrast frequently set 
forth in the Psalms, 
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Laudationem Domini loquetur os meum : 
et benedicat omnis varo nomini sancto ejus in seeculum 


[et in seculum seeuli. 


Compline. 
PsALM 87 


2 Domine, Deus salutis mee : 
in die clamavi et nocte coram te. 
Intret in conspectu tuo oratio mea : 
inclina aurem tuam ad precem meam. 
* Quia repleta est malis anima mea : 
et vita mea inferno appropinquavit. 
Aistimatus sum cum descendentibus in lacum ; 
factus sum sicut homo sine anpettey >) 


mater, mortuos jiber.( bere b9 
Whee Oe 


“quor um non es memor ee : 
et ips ie manu tua, repulsi sunt. 
Dos eee t me in lacu inferiori : 
in tenebrosis, et in umbra mortis. 
S Super me confirmatus est furor tuus : 
et omnes fluctus tuos induxisti super me, 424 Fao 
* Longe fecisti notos meos a me a Uy 
posttétunt me abominationem si pie 


raditus sum, et non egrediébar jt 
Ay 4prrts 


“1 


nyosnfertie® 


Mud 


ao sort mei languerunt pre inopia.w 
Clamaviad te, Domine, tota die : 
expandPad te manus meas. 


Conclusion : promise to 


God forever. 


21. 
praise 


poem is an elegy of intense sad- 
ness, in which we see a just man, 
horribly afflicted in body and 
soul, abandoned by men and even 
by God, seeking nevertheless for 
consolation in prayer and in- 
voking with faith the help of the 
Lord. The suppliant has expe- 
rienced all kinds of suffering; and 


PsaLM 87 


Prayer of a jusl man 
grievously afflicted. 


Canticle psalm, a didactic poem 


of the * sons of Core, (in particu- 
lar) of Eman the Ezrahite ” 
There- was, indeed, in the time of 
David,a celebrated temple singer, 
called IEman, who belonged to 
the Levitic family of Core. 
Ch IT Par; 6%; 1577,,etc; — This 


he describes them in a language 
whichis almost constantly plaint- 
iye, without manilesting his 
sentiments of hope, as is usually 
the case in such elegies. His 
complaints, have much analogy 
with those of Job. 
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2} My mouth shall speak the praise of the Lord : 
and let all flesh bless his holy name for ever, yea for ever 


[and ever. 


Compline. 


PSALM 87 


2 O Lord, the God of my satvation : 
I have cried in the day, and in the night before thee 
8’ Let my prayer come in before thee : 
incline thy ear to my petition. 
4 For my soul is filled with evils : 
and my life hath drawn nigh to hell. 
> I am counted among them that go down to the pit : 
IT am become as a man without help, 


5 free among the dead. 


like the slain sleeping in the sepulchres, 
whom thou rememberest no more : 
and they are cast off from thy hand. 
7 They have laid me in the lower pit : 
in the dark places, and in the shadow of death. 
8 Thy wrath is strong over me : 
and all thy waves thou hast brought in upon me. 
® Thou hast put away my acquaintance far from me : 
they have set me an abomination to themselves. 
I was delivered up, and came not forth : 
19 my eyes languished through poverty. 
All the day I cried to thee, O Lord : 
I stretched out my hands to thee. 


a << 


2-3. Bric{ prelude : appeal 
to God. — Precem... (¥. 3”). Heb., 
my piercing cry. 

4-10. Description of the 
psalmist’s extreme distress. 

4-7. He compares his con- 
dition to that of the departed 
in the nether world. — Inferno : 
Sheol, the abode of the dead. 
— Sine adjutorio (¥. 5). Heb., 
without strength. He is nothing 
but a shade : his vital power 
is gone. — Inter mortuos... Ob- 
scure passage, differently inter- 
preted abandoned..., lying... 
disengaged from life and its 


| duties among the dead, ete. 


Heb., My couch is aniong the 
dead; or, I have been cast away 
among... — Vulnerati. Heb., 
the slain. — De manu... Heb., 
they have been cut off by thy 
hand. 

8-10. A still greater mis- 
fortune : the suppliant is the 
object of God’s wrath and his 
friends have deserted him. — 
Fluctus... induxisti... Heb., 
Thou hast afflicted me with all 
thy waves. Image of misfor- 
tunes ceaselessly renewed. Cf. 
Ps. 41° (p. 209). — Longe... no- 
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buf tear 
1 Numquid mortuis facies mirabilia : 
aut medici suscitabunt, et confitebuntur tibi? 
2 Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericordiam tuam, 
et veritatem tuam in perditione? 
 Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia tua, 
et justitia tua in terra oblivionis? beweprtentrn 
4 Tet ego ad te, Domine, clamav) : 
et mane oratio mea preveniet te. 
15 Ut quid, Domine, repellis orationem meam : 
avertis faciem tuam a me? 
16 Pauper sum ego, et in laboribus a juventute mea : 
(exaltatus autem) bumiliatus sum et conturbatus. 
v7 Tit me transierunt i ire tus : 
et terrores tui conturbaverunt me. 
18 Circumdederunt me sicut aqua tota die « 
circumdederunt me simul. 
19 Hlongasti a me amicum et proximum ; : 
et notos meos a miseria.ovd dgnbune swt © 


Psatm 102, I. 2 


1 Benedic, anima mea, Domino : 2 
et omnia, que intra me sunt, nomini sancto ejus. 

Benedic, anima mea, Domino : ; Pen 

ct noli oblivisci omnes retributiones ejus. @ 
Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis : G“dee 

qui sanat omnes infirnritates tuas. 

Qui redimit de interitu vitam tuam : ae 4: 
qui coronat te in) misericordia et miserationibus. peer ; 


r<) 


Cy 


= 


los... (¥. 9). Isolation in suffer- | Jesus Christ, did not glorify : 

ing. — Traditus... Heb., I am God, because the merits of the 

shut up (in the prison of misfor- | Redeemer had not yet opened — 

tune). — Oculi... pre... (v. 10). | for the just the gates of Hea- 

Heb., my eyes waste away by | ven. ” (F. Vigouroux). 

reason of affliction. 14-19. New description of the 
11-13. Reason why he should | sufferings endured byw the sup- 


be heard : if he dies, he can no | pliant. 
longer praise God by his songs. 14-15. God refuses to hear 
Cf. Ps. 6°; Is. 3817*%, — Aut | him. — Ut quid... orationem... 


Heb., Why castest thou off my 
soul (my ardent desires)? 
16-19. Complaint full of sad-. 


medici... Ileb., Or will the dead 
rise up (by a resurrection) to 
praise thee? — Narrabitaliquis... 
(vY. 12). The same thought in | ness. —Pauper... el in... Heb., 
Bcc, 9"; Eceli, 177°2"5 Bar. 2%7- I am afflicted and ready to die 
is, _. Jn perditione, in terra... {rom my youth. -—— Evxaltans..., 
Synonyms of sepulchre. ‘* The | humilians.). At different times = 
dead, before the coming of | first exalted, then humiliated. 
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1 Wilt thou shew wonders to the dead? 
_ or shall physicians raise to life, and give praise to thee? 
12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy, 
and thy truth in destruction? 
18 Shall thy wonders be known in the dark : 
and thy justice in the land of forgetfulness? 
14 But I, O Lord, have cried to thee : 
and in the morning my prayer shall prevent thee. 
1s Lord, why casted thou off my prayer : 
why turnest thou away thy face from me? 
18 Tam poor, and in labours from my youth : 
and being exalted have been humbled and troubled. 


ee 


7 Thy wrath hath come upon me : 


and thy terrors have troubled me. 


ra 
a 


They have come round about me like water all the day : 


they have compassed me about together. 


» 
© 


® Friend and neighbour thou hast put far from me : 


and my acquaintances, because of misery. 


Psatm 102, 1. 


1 Bless the Lord, O my soul : 


and let all that is within me bless his holy name. 


wo 


Bless the Lord, O my soul, ~ 
and never forget all he hath done for thee. 


® Who forgiveth all thy iniquities : 
who healeth all thy diseases. 
* Who redeemeth thy life from destruction : 
who crowneth thee with mercy and compassion. 


Heb., { am laden with Thy ter- 
rors, I am distracted. — Contur- 
baverunt... (¥. 17). Heb., make 
an end of me. — Notos... a mi- 
seria. In the Heb., with strik- 
ing concision: My friends, dark- 
ness (they have disappeared in 
the darkness). The psalm ends 
with this sorrowful trait. 


Psaum 102 
Hymn of thanksgiving for the 
mercies and the kindness of 


God. 


Psalm ‘** of David. *” This 
is really, as Laharpe declares 


‘* the song of the mercies of the 
Lord. ’”* The psalmist at the 
same time sings of those mercies 
from a personal standpoint, as 
it has been given him to expe- 
rience them, and from a national 
standpoint, as they had been 
shown to the whole people of 
Israel. 

1-5. Exordium the poet 
summons his soul to thank the 
Lord for the bounties he has. 
received himself. — Omnia que 
intra.,. All his intellectual and 
moral powers heart, ° mind, 
will, etc. — Qui propitiatur..- 
Summary (VY. 3-5) of the prin- 
cipal benefits. — Ut aquilex. 
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5 Qui replet ‘in) bonis desiderium tuum : 
«t yenoyv abitur ut aquike .uventus tua: _ ’ 


6 


~ 


10 


13 


14 


18 


19 


Allusion to the 
ing of the 
birds. 


Lord towards the whole nation. 


Moses, God has shown that Ile 


is 


vids... 
to the prayer of Moses (Ex. 33): 


faciens misericordias Dominus : 


Guilt fevipror 


et judicium omnibus injuriam patientibus. oie, 


Notas fecit vias suas Moysi, 


filiis Israel voluntates suas. #)-ut @ yt deg SAE 
Miserator, et misericors Dominus : ©\6,..c-9 
longanimis, et multum misericors. 16> : sprthe s 


Non in perpetuum irascetur : 


neque in «zternum comminabitur. 
Non secundum peccata nostra fecit nobis + 


neque secundum iniquitates 


nostras retribuit nobis. 


Quoniam secundum altitudinem celi a terra : 
corroboravit misericordiam suam super timentes se.- 
Quantum distat ortus ab oecidente : 

longe fecit a nobis iniquitates nostras. 


P. 


SALM 102, II. 


Quomodo miseretur pater filiorum, 
misertus est Dominus timentibus se. 


Quoniam ipse cognovit)\ figmentum 
Recordatus est quoniam ‘pulvis 


homo, sieut foenum dies ejus, 


nostrum. gee bs, fgue 


sumus ¢ 


tamquam flos.agri sic efflorebit. 


Quoniam spiritus “pentre ansibit in illo, et non subsistet : yaw, 


et non cognoscet;amplius locum suum.ecleg 
Misericordia autem Domini ab eterno, 

et usque in «ternum super timentes eum. 
Kt justitia illius in filios filiorum, 4,0 


his qui servant testamentum 


ejus a 


et memores sunt mandatorum ipsius, ad faciendum ea. 
Dominus in clo paravit sedem suam : 
et regnum ipsius omnibus dominabitur. 


yearly moult- 
eagle and the other 


6-18. The bounties of the 


6-10. From the time of 


good and merciful. — Notas... 
(¥. 7). Evident allusion 


Make known unto me thy ways. | 


— Voluntates... Heb., His acts 
(the wonders wrought by his 
love). —- Miserator el... 8). 
Definition given by God Himself 
(Ex. 34°) and dear to Israel. 
Cf. Ps. 8515, ete. 

11-14, Comparison which 
brings out still more clearly 
Jehovah’s mercy towards sin- 
ners. — Cognovit figmentum... 
(y. 14). As creator, God knows 


Li ee 


Tone 
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5 Who satisfieth thy desire with good things : 
thy youth shall be renewed like the eagle’s. 


6 The Lord doth mercies, 


and judgment for all that suffer wrong. 


~ 


He hath made his ways known to Moses : 


his wills to the children of Israel. 
8 The Lord is compassionate and merciful : 
longsuffering and plenteous in mercy. 
® He will not always be angry : 
nor will he threaten for ever. 
10 He hath not dealt with us according to our sins : 
nor rewarded us according to our iniquities. 
4 For according to the height of the heaven above the earth : 
he hath strengthened his mercy towards them that fear 


12, As far as the east is from the west, 


{him., 


so far hath he removed our iniquities from us. 


PsaumM 102, 11. 


18 As a father hath compassion on his children, 
so hath the Lord compassion on them that fear him. 


14 For he knoweth our frame. 


He remembereth that we are dust. 


15 Man’s days are as grass, 


as the flower of the field so shall he flourish. 
16 Wor the spirit shall pass in him, and he shall not be: 
and he shall know his place no more. 
uv But the mercy of the Lord is from eternity, 
and unto eternity upon them that fear him. 
And his justice unto children’s children, 
18 to such as keep his covenant : 
and are mindful of his commandments, to do them. 
19 The Lord hath prepared his throne in heaven : 
and his kingdom shall rule over all. 


our physical and moral weak- 
ness, and this knowledge excites 
in Him deep pity. 

15-18. Humanlife lasts but 
a day, the mercy of God is eter- 


Melee ies, 101428 —— Siciut 
fenum... YY. 15-16, striking 
image of human frailty. Cf. ° 
Ps. 89*t. Is. 408, etc. — Non 


cognoscet... (¥. 16).. Heb., and 
its place (the place occupied by 


the flower) no longer knows it, 
Cf. Job. 7'°. — Super limentes... 
The condition required for the 
exercise of this infinite goodness. 
It is four times repeated (y. 11° 
13°18): 

19-22. Conclusion : the poet 
invites all creatures to bless a 
God so good and so merciful. — 
Omnibus dominabitur. The reign 
of God is not less universal than 
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20 Benedicite Domino, omnes Angeli ejus 
potentes virtute, facientes verbum illitis, 
ad audiendam vocem sermonum ejus. 

*1 Benedicite Domino, omnes virtutes ejus : 
ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 

2 Benedicite Domino, omnia opera ejus : 
in omni loco dominationis ejus. 

Benedic, anima mea, Domino. 


eternal. -— Benedicile... The | to all other creatures (¥. 22%»), — 
summons is addressed to the | Ad audiendum... (¥. 20). These 
heavenly spirits (VY. 20-21) and | words depend on facientes : 


THE END 


COMPLINE 5s 


*0 Bless the Lord, all ye his angels : 
you that are mighty in strength, and execute his word, 
hearkening to the voice of his orders. 
21 Bless the Lord, all ye his hosts : 
you his ministers, that do his will. 
22 Bless the Lord, all his works : 
in every place of his dominion, 
O my soul, bless thou the Lord. 


You who execute His word, ; The last line is the same as t’ 
by obeying the voice of His | first, 
order. — Benedic... (VY. 22°). 


THE END 


INDEX OF THE CANTICLES 


BY ALPHABETICAL 


Audite. cceli. que loquor. 


II Cant. of Moses . 

Audite verbum Domini, 
Gentes. Cant. of Jere- 
mias. 


Benedicite omnia opera 
Domini, Domino. I Cant. 
of the three holy children. 

Benedictus Dominus, Deus 
Israel, Cant. of Zacha- 
Tis’ See ras hs 

Benedictus es, Domine, 
Deus Israel, patris nostri. 
Cant. of David. ts 

Benedictus es, Domine, 
Deus patrum nostrorum. 

II Cant. of the holy child- 
PETS. s Meee Uys, oan 3. hes 


Cantemus Domino, glori- 
Ose enim magnificatus 
est. Cant. of Moses 

Confitebor tibi, Domine, 
quoniam iratus es mihi. 
I Cant. of Isaias. 


478 


126 


ORDER 


Domine, audivi auditio- 
nem tuam. Cant. of Ha- 
bacuc 


Ego dixi: In dimidio die- 
rum meorum. Cant. of 
Ezechias . Pe Nee 

Exsultavit cor meum in 
Domino. Cant. of Anna. 

Hymnum cantemus Domi- 
no. Cant. of Judith. 


Magnificat anima mea Do- 
minum. Cant. of the B. 
Virgin Mary : 

Magnus es, Domine, in 
zternum. Cant. of To- 
bias . Pit ee A tan 

Miserere nostri, Deus om- 
nium, et respice nos. 
Cant. of Ecclesiaslicus. 

Nunc dimittis 
tuum, Domine. 
Simeon. 


servum 
Cant. of 


Vere tu es Deus abscondi- 
tus. II Cant. of Isaias 


400 


94 


396 
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ORDER 


..d Dominum, cum tribu- 
larer, clamavi. 119. 

Ad te, Domine, clamabo. 
Zliks Wake ks 

Ad te Domine, levavi i ani- 
mam meam. 24 . a 

Ad te levavi oculos meos. 
122 ; 

Afferte Domine: filii Bei. 
28. 

Attendite, popule 
legem meam. 77. 

Audite heec, omnes gentes. 
48. 


meus, 


Beati immaculati in via. 
118 


Beati omnes qui timent 
Dominum. 127 
Beati quorum remiss 


sunt iniquitates. 31 
Beatus qui intelligit super 
egenum. 40. 
Beatus vir qui non abe 1. 
Beatus vir qui timet Domi- 
num. 111. 4 
Benedic, anima mea, Do- 
mino, et omnia. 102 . 
Benedic, anima mea, Do- 
mino;, Domine Deus. 
103°." sess anette 
Benedicam Dominum in 
omni tempore. 35 
Benedictus Dominus Deus 
MOUS L443 Pras sheets 


Benedixisti, Domine, tet 
ram tuam,. 84. . “+ 

Bonum est confiteri Do- 
mino. 91. 


Ceeli enarrant gloriam Dei. 
18... oe) ae 
Cantate Domino canticum 
novum; cantate. 95 . . 
Cantate Domino canticum 
‘novum; laus ejus. 149 . 
Cantate Domino canticum 
novum; quia mirabilia. 
97. 5 ee 
Confit ebinvax tibi, Deus. 
Tate ain 
(e ‘on fitebor tibi, Domikee 
in consilio. 110 eure 
Confitebor tibi, Domine...; 
narrabo. 9) tiaeseeune : 
Confitebor tibi, Deming 
quoniam audisti. 137. . 
Confitemini Domino, et 
invocate. 104.. J iia 
Confitemini Domino,..; 
cant! 106! Sc: Saleem 
Confitemini Domino...: 
cat nune; 11'7.9s)qeee 
Confitemini Domino.,..; 
quis loquetur.105 . . . 
Confitemini Domino quo- 
niam...; confitemini 135. 
Conserva me, Domine. 15. 
Credidi, propter quod locu- 
tus suntg115 2. ieee 


we * 


394 


470 


s43C 
180 


468 


316 


348 


INDEX 


Cum imvocarem, exaudi- 
(ODI 2 SDSS Aa ae 


De profundis  clamavi. 
TES 5 Signet rn 
Deus, auribus nostris audi- 
WO 8 Se AE Se 
Deus deorum Dominus. 
> “Sa x 
Deus, Deus meus, sd te 
ES EON Tener Si 
/Deus, Deus meus, respice 
TA TRE 
Deus, in adjutorium meum 
(Tid) St Shee aa 
Deus, in nomin: tuo. sale 
PHENO TACI DS 3). 6 « 
Deus judicium tuum regi 
On VS ae a 
Deus, laudem meam ne ta- 
BIOSIS! LOSS. is Vs) de. Wels 
Deus misereatur nostri et 
benedicat. 66. .... 
Deus noster refugium et 


IMMMS SA its ee 
Deus, quis similis erit “bi 
vei 1 Rl eae sts 


Deus, repulist nos. 59 wae 
Deus stetit insynagoga. 81 
Deus, venerunt gentes. 78. 
Deus ultionum Dominus. 

T2o. Se chiey sh ee 
Dilexi, quoniam exaudiet. 


SiCemiets sw of eS) a 
Diligam te, Domine, forti- 
mugo mes. i 7 =... 
Dixi : Custodiam vias 


IRGAS TOOTS eho s, se fe 
Dixit Dominus Domino 
PEO OO.) i cee A 
Dixit injustus ut Setiae 
TER Sc ers 
Dixit insipiens... in ini- 
quitatibus. 62....05 « 
Dixit insipiens... in studiis 
SEGAPL aioe Picasso se 
Domine, clamavi ad te. 
BAQit press 3's Se Sgt 
Domine, Deus ea in te 
speravi. 7. Pipe oT Pyaar 
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88 


Domine, Deus salutis mee. 
ita hy! Cee Se ee 


Domine, Dominus  nos- 
EOI iade tel ear ocoes age ca =e 

Domine, exaudi_ oratio- 
nem meam;  auribus. 
ED ay Seek rat ha, ve 

Domine, exaudi  oratio- 
nem meam, et clamor. 


LOE. seine 
Domine, in virtute 
leetabitur rex. 20 
Domine, ne in furore tuo...; 


tua 


OMNISETOTE. |G) a) Leste ey 
Domine, ne infurore tuo..., 
MUOMIATA 537 io Load ices 


Domine, non est exalta 
PUI ASO Gi. tear 5 
Domine, probastime. 138. 
Domine, quid multiplicati 
Sint) is, atyeths nea 
Domine, quis habitabit, 14, 
Domine, refugium factus 
es MODIS: 89%. ...A\ raiser as 
Domini est terra et pleni- 
tUGO CIMS: 23 1iie see tte 
Dominus illuminatio mea 
DIOL missle elle xo Maze «, Ate 
Doiniaus regit me. 22. . 
Dominus regnavit, deco- 
remindutusest.92 . . 
Dominus regnavit, exsul- 
Let terran OOo (oe aie. 
Dominus regnavit, iras- 
cantur populi. 98 


Ecce nunc benedicite” Do- 
PUMUN ABS. ty re 
Eece quam bonum. 132. . 
Eripe me de inimicis meis. 


Deen el haath St as . 
Eripe me, Domine, ab hoe 
mine malo. 139%. 


Eructavit cor meum, 44 
Exaltabo te, Deus meus 
TOK Aw wie ts Moyne ets 
Exaltabo te, Domine, quo- 
niam. 29.:. 
Exaudiat te Dominus in 
die tribulationis, 19 . 


284 
430 


16 
98 


318 


112 


528 INDEX 
Exaudi, Deus, deprecatio- 
nem meam. 40... - 
Exaudi, Deus, orationem 
meam cum  deprecor. 
(Cote tre Soroeer Oech oO 
Exaudi Deus, orationem 
meam, et ne despexeris. 
OEM ts Die wo 
Exaudi, Donne: justitiam 
meam. 16. 
Exspectans eeapectan i Des 
mintim. 390. 7s | ws.» 
Exsultate Deo adjutori 
nostro. 80 
Exsultate, justi, 
no, 32 ( 
Exsurgat Deus 
pentur, 67 


in Domi- 


et dissi- 


Fundamenta ejus in mon- 
jibus SAINCHIS. GU amucinsl 
Inclina, 
In convertendo 
125 4 
In Domino confido. 10 c 
In exitu Israel de JAgypto. 
IIB} Cy et aes 
In te, Domine, speravi. 
et eripe me. 70 ‘ 
In te, Domine, speravi.. 
incline 3027s meseted ce 


Domine. 85 
Dominus. 


Jubilate Deo, omnis terra; 
psalmum dicite.65. . . 
Jubilate Deo, omnis terra; 
servile. 99 
Judica, Domine, 
me. 34. Fiore 
Judica me, Deus, et discer- 
TG acti, an, Ye oom a rs tis 
Judica me, Domine, quo- 
*niamego. 24 .... . 


nocentes 


Leetatus sum in his que 
dicta sunt mihi.121 . . 

Lauda, anima mea. Domi- 
GT AROS eke De EEF aOh geo 

Lauda, Jerusalem, Domi- 
APN g el Airless 
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{ Laudate Dominum de coe- 
lis) 148... .. <n 
Lausate Dominum in sanc- 


tis ejus: 150. | 2 eee 


Laudate Dominum, omnes 
| gentes, 11/6.) ee 
Laudate Dominum, quo- 

niam bonus. 146. . . . 
Laudate nomen Domini. 

134 .-... « J ee 
Laudate pueri, Dominum. 

112... «<a 
Levavi oculos meos in 

montes. 12.0). use 


Magnus Dominus et lau- 
dabilis. 4.7. 3) ee 
Memento, Domine, David. 
131. 2+. OS 
Miserere, Deus, miserere 
mei56.. °° 7. one 
Miserere mei, Deus, quo- 
niam conculvayvit. 55. . 


Miserere mei, Deus, secun- . 


dum magnam. 50 . . . 
Misericordiam et judicium 

cantabo! 100/52 sae 
Misericordias Domini in 

eternum cantabo, 88. 


Nisi Dominus edificaverit 
domum. 126. .= eee 
H Nisi quia Dominus erat in 
nobis? 123) 5.) a -aaaeenee 
Noli emulari in malignan- 
tibus: 36)... =e 
Nonne Deo subjecta erit. 
GL 6 oo as ee : 
Notus in Judea Deus. 75. 


Omnes. gentes, plaudite 
manibus. 46. Seon 


»Paratum cor meum, Deus. 
9 i a 93 


Quam Bonne Teraet Deus. 
re 
Tons a ey rie 


Quam dilec ta ‘tabe rnacula 
tua. 83." . . <a 


338 


“418 


INDEX 

Quare fremuerunt gen- 
RES) oe: 

Quemadmodum bdesider at 
emus. 4h. TY 

Qui confidunt in Domino. 
124 . . e es e e . . . 

Qui h bitat in adjutorio 
Altissimi. 90 5 

Qui regis ae intende. 
Ole S 

Quid pigrianls in malitia: 
St. 


Sepe expugnaverunt m2. 
LEAS ST iy een 

Salvum me fac, iret aos 
niam intraverunt. 68. 

Salvum me fac, Domine, 
quoniam defecit. 11 

Si vere utique osghady 
loquimini.57 . . : 


a meal 392, 


OF THE PSALMS 
Super flumina Babylonis. 
14 136 
204 Te decet hymnus. 
Sion. 64. ere 
214 we — BILAN P6, 6G 
Usquequo, Domine, obli- 
90 visceris me. 4 
Ut quid, eas repulisti 
142 in finem. 73. Z ase 


958 |_Venite, 
mino, 94. 


Verba mea auribus per- 
280 cipe. 5. 
Voce mea ad Dominum 
308 clamavi;.. deprecatus 
sum. 141. 
218 Voce mea ad yore 


Verna ~ 4k 


clamawvis..: 
FSieteatay cate 


Deus, 


exsultemus 


intendit. 


pane 
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INDEX OF THE PSALMS 


BY NUMERICAL 


1. Beatus vir qui non 
abiit. 

2. Quare 
gentes . 
3. Domine, 
tiplicati. . é 
4. Cum invocarem. 

5. Verba mea auribus 
percipe. 

6. Domine, 


fremuerunt 


quid mul- 


ne in fu- 


rore . LION ee 
7. Domine,,.. in tespe- 
ravi . 


8. Domine, Dominus 
noster . A 
9. Confitebor fbi; Hee 
mine. 

10. In Ponihio:e con nfido! 

11. Salvum me fac, Do- 
mine!) + 

12. Usqu equi; Domine! 

13. Dixit insipiens 

14. Domine, quis habi- 
tabit. : oo enone 

15. Conserva me, Do- 
mine. 

16. 5 xandi, 
justitiam . Sys 

17. Diligam te, Domine 

18. Coeli enarrant. 

19. -Exaudiat te Domi- 
LIS es ts 

20. Domive. in aoarente 
tua 


Domine, 


ORDER 


21. Deus, Deus meus. 


respice "=. ae seem 
22. Dominus regit me. 
23. lomini est terra. 
24. Ad te, Domine, Ie- 
Vail seen . 
25. Judica me, ., Domine! 
26. Donthwes illumina- 
tio’ mea...) cee 
27. Ad te, Domine, che 
Mabou, tees a 
28. Afferte Domina ci 
29. Exaltabo te, Do= 
Dilnete. ee Sib alc 
Us Lite, Dorie spe- 
ravi. ites 
31. Beati quorum re- 
miss)... 7. 2 
32. Exsultate, justi. : 
33. Benedicam Domi- 
ck 20 a eae hs 
34. Judica, Domine: no- 
centes. . .°-\! (sae 
35. Dixit injustus. 
36. Nolizmulari . 
37. Domine, ne in fu- 
rore..., quonianiz ws 
38. Dixi Custodiam. 
39. Exspectans exspec- 
tavi. ie coe 
10. Beatus qui intelli- 
Sit. Me 5 
41, Quemadmodum de- 
sideat§ Sea 


INDEX OF THE 


42. Judica me, Deus. 

43. Deus auribus nos- 
tris 

44. Firactavit: cormeum 

45. Deus noster retu- 
gium. ye F 

46. Omnes gentes, plau- 
ERE se a 1 . 

47. Magnus iheminus. 

48. Audite hec. . 

49, Deus Scrape Do- 
minus 

50. Miserere mei, Deus, 
secundum. . .. . 

51. Quid gloriaris. 

52. Dixit insipiens... in 
iniquitatibus . . 

53. Deus, in nomine tuo 

54. Exaudi Deus,... et 
ne despexeris. . 


Be: ee IO 
MUTA (5 os net 

56. Miserere mei. -«,,mi- 
serere . .. : 


57. Si vere adele. 

58. Eripe me de inimi- 
GIS. ys 

59. Deus, Peoulistl: nos. 

60. Exaudi, Deus, de- 
precationem. 

61. Nonne Deo 
jecta. . 

62. Deus, 
OES wit jets 

63. Peaeal ous... 
deprecor. ... 

64. Te decet hymnus. 


sub- 
Deus meus, 


. cunL 


65. Jubilate Deo.. 
psalmum . soe (a <a 
66. Deus misereatur 
nostri 


67. Exsurgat Deus at a 


68. Salvum me fac, 
DLS. 2a ge een 

69. Deus, in Coa 
Su. aan oe 
70. In te, Meitine, spe- 
Tavi... et cripe. 

71. Deus judicium 


tuum 
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72. Quam bonus, Israel 
73. Ut quid, Deus, re- 
pulisti . . BP a ey i 
74. Confitebimur tibi. 
75. Notus in Judea 
RUS. Toc ug cided a cet 
76. Voce mea 1 ae 
voce mea. 
77. Attendite, 
meus. . : 
78. Deus, vener unt gen- 
tes: 5 7 
79. Qui regis irae 


popule 


80. Exsultate Deo, ad- 
jutori. 5 Sd ye 

81. Deus stetit an sy- 
nagoga. ie Och a 

82. Deus, quis similis 
erit 


83. Quam dilecta  ta- 
bernacula. 
84. Benedixisti, 
mine. 
85. Inclina, 
aurem . a 55 
86. Fundamenta ejus. 
87. Domine, Deus sa- 

LUFT cs es 
88. Miseticordias Domi- 
DiseWe uta 
89. Domine: réfugiua. 
90. Qui habitat in ad- 
jutorio . ohn 
91. Bonum est confiteni 


Do- 


Domine, 


92. Dominus regnavit, 


decorem . . ne 
93. Deus uidiobira 
94. Venite, exsultemus 
95. Cantate Domino..., 

cantate. ie ake 
96. Dominus regnavit, 

exsultet. oe is) % 


97. Cantate Domino... 
quis . ae 
98. Dominus regnavit. 
irascantur ate 
99. Jubilate Deo..., ser- 
vite . ahi ae 
100. Misericordiains et 
jatdicium). . - « 


248 


532 
Domine, exaudi.... 
et clamor. a6 

Penedic anima..., et 
omnia . 

103. Benedic, 
Domino. . 
104. Confitemini 

no, et invocate 
105. Confitemini 

no... quis. 
106. Confitemini 

no..., dicant 
107. Paratum cor meum 
108. Deus, laudem 
mIcanl ~ 

Dixit Dominus Des 
mino. bt 
110. Confitebor tii. Fes) 

consilio. 

111. Beatus vir 
met . fe 
112. Laudate, pueri, Do- 

minum. 
113. In exitu Isr: abl: 
114. Dilexi, quoniam. 
115. Credidi propter 
quod. 

Laudate Doupen 
omnes gentes } 
117. Confitemini 

mino.... dicat. 
118. Beati immaculati. 
119. Ad Dominum cum 
tribuarer. 


101. 
102. 
Lie 
Domi- 
Domi- 


Domi- 


109. 


qui ti- 


116. 


Do- 


120. Levavioculos meos. 

121. Letatus sum in his. 

122. Ad ‘te levavi 

123. Nisi quia Dominus. 

124. Qui corfidunt in 
Domino 

£25. In convertendo:, 


126. Nisi Dominus edifi- 
caverit. 


INDEX OF 


494 


THE PSALMS 


! 


| 


131. 


127. Beali omnes qui ti- 
ment: 1.2) sane 
128. Sepe expugnave- 
runt . . 2. Soe 
129. De profundis cla- 
mavi. ‘ee 
130. Domino non est, 


exaltatum .9. = 
Memento, Donne 
David . 
132. Eece quam bontm: 
133. Eece nune benedi- 
Chteweem : 
134. Laudaté nomen n Doe 
mint... /c) ae 
135. Confitemini Do- 
mino,.., confitemini . 
136. Super flumina Ba- 
bylonis. 


137. Confitebor tibi... 
quoniam . Ags oc 
138. Domine,  probasti 


Mes 5:2 rc 
139. Eripe me; Domine: 
140. Domine, clamaviad 

Te o> .6: se Cie 


141. Voce mea ad Do- 
minum. .. Sales 

142. Domine, exaudi..., 
auribus. > ae 

143. Benedictus Domi- 
nus 


144, Pxaliaee ae Davee 
145. Lauda, anima mea. 
146. Laudate Dominum, 

quoniam .- eee 
147. Lauda, Jerusalem. 
148. Laudate Dominum 


de ceelis ... i 
149. Cantate Domino., 
Jats (.09. ar eee 


150. Laudate Dominum 
in. ‘sanctis. eee 
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